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NIKUWE REEKS. 

DEEL V. N" 1. 



A M S 'I' V. H 1) A M , 

J O H A N N ES M Ü L L K 11. 

1903. 



Heilnlge zn einor Yergleicheiulen laiillelire der 

haskischen dialecle. 



VORWOIIT. 

Weïin ich dicse untersiichungoïi aiif dem gebicte der baskischen 
laiitlelirc der (iffcntlichkeit zii üborgcben wünschc, so ist das nicht, 
weil ich etwa ihren fmgnientjirischen clifirakter vcrkennc. Eiiie 
wirklichc lautlchrc der baskischen dialectc zii sclireiben wiire nur 
dann niöglich, wenn man liingere zeit unter den Basken Spaniens 
nnd b'rankreichs leben und ihre sprache belauschen könnte. Meine 
kenntnis der Eskuara beruht aber leider nnr auf grannnatiken , 
wörterbüchern nnd texten. Dennoch ghuibi» ich, dass das schon 
ver()ftentliehte niaterial genügt nni ein allgeineines bihl der l)aski- 
schen buiterscheinnngen zn entwerfen , nnd weïui kein niehr be- 
fiiliigter als ich sich dieser anziehenden aufgabe widnict, waruni 
soUte ich dann es nicht nnternehnien den gesetzen nachznspiiren , 
welche den scheinbar regellosen lantwandel des baskischen be- 
herrschen ? 

Dass nieinc vorgiinger niir bei dieser arbeit von grosseni initzen 
gevvesen sind, nniss ich niit dankbarkeit anerkennen. Vor allen 
nenne ich nnsern landesgenossen Jlir. van Eys, der die bascologie 
zu eiiier wisseiKschaftlichen disciplin erhoben hat, al)er anch ans 
den arbeiten der einheinnschen gmnnnatiker habe ich vielfacli 
belehrnng geschöi)ft. 

Moge diese schrift, wie nnvollkonnnen sie anch sei, dazn bei- 
tragen deni wilden treiben kritikloser enskarophilen ein ende zn 
nuu^lien nnd nnter ernsthaften sprachforschern das interesse fnr die 
letzten nnd wegsterbenden nachklange der iberischen spraclie zn 
erhr)hen. 

C. C. UJILENBECK. 
Lrif/r//, October 1002. 
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Azkue = R.M. de Azkue, Gramtitica euskam , liilbao 1891. 
Campion = A. Campion, Gmmatica de los cuatro dialectos lite- 

rarios de la lengua euskara, Tolosa 18bi4. 
Decli. = Poésies basques de Bernard Dechepare d'Evheralarre. 

Nouvelle édition. Absolumcut conforme a la preinière de 1545. 

Bavonne 1874. 
van Eys, Dict. =■- VV. J. van Eys, Dictionnaire basqiie-francais, 

Paris — Londres 1S73. 
van Fvs, Granim. comp. = W. J. van Evs, Graninmire coinpnree 

des dialectes basques, Paris IS 79. 
Gèze ■= L. Gèze, Eleinents de grammaire basque, dialeete sou- 
Ie tin , Bayonne 1873. 
Linschniann — Schuclmrdt ^=^ Th. Linschmann und II. Scbuobnrdt, 

»]. Leic^arraga's baskisdie büclier von 1571. Strassburg 1 !)()() 

(nieine hinweise beziehcn sich alle aiif die von II. SclmHiardt 

verfasste einleitnng). 
Liz. =-- Lizarraga's übersetzung des N. T. (Jesvs Christ gvre iav- 

naren Testanientv berria. Rochellan. Pierre Hautin, Iniprinii- 

f;ide. 1571). Ich hatte vor deni ersclieinen der neu-ausgabe 

das Leidener exeniplar zu nieiner verfügung. 
Schuchardt =-- H. Scbuclmrdt, Biuskische studiën 1. Ueber die ent- 

stebung der bezugsfornien des baskisehen zeitworts, Wien 1S93. 



ags. 


- angelsiichsisch. 


guip. 


--- gnii)uzc()aniscli. 


ahd. 


althoehdeutsch. 


ir. 


=^ irisch. 


aksl. 


altkirchenslaviseh. 


kelt. 


=-■ keltisch. 


altiber. 


altiberisch. 


lab. 


-- labourdinisch. 


bask. 


— baskisch. 


nnav. 


- n ieder luivarriscli. 


bizc. 


bizcaisch. 


onav. 


— obernavarrisch. 


engl. 


- englisch. 


prov. 


-— provcnzidiscli. 


frz. 


— franz(*)sisch. 


roni. 


- - roinanisch. 


frz.-bask. 


franz(*)sisch-baskisch . 


skr. 


- sanskrit. 


gall. 


- gallisch. 


^oul. 


— souletin. 


gerni. 


- gernmniseh. 


span. 


spaniscli. 


got. 


— gotisch. 


sp.-bask. 


-- spanisch-baskisch 



I. Zum Yocailisiiius. 

^ l. Baak. a, 

a. Weclisel voii a niit c ist ini bïuskisclien keineswcgs selteii. 
In incinchen fiillcii sclicint dieser wcclisel durch ein folgendcs r 
verursjicht zu sein. I lierher gehören-.. 

bize. f/ara, zara, znree, lal). (}nrc, zarc , zarvlc. guip. y^ra, zera, 
zcrafc (tbrnieu vou izau ,seiir). 

hask. artcau : erfean ,z\visehen'. 

fr/.-ba,sk. Iiamar, sp.-bask. nmar ,zelirr : frz.-bask. /lemrrrlzi, sp.- 
bask. omcrelzl ,neunzehn'. 

bask. r/yy/: crfji ,lieht' (Mt. 24, 29 ota ezlu rmanen Uharyaiac 
Ijerr erfjaia: soiist liat Liz. anjai). 

biisk. izar\ bize. izer ,sterii\ 

bask. r.lkar\ idkcr ,einander' (Liz. liat c/kar, aber Jh. 13, 14 
clkrrri). 

sp.-bask. clinrri'. guij). frz.-bask. cherri ,sch\veiii'. 

bize. harri: guip. frz.-bask. hrrri ,neir, altiber. * l)(*rri in tJ/i- 
hrrr'hi, EUhcrre, l/iberis ,Neustadt'. 

bask. harditi'. benfin ,gleieh' (Liz. hat Imnlin, z. b. Mt. 20, 12 
dn (jure baniin egain dituc). 

bize. rmirrc, lab. /tamrre: bask. (mnn* ,zorn' (Liz. hat die form 
niit e\ Mt. 2, 1(5 (wscrre rcfliu /im/ttilz). 

sj).-bask. ftznri : nzeri, fr/.-bask. azrri , ac/ieri ,fiiehs' (Liz. Le. 
1), 58 arrricc). 

soul. nnav. vliaillte\ guip. lab. rhcrh ,])fri)j)freis\ 

guip. lab. crdara: crdrra jfrenuh^ sprache'. 

lab. (tnic(/u\ guip. ern(\(/t( Jiisterung' (Liz. hat (i\ Alt. 20, 74 
(irneyatzeii), 

frz.-bask. arrazoin, guip. arrazoi: bize. crrazoi ,grund\ niit voea- 
liseheni vorsehlag aus span. razon. 

bize. f/arri'. bask. (jcrri ^gurtel'. 

guip. i(/ar, frz.-bask. ikar: lab. i(/(*r ^troeken, diirr' (Liz. hat 
ei/lun". Mt. 12, 10 (/idrombaf e^icaa eyltar <;aenic). 
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sp.-bask. igari: guip. fr/.-bask. i(/eri ,schwinnnen'. 

guip. pxchnr\ guip. frz.-bask. pic/ter ,kleincr wiusscrtopf' (ronuiii. 
freindwort). 

guip. lab. ansara: nnav. amera ,gans' (aiis span. a/i^a?'), 

sp.-bask. kedar , nnav. soul. khedarre, lab. k/icldar: kelder ,v\i'^s . 

guip. armarma: lab. armierma ,spinne'. 

guip. i8tar\ bask. hier ,schcnker. 

bask. bizar \ nord-onav. bizer ,bart\ 

sp.-bask. bular, frz.-bask. bulhar: nord-onav. bu/er ,brust, buscn'. 

bask. bizkar: nord-onav. hizker ,riickcn'. 

lab. nnav. eihar: soul. eihera ,niiililc\ 

lab. arazo: sp.-bask. erazo , sp.-bask. lab. erazi , zwingen'. 

lab. nnav. inhara: soul. anhera ,schwalbc' (ini guip. lautet da.s 
wort aber enada nut d aus r). 

guip. chincharri', ckinc/terri , klingel'. 

nnav. mardo ,weich': frz.-bask. merda ,verzartelt\ 

sp.-ba.sk. luiav. argal-. ergal, fr/.-bask. ergel, elf/er, guip. erhal, 
lab. herbail ,scliwach'. 

lab. harpa\ bizc. erpe ,klau'. 

bask. -garren', soul. -gerren (ordinalsufHx). 

Nicht so hiiufig wie er neben ar findet man el neben aL 

bizc. baltz\ guip. frz.-bask. bellz ,schwarz'. 

bask, al{li)argnn : elhargun (Oihenart) ,wittwe(r)'. 

sp.-bask. nnav. argal , ergal \ frz.-bask. ergel {eiger) ,schwach\ 

bizc. alknr, soul. alkhar, algar-. guip. lab. nnav. elkar, nnav. 
elgar ,einander\ 

guip. lab. nabala (sp.-bask. labana): nnav. nabela ,rasierniesser' 
(aus span. navaja), 

bask. itzal: nord-onav. ilzel ,scliatten'. 

Wo man ir neben ar antriftl, so wird er die zwischenstufe i^e- 
wesen sein: 

lab. gare, zare, zarefe-. soul. gira, zira, zirage (schon Dech. 
liat ^: Nor nolaeo i{'an guiren ordugati aguerieoda). Die stufe er 
linden wir in guip. ()era, zera, zerate. 

bask. garralz: lab. kirals , bitter, scharf'. 

bask. gar ,flamme', fr.-bask. arkara ,brünstig (von scliafen)' , 
azkara ,biiinstig (von ziogen)', ogara ,l)rnnstig (von liundcn)' : ///>/ 
,brünstige stute'. 

guip. armiariiia: lab. hirniiarma (neben armienna) ,s|)inne\ 

Auch ein vorliergeliendes r selieint weclisel zwisclien a iind e 
vernrsacht zu habcn: 

guip. gera, zera , zerate, dira, hi'AC. gara , za ra (ahcv za ree), di ra , 
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soul. (jira, zira, ziraye, dira\ lab. (/are, zure, zarete, dire (zu 
izan ,sein'). 

nuav. erra\ btusk. erre ,vcrbrenncir (bei Liz. fiuden wir beide 
formen: Jh. 15, O er ruizen, Mt. 22, 7 erra ce<;.an, abcr Mc. 4, 
0. Lc. 24, 42 erre), 

sp.-bask. lab. erraz, frz.-bask. errach\ errech ,leicht'. 

giiip. erratUh\ lab. errelillu ,schüsser. 

frz.-bask. /leuragi: lieuregi ,viol, geinig' (Liz. Mt. 13, 5 non 
ezpaitzalen heurayai lurric, Mc. 15, 44 heuraguiric), 

frz.-bask. erran ,s{igeii' : soul. crrek, erren, errezii, errezie, 
erretzii, erretzie ((léze 237). Bei Liz. tinde ich Mt. 2S, 7 eiue 
forui erre<;ue, 

bask. -ra", unav. -re- (uebcn -m-), causativintix. Belegc aus Liz. 
sind: Lc. 3, 13 ezte(;a{Hiela erekar, 14, 21 erekar ilzac, 19, 23 
erekarri', Mt. 24, 19. Mc. 13, 17 eredosquiten, Lc. 23, 29 
eredosqui eztuten vgatzuc\ Lc. O, 48 ere^-arrL Die formen -rt'- und 
-ru' neben einander Mt. 17, 20 ire(/an adi liemendic hara\ ela 
iru(/anen dn, Mit a Lc. 11, 53 iradoq uilen. 

bask. hederntzi', lab. bederefzi ,neuu\ Liz. hat hedrulzi, 

lab. kiruff/u: nuav. kirestu ,stinken\ 

bizc. amaratzi : sp.-bask. emerelzi ,neuiizehn\ 

guip. errazfun, frz.-l)ask. er/iuzlnn: unav. erliezlun ,ring\ 

bizc. urraha : bask. arreha ,schvvcstcr (des brudcrs)'. Vgl. sp.-bask. 
uttiU(/iurraha\ nuav. amuginurreha ,sch\vicgeruuitter\ 

Auch vor nasalen finden wir bisweileu einen wechsel von a niit e\ 

bizc. amen\ sp.-bask. emen, fr/.-bask. hemen ,hier'. 

iniav. hatzaman : lab. Italzenian ,ergreifcn' (aus Italz ,finger' und 
emun ,geben'). 

bizc. nmpor\ guip. embor ,trunkenbokr. 

guip. ninizun, zun,(/inun, zinan , zinalen, zirun, bizc. nintzan , 
zun, ginan, zi/iun, z'iïien , ziriun : lab. nintzen, zen , ginen , zinen , 
zinelen, ziren, soul. n in /zun, zen, ginen , zinen , zinien, ziren (ini- 
pcrfectfonnen von izun ,sein'). 

sp.-bask. öunUy lab. unav. haina: soul. bena ,aber' (Dech. hat 
ha nu), 

sp.-bask. bu/io , lab. nuav. baino-, soul. ^^/;ö ,als' (üech. hat <5r//^ö, 
van o), 

guij). e^skuni, lab. e-skaini: guip. eskehi ,anbieten\ fni bizc. ist 
das e weitcr zu i geworden: das wort lautet in dieser nmndart 
e^skini, 

Eiue verwante erscheiuung ist das auftreten von i sfcitt u vor ;/ 
in guip, lab. elzin-, bizc. lab. nuav. etzan ,sich legen' (der infinitiv 



8 beitrAqe zu einer vergleich enden lautlehre 

etziten iieben etzaten erklart sich durch angleichung an etzin nelieii 
etzan), So stehen nebeii bask. bczaiu {bezaïi) ,wie' jüngerc formcii 
mit e (nnav. bezen, bizc. bazen) und i (bask. bezin), 

Sehr haufig ist der übergang von ai in ei, der als eine regres- 
sive assiinilatiou aufzufasseu ist: 

bask. gizanai: gizonéi (dat. pliir. von gizon-a ,der nicnscir). 

guip. sayetüy lab. saiheU\ nnav. seiliets ,seite' (Liz. Jh. 11), 34 
dardoaz haren seihetm ira/jan cegan, 20, 20 bere sei/ief^a, 20 , 25 

sp.-bask. jarraitu, frz.-bask. yarraiki\ yarreiki ,foIgcn'. 

guip. iritai, bizc. igitai\ nnav. igitei >sicher (Liz. Mc. 4, 29 
iguiteyd). 

bask. Aai: Aei ,ja'. 

bask. zembait'. zembeit ,einige' (Liz. Mc. 2, L ü, 5 und öftei-s cembeil). 

bask. gaizkii nnav. geizki ,schlecht' (Liz. Mc. 1, 32 gueizqui, 
aber Mc. 3, 4 gaizqui), 

guip. jaiki, frz.-bask. yaiki: yeihi ,aufstehcir. 

guip. ernai: lab. erne ,wacli' {erne wol aus *ernei), 

lab. ekai: soul. ekei ,niaterial, gegcnstand'. 

sp.-ba^k. jai, lab. yai: yei ,feiertag\ 

guip. lab. uzfai: nnav. uzffn , bogen, reif. 

guip. frz.-bask. garaitw. vvcst-nnav. gareitu ,besiegen'. 

sp.-bask. amaika, imaw, /ta/naka: frz.-bask. hameka ,eir. Liz. Imt 
hameva (z. b. Mt. 20, G). Wir haben einen ursprünglichcn wechsel 
*hamaika: *hameika air/unehnien. 

lab. erain, eraiten: bask. erein, ereiten ,siilien'. Liz. liat schon 
die forni mit e (z. b. Mc. 4, 3 ereillebal iiki cedln ereilara, wo 
das labourdinische Marcus-evangcliuni Hayonnc LSö7 erailea und 
eraitera bat). 

Derselbe vorgang hat stattgefunden bei : 

guip. batayatu, lab. bafhayalu: soul. nnav. batheyatu ,taufen'. 
Die forni mit e öftcrs bei Liz. (z. b. Mc. 1, 4. 1, 5 balheyalzen, 
1, 8 batheyatzen, batheyaluren, 1, 9 balheya baitzedin). 

frz.-bask. barrayala-. soul. guip. barreyatu ,zerstrcucn'. 

Es ist oft schvvicrig ain von aïi zu unterschciden. Wechsel von 
ain: ein (nicht von aïi : en) finden wir bei: 

guip. jainko, frz.-bask. yainko ,gott': Decli : ieyncoa, ieynvoari, 
ieyncoary , ieyncoaren u. s. vv. Die grundform von jainko -yainko ist 
guip. jaungaikoy lab. yaungoiko (bizc. jangoikó), Dcch. hat cinmal 
ieyngoyvoaren , wol eine contamination von yaungoikoaren und der 
gekürzten form yeinkoaren, \\\\ heutigen souletin ist yeinko zu zinko 
geworden. 
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Eiiie progressivc assimilation scheint vorzuliegen in guip. jec/ii 
jlicmbsteigen' ncbeii /flc7/i: das a wiire iii e übergegangcii , als das 
anlaiitciide y noch halbvocal war. Auch soul. i/einko\ yainko ,gott', 
frz.-bask. yeiki\ yaiki ,aufstehen', lab. yei\ yai ,fcicrtag' köinicn 
ihr e deiu assiinilierciideii einfluss des vorhcrgeheudeii y verdanken. 
Vgl. obcn. 

Unurapriinglich ist das a in den zienüich seltenen fallen wie 
bizc. laun\ guip. lab*, leun (frz.-bask. /^f^//0 ,glatt', süd-onav. auH\ 
sp.-bask. nnav. euri ,regen' u. dgl. Vgl. auch guip. dauknt ,ich 
habe es (ihn, sie)* gegenüber netihm ,ich hatte es (ihn, sie)* und 
ilberhaupt den wechsel von -euka- und -auka- in der flexion von 
idvM. Der übergang von eu in au beruht auf entj)alatalisierung 
des e durch den einfluss des folgenden u. 

In einigen wörtern ist der wechsel von (f niit e wol durch einen 
folgenden zischlaut verui-sacht: 

guip. azkazal: nord-onav. ezkezal , nagel'. 

sp.-bask. i(/fiz, frz.-bask. yaz {c/iaz): bizc. iycz ,das vorige jahr\ 

bizc. azur: guij). ezur, fr/.-bask. /tezur ,knochen\ 

bizc. auzpaz: sp.-btusk. auzpez, frz.-bask. r/////r/y^^ , auf das gesicht'. 

guip. apaiz: lab. apez, nnav. soul. /-//V/^^^ , priester', aus lat. <7/>A^/^. 

l)izc. yaza: guip. fi*z.-bask. yeza ,geschniacklos\ 

bizc. iyaü\ guip. igcs, frz.-bask. Uien ,flucht\ 

sp.-bask. ichnHO^ frz.-bask. itnaao'. süd-onav. ichem jncer'. 

Die oben bcsproclienen fiille erraz-, errech, erliaztun\ erhezlun 
Hessen sich auch hierher stellen. Vgl. auch noch guip. lab. ikalz: 
hvm. ikefz ,kohle', wo das a\ e durch tz gefolgt wird (u^ie in 
bedera tzi : hederelzi und amaratzi : emeretzi). Was den wecïhsel 
a\ e vor z, a anbetriflt, sei noch bemerkt, dass wir bei azkaza/ , 
iyaz , apaiz, ie /i aso von a, bei ezur, auzpez, yeza, iyes dagegen 
von e auszugehen haben. 

Auch noch in vielen andern fallen liisst sich ein wechscïl a : e 
nachweisen : die bedingungen des wechsels zu erinitteln ist meistens 
aber nicht miiglich. Jteispielsweise erwahue ich : 

nnav. sosmyu (Liz. Mt. 8, 2ü. TiC. S, 24): soHi^eya (Liz. Mt. 
Ik :{:2. Mc. ö, 51) ,windesstille\ Vgl. Linschmann-Schuchardt 
XLIV. 

bask. osaha: nnav. oseha ,oheim\ 

frz.-bask. izaha-. guip. nnav. izeha (frz.-bask. izeka) , tante'. 

lab. ieliaka-. ieheka ,furclie\ 

guip. makar: hehar ,augenschlcinr. 

bask. hakan : frz.-bask. hekan ,selten' (falls das wort zu haf ,ein' 
gehort, ist a ursprünglich). 
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Nicht hicrher gehort der act. pliir. nuf -ek der frz.-lwisk. dialectc. 
Wahrend die sp.-bask. mundarten luir eine form für den act. phir. 
iind den pass. pliir. besitzen {qizónak), unterscheidet das fr/.-bask. 
eineii act. pliir. auf -eh mul cinen pass. plur. auf v//-. Man beachte 
z. b. Liz. Lc. 7, 23 ecen itsuéc ikantea datela recMtzcn, mainf/udc 
diradelfi ebilten, aorlmymc diradela chnhvtzeu , (jonéc duttda enrvteii , 
Idlm: diradela reMuscifatzen , pauhrey vat/e la Hifarif/elioa predicatzcn, 
WO itm({r.y qorréc iiri activus, maiiHiudc, w/7//zywr, //A7r im ]){issivus 
stchcn. Die activ-enduiig W- ist diirch contraction aiis *-c;//^'/-, ^-aj/ek, 
^-aM' CTitstHiiden (s. Linschniann-Schuchardt XCII). 

Auslautendes -a wird in l)izc. mundarten vor deni artikel zu -e 
(-/) , z. b. lama -|- ^. = htmea {Itunia) , arreha -\-a=^ arrehea {nrrch'ui). 

Sehr hiiufig ist der wechsel a : e ini wurzelaushnit. lieispiele 
davon sind : 

l)ask. luzc'. litza- ,breit, lang' (vgl. Ittzafa, Ittzakcria u. s. w. ; 
auch Liz. Lc. 20, 4(5 hivaqui ofho'üz e(/tt'ui intdiz). 

frz.-bask o/ta- : o/te ,bett\ Die tbrni niit a in ableitnngen {uhatu, 
ohalac. u. s. w.) luul in nnav. ohapeait (Liz. Mc. 1, 21). 

bask. eza-'. cze- in der ttexion von izan. So liat Liz. Mc. 5, 11) 
iecev , lü, 7 ieverue. Daneben stehen fornien niit o (s. nnten). 

bask. hrl{/t)a-: het{h)c ,v()ir. Die tbrni l)ot{Ji)a' in bfif{/t)a/tf , 
het/takor. 

l)ask. ncka-: ncke ,arbeit, mülie'. Die form mit a in nckatu , 
nckadura u. s. w. 

bask. caka-' easke ,bittend\ Di(ï a-ïoYXW in r-skan, fftka/i/. Ver- 
mntlich haben wir es mit eineni lehnwort ans deni germ. zn tnn : 
vgl. ags. difcia/i, dxian, ahd. eimjn, 

lab. unha-. anhe ,erm(idct\ 

biisk. maif/ta: maitc ,geliebt'. Vielleicht ist es ans dem kelt. 
entlehnt: vgl. gall. hiali-, ir. maifk ,gnt' (eine ahnliclnj beden- 
tungsentwicklnng bei on-elai), 

nnav. ospa-. lab. sp.-bask. o-spe ,larm, rnf. 

nnav. fjalda- {(/aldó)\ gnip. lab. nnav. (/aldc ,frage\ 

lab. ahalka", frz.-bask. ahalke ,scham\ 

nnav. cnia (Liz. Lc. 4, 25 erna alharuaii)'. bask. cme ,\veib\ 
Vgl. auch bask. emazfr, 

bask. runt- ,geben': soid riHczii . cmezie , emrfzii, cmetz'io ((léze 2»i>>). 

/3. Unmittelbarer übergang von a in / liisst sich im bask. kaum 
nachweisen. Fiille wie soul. (jira , zira gegeniiber lab. (/are, zarc 
sind oben besprochen : die zwischenstiife mit r ist in guip. //rvv/, 
zrra erlialten geblieben. Auch bei (/iri , liinnianna werden wir 
mittelformen mit e vermnt(ïn diirfen (vgl. (jar , armiarnui). \'Aw l 
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aus a vor n haben vvir iii etzin\ etzan angetroften, vor 7i \\\cühini\ 
eskam. Canipion 84 f. führt noch einiges an, doch sind seiiic 
beispiele nicht zahlreicli gcnug nm allgenieine folgerungen daraus 
zu ziehen. Bei bizc. kiskiidu: guip. kiskaldu ,sengen' wird a^sinii- 
lation gewirkt haben. 

y. Weclisel von a mit o ist hiiufig, doch hisst sich kaum zu 
bestinunten ursachen reducieren. Vor r tinden wir o aiis a in : 

nnav. mardo ,weich' : lal), mamor ,zart'. 

bask. gar ,flainme' : (jori ,glidiend' ,fforri 'rot'. 

bask. elkar\ elkor ,einandcr'. 

Nicht ganz sicher ist zusannnenhang zwischen guip. i(/ar (frz.- 
bask. i/tar) ,trocken, dürr' und glb. frz.-l)ask. idor (vgl. auch frz.- 
bask. aff07*: ador). Zweitiend weise ich noch hin auf frz.-bjisk. ^r^'c/^ 
{aretze) ,einjahriges kalb': oroch ,inHiuiliches kalb'. Sicher nicht in 
diesen zusammenhang gehort nnav. amarraiir. guip. amorrai: lab. 
hamu-arrain ,forelle' (vgl. § 8, /)• 

Andere falie des wechsels a\ o verzeichnet Campion 85. Ich 
erwiihne noch: 

frz.-bask. girtain-, girtoin {zxrtohi) ,heft, henkel' (sp.-bask. kirte/i). 

frz.-bask. ardai\ guip. ardoi ,zilndschwannn\ 

frz.-bask. izaba: izoha , tante' (guip. nnav. izeba, frz.-bask. izeko, 
sp.-bask. izekó), 

bask. osalm: osoha ,oheini' (nnav. offcba). 

guip. ale ,korn' : bask. o/o ,hafer' (zweifelhaft). 

Eigentümlich ist der wechsel -ak: -ok ini plural: über die be- 
deutungsverschiedenheit von -ok und -ak handelt ('ainpion 133. 
Wahrscheinlich ist van Eys ((irannn. coinp. 43 f.) ini recht -o->t 
von -a-k zu trennen und es mit Dcch. /toe (:= lioyek? oder luiak?) 
zu identificieren. 

Besonders allgeniein ist o neben a im wurzelauslaut : 

nnav. ynria\ frz.-bask. yario , guip. yV/m;, bizc. jariou , erion 
,Hiessen'. Dech. hat orolaric laryola odol. Bei Liz. tinden wir for- 
nien mit o und mit a , also einci-scits Mt. 12, "ii) kna darión li/ton, 
Mc. t), 18 eta orduan liayuna diarior, 9, 20 hnyuna lariolu y Lc. 
1), 39 hmjunn dariola, und andererseits Mc. 5, 25 odol iariatzeay 
L(\ 8, 44 haren odol ianalzea, Jh. 7, 38 iariaftircn. lm bizc. 
tiectiiu't das praesens wie folgt : da Ha f, dariazu ^ dario, dariagu, 
dariazae, darioe (iilmlich wechscln a und o im imperfectum). 

frz.-bask. erra". crro- , sagen'. Die gewölmliche form ist crra- 
{ervan, erraifen), Beispiele aus Liz.: Mt. 21, 3 ela haldin ne/iorc 
deus badarrarue, errarue even launac he/tar difuela, 21, 2i badar- 
rada(;uey 21, 26 badarragu, 22, 11 erraguc, ^yi^'M) derraqueeueno, 
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24, 3 errnguc, 24, 23 bcularrax^ue und öfters. Liz. hat abcr aucli 
zahlreiche formen iiiit o: Mt. 8, 4 ezterrodu, 16, 20 ezlerroten, 
17, 9 ezterro{'uela , 18, 17 erréc , 21, 5 errogue , 21, 21 badar- 
ro^'ue, 26, 18 errogue, Mc. 1, 44 ezterroany 7, 1 1 A^/t/rrro, 8, 26 
ezterroala, 8, 30 ezlerroten, Lc. 4, 3 6'rm?, 5, 14 ezlcrrón, 8, 
56 ezlerrofen, 10, 40 ^rroc u.s. w. Soul. formen niit o siiul tvrör/ï , 
errozie , errotzü, errotzie (Gèze 236 f). 

l)ask. ^/^/«-: emo- ,gebcn'. Die meist verbreitete form ist erna- 
(guip. eman, ematen, fr/.-bask. ^>y/r/;ï, emaileUy aber bizc. ^^//ö;/, 
emofen). Belege vou emo- bei Liz.: Mt. 5, 25 ezemón, 5, 42 
é?/W(p, 25, 28 emo(;ue, Mc. 6, 45 lemon, Lc. 6, 30 é^Wc*, 10, 35 
eiiiüc , 14, 9 ^wöV, 15, 22 emogae u. s. w. Anch im soul. gibt 
es ^/-formen bei eman: emozii, emozie, emofzii, emotzie (Gèze 238). 
Dcrselbc wechsel ist aucli bei dcni causjitivuni nachzuweisen : guip. 
frz.-bjisk. eraman\ bizc. eramon , tragen, niituelnnen, bringen'. 

bask. ezü' : ezo- in der flexion von izaa, So hat Liz. nebcu 
ent(;ae auch e(;o(;ue (Mt. 25, 28. Lc. 15, 22), ezfecorae/i (Köui. 
14, 13) u. s. w., au deren o die bedeutung ,ilnnMiaftet. Vgl. das 
verhiiltnis von ierocy die^vn , oie(;on, cicrofen (,ihm') zu den corres- 
pondicrcnden (?-fonnen (,ihncn'). Dasselbc verhiiltnis liegt vor 
zwischen soul. emozü, etHOzie, emofzii , emotzie und emezii, emezie, 
emetzii, emelzie, zwischen soul. errozii, errozie, errotzii, errotzie 
und erreziiy errezie, erretzii, erretzie. Was ist die ursache, dass 
niit o die bedeutung ,ihm', niit e die bedeutung ,ihncn' ver- 
bunden ist? 

. frz.-bask. f/am- (yam/i): sp.-bask. jaso ,einporhel)en\ Ein alter 
beleg von yamn ist Liz. Mt. 23, 4 varga pi^uac eta irissnn eci/i 
daitezquenac. 

frz.-bask. iga- {igan, igaiten): sp.-bask. igo, bizc. igon ,steigen'. 
Dazu das causativuni frz.-bask. iragan {igaran)-. guip. igaro, bizc. 
irago ,vorübergehen'. 

lab. HiuU': umo ,reif. Die form mit a nur in umatzen (neben 
iimotzeri), 

bask. l)(mi {haa) ,wikr : sp.-bask. tjam ,wal(r. Das adjectiv t)aHa 
ist belegt bei Liz. Mc. 1 , 13 haüm bestiequin , Lc. 19,4 fja^'fsa 
ficotze batetara. 

frz.-bask. ahci", aho, sp.-bask. ao ,mund'. Die form aha- in 
ahamen, ahazuri, 

nnav. galdo". galdo ,frage' (vgl. guip. lab. nnav. galde), 

bask. goga-: gogo ,sinn'. Goga- m gogatu, ^o^at/w (letzteres schon 
bei Liz. Mt. 14, 6 eta llerodesen gogara eguiii ce^'an, »lh. 8, 29 
ceren nic haren gogaraco gaande eguiten baititut bethiere). 
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giiip. ega ,flng', cgatu, bizc. Cfiaz eqin ,ttiegen', fr/.-bask. //^^^///: 
sp.-bask. ego ,flüger. 

iiiiav. elta- {ehaitu, ehaiten): frz.-ba.sk. eito, guip. ego ,iiialilen'. 
Ein alter beleg für e/ta- ist Liz. Lc. 1 7 , 35 biga i(;aneii dirade 
elhirreqwm errotan ehaiten duqueifenic. Das labourdinisohe Lucas- 
evangeliuin London 1887 hat aii dieser stelle ehotcen. Aiich Liz. 
liat o Mt. 34, 41 higffec e/toren du te errotan, Naeh van Kvs 
(I)ict. 109) bedeutet ehaitu ini lab. inir ,weben' (niiav. elio , 
guip. ^o). 

frz.-bask. mintza: guip. frz.-bask. mintzo ,sprechcn'. 

Ebenfalls wechscln a und o im auslaut bei : 

sp.-bask. asma', asmo ,entscliluss'. 

bizc. iinav. chita\ guip. frz.-bask. ehito ,küchleiii\ 

frz.-bask. izeka-. sp.-bask. izeko ,tante'. 

frz.-bask. parropia-. parropio ,kirchspier (fremdwort). 

Die form niit o bei Liz. Mc. O, 56 parropioetnra, 

S. Wecbsel von a init u ist selteu. Assiniilatiou scbeint vorzu- 
liegen bei nnav. ira-dullu: dallu, soul. dallii ,sense' und bei soul. 
iikhidjil , lab. ukhumil: guij). lab. ukabil ,taust'. Van Eys (Dict.. 
352) lijilt guip. ahal ,schleuder' und u/jal , riemen' für ein und 
dasselbe wort : falls dies richtig ist , so vvird das /; den übergang 
von a in u verui*sacht liaben (die form mit a findet sich auch im 
frz.-bask.: lab. halmil , nnav. hatiel ,schleuder'). Neben frz.-bask. 
ingura ,umkreis' steht nnav. ingara ,umgeben' (Liz. .lli. 10, 2 1 
ing urn cevatei} fut da Itvra Juduév , 21 , 7 1)ere iuppdz ingura red in) 
und neben lab. }cutf<u ,ttecken', guip. kut^utu ,besu(l(^hr eine form 
kufmtu: an dissimilation filllt hier nieht zu denken und das ver- 
hiiltnis zwischen inguru und ingura, zwisclien knf>(u und kutna- 
wird ebensowenig ein rein-lautliches soiu wie z. b. dasjenige von 
bask. 1)UHti ,feucht' zu Ijunta (als verbum Liz. Lc. 10, 24 huata 
de^'an 1>ere erin niocoa rrean). Solche fiille geliören elu^r in die wort- 
bildungslehre als in die lautlehre. 

f. Wechsel von ai und i finden wir bia : 

guip. lab. naiz: soul. niz ,ich bin'. 

guip. aizy lab. haiz: soul. hiz ,du bist'. 

guip. fjeargai : nnav. ir///7/-/7 ,siiche' (Tiiz. Mc. \ , A'^) fte/iarquiaren), 

lab. adakai : axlahi ,tote zvveige': gui[). araki ,grosscs stück holz'. 

Ueber den wechsel der suttixe -gai und -// im bizc. s. 
Azkue 50. 

In den genannten tallen ist ai das ursjn'üngliche und / ei'st dar- 
aus geschwiicht. Die lautgrupj)e ai ist aber auch zu a vereinfacht. 
Giegenüber guip. lab. naiz, soul. niz und guip. r//>, lab. //^//:r, soul. 
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hiz stehen im bizc. die formcn naz, az. Aehnlich finden Avir bizc. 
ach at, jat uiid guip. afzat, zat nel)en guip. atzait, zait, lab. Ita- 
tzaity zait iiiid dassclbe verhul tuis existiert zwisehen bizc. ach ,fels\ 
achur , spaten' und guip. aitz, aitzur, lab. haitz, Vgl. aucli frz.- 
bask. hats, bizc. at^ ,atcni' : fra.-bask. hatze, guip. aize, bizc. aise 
,wind'. Auch im auslaiit finden wir die schwiichung von ai zu a\ 
so steht nebeii -gai {-kat) nicht nur -Xv, sondcrn auch -/y/ (vgl. van 
Eys, Dict. 1 über abarka). 

f. Uebergang von au in u ist seltcn: 

guip. aunatu'. lab. unltatu ,ermüden'. 

lab. nnav. aurtinki'. soul. vrthiki ,werfcn'. 

guip. lab. irauli, nnav. iraul: bizc. eVtf// , urn werfen , uinstürzen'. 

Neben bask. basaurde ,wildschAvein' (aus basa und urdé) steht 
im guip. auch basurde, das cntwedcr aus basaurde entstanden oder 
aber aus bas (= basa) und urde zusamniengesetzt ist. Dunkel ist 
das verhaltnis von fns.-ba^k. aurihen, sp.-bask. anrfen ,dieses jahr, 
heuer' zu frz.-bask urtlte, sp.-bask. urie ,jahr\ 

Oft ist dagegen au zu a geworden : 

frz.-bask. i/auntzi\ sp.-bjisk. jantzi ,(sich) kleiden'. Dazu das 
causat. frz.-bask. erauntzi: sp.-bask. erantzi ,entkleiden, ausziehen' 
(sclion bei Liz. Mc. 15, 20 eraunz cie^oten escarlafazcoa in 
diescr eigcntümlichen bedeutung.) Bizc. eraantzi bedeutet , faire 
hal)iller'. 

frz.-bask. yautsi-. guip. jaefti, bizc. jatzi ,herabstcigcn' (vgl. lab. 
yaim, imav. yauzi , springen', bizc. jauisi, jatisi ,fallen'). Dazu das 
causjit. frz.-biisk. eraufsii guip. erachi, bizc. eraaisi. 

guip. eraifsi, bizc. iraujisi'. frz.-bask. erasi, edasi ,plaudern , 
schwiitzcn, murren' (die form edas^i schon bei Liz. Mt. (5, 7 ezie- 
{-aruela anlntz edas Paganoéc be^ala : ccen vste duf e bere anlnfz 
edasfeaz envuiien diradcfa, Mc. 14, 5 eta f)a^adassafen haren contra). 

frz.-l)ask. aurkhittt , bizc. aurkitw. guip. arkitu ,tinden'. 

guip. aurpegiy lab. ahurpec/i: sp.-bask. arpeyi, lab. harpegi ,an- 
gesicht'. 

Regelmiissig finden wir a7i aus aan in der soul. mundart: 

lab. nnav. belhaun, sp.-bask. belaun-. soul. belhan ,knie'. Von 
belhaïi ist das a auch in da^ verbum belharikatü (= nnav. be/hatt- 
rikatu) ,nicderknieen' eingedrungen , wo au lautgesetzlich hiitte 
bleiben mussen. 

sp.-bask. lab. irauw. soul. iraïi ,dauern'. 

nnav. ilhaun\ soul. ilhaii ,Avcisse asche'. 

Aber frz.-bask. yaun, sp.-bask. jaun lautet im soulctin nicht ^zaTt, 
sondern zaun (l)ech. hat iau?ia). Man beachte jedoch Janr/oycoac 
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(Dech.). (Iiis III it. biKc. jnni/aikn iUieroinstiimiit. Aiicli \nh. iiiiüv. 
yauni()zi .kl<:i<lfii' Iml lui soulctin uiiilit aü. smidern nuii {•aunhi). 
Es scheiiit alsn, dass aun iiach hask. y nicht in nTi iiliergegnngen ist. 

Bei einigen wörtern ist hm:, aun wulii-sclieinlidi aus an eiit- 
standen : 

sp.-l)ask. aiiili . frz.-bask. haiuU: liizc, funuli .-fi-oss' (difsf funn 
soU nuch iui guip. vorkoininen). 

gtiip. anitz, fr/.-baak. hmnitz, nnhitz-. \wm. mmilz .vicI'. 

hizc. itau: itaun ,frage'. 

guip. sanga, fra.-bask. sranga: bi«c. tsaunke , bellen der liiinde'. 

Sonl, ai aus au winl ci-st in ^ 5, e besprorhen werden, weil 
diesc lauttn'Kcheinniig in den weiteren zusaiiiiiifiihiing der scliicksnle 
des u gehfJrl. Hier sci iiiir kiir/ iiu!' sie hingewieseii. 

\ 2. Bask. e. 



a. Oie weiliselbeziehungoii zwisclieii f iind a aiiid ulieii bespni- 
cheii worden {§ I , «) ; leider könncn wir in den iiieisten lUllen 
nicht ciitsclieiden , ob dein « oder dein e diii priaritüt gehrdirt- 
Das e dürfte ursprüiiglich sein bui chnrri: c/ierrt', b/tni: óerri, 
asarre: aserre, asiiri: ozfiri, i/arri: gerri, baliz: bellz, nlkar-.elkar, 
arraha : arrehii, amm : emea, haizaumn -. hnizomrm , eroin : crein , 
azur: fisnr. nuzpnz: aiizpez, gaza: i/i'za, tgas: ifffs. Dafür sjiricht 
bei einigcn dieser wiirter dna starke fiberwiegen der e-forui , l)ei 
Riidern etyniologisohe erwügmigen. Letzteres gilt z. b. vuii anerre, 
fins au8 fl/a iind erre Kiisammengesetzt ist, von 6e/fs, dessen ver- 
wantseliaft nut fje/e nicht iKizweifelt werden kann. von hntsemau, 
worin «'taan als Kweitrs compnsitiunsglied entltalten ist, von aazpez, 
das ruit dein suttix -pe ^= bc{lie) gt-bildet ist. Kerner ist e alter 
als a in den füllen wie Itiuii: lp{r/)un , auri: ei/ri, wo das u den 
vorhergehenden palntjillaut entpalataüsiert hat. Auch inögen niiter 
den wi'irtcrii, wo a inid e iiti aualaiit wcchsein, eiidge niit ur- 
spriinglioheni e stecken. 

All dieser stelie ist noch zu erwiihnen , dass e bisweilen iiiit //ft 
{ja) wcchaelt (Scbuchardt 24): 

bize. en'oH : J/irioH , gm^. Jorio, frz.-bask. yario .flicssen'. 

guip. eseri: hhc. Jasarri jsich setzen'. 

bask. et{h)orri ,kuninicn' : sp.-bask. jalorri .urspning'. 

8onl. elkhi: lab, nnav. gaigi .hiimusgehen'. Vgl. lab. nnav, itki. 

/3. Hiinfig wechseln e nnd i, bcsoiidei-s ini wurzelanlant : 

liask. ikusi ,sehen' : Dech. ecmfeas, eq/ias»i, eg/iitiitiaz (nebeii 
iqhun). Das eaitsat. bat gewuliulieh c {eraku/si), doch kann dieses 
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das e von erazo sein. Vgl. bask. ;7rw ,l(Mnc'n': rraka>ti . irnka(J)ifi 
,lohreir. Dasselbe gilt andi wol von dein e in erahazi: irabazi 
jgevviinien' und erakitu-. irakin ,kochen', welche verba eigentlich 
eausativa zn sein sclieinen. Daruni ist es iinsserst fraglieh, ob wir 
hier von eineni we(*hsel e: i reden dürfen. 

guip. ei^eri: imri ,sich setzen'. 

nnav. echoH'. guip. lab. icheki ,lmlten' (die moderne forni nchiki 
ist wol voni eausjitivuni eracheki . irackeki l)(»einHusst). 

nnav. ef/orri: frz.-bask. igorri ,sendeir. Liz. hat die forni niit i 
(Mc. 1, 2 ifjoiteny Le. 7, (5 ifjor cUztut u. s. w.). 

nnav. eduki, sonl. rcliiki: lab. guip. idnki , halten, haben'. Liz. 
nnd üecli. haben eduqui. 

nnav. rdeki ,wegnehnien' (öfters bei Liz. cdeqai , z. b. Mt. 1), 15. 
5), 10, Mc. O, 27. 14, 47, Ia^ 11, 22. 22, 50), eigentlieh 
dasselbe wort wie frz.-bask. idoki ,zuin vorsehein bringen, hervor- 
ziehen' (Liz. Mc. 14, 47 ezpatd idoquiric, Lc. O, 45 idofjuiten (hi 
(jnifca ona . . AdoquHen du gauca f/aichtoa), aueh ,ausreissen, weg- 
nehnien' (Liz. Mc. 9, 47 efd haldin eiire fjc(/triar trrhava eracifcéi 
hnhaUy idocac Imrri, Lc. O, 42 rtzi necac idoqui derndan hiro he- 
jiuinti den fiffsa . . ,idocac . . .idoqui derdn). Die vennittebuh» forni 
ist idt*ki , das ini guip. ,wegnehnien*, ini lab. ,öti'neir bedeutet. 
Das gui]). hat fur ,öffnen' die nebenforin idiki. Es gibt aueh noch 
eine forni init r: frz.-bask. ircki , iriki ,öffnen\ So hat Dech. die 
forni t/requiren\ Berfan dato yrcqairen Itnra orrn rrrian. Aus Liz. 
V(Mzeichnc ich Mt. 3, 10 iroqiii iran raizran vvruiiv. Mt. 7, 7 
hal ka erarue, efa ircquiren caivue , 7, S ircquiron rat/ó, Mc. 7, fJl' 
ircqui adi , 7, »i5 irequi dieren karen heharriae. Van Kvs (Dict. 
194) citiert aus Oihenart's sprichwörtern die fonn helkirequian (d. i. 
beqi'irekian ,ini auge-öffnen'). 

bjisk. eza-'. izan. S. dnrüber Schuchardt 24 (dessen nieinung über 
das e-, i der starken ])articipia ieh aber nicht teile). 

bizc. nnav. ebilli\ sj).-bask. lab. ihill/i ,gehen'. 

guip. eraim y fr/.-bask. era^i , eda-si: bizc. irat/nxi ,schwiit/en\ 

bask. orilzi: bizc. irilzi ,scheinen , dunken, heissen , nieincn'. 

Aehnliche falie sind aueh: 

guip. eiz: frz.-bask. ikizi ,jagd'. 

sp.-bask. cf/iizki : frz.-bask. iguzki ,sonne\ 

Ziendich oft tinden wir den wechsel c. i vor r. Von den oben 
genannten fallen konnnen hier eraan^i', iraum^i und erilzi: irilzi in 
betracht, viellcicht aueh equzki : ifjttzki , wonebcn irtfzki erwiihnt 
wird (s. van Eys, Dict. 102). Zweifelhaft ist die beurteilung von 
erakaifi: iraka&^i, erabazi: irabazi, crakitw. irakin; vgl. das oben 
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zu ikum , erahniM !)eiiierktc. Sonstige falie des wechsels er : ir 
sind z. b. : 

soul. erri\ bfusk. irri Jacheii'. 

giiip. eseri'. uiri ,sich setzen'. Daneben mit ar bizc. jasarri. 

guij). ageri', agiri ,erkliirung' (abgclcitet voii age ,ausseres'). 

guip. nere\ bizc. nire ,Tnein' (vgl. frz.-bask. bizc. neurê). Für 
,iclr hat das bask. ni, nik (bizc. aucli neulc)^ nicht aber *tie,*nek, 

nnav. kadera: kadira ,sesser (Liz. Mt. 21, 12 eta vsso colombdc 
saltzen cilazteneu cadirdc, Mt. 23, 2 Alogsesen cadirdfi), Aus prov. 
co der a. 

Auch nach r tinden wir den wechsel e: i: 

bizc. erechi: iritzi, bask. eritzi ,scheinen, dunken, heissen , 
nieinen\ 

bizc. ar eelt : arich, guip. arifzy frz.-bask. haritz ,eiche'. 

nnav. arre: lab. orri ,wachhülder'. 

nnav. zedarre: lab. zedarri ,grenzstein\ 

Selten scheint ein vorliergeliendes oder folgendes / den wechsel 
e. i zu bedingen. Vgl. etvva guip. ele\ lab. el In ,herde von gross- 
vieh' und frz.-bask. heldur-. sp.-bask. bildar ,furcht\ 

Wechsel von e : i vor nasalen : 

lab. bizc. ibeni\ guip. ipiTn, lab. ifini, nnav. iwini ,stellen\ 

guip. enkeTn-. l)izc. eskuii ,anbieten' (vgl. guip. eskaïn, lab. eskoini). 

frz.-l)ask. oreTi {orein): gui]). oriTi jhii-sclf. 

soul. ckoten: nnav. bizc. ehoHn, guip. lab. zotin ,schlucken'. 

bizc. eniz'. guip. mtz ,tau' (vgl. bizc. inunlz, woitfz, lab. ilnntz), 

guip. enada, lab. eniiara: frz.-lmsk. inJtara ,schwalbe'. 

Wechsel von e : i nach n : 

sp.-bask. negar: frz.-bask. iiigar ,trane'. 

frz.-ba.sk. neltor-. nihor jjemand' (vgl. guip. inor), Aber auch 
wenn das anlautcnde // fehlt, wechseln e und i bei diesein worte: 
soul. ehor (l)ech.): ihnr. V^benso soul. elion (üech.) ,irgend' gegen- 
über lab. vilioyi , nnav. inlnui (vgl. guip. iïion). 

Mundartlich geht e vor a in ^ iiber. So wird ein auslautendes 
e vor dem artikel ini bizc. regehniissig zu /, z. b. eche ,haus', 
echia ,das hans', iieme ,sohn', semia ,der sohn'. Dasselbe gilt vom 
souletiu, WO echey areclte, kitiiriirhe, seme, ene mit dem artikel zu 
ecliia , arecliia, khürüchia, semia, enia zusjunmenschmelzen. Schon 
bei Dech. ist diese regel zu l>eobachten, obwol er bisweilen auch 
-ea schrei bt. Vgl. einerseits /^rZ/^r, vidiayVerian yVeguitartia,ohorian , 
hetltia, arntrian , eqltusfiaz, emazfia u. s. w., andererseits etyraolo- 
gis(;he schreibungen wie curifcea, eciisleaz, fedean, hertuteacy ver- 
hfleüy emaztea, Dieselbe iautei-scheinung ist es, wenn uns z. b. 

Verlmnd. Kon. Akad. v. Wetonsch. (Af.L Lcltork.) N. H. Dl. V. 2 
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ncben soul. nakike ,ich würde .wissen', luikike ,dn würdest wissen' 
die abgeleiteten fonnen iiakikiau ,ich batte gewiisst', hakikinn du 
hattest gewusst' begegnen. 

y. Wecbsel von e und o unter unbekanntcn bedingungen: 

sp.-bask. erpo\ orpo ,fersc\ Haben wir bier einfluss des /• anzu- 
iichiuen? Oder liegt eine assiniilation vor und ist das o der fol- 
genden silbe tur den libergang des e in r> verantwcnllicb zu stellen? 
Letzteres scbeint in einigen frz.-bask. wörtcrn der fall zu sein , 
welche icb aber nicbt in dieser scbrift, sondern aiulerswo be- 
sprecben werde. 

fra.-bask. areche {firetzc) ,einjiibriges kalb' : orocit ,n)aini]iches kalb\ 
Die zusainmengebörigkeit diesc4- beiden wörter ist nicbt rd)er allen 
zweifel erbaben. 

guip. lelfi'. loloa ,dmnnr (vgl. van Eys, Dict. 2;")0). 

basl:. zei/i '. lab. zoia , weielier'. Wie iin lab. zoin lu^ben zria 
stebt, so finden wir lu^ben zemhat ,wievier aueb zombal. lm soul. 
ist das o weiter zu u geworden {zun, zumhal). 

soul. biharamcii'. gnip. hiarnmon. ,(ler folgendt^ tag'. Sonst liat 
das frz.-bask. hiharnmun. 

bask. tegi'. foki ,ort'. 

nnav. edeM ,Avegnebinen' : frz.-bask. vV/r;// ,zuni voiNchein bringen, 
bervorzieben , ausreissen , wegnehinen'. 

guip. ordeka\ lab. ordohi ,flaehe\ 

nord-onav. illcba: guip, frz.-biusk. illoba, bize. Ilobki , nette, nieliti»'. 

guip. nnav. enden \ bize. eiido , finden' (das frz.-bask. liat aueli 
edireii), 

guip. lab. nnav. galde-, nnav. galdo ,frage'. 

lab. tolde-, nnav. tholdo ,pluiup, ungeschickt'. 

guip. ale ,korn': bask. oio ,bafer' (die ursprüngliebc identitiit 
dieser beiden wiirter darf nicbt für sicber gelten). 

sp.-bask. ogei, nnav. soul. hogei: lab. /logoi ,zwanzig\ Liz. liat 
hogueg (z. b. Mt. 27, 3, Mc. 4, 8. 4, 20, Lc. 14, 31). 

sp.-bask. odei, frz.-lmsk*. Iiodei: lab. //^y/c// ,w()lke'. Liz. liat //w/ry/ 
(Mc. 9, 7 hodeybat, hodeyetic, 13, 2(). 14, ()2 liodeyetan ,\iii, 1), 
34 hodeybat, hodeyean, 9, 35 liodeyetiv, 1 Cor. 10, l hodey , 10, 
2 hodeyeau, 1 Tliess. 4, 17 hodeyetati). Hier scbeint eine vocal- 
metatbese vorzuliegen. 

Nicht bierber gebört die tatsacbe, dass den guip. furnien del, 
deky den, degu, dezu(te) ini bize. dot, dok. don, dogtf, d<tzo(be) 
eiitsprecheii. Wir haben hier niit verscliiedenen ('ontractionsjnodue- 
ten von ^^du-edu-l u. s. w. zu tun (das bize. liat noch fonueii niit 
aUy also datit nebeii dol u. s. w.). \'gl. ^ 8, è. i. 
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3. UniTiittellmrer weclisel vim e niit /f ist. kfiurii voihaiideii (vgl. 
Cumpioii 87). Assiniilation liegt vor in fiilleii wii- bizc. ^«^k/-; yuip. 
fn!.-htisk. ffffzur .lüge' oder iiiiav. ahif/urii, büiiI. ain^iirü (Dech. luit 
aynfj-uruyac)-. bask. ninfjeru .engel'. Bei diesen beiden wörteni ist 
e gewiss iIhs iirsprüngliclie. Wie nber iat lub. gnzlera .wetzstein' 
iiebeu i/czter», i'ztera zii erklüren? Ist hier « das altere und ist 
fr/.-lmsk. ffezlem, lab. sp.-lmsk. eztei-n damus dureh aesimilation 
Ëiitstundeii wie etwa bïzc. eperdi .ai-sch' niis ejiunli l,g»i|). ^mrili, 
lab. iiuav. ipknrdi)'^ Aber {g)eztera liat gmsseru gcogmlisclie verbrui- 
tung als guztera. 

liin ganz eigen ti"! ml iehcr fall ist guip. erruH-.urriki: bizc. «rrvH 
.niitleid' (fi-z.-bask. urriki .reue, leid'). Wir haben wol VQ\\*Brreiri 
aiiewiigehen, wonii»» emilci Auvvh nnistellung der vocale iind wmXv, 
viTuH dureli Jiasiinilation des iiiittelvocalcs liervurgegangeii sind, 
Urrvki verhult sich zii *Hrreki wie lab. i/urruiitzi .diirehfall' zti 
*ffurrfiitizi, span. correuum (Schnchardt). 

Mir vnllig duiikcl ist guip. IV/.-ba^k, irefjti -. ginp. iriitKt , biw;. 
irufilzi, uruntzi ,verschliiigen'. 

f. Wie ai bo wird aiich ei bi.sweileii zu i gekürzt; 

guip. leize: lize .höhle' (vgl. uiiteu). 

lab. leizar: guip. liznr .esehe'. 

guip. gereiz, bize. kereiz .schutten': lul), tjenz .obdach'. 

nnuv. errckeitu (Liz. I,c, 10, :Jö errequeUu ewtjc huui), errekei- 
laht (Liz. Mt. O, 2li vftm eztule ereiten, ezcrrequeiltttzen): errekilu, 
erreki/atu (vgl. van Eys, Dict. 1235- 

nuav. eilutr: frz.-ba8k. ihar, guip. igar ,trüekeu, dürr'. Liz. hat 
regelniiissig die form mit e*' (z. b. Lc. O, (ï efa haren eant esciiyHii 
een ei/Aar, (i, 8 esca eyharrn, Mc. 11, 20 ri//iarlua, .l!i. 15, G 
eihnrtzen , ohne h Mt. 13, 6 eyarUiu). 

Einc andere schwachuug von ei ist e: 

guip. leize: bizc, fru.-bask. leze .höhle' (vgl. uben), Scliüii Li/., 
hat c, nicht ei (Jh. 11, 38 eta lerea een). 

frz.-bask. ei/mr ,mühle', bizc. e^o: fra.-bask. e/w. giiip. ryw 
.niahicii'. Larraniendi (Oicc. trdiugtie) hut fi'ir ci/iar die foriii i^ar. 
Ursprünglich wird eyo, e/iu, eyo wol *vihu gclautet haben {oder 
*eilm, vgl. iinav. ehailen). 

Uiiklar ist das vcrhiiltnis von Dech. ivri/it ?.\\ guip, fi-z,-bask. 
eseii ,denn'. 

C >Vechs«l von eu mit, u fiudeii wir bei guip. lab. easkara, ev»- 
kaldun: soul. üvkara, üsknldün (Dech. hat fieuscnra , lieitscahlun). 
Vgl, Hoch fns.-ljask. lienkuara, guip. eikiitira und lab. eskitra. Die 
IautverluUtuis»u siiid utiklar. 
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Besonders haufig ist eu iicben a (/*) vor litjiiidae, ohnc dass wir 
abcr entscheiden können, ob wir von eu auszugehcn liabcn. Rci- 
spielc davon siiid: 

bizc. guip. cidi: bizc. lab. niiav. ///«, soul. iillii ,ttiegc'. 

bizc. guip. nnav. soul. euri-. bizc. lab. niïav. iiri ,regrn'. Liz. 
liat uri (z. b. Mt. 5, 45 ifjorfeu du vria, 7, '2o. 27 r/a rrori 
i^an da v-ria), 

bizc. lab. nnav. geure\ bask. (jure ,unser'. 

bizc. lab. nnav. zeure: bask. zure ,eucr\ 

bizc. lab. nnav. neure-, bizc. nhe, guip. lal), nere jncin*. 

bizc. nnav. eure, lab. nnav. heure-, bask. hire ,dcin' (cinc forni 
'^here komnit nicht vor). 

Auftallig sind die bizc. pei*sonalprononiina tjeu , zeo , nea , eu 
{(/euk, zeuk, neuky euk) nebcn gu, zu, ni, In {(/uk, zuk , /fik, ff ik). 
Haben die personalia ursprünglich ein r ini auslaut gehabt? Tnd 
ist das r von gtirCy (/uriy zure, zuri , nire, //iri , hire, hiri also 
stamniliaft? 

Wechsel eu\ e ini fremdwort nnnv. ieula-. tel la, Inb. t heil la 
,dachzieger (Liz. Lc. 5, 19 liat eu\ teuletarie). 

^ 3. Bask, f. 

u. Die bezieliungen von i zu a sind oben (^ 1 , ^) erörtcrt. Nur 
vor r und vor n (Ti) scheint a in i übergegangen zu sein, natür- 
lich abgesehen von fiUlon, wo asshnilation 'uw spiclc ist, wie /vV 
kildu aus kiskaldu. Der übergnng von a in i hat abcr dun^haus 
eincn sporadischen charakter. Ueberliaupt nicht nacliziiwciseii ist 
übergjuig von i in a\ wenn wir z. b. neben hu^ti ,feucht' cincn 
verbalstarani hmta antreften, so liegt hier doch keinc eigcntliclic 
lauterscheiinuig vor. 

Hier sei noch cAviihnt, dass i auch niit j/a zu wechscln scheint: 

lab. nnav. ilki\ j/aUji ,hinausgehen' (guip. /V//// niit eingi^schnink- 
ter bedeutung: van Eys, Dict. 323). Vgl. soul. elkhi (s. § 2, a). 

/3. Iliiutiger als der wechsel /: a ist derjenige von / und r , d(M- 
auch schon besprocheu worden ist (§ 2, /3). Tn den nieisten fiilleii 
scheint deur e die prioritiit zu gebühren, doch bleiben uns in dics(»r 
hinsicht manche zweifel. Bisvveilen gibt die etvnioloijic uns die 
erwünschte sicherheit, z. b. bei af/eri: agiri ,crkl;irung', das /wci- 
felsohne von age abgeleitet ist, oder bei eguzki: i/fuzki .soniu', 
wovon glb. eki kauni getrennt werden kann. AiulcrcM'seits konncn 
auch phonetische erwiigungen uns vcranlassen in irgend eincni l)e- 
stinimten falie den einen oder den andern laut als ui'sj)rüngli('h 
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zu betrachten. So dürfcn wir ruhig bei eskani\ eskeui: eskiui die 
letztgeiiannte foriii als die jiingste bezeicluien. 

7. Man vermutet wechsel von i und o bei bizc. mordi\ mordo 
.weintraube' und frz.-bask. sak/tii nnav. sakho ,schwere wunde'. 
Klier aber liegt suffixverschiedenheit vor oder — Avas vielleicht noch 
wahrscheinlicher ist — mordi: mordo ^ sakiti: sakho haben sich aus 
grundformen %nordoi, ^sakhoi entwickelt. Auch ai wird einerseits 
zu i, andererseits zn a geschwiicht (vgl, z. b. adaki aus '^addr-kai 
gcgenüber abarka aus '^ahar-kai). Ein eigentiinilicher fall von vocal- 
Avechsel ist edeki-, ideki: idiki: idoki: vgl. § 2, /3. 

i, Oft vvechseln i und u vor r oder /: 

guip. irten: bizc. urteu ,hinausgehen\ 

guip. m, frz.-bask. Iiiri, altiber. Hri, Hli (in Iliberw, Iria Flavia): 
bizc. uri ,stadt'. 

lab. ihorziri, nnav. iffarziri, soul. i/iurziri: \iih, ifforzuri.i/mrizuri 
,donner'. Liz. hat u/orciri (z. b. Jh. 12, 29 ii/orciribat , Mc. 3, 17 
{(jorviri semeac). So auch Dech. {iffarciriz), 

guip. iriü, frz.-bask. f n // : bizc. urun ,mehr. Entlehnt aus span. 
Itarina (s. van Eys, Dict. 2ÜS). 

lab. nnav. gailziru'. nnav. gaitzuru ,scheffer. Liz. hat gaitzuru 
(Mt. 5, 15. Mc. 4, 21. Lc. 11, 33 gaUzurapemi), Walirscheinlich 
haben wir aber bei dieseni worte nicht niit deni gewöhnlichen 
wechsel ir\ u)\ sondern niit ciner assinülation zu tun: vgl. unten 
zu sonl. gmlzürü. 

guip. irutsi, bizc. iruntzi: uruntzi ,vei'schlingen' (vgl. guip. fi*z.- 
bask. irefsi). Wie das voihergehende wort zu beurteilen. 

guip. irruti: urruti ,fern'. Vielleicht haben wir hier eine dissi- 
niilation: vgl. lab. urruifi und bask. urrun. 

lab. zil/io, zillo, lab. soul. zilo, soul. chilo\ lab. nnav. zulho, 
nnav. cliulo, sp.-bask. zulo ,loch\ Liz. hat u (Mt. 8, 20. Lc. 9, 
58 ^Ihoac), 

guip. lal), ille, nnav. ile\ bizc. ulle ,haar, wolle'. 

guip. illze, Inb. nnav. itzt", bizc. ullze, unfze ,nagel (von eisen 
oder holz)'. 

lab. nnav. bil/uzi, bi/Zuzgorn, si),A^Rsk. bil/os : nniiw. bu/uzi ,i\ackt\ 
Liz. hat bUlaci (Mc. 14, 51 gorptffz b'illuciaren gaineaii),billuzgorn 
(Jh. 21, 7 eer en billuzgorria baitzén), Dech. dagegen buluZy buluz- 
corri, vuluzcorria, buluzcorria. Die forni bu/uzi dürfte durch assinii- 
lation zu erkliiren sein (vgl. das unten besprochene lautgesetz des 
souletin: / wurde ini soul. zu n, wenn ein ü in der folgenden 
silbe stand). 

Auch sonst iinden wir wechsel von / und u , doch werden in den 
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meisteii fiillen dissimilatorische uiid assiniilatorisclic eiiiflüssc gewirkt 
haben. Selir deutlicli ist dies z. b. bei dem aus -Xv- uiid -//// zusani- 
niengesetzten -kigu ,iiobis', das in der ronc^lischcii niuiulart zii 
'kugu assimiliert ist (Scliuchardt 30 sq.). Vgl. ferncr: 

nnav. lipii-, Iitpu ,spinne' (eiiifluss des folgeiuleii ui). 

frz.-bask. izi\ guip. izu ,schrecken'. Ist izu durch dissiinilatioii 
ZU erklaren oder izi durch assimilatiou ? Liz. hat kit (.Ih. 14, 27), 
icidura (Lc. 1, 12). 

bizc. Uzi: guip. lab. iinav. vfzi , lassen' (vgl. van Kvs,l)ict. 1!)0. 
365). Ist ifzi aus utzi assimiliert? Vgl. das folgende beispiel. 

sp.-bask. gichi', guip. guvkiy lab, nnav. guti ,\venig\ Wie itzi\ 
utzi zu beurteilen? 

guip. piskfi: bizc. fra,-bask. pmka .ein vvenig'. Der grund des 
wechsels ist unklar (man beachte jedoch das ji). 

bizc. leu-gimn, lab. lehen-kusiTi : lab. guau, sp.-bask. l^'u-gtasu 
,vetter', ein romanisches fremdvvort (s. van Kys, Dict. 175). Guhu 
ist durch assimilation aus guaiü, *gmi entstanden. 

bizc. urriTi: bizc. lal), nnav. urnm ,fern' (vgl. gui]). urrufi). 
UrriTi durch dissimilation ? 

bizc. lab. nnav. hurdin , eisen': sp.-ba^ük. lab. A^/rr/zy/jfl^/t' ,eiserner 
lüflFer (vgl. guip. hurni ,eisen'). Vermutlich haben wir es mit assi- 
milation ZU tun. 

guip. vliumnuri: bizc. zurumuru ,unbestimmter liinn'. Auch hier 
wird a,ssiniilation stattgefunden haben. Wahrsclieinlich ein frenidwort. 

guip. gurrinka ,geknurr' : lab. gurnmga ,schnarchen\ Onoinato- 
poëtisch. 

bizc. ikuhil : guip. lab. ukalnl , lab. ukhumi , ^o\\\. ükfiiilnl ,h\\\^t\ 
Die ui*sprünglichste form ist wol vkahil und ukltumil, Hkhïdnl wer- 
den daraus durch assimihition hervorgegangen sein (§ 1, «J). Wie 
al)er ist ikutjil zu erklilren? Tst es etwa zuniichst dissiniilic^rt aus 
*ukub}l^ Die wurzel hat jedenfalls a, nicht / iin anlant: vgl. ukaldi, 
akahndo {ukondó), ukarai, 

guip. lab. ukita, nnav. hu?iki[tu): bizc. ukuttf ,\)vY\\\\v{t\\ (bei sp.- 
bask. ikutu hat un)stelluug der vocale stattgefunden). In nhittt ans 
ukita ist das i der mittelsilbe dem vorhergehenden und dem folgen- 
den u assimiliert worden. 

guip. giltzurrun: guntzurra ,niere\ Das / der anfangssilbe ist 
den beiden folgenden u assimiliert. A'gl. Linschniann-Sclmcliardt 
LYII sq. 

lm souletin ist i lautgesetzlich zu // geworden , wenn ehi // in 
der folgenden silbe steht. Schreil)ungen \\\ii gttfrijtirttga, gzol ^v\w\' 
nen darauf hinzuweisen, dass diese assimilation zur zeit Dechepares 
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noch nicht stattgefunden hatte (Üech. buluz, buluzcorri: lab. nnav. 
bi/hfzi, biliuzgorri ,nackt' niuunt eine sonderstellung ein: hier hat 
die vocalanglcichung sich schon sehr frühe voUzogen nnd ist sie 
auch niclit auf das soul. beschrankt, denn auch das nnav. hat 
bul uzi neben billuzi), Beispiele: 

lab. dituty dit uk, dihi, ditugu, difuzu, dituzue, dituzte-. soul. 
dütüt, dütük, dütii , dütügü , dütiizü , düfüzie , diitie {^dituté). Der 
pluralizador -it- ist durch den einfluss des wurzelhaften -ü- zu -iY- 
ge worden. So stehen lab. gituk, gitu, giluzu, gituzue, gituzfe im 
soul. die formen gütük, giifü, gütüzii, gütüzie , giUie^gi^ut€)^e>g^l\'' 
\\h(^Y. Kbenso lab. zaitut, zaitu, zaitugu, zaifuzle: soul, zütüfy zütü, 
zü/ügüy zütie (aus ^zitut, *zitu, *zitugu, ^zituté). Weiteres aus der 
conjugation von ,haben' : lab. ginuen, zinuen\ ^o\i\. gÜ7iian, zünien; 
guip. 7iinduzua, zindudan, ginduzun'. soul. nihidiiziln, zilnfiidan, gÜ7i' 
tiizihi', lab. ginuke, zinuke, zmukete (guip. gendnke, zenduke, zen- 
dukelé)'. soul. gïuiüke, ziimike , zilnükege\ lab. nihtzke, guip. niluke: 
soul. nütiike u. s. w. 

lab. nnav. ikuzi, nnav. ikhuz{i): soid. ükküzii) ,waschen*. 

guip. iguin (lab. higoin)-. soul. hügilu ,hass'. 

guip. biurri, lab. nnav. bihnrri: soul. A/ï///m, verdreht, verkehrt. 
Uazu das verbum sp.-bask. biurtu, lab. nnav. bikurlu: suul. bü- 
hürlil. 

bask. irudi, lab. nnav. iduri-. soul. üddri ,ansj.*hein, iilinlichkeit , 
biUr. Dech. hat irudi, yrudia. 

lab. nnav. ichur, bizc. nnav. izur: soul. imir ,gerunzelt'. 

bask. iciiura'. soul. üc/nira ,ausscres'. Aber auch soul. ichnra 
(vgl. unten). 

guip. lab. zimur, bizc. nnav. c/iintur: soul. mmür .runzel'. Dazu 
das verbum guip. lab. zimurtUy bizc. nnav. chimurtui soul. êü- 
miirtiL 

bask. irua\ soul. ürii7i ,spinnen'. 

s|).-bask. Hum, lab. nnav. if/ami: soul. üthiirri /[uelle'. Dech. 
hat noch yturburuya (guip. iturbwru ,liauptquelle'). 

bask. itzul\ soul. ütziil ,kehren\ Dech. hat noch yzul. Dagegen 
lautet nnav. itzur ,entkonimen' (eine nebenform von itzul) ini soul. 
ebenfalls itzur. Das u in itzwr ist nicht zu ii geworden, obwol ein 
hartes /• folgte (vgl. unten). 

guip. izurri, lab. nnav. izurrite: soul. üziirri ,pest'. 

lab. nnav. gnitziru : soul. gaitziirii jScheffel' (aber auch nnav. 
gaitzuru), 

bask. itiiu: soul. ütsü , blind'. 

guip. giltzurru7t', soul. gültziirrim ,niere\ 
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lab. mmv. inyurn : soul. linr/ilrü ,unikivis'. 
guip. iïiUih'. soul. ïuihnde ,siiu}^anmic\ 
iiiijiv. c/tinflu'. soul. c/tiirii/d ,fl(*)to'. 
sp.-hask. illtniy lab. nuav. illiuir. soul. />////>// ,ilunkor. 
lab. vhhiiiml y soul. ükhHhih, ülhUmülln ,laust'. Zuniiclist f^rlit 
ükhiimiUlü auf *iU'/füm//ii (aus ^v///////^/////) zurück. 

Auch die tVtnudwörtcr soul. fhfi/c/io jStudium', dü/ii/jio ,shittlut' 
(aus *wffuito, ^(/i/f'öio) ni(')gc»u hier uoch ciuo stelle tiudeu. 

Nur das bask. ff, das iui soul. als /ir auftritt, hat vorliergeheudes 
i assiniiliert. lalls das // unter gewisseii bedinguugeu (vor ^ uiul 
vor weiclieni /•) ini soul. uuveriiudert blieb, so war es iiielit iiii 
stande deui i der vorigen sill)e seiue lii)penFuudung initzuteileii. 
llegelrecht sind also soul. ik/fffjfiy irffx. '//''/'/, ir/tffra uiit erluil- 
tencui / und //. Djigegeu ist ilr in iir/füra, iitff/iirii betVeuideiul. 
Vgl. ^ 5, 5. 

Ks ist niir unklar, waruui die assiniilation bei soul. i/f/f/irn 
,aineise' und iïilfürrifii .ei'starren' unterblielnMi ist. 

Wenn // nicht in der folgenden, sondiMn in der vorlierg<'liendeii 
silbe steht, so finden wir / ineist unveriindeit: soul, hü/fiini, hiiztui^ 
ffiiziy (/iidizi , (/iiti , i<i'tlfiy iidiiri, iU/fihTi , ürri , ürriki , iii'riff u. s. \v. 
Tn mit/fil, mif/firi ist nicht das / dein //, sondern das // deni / 
assinrili(^rt worden (vgl. § 5, t). Ausnalnnswcise linden wir abi^r 
aueh soul. // aus i durch den einHuss ein(*s vorhergehenden //, z. b. 
bize. lab. nnav. hfnlifi: soul. hiirdiiif , eisen', 
guip. lab. nnav. tfrrir/tff: soul. ürriim ,tier\veibchen\ 
bizc. lab. nnav. nli: soul. ////// ,tiieg(»\ 
bask. zffhl'. soul. ziihü ,brücke\ 

Vgl. auch noch das frcnidwort soul. küziiifa ,c(Misine\ 
Für bask. -Izi linden wir soul. -/.r// iin auslaut bei den zahU 
wörtern hcderrifzü, hcmert'tzïf. Aber bask. zartz'f laulet auch ini 
soul. auf / aus. \'gl. noch soul. ffntzi ,getViss\, otzi ,ü her morgen' 
niit /. 

Vor vocalen ist soid. / oft aus // (bask. //) entstanden (s. § 5, f). 
Dieses gilt z. b. von den oben genannten fornien (/iiflr, (jiificy ziificy 
ffiinifviy züiucn aus '-^dllfflc, ''^t/iftflr, '-'zifffft^ ''[t/l/fftn/f . 'zittffrfi. Nacb 
diesen fornien zu urteilen würe der ilberiiianLj: von // in / vor vocalen 
jünger als die assiniilation eines vorhergehenden /. Aber dioe schluss- 
folgerung scheint init nechepares f//ffrhtirff//ft , //z/f/ \\\ wider>prucli 
zu stehen, deun dieser dichter schreiht einnial </ir [hrf/iitllt') für 
dtfic. Vielleicht hiesse es iautgesel/lich soul. ' d'ftir, -'(^i/ii^ ^zl/ft\ 
^yi/fir/fi, *zi/fic/f und hahen die existien'nden jnruien ihr />" durcli 
svstenizwanj' erhalten (z. b. //////> nach d/i/if]. 
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£. Utjbfi- ai ist wliuii ubcii gi!M[iioclieii (^ I, é): wii' Imlieii ^u- 
isi'licii. «lüss «/ eiiitTscits zu /. iiiulerprseits zu « gescliwücht wird. 1'^ 
lili'iht nuch 211 crwiilineii, ilnsR soul. ai oft aiis a» hervorgegangüii 
ist; (lic erörteriiiig diesel litutwnntlels sei iiber für ^ 5, f vorl»- 
lialtcti, WO die schÏL'kstile dus l)ask. // iiii suuictiii cinj^clieiid uiitcr- 
sui:ht wL^rden. 

Auch ei ist sulioii y.iir spmelie gekumttien (^ 2, f): es kant) nuf 
KWeierlei woise geschwiiclit worden, iiüniliih /,ii / uud zii e. 

Uefier ui s. ^ 4, e. 

?. Weiiii i zwischeii vuealen t\\ stolieii kuttiint, so wird es zuiii 
lialbvocal y, •/.. b. öwaï ,briidcr" : anaifn ,der brudpr'. Tritt alxir 
iineh piistconsniiaiitischeiu i eiii vocal an, so wird der bidlwucal y 
eiiifjesL'bulten, z. b. {li)andi .gross', {fi)<indi^a ,dcr [die, das) grosse'. 
Vgl. die aiialogi'ii schickstde des intei'vooilisfhen // uiid des pnst- 
coiisoiiaiitisclieii v vor eiiiciii vocale iiu bize. (^ 5 , ij). 

\ \: Bmk. o. 



IL. Ik-f wodiscl w: « liiit mis si'Ik.11 iii^l.y iiesdijirtigt. Uider 
kotuitc fs nicht gtdiiigeii dicsen wechsel t\\ seinen uimchcn zu redii- 
cicren. Aneh ficbeint es in den meistcn fïUleu nieJit luöglieh iiuszu- 
nuiclien, ob wir o oder n ids ni'spnliiglicli zu hetracliten hidwüi. 
Iin allgtitneinen dürfte die priuritat unf der seite des a sein (so 
z. 11. wol sicher l>ei gitri, fforn: gar\ elkor: elkar; girtmn.: girttiw; 
izabif. izaJm; osuba: mahii). Wo wir u nebeii a iin wnraelaiisiniit 
find<'n, dfirl' es vielleicht iiiclit überall als sieher geiten, das.s wir es 
niit einer lautlicheii ei-sebcinung zu tun babeii, denn dus gegen- 
seitige verbnltnis der wcchselfortnen könntu aueh ein rein-niorpbo- 
liigischea sein. Dies gilt besondei-s von deu fallen, wo niït dem « 
eiim modifieation der hedeutung ïerhunden ist. Ancb der wechsel 
P: a iin wnr/ohuislaut brauclit nielil iiiimei' von biutlicber art zu 
siïjn. S|»itern nntcrauchungen sei es ilberlassen das verhiiltnis von 
emu-, emi- zu eiita-, von eno-, eire- zu etra- zu bestiuiinen. 

^. Der wechsel o: e ist in ^ 2, "y zur spraebe gekomtiien. Wir 
inussten iins leider begnügen einige fiitle aufzuzilblen, wu diescr 
weehsel vorliegt oder voreidiegen scheint. Hie und da mag nssinii- 
Intion gewirkt haben : wenn z. b. »rpo iiel)eii erpo oder fioi/oi neben 
lioffei steht, 80 köniien die forrnen niit zwei o durcb voivdiinglei- 
(^liung aus dcnen inït e futstanden sein. lu den meisten fallen aber 
liegen die iirstiehen des wecbsela vöUig ini dunkeln. 

y. Die weflisclbeziehungen vim a init / sind in ï^ :ï, 7 knr/ 
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besprochen. Wie fölle wie mordo\ mardi, mkho: sak/iivxx beurteilen 
siiid, bleibt vorlaiifig etwas zweifelhaft. Hier liabe icli lüchts iiiebr 
hinziizufügen und somit köiinen wir zum wechsel o; v (ibergchen, 
der besonders in den frz.-bask. dialecten eine ziemlich grosse rolle spielt. 

S. Erst werde ich einige falie aufziihlen , wo o vor r niit // wecli- 
selt oder, vielleicht besser gesagt, wo o vor r in if übergegangen ist: 

nnav. morrolo ,büscher, lab. morlcoxta ,traube' : murko, mulko 
• ,haufen\ 

lab. konkoT\ nnav. hinknr ,bucklig\ Man könnte das //in beiden 
silbcn für ursprünglich halten: vgl. van Eys, Dict. 239. 

guip. zori, lab. nnav. zorhi ,reif (eigl. ,gelb'): sp.-bask. zvri, 
guip. frz.-bask. churi ,weiss'. Znsamnienhang von zori niit znri darf 
nicht für ganz sicher gelten. 

bask. -gor, -kor ,zu etwas geneigt': sp.-bask. -ywr^ ,gcneigt, nei- 
gung', bizc. ffura , wille, wollen'. Auch in dieseni falie kcMinte das 
// ui*sprünglich sein (vgl. van Eys, Dict. 174 f.). 

guip. lab. papor: guip. papifr ,krünichen'. Eine niit glb. por- 
roska, apur verwante reduplicationsbildung. 

lab. i/iorziri , igorzuri, nnav. igorziH: lab. ihnrtztiri, soul. /^//r- 
ziri ,donner'. 

guip. galdor-, galdvr ,gipfel eines berges'. 

guip. moskoT', bizc. mttkur ,gipfel eines baumes'. 

guip. moskor , nnav. viozkor-. lab. musktfr ,trunkenbold\ 

bask. aizk(xr\ guip. aizhrr (neben aizkor) ,beir. 

lab. mamorx bask. mmnr ,zurt\ Die wurzcl hat ursprünglich wol 
a (vgl. nnav. mardo ,weich'). Mamar ist gebildet wie makor: gor, 
makur-. gtfr (s, § IS, /3); satnur enthiilt dasselbe praefix wie 
fiumin : min. 

bask. 7ior: soul. /////• ,wer' (l)ech. hat ;;or). Vgl. aber bask. ;/o///: 
soul. nt/Ia ,wic', bask. noiz-. soul. /////:? ,waiui', wo kein r folgt. 
In bask. non: soul. nffn ,wo' ist der übergang von o in ;/ durch 
das ;/ verursjicht (s. unten). 

lab. nihor y lab. luiav. nelior-. soul. nilmr , iliur ,jeniand' (ücch. 
hat ehor^. 

Vor / tinden wir o\ n in bask. noIa\ soul. nffia ,wie' (s. obon) 
und fcrner in: 

lab. amolfu'. nnav. nuudtu ,liebcnswürdig'. 

lab. nnav. chirola: nnav. chirula, soul. cJtnrnla ,flöte\ Die forni 
chirif/a bei Tjiz. Lc. 7, 32. 

Eine grosse verbreituu": in französischen Ikskenlandc lint der fiber- 
gang von o in // vor nasalen. Am nieisten in betracht koninit der 
übergang von on, o7i in vn, un, Heispielc: 
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guip. onek'. lab. hunek, activus zu guip. au, lab. hau ,dieser'. 

sp.-bask. onn\ frz,-bask. Iiuna ,voici\ 

bask. on\ nnav. hun ,gut'. 

bask. on{ii\ nnav. ungi adv. ,gut\ Obwol das adjectiv bei Liz. 
regelmassig on lautet, so hat er für das adverbium imgui (z. b. 
Mt. 12, 34. 15, 7). 

lab. nnav. ongarri\ nnav. {Jt)ungarri ,mist\ Liz. hat vngarrKX^, 
13, 8), aber ongarricotzat (Lc. 14, 35). 

baisk. ondatu: nnav. {It)undatu ,sinken'. Liz. hat die forni mit u 
(Lc. 5, 7 e fa bet /ie dtzaten bi vnciac hundatzerano , Mt. 18, 6 
hunda ledin). 

guip. ondar, lab. hondar: nnav. hundar , boden'. Liz. hat u 
(Mt. 18, 6 ÜHas hundarrean), 

guip. 07itz, lab. hontz', nnav. huntz ,eule'. 

sp.-bask. 07itzi\ fra.-bask. vntzi ,gefass, fahrzeug'. Schon bei Liz. 
mit u (z. b. Mt. 8, 23 nncian, Mc. 3, 9 vndcliobat, 4, 36 vncinu, 
Lc. 5, 3 vnci Jietaric, vncific, 5, 7 vncico, nnciac). 

lab. konkor: nnav. kunkur ,bucklig' (vgL.aber oben, wo die 
möglichkeit in betracht gezogen ist, dass wir von ii auszugehen haben). 

frz.-bask. rnonho-, munlto, guip. muno , kleiner hüger. 

guip. biaramon'. lab, nnav. biharamun ,der folgende tag' (sehr 
auffallig ist soul. biharamen), 

Am regelmassigsten tinden wir un, vn, urn aus on, on, om im 
souletin. Vgl. soul. gizun: bask. gizon , soul. hu7i: bask. on, soul, 
nun: bask. non, soul. tintzi-. sp.-bask. onlzi, soul. huntz \ bask. 
(1i)ontz, soul. undo'. bask. oyïrfo, soul. zuh\ lab. ;?oy^ {zoin), soul. 
w//^^^: lab. c/^o^ {phoin), soul. //w^: bask. o^ (MV^), soul. 8u7i\ bask. 
^ö^ {soin), soul. kumbat aus frz. combat, soul. kumbertitu aus frz. 
convertir u. s. w. Dech. schwankt zwischen ö;^ und //aj. Einerseits 
schreibt qv gui^vn, ho?igui, honac, onqui, hona, honsa, honi, ho?idafu , 
ehon, ohognequi, andererseits aber vnsa, vnharpma, huna, vndar, 
hugn. Man beachte, dass Dech. auch oy/2 für W;2 schreibt (<?*c6iy;/^//c). 

Auch im sp.-baskischen ist der übergang von o in u vor nasalen 
nicht unerhört: vgl. guip. iguin ,liass' gegenüber lab. //f^ö«« , guip. 
muno ,kleiner hügel' gegenüber frz.-bask. inonho {jnunho) u. dgl. So 
erwiihnt Azkue 87 die bizc. aussprache nun für non ,wo'. Andere 
beispiele von bizc. un aus on tindet man bei Campion 89 {sun: 
son ,schulter, rücken', noruntz: norontz ,W()hin', iruntz: irontz 
,tau'). Doch hat dicse lautei-scheinung in Guipuzcoa und Vizcaya 
nicht cincn solclien umfang wie in Nieder-Navarre und Soule. 

Sonstige fiillc des weclisels o : u sind z. b. • 

sp.-bask. botatu: lab. butatu ,werfen' (aus span. prov. botaf). 
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nnav. hehotztopatu : lab. behatzttipata ,8tiauchelii\ Ijiz. hat o 
(Mt. 4, () cKre oiuaz harriau hehaztopa ezadi^dt, Jh. 11, 9. 10 
behaztopafzeu), 

nnav, lopinai/ilk (Liz. Mt. 27, 7 topinagtnle)'. ttipinagille (Liz. 
Mt. 27, 10 tupinaffuilé) ,,\ü^ï(iv\ Die forni uiit // ist ursprüngli- 
clier: vgl. frz.-bask. dupin, tffpi/i, bizc. tifpin ,topf. 

sp.-biisk. ardo, lab. nnav. arnOy bizc. ardao\ soul. rtr<///, mnhaU- 
anu ,wciu\ 

l)izc. nagoid'. gnip. nagtm ,herr'. Das // ist ursprünglich (vgl. 
lab. nausi, nnav. tiabfisi) . 

lab. sokil'. ^///^V ,grosscs stiick brennholz', Auch hier haben wir 
von // auszugehcn: vgl. su ,feuer'. 

In vei-schiedenen gegenden wird o vor deni artikel zu //. Schon 
Dech. schreil>t iangoycua^ iaiigoycuac ^ iegncffari, gogtfn, obwol for- 
nien niit -oa viel liaufiger bei ihni vorkoniinen : langoycodc , orano- 
coac , ieynvoac , gcha^oa , dardva , halavoa , er/iogoa , beasoan , laatoa, 
arnoac y ydiasaoac ^ f/^ff^^ *i- s. w. Auch sonst ist o vor // bei Dech. 
erhalten geblieben , wie aus den öfters bei ihni begegnenden forinen 
von goan ,gehen' hervorgeht. 

Eine starke neigung das o vor vocalen in // übergehen zu lassen 
ist ini bizc. vorhanden : vgl. artnn ,der niais' {arto) , be^im ,der 
arnr {besó), So stehen neben bizc. joan, noa , eraan, daroat dialec- 
tische forinen niit ti {pmn , nim , eiKun , dartuif), Vgl. ferner bizc. 
dfigijtfcn aus ^dagijo{t)en , dagiji/edau aus '^da(/iJo{t)ed(tH , bcgijne aus 
*begiJo{f)e , egijffezff aus ^egijo{f)cztf (s. Canipion 5()() s(j(|.), /iaki- 
w//, dakijt/e/i aus *naklj(>{t)en, '^dak/jo{ty*n u. s. vv. (s. Cainpion 
720 s(|q.). 

e, Schvviichung von oi zu i ist selten. Der einzige sichere fall, 
den ich verzeichnet habe, ist nnav. soul. o;7/// ,sich erinnern' gc^gen- 
iiber frz.-bask. orhoit, guip. oroUn. Schon Dech. hat die geschwiichte 
forin: orhita, orhiluqid, orhit. Bei Liz. dagegen tinden wir noch 
oi (Mt. 5, 23 eta /tan or/toit bahadi ecen &c., Mc. 8, hS eta 
efzarete orhoit, 14, 72 or/toit cedin, (lal. 2, 10 pattbréz or/toif 
gttentecen). Vgl. auch das oben (§ 3, y) fiber wordi, m/y/ii be- 
merkte. 

Schwachung von oi zu o ist vielleicht anzunehinen in mordo , 
sa/ï'/to (^ 3, 7). Sichere beispiele sind: 

guip. orroi'. guip. frz.-bask. orro , brullen, blokon'. 

bizc. egoi\ guij). ego, frz.-biisk. /tego jsiidwiiur. 

nnav. c/til/c/toi\ lab. c/iiUo , nabel'. 

bask. goiz\ bizc. goz , morgen'. 

bask. noiz: bizc. noz ,wann\ 
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Wechsel von oi niit ei findet riian bei {1i)ogei\ Imjoi \\\\^(]i)odei\ 
hechi (s. § 2, J). 

§ 5. Bask. a. 

d. Wechsclbeziehuiigen zvvisclien u und a sind fast gnr nicht 
vorhaiidei), In gewisvsen fallcn aber scheint n aus a durch assinii- 
lation hervorgegangen zu sein. Dies gilt nanilich von soul. ük/mbil, 
lab. vkhumil\ guip. lab. ukabil und von nnav. ira-dullu: dnilit, 

Vgl. M , ^. 

/3. Auch zwischen u und e ist wechsel kaum nachzuweisen. In 
tallen wie ffuzur: gezur und ain()vru\ aingeru haben wir mit assi- 
milation zu tun. Vgl. § 2, J. 

y. Viel grössere bedeutung liat der wechsel a\ i, der oben 
(S 3, S) ausführlich besprocheu ist. Einzelnes wird unten (5) zur 
sprache kommen mussen. Am haufigsten w^echseln ir\ vr, %l\ uL 
Wo wir sonst wxchsel von // mit i constatieren , haben wir fast 
immer mit assimilationen und dissimilationen zu tun. Sehr conse- 
(|uent ist im souletin das i dem ü der unmittelbar folgenden silbe 
angeglichen worden. 

S. Uebergang von o in u ist hautig, besonders vor r und vor 
nasalen. Regelmassig steht uu, foi, um für 071, on, om im soule- 
tin und in nnav. mundarten. Ziemlich selten ist ti zu o geworden. 
V^gl. über dies alles ^ 4, ^. 

5. Im souletin ist ti im allgemeinen zu ü geworden. Kinige bei- 
spiele werden genügeu: 

bask. ptitz: soul. büfz ,atem'. 

lab. nnav. gudti\ soul. güdil ,kampf, streit'. 

lab. nnav. hnU, sp.-bask. nt^\ soul. lïih ,leer'. 

bask. mi\ soul. sü ,feuer'. 

bask. stige\ soul. süge ,schlange\ 

bask. nhel'. soul. iïbel ,bleich'. 

bask. uda\ soul. iida , sommer'. 

bask. zeru\ soul. zelü jhimmel'. 

Auch vor hartem r hat der übergang von ;/ in /ï stattgefundcn , 
wiihrend vor weichem r das // un verandert geblieben ist. Beispiele 
von ü vor hartem r\ 

guip. lab. nrre, nnav. nrlie-. soul. ürlie ,goId'. 

bask. vrratu: soul. ürratü ,zerreissen\ 

nnav. nrri: soul. ürri ,langsam'. 

hib. nnav. nrriki: soul. nrriki ,rcue'. 

lab. nnav. urrin: soul. iirrin ,duft'. 
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bizc. lab. nnav. urrnn \ soul. hürriin ,ferii'. 

bask. hir {lurrd): soul. liir (Jiirra) ,erde\ 

lab. elltttr {ellrnrra): soul. cllriir {elhiirra) ,schnee\ x\uch guip. 
elfn\ bizc. edur niit rr, 

lab. nnav. alttfr {ahurra): soul. aliiir {altürra) ,liölilung der hand, 
flache hand'. 

bask. apur {apurra): soul. aphür {ap/nirra) ,krumchen, bisschen'. 

guip. nnav, aitzt/r {aifzurra): soul. nifziir {aitzürra) ,spaten'. 

guip. lab. nnav. beldur {helitttrra) : soul. heldür {heldiirra) ,fuivht'. 

lab. nnav. bi/utrri, guip. bitfrri: soul. hüliürri ,vcrkehrt'. 

lab. nnav. hezur (Jiezi/rrd): soul. ezür {ezfirrn) ,knocheir. Auch 
guip. eztfr, bizc. azur niit rr, 

guip. lab. iniav. ffczftr {(/ezftrra): soul. ffcziir {(/ezürra) ,lüge'. 

guip. lab. mutur {fnuturra)-. soul. mülhiir [inüfhiirrd) ,schnauze, 
niund'. 

lab. 7iapnr {napurrd): soul. naphiir {Tiaphiirra) ,leckerniaur. 

bask. sndtfr {sffdf/rra): soul. üiidür {siidiirra) ,nase'. 

lab. nnav. ic/ttfr {iclitrrra): soul. iimr {iisiirra) ,gcrunzelt'. 

bask. e(/ur {egvrr(i)\ soul. cgür {cgiirrd) ,brennholz\ 

Dass u vor weichcni r erhalten ist, geht aua zahlreichen bei- 
spielen hervor: 

bask. zur {znra)\ soul. znr {zura) ,holz\ 

bask. fff {tfra): soul. ////;• {Iinra) , wasser'. 

lab. nnav. hirifr, sp.-bask. irw. soul. Mrur ,drei'. 

biusk. urde\ soul. vrde ,sch\vein'. 

nnav. nrin\ soul. vrbi ,fett'. 

bask. url{1i)e\ soul. vrfhe jahr'. 

bask. ichurir, soul. ichfira ,ausseres' (unklar ist die nebenform 
iicJiiira). 

guip. lab. isffri, nnav. ichttri: soul. iwri ,giessen'. 

bask. zure, ztfri: soul. zffre, zffri, casusfonnen zu bask. r/^: soul. 
zit ,Sie' (cigl. ,ihr'). 

bask. (fiire, guri'. soul. gvre, guri, casusfornien zu bask. ////: soul. 
(jü ,wir'. 

guip. lab. nnav. churi-, soul. iuri ,weiss'. 

lab. nnav. aciiuri'. soul. asttri ,lannn'. 

lab. nnav, heI(f)zHn\ soul. belzuri ,tinsteres aussehen'. 

nnav. burhaitO'. soul. burhmo ,vorfahr' (vgl. \\^\^,\\\\w\. bfnlnmmh, 
sp.-bask. gvrasoak ,eltern'). 

bask. guri'. soul. gurhi ,l)uttcr'. 

guip. frz.-bask. hura-. soul. hura ,er\ 

lab. wwxxs. barur (barura)\ soul. barur (iöyv/zv/) ,fa!^ten, nüchtern'. 
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Trotz dem weichen r fiiidcii wir jedoch ü in den folgenden 
fallen: 

guip. lab. bepurv , nnav. hephnra-. soul. /}^/;////>// ,braue'. Vermiit- 
lich ist hephürü diirch assimilation aus bephurii entstanden. 

bask. huru'. soul. hiirn ,kopf, liaupt'. Man erwartet *<i/^r?/: durch 
assimilation wird dieses zu himi geworden sein. 

lab. nnav. ingaru ,umkreis' : soul. nnfjüriL Auch hier diirfen wir 
assimilation annehmen i^inyvrii wnrde Hngürii und hieraus entstand 
regelmassig üngvHï), 

lab. nnav. khurutze: soul, k/i/irüc/te ,kreuz'. Khnrüche wol durcli 
assimilation aus *khnriiche, 

nnav. urzo: soul. ii/rzo ,taubc' (vgl. guip. lab. nnav. ?^*o). Warum 
steht hier il statt //? 

bask. ichtira: soul. üchüra (neben ichard) ,ausseres'. Ebenfalls 
unklar. 

In mehrcren hinsichten unregelmassig ist das verhaltnis von soul. 
egnriiki zu lab. ignriki ,erwarten'. Das lab. wort hatte im souletin 
ebenfalls icjuriki (oder höchstens '^eguriki) lauten sollen, denn das 
/' ist weich und unverandertes n pflegt ein vorhergehendes oder 
ein folgendcs i nicht zu assimilieren. Vielleicht ha ben wir uns die 
geschichte des wortes so zu denken: aus *^y///7>{'i, einer alten neben- 
tbrni von iguriki, entstand im souletin wiihrend eiuer den vocal- 
jinderungsgesetzen dieser mundart vorausgehenden periode durch 
eine sporadische assimilation die forni ^egnritki, woraus sich bei dem 
übergang von u in il '^egurilki entwickelte (das u vor r blieb na- 
türlich u), Schliesslich wurde das ti der zweiten silbe dem il der 
d ritten assimiliert. 

Anderei-seits findet man ausnahmsweise u statt des zu erwarten- 
den il vor hartem r: 

bask. irakurri: soul. irakurri ,lesen'. 

lab. nnav. chaknr {chakurrd); soul. ckakhur {chakhurrd) ,hund\ 
Auch guip. zakur mit rr. 

lab. nnav. itzur{;n)'. soul. itzur ,entkommen'. 

Vor 8 finden wir sowol // wie il. Beispiele von erhaltenem // vor a. 

bask. U8te\ soul. iiste ,meinung\ 

bask. ikim: soul. ikhmi ,sehen'. 

bask. busti: soul. busti ,feucht'. 

guip. frz.-bask. pvska: soul. ptiska ,ein wenig*. 

Andererseits begegnen uns fiille wie: 

bask. usfel: soul. ilstel ,faul, verdorben'. 

bask. kf/sku: soul. kilsk/l ,cierschale, hülse'. Vielleicht durch 
assimilation aus *kuskil. 
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Vor z ist tt regclmiissig in // fibrrgcgiinfrcii : 

guip. niuiv. tfzfa: soul. iizla ,criite'. 

guip. i)imv. vzfarri'. soul. iiztarri joch'. 

biisk. bnztan\ soul. hihtan ,sch\vai)z\ 

l)ask. btfztifi: soul. bifzli/i ,l(*hiu\ 

iVz.-bask. /ff ze-, soul. liizf* Jung'. 

Kiue niir nicht crkliirliche unrcgcliniissigkeit ist noch das // voii 
soul. iisffk{i) ,bcissen\ Nicht so bcfrciudcnd ist vicllciclit das // voii 
soul. hfflhar ,brust' (= lab. nnav. hffihar, sp.-l)jisk. hfflar), demi 
dicscs licssc sich durdi den einttuss des 1'olgenden weirlien / er- 
kliiren. liei ifklfiftnilüif ,taust' , das dann eigentlich ^ifk/fiimtfUif lau- 
ten solltc, könntcn wir assiniilation annehnien. 

In den verbindungen aff , f*ff ist djis // iin souletin ineist unver- 
iindert geblieben, doch tindet sich zienili(*h hiiutig /// aus att. Kine 
regel liisst sich kauni fcststellen. Heisjnele von aff. 

nnav. aff her \ soul. aff her ,faul, triige'. 

guip. aftrki: soul. aftrkhi ,sogleicir. 

bizc, affrkittf , lab. nnav. afirkhifff. soul. atfrkhifii , tinden'. 

sp.-bask. atfrteif , lab. nnav. affrthetf\ soul. affrthett ,dieses jahr, 
heuer'. 

sp.-bask. (jaftr ,heute', luiav. naffr-. soul. //r////- Jieute abend, 
heute nacht'. 

sp.-bask. aff y lab. //<///, nnav. haff{r): soul. haff ,dieser\ 

guip. affr, lab. nnav. haffr: soul. haffr ,kind\ 

lab. nnav. haffts: soul. //r////^ ,asehe'. 

sp.-bask. afft^i, lab. nnav. hafffifi \ soul. hafffs ,brechen'. 

gnip. jafffefji, lab. nnav. //affref/i: soul. zatfrefff ,])alast, schloss'. 

lab. f/affMi, nnav. f/affzi: soul. zaffzi ,springen\ 

sp.-bask. uwhaftr, lab. nnav. inzaftr-. soul. i/ftzaffr ,nuss\ 

sp.-bask. /aff, lab. nnav. /<?//;•: soul. /affr ,vi(^r\ 

guip. nar/ ff si , nnav. nabffn^i , bizc. lab. fiaffsi: sonl. ftaffi^i ,h(*iT'. 

bask. zaffri: soul. zaffri ,wundc\ Dazu sp.-bask. lab. zatfrUf. 
luiav. zaffrf{ff)\ sonl. zatfrf{ff) ,wunden\ 

lab. ffi/faff : soul. nf haffr ach sclbst'. So auch ^owX. //ihaffr, zihaftr{ek). 

Hcispiele von /'//: 

lab. nnav. (/effn: soul. (/effn ,etvvas\ 

sp.-bask. nnav. cffri: soul. rffri , regen' (vgl. bizc. lab. nnav. ftri). 

Wie schon oben gesagt, wird bask. af in manchen tallen durch 
soul. ai vertretc^n. Die bedinuuniren. niiter weh'hen dieser lantwan- 
del stattgefunden hal, kamï icli leider nicht eiinitteln; nur soviel 
liisst sich b(*hau|)teii , dass atf vor /• nienials zu fti geworden ist 
(unabhiingig von der (pialitiit des /•). neis[)iele von soul. r//ans«?/: 
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hiiak, ijiiii . Piiiil. gni , nacht' (iiber iiitur Ju'ulc iilieiid') T'fcli. hut 
die faruicii ynoaz, i/ao^nn. 

bask. (fauza: aoul, gmza ,sache'. 

sp.-bnsk. auzo, Ub. nnav. hnuza: soul, aizo .bcnachtmit'. 

bhsk. irami. irautm-. soul. irah. iraihtt .wiilireii, dnuerii'. 

nnav. aut, an , avtjii , atife (Jimd , liau, Iiaiigv . finute): soul. /«//, 
fiai, liniffii, kage. Ebenfalls mmv. nauk^nav, naiizu , iifiiiziit;uttii/e: 
soul. naik, aai, naizü , tiaizie. nait^. 

lah. nnav. avhari: soul. mhart .nbendessen'. 

Offeiibar in zusamuienhniig mit deni üljcrgan^ von «w in ot steht 
die obeii (^ ^ ■ ^) erörtorte vertretntig von Iwisk. aim durch soul. 
art, deuTi als zwischeiiatufe wiid sichor wo! ain nnziisetzen sein. 
Heis])iele von soul. nh aus mtn aind belhan, irah, iUian: ÖflhavH, 
irat/it, ilhaiiii. Nacti bnsk. 1/ scheint amt unveiündert geblieben lu 
sein: vgl. zaïin: yaun uud zaïintsi: yaiintxi. 

tiehen wir jeM. über zu einem [tuderii wichtigeii lautgesetze des 
souletin : nacbdein bask. u zu 5 ji;eworden war, ging es vor vocalen 
in / über. Besonrlei's deutiich ist dieser lautwundel hei deni aiitntt 
des artikels an nomina, welehe auf ü auslauten, z. b. zeUo -. zefii , 
airtffiiria : aiiigüril. Andere beispiele sind : 

hask. zn, soul. zii ,Sie', hnsk. ztiek: soul. ziek ,ihr'. Ygl. die 
übiigen casusfortiien soul. zien, zier, zietait u. 8. w. 

lab. fliizire, rtiite-. soul. tliizie, die; lah. tUhzte, t/ittizie , zaitmfe : 
soul. cliifu', i/iifii', ziitie {aus "Jifiite, "ffilute, "zHvie); lab, gifitzue: 
soul. ffiitiizie; lab. nue» , hiwti, ZHen, ginmn, zinnen, zuien-. soul. 
nian, hinw , ziati, ffrinian, zünien, zien; lab, nUuen, fiituen, zifnen 
&c. : soul. niitian, hütian, ziiiian &«. ; lab. nimluen, zinluan, gin- 
ttten: soul. nündian, ziinlian, giiniian; lab. daufzuct, datitzue &c.: 
soul. deiziet, deizie &c,; soul. dii ,er hat ihn (sie, es)': di-a ,hat 
or ihu (sie, es)?', zum hilfsverbum .babeii'. Dazu u. a. noch soul. 
aikünie, ai/ie aus *ai'zinufe , *ai-hife, auoh soul. ainihidie, aUzüntie, 
aikiiiitie u. 9. w. Zu izan gehoren ii. a. aoul. rlezazien, delznlzxen, 
ezazie, etzatzie. Lub. zaiznc wii-d iui souletin durch zaizie vertreten 
{vgl. zaiziï). Gegenüber lab. diozae, egizae, en-aziie, dakizue, dara- 
viazue, dadukazue stelieu soul. diozie, egi^e, errazie, dakizie, dara- 
viazie, dadükazie u. s. w. 

I)et;h. schreibt gewöhnlich ny für bnsk. u vor einem vocale, z. b. 
suyndiij/aH . sayndnya, sayndni/equi. ordi'i/a, ordiiyan, esvuyan, dohiya, 
rinieli/ameiidaya , siiyan (vgl, Gèze 20), {Uifen, ^uyeffnnic, rayliii,vye, 
hiiiffiiri'ye , ez(iiyp/iic, dtiifnn , /laudiiyirla , nalnduifena , nalii\iufenian , 
miifen. imyenu, cmiyen. Dorh i>egegnet uns sciion bei Deeh. die 
tbrm die {tet/iidie) neben dtile. Selteii linden wir hei Decli. vor 

Vailiuiil. Kuu. AkiuL v. Wetenacli, (jUU. LeUerk.) N. K. Dl. V. 3 
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einem vocale u geschriebeii snt/tulita, myndttaz, dtten. Von gau 
,naclit' hat Decli. die forincn fjaoaz, (/aogau (das heutige souletin 
liat ffai), 

Wo wir bei Liz. auf fornien wie di/^, eztié, eztitie, eifiéstossen^ 
werden diese als souletiiiismen aufzufasseii sein {dié steht z.b. Mt. 
12, 2. 15, 27. 17, 16. 22, 28. Mc. 7, 28. 9, 18. 12, 23. 
Lc. 2, 30. 9, 40; eztié Mc. 6, 3C. Lc. lü, 31; ezfi/ie Mt. 15, 
2; cifié Lc. 10, 58; baciiié Lc. 10, 29). 

Eine eigen tüinliche erscheinung des souletin ist die assimilation 
von mü ZU //// vpr eineni / in der folgenden silbc : 

sp.-bask. lab. ////////, nnav. muthil\ soul. mithU ,knabe'. Dech. 
hat noch muthiL 

nnav. mtftinri : soul. mit/tiri ,zudringlich, lastig, unverschamt'. 

Wenn deni ii aber keiu /// vorhergeht, so bleibt es un verandert; 
vgl. z. b. hüzl'ni, ffiiti, f/iizi , giidiziy siihl ^ Hifi, iirri , iirrin, ürriki. 
Ja selbst finden wir bisweilen das folgende / deni ii assimilicrt : 
biirdüTt , iirriiiaj iillii, ziibii. Vgl. ^ 3, J. 

f. Uel>er af/ ist o})en (^1,0 gesprochen worden. Wir hal)en 
gesehen, dass schwiichung von au zu // zienilich selten ist. Flaufi- 
ger dagegen ist af/ zu a geschwacht. Eigentünilich ffir das souletin 
ist der fibergang van af//i in a/i, der eigentlich nur ein besonderer 
fall des lautwandels a// > ai zu sein scheint. Eine sporadische 
diphthongierung von a zu at/ vor /t haben wir iin bizc. constatiert. 

Wechsel von et/ mit // und von et/ niit / ist besonders haufig 
vor /• (/): s. § 2, f. Leider können wir nicht ausinachen, ob en 
oder // (/) ursprünglicher ist. Ein vereinzelter fall von et/: e ist 
nnav. fef/la : fe/ia. 

)ƒ. lm bizcaischen wird fi zwischen voc^ilen in b verwandelt. 
Geilt deni // aber ein consonant vorlier, so wird zwischen dein // 
und einem folgenden vocale b eingeschaltet. In beiden fallen ist b 
zuniichst aus einem halbvocalc entstandcn : vgl. den iibergang von 
intervocalischem / in y und die einschaltung von y zwischen jK)st- 
consonantischem i und vocal (§ 3 , f). 

Beispiele von ö aus intervociüischcm f/: 

bizc. f/af/ , nacht': //aba ,die nacht'. 

bizc. dabr = lab. df//e, Aus *daf/te entstand V<///^ und dieses 
wurde zu dabe wie (jnt/a zu (joba. 

bizc\ nabe = lab. /laiite, Zuniichst ist /tabo aus ^nat/e entstanden. 

bizc. /leban , eba/i , eban : lab. /tt/eft , hf/en , zf/cn. Den bizc. formen 
liegen zuniichst */trf/a)f , ^cf/a/i , *et/a/i zu gnmde. 

bizc. ebee/i : lab. zf/fe/i. Wir haben rbrc/i auf ^VvWrv/ zurückzu- 
führen. 
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bizc. halehe aus Haleu{t)e, vgl. baleu. 

Aehnlich finden wir ausserhalb des bizcaischen: 

guip. frz.-bask. arabera ,nach\ zu arau ,regel, niaassstab'. 

Beispiele von b zwischen postconsonantischem u und vocal: 

bizc. buru ,kopf': buniba ,der kopf'. 

bizc. ditubez: lab. dituzte. Aus ^ditute-z entstand ^rfiVz/^^r, woraus 
*ditubez, Vgl. soul. dütie (Liz. ditié) aus '^ditute. Morphologisch 
untci'scheidct bizc. ditubez sich von lab. dituzte nur in der stellung 
des pluralizador. 

bizc. dozube = lab. duzue = giup. dezute, Dozube ist aus ''^dau- 
zu{t)e entstanden. 

bizc. dituzubez: lab. dituzue, guip. dituzute. Ditvzvhez aus ^ditu- 
ZH{f)e'Z. 

bizc. geiidvban , zenduban , zendubeti = guip. genduen , zenduen , 
zendnten. 

§ 6. Vocalentfaltung , 

OL. Kein baskisches wort kann mit r anlauten. Wo einnial r 
im anlaut gestanden hat, ist cin vocal vorgeschlagen worden. Be- 
sonders deutlich ist der vocalische vorschlag l)ei den lehnwörtern 
aus den romanischen sprachen: 

guip. nrrapatu , nnav. harrapatu ,ergreifen,rauben', aus span. rapar. 

nnav. arramjura, lab. arrenkura ,sorgc, klage', aus prov. rflf;2e?/r«. 

guip. arratoi, frz.-bask. arrat{h)oin , ratte ' , aus span. raton. 

guip. arrazoi, bizc. errazoi, frz.-bask. arrazoin , gr und', aus span. 
razon. 

lab. arregatu ,bewassern', aus span. regar, 

lab. arribera, erribera ,fluss', vgl. frz. rivière , span. ribera. 

lab. errebelatu ,irre maclien, sich verirren', aus span. rebelar. 

nnav. erreberia ,wahnsinn', aus frz. rêverie. 

bask. errege ,könig', aus rege, lat. rex. 

lab. erretor , rector', vgl. lat. rector. 

sp.-bask. errezo ,gebet', aus span. rezo. 

guip. errio ,fluss*, aus span. rio. 

bask. errota ,raühle' vgl. lat. rota. 

bask. erromeria ,wallfahrt', aus span. romeria. 

lab. errunka , nnav. arrenka (Liz. Mc. G,40 arencaz), herreka, 
herroka ,rangordnung' , aus prov. renCy rengua. 

bask. irri {hirrï) ,lachen\ vgl. frz. rire. 

Nach deni vorschlage ist das r stets verdoppelt. Schon Dech. 

schreibt erregueren, erregulna und bei Liz. finden wir harrapatzen 

3* 
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(iVIt II, 12. ia, 19), anamfum [Mc. 7, 2), wo/«» (Lc. 17, 35). 
D.os bei \h.. lielegte nrencas ist mir eiiie iingenauc sclireüiweise 
ITir *(irrcncnz. Auifiilligcrweisc Imt Liz. für enegr, errefiumi die 
ruit r aiiluutciideii formeii reffue {z. b. Mt. 5, 35. Jli. G, la), 
rfsi'Did' {?.. 1). Mt. (3, 10. 1 Cor. 15, 24). Mnii Imt lab. /rffze, 
Htinv. ira/se .fani' als lehuwort aus gnll. ralü herloilcii wollen 
(vgl. Stnkcs, Urkelt. spraclischHtü 226): wëre ilios richtig, si> hiitten 
wir liier eineii /-vorschlag oline VL'nlui)|)ehiiig der Hiiliuitfiideti r. 
lïs macht ulier vieliuehr den eindruck, dasa ?>- in //■«(/);(■ wnrzelhaft 
ist: vgl. iinav. irculiilhi .fariisiense', bizc. iri .fani', lab. iraugai, 
nnnv. irniir(/i ,farn, stroli ti. s. w.', giiip. ïhazfor (*mizfor) ,farri', 
Deshalb liabeii wir mi{t)ze wol als eiii eitiheiinisches wort zii 
lietmchten. 

Dio farbinig dus vocalischen vorschlages wird oft duroh den vcxjal 
der ui-sprüiiglich aulaiiteiiden sillw liestiiiiiiit. \g\. arrapa/tf .«rran- 
r/i/rn , arraloi . arrasoi , errehelalv , erreh&ria , errege , erretor , errezo , 
lierreka. Aiidererseits gibt es alier zaiiiroiche falie, welche diesem 
princip widersprecheii, z. b. frrazoi , anegntw , mribera {crrièera), 
errio, etTota , eiTomeria , errunlra , (arw»i-a), iierroka. 

Ës ist nicht uuinöglich, ja selbst walii'schetnlich, class eitiige 
der mit voi'iit -f- rr anlaiiteiideii eelit-baskischen wörter iii-sprÜng- 
lich mit f niigelautet haben , doch lasst sich dieses voti keiiiem 
beweisen. 

^. Auch im innern des wortes hat sich oft eiii vocal in der 
iiiiinittell)aren niihe eines r entwickelt. Meistens, ubwol nicht imniei-, 
hat dep s va rabhakti- vocal die fiirbnng des vocales der stanimsilbe. 
Abweichend von dieser regel sind z. b. sp.-ltfisk. adrUIn, lab. 
adreillii , nnav. nderaUu .zicgelstein' aus span. hilnllo; bizc. nnav, 
kiirrinka ,das sehreien eines sch weines', wol mis *kriiikti. Vgl. 



wol aiis *karkatM , vgl. 



nnav. kaïrahatu ,kratzen , knirsclien' , 
knrl'nUn ,gelachter'. 

lab, nnav. karranka .gekrach eine.s wagens', wol ans *kratii:a. 
Vgl. kurrinka, karruka. 

lab. nnav. marraka ,miauen' (nnav. aucli .blöken' ) , wol bus 
*marka wie knrraka{tir) aus ^karknita). 

guip. ijiimhnra ,kornl)oden, korns])eicher' , aus prov. cambra. 

miav. plien-stn: lab. prestu .ehrlicli' (vgl. van Kys, Dict. 320). 

nnav. mesperetchii ,veniclitung, gcringschiitzung' , mis prov. 
mesprezo. 

lab. giristiao, nimv. f/ii-ïafino, soul. khirinti 
cristiaiio. 
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IVz.-liask, qaplrio .tlcckcnlnilki-ii , atiilicnlMilkfii', üus spon, vahnii. 
Liz. hut sclioii (/a/iirio (z. li, Lc. () , 41). 

biisk. biribil .rniid' , KUiiiicliHt bus "birbil, diis dun'h ilissiniiliitinii 
aiis *(nlbil eiitstaiideii wiir, Vgl. luhnrfnl ,erdscliolIe' . gurbil , ijurpll 
,md' , barrabil ,liode'. 

soul. boroiite ,stirn' aua frz, front. 

iiiiav. morroko .bfindel* , wol aiis ^mui'hj. v^i. I)d), imirhi ,haii- 
feii', mfyrkoxta .traiibe'. 

iiimv. koroka ,gluckseii der henin;", aiis ""korkii, \>^.\i\\i. kolnkn: 
guip. kolka (mit / aus r?). 

frz.-bask. p/ioroi/alu .prüf'en', aus *proffafu, prov. proar. Liz, (Lc. 
14, 19) hat phoroffalzera. Rei Detrh. findeii wïr p/ioroi^ad' , pom- 
gatu, phoroffuric. 

iiimv. kurriiktt .mchehi', ncbfiiforin vim ^v/r/fr/ .dus knuri'eu di-s 
schweines" uiid danuis eiitstanden. Vgt. karmhi w. s, w. (VüiiHys, 
Oict. 233 8(|.). 

sp.-bask. kuriilze. I'rz.-lmsk. /■//w/.ci^ ,kr(!uz', iius spiiii. cr'/r. Sclioii 
Iwi Dech. lindeii wir ainivcn, Liz. dagegeii hat fr///^(°fl (Mc. 8, 34. 
10, 21). 

frz.-ljask- hkurii .gcwiun', vgl. lat. lucritm. .Schoii hei Liz. leaen 
wir hcufttrequin (Mt. 26, 27). 

mijiv. albiiritti ,eiiic art weisstiscli', luis spini. a/biinio. 

Iwisk. Viburii .Imch', aus spiiii. l'ibro. 

guiji. Inh. bp-puri' , iiiiuv. be-pimru .bmue', wol aus begi uiid 
-p{li)ttni. Mati vermiitfit für -p[_fi)iiru. iudogermaiiischeii uisprung : 
vgl. die sippe von skr. b/irê-. Oanii ware das wort wol aus dciii 
keltischeii enlleluit (3. Stokes, Urkelt. spnichschatz 1S7). Bask. 
-p{fi)iirn aiis *pru niia *brii ^ 

y. Cauipiou 09 gibt beispiele von eingcffigtrni i vur // in lelm- 
worlern, wie sp.-bai^k. nim/cru, fra.-lwsk. ninfinni aus hit. tintjeliin 
iiud fr/.-bask. siiiudit gegeiiiil)cr guip. aanlu nus span. mulo. Aiicli 
sonst ist ,1a iiiterpulaeioii de unu * c|)entHtica' im bnskischeii nicht 
niibukaiint: man vergleiche darüber Cainpiuii, dessen nmterial iiber 
eiiifr kritische!) sichtung bedai'l'. 

In das capitel der vocidentfalluuif gehörcii iiucli , wenigstens /uiii 
teile, die sngenaiiiiten .vocales de ligadiira', wovou Cjimpioii i)U 
sqq. wihlreiche beispiele gibt. Die biuskis(^he tlexiou ist aber noch 
zu wenig durcliforscht uin iu den nieisteii fallen sicherheit errci- 
clien zu kunnen und soniil sind wir auf jedeni «^liritt der gefahr 
ausgesetüt etvniologïseh bereclitigte vocale als svarahhakti-eischeinun- 
gen nufKufnssen. 
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§ 7. Vocalcerlust. 

et. Der schwuiid voii a in den verbindungcn ai, nu ist sclion 
besprochen w orden (^ 1,5. ^). 

IJeber sp.-bask. « aus a{li)a werden wir unten sprecben mussen 
(^ 8, a), deun wir haben hier nicht niit vocalverlust , sondern mit 
contraction zu tun. 

Einen eigentiinilichen fall von schwnnd des a iinden wir l)ei Liz. 
Lc. 10, 4 eztrama^tfela (vgl. darama^ue). 

lm auslaut liisst sieh schwund des a nachweisen bei: 

guip. bart: nuav. barda ,gestern abend' 

guip. lab. cftort: nnav. citorta ,tropfeir. 

/3. In ^ 2, g. ? sind beispiele gegeben von /, t/ aus ei, eu, 
ünten (§ 8, f) wird e aus e(Ji)e besprochen werden : ebenso wie 
bei a aus a{1i)a haben wir hier conti-action anzunehmen. 

Ziemlich hiiutig wird e im aidaut abgeworfen : 

bask. gin\ eghi, So hat Dech. : Set/naliac (j'inendlra aicinetic 
tristeric. 

sp.-bask. hagilla ,Juni' : ehaki ,schneiden\ 

guip. chaola ,hutte' : eche ,haus\ 

nord-onav. torri'. l)ask. et(Ji)orri , kommen'. 

nord-onav. man \ Imsk. eman ,geben' 

nord-onav. mahimc bask. eniakinnc ,frau\ 

bizc. maztiki : lab. emaztcki ,frau'. 

bask. ia: efa ,und'. 

Vgl. ferner in der conjugation von izan die formen rr/r// : ezazu, 
zan\ ezan, zaguzu -. ezayuzii , zadazif i ezadazu u. s. w. (('ampion 1)5). 

Campion 501. 523. G61) verzeichnet einige fa He von soul. /-o aus 
keo\ deikot aus ^deikeot, neiko aus '*^iieikeo, nUzniko Vi\\^*nilzaikeo, 
zilzaiko aus '^zitzaikeo, zaiko aus *zaikeo u. s. w. 

Oft ist e geschwunden zwischen einem vei*schlusslantc und r 
(vgl. den schwund von a in eztramaniela bei Liz.): 

bask. andre: andere ,dame\ Schon ücch. hat nndre nel)en andere, 
Ich vermute entlehnung aus kelt. ^andcra (ir. ainder) ,jungcs weib' 
(vgl. Stokes, Urkelt. sprachschatz 15). 

frz.-bask. hatre: bask. haf ere ,wer auch, wa.s aucli'. Bei Liz. 
finden wir hntre u. a. Mt. 5, 34. Mc. G, 5. Lc. 4, 24. 4, 27. 
4, 35. Dech. schreibt in Mossen B. E. cnntv;/a\ l'afre minie hehen 
eztuc, Aber er hat auch die altere form hafere, 

nnav. ahre \ bask. abere ,tier\ Vgl. Liz. Lc. 10, 3t efa Jntra 
e(*arriric here aijrearengainean , Lc. 17,7 edo afirén fjazcafzen ari denic, 

nnav. abrats\ ba^k. aberats ,reich' (zu abere). Die form abrats 
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finden wir öfters bei Liz. (Lc. 1, hZ eia ahratsac igorri ditu hutsic, 
12, 16 gui(;on ahraU baten, 16, 1 gui(^on abraUhat, Röm. 10, 12 
ecen (jucién Jaun bera (la abrats u. s. w.). Die ableitung abrastassun 
(= bask. ab&rastasioi) steht u. a. Mt. 6, 24 {abrastassimac) , Mc. 
10, 24 {abrastasmnetan), 

guip. abrildu ,opfern', aus abere\h)ildu (vgl. van Eys, Dict. 3). 

nnav. bedratzi: bask. bedcratzi ,neiur. Wir finden die syncopieiie 
form bei Liz. Mt. 20, 5. 27, 45. 27, 46. Mc. 15, 33. 15,34. 
Lc. 17, 17. 23, 44. 

Auch zwischen r nnd einem verschlusslante ist e bisweilen ge- 
schwunden : 

frz.-bask. artlta: sp.-bask. arreta ,sorge'. Liz. Mt. 6, 2b arl/faric, 
6, 27 arlAa vkanez, 6, 28 arthatm u. s. w. 

nnav. ertoT\ lab. erretor , rector'. 

Schwund von e im auslant: 

sp.-bask. kedar, lab. kheldar: nnav. sonl. khedarre ,rnss\ 

sp.-bask. anai: frz.-bask. anaye ,bruder'. 

gnip. frz.-bask. izoiz: guip. izotze ,frost'. 

guip. arraultz, bizc. arrautz: frz.-bask. arraultze ,ei'. 

guip. baratz: frz.-bask. baratze ,garten'. 

y. Ueber den schwund von / in den verbindungen ai , ei, oi 
s. §1, f, §2, 5, §4, f. Contraction von i{h)i zu / s. § 8, ?. 

Verlust von / im anlaut finden wir bei: 

nord-onav. hm: bask. ik{h)tm ,sehen'. 

bizc. llobia-. guip. frz.-bask. illoba ,nefie'. 

Vgl. ferner in der conjugation von izan doppelformen \\'\q zatzu: 
itzatzu , zot: izoky zoii: izon u. s. w. (Campion 96). 

Sonstige talie von schwund des /: 

lab. hertar: bask. {h)errifar ,landesgenosse\ 

lab. altz ,erle', aus span. aliso , got. *aliza. 

guip. eultz ,bienenkorb', aus *euH-tz, vgl. euli (i/li) ,fliege\ 

nnav. erfze/i (Liz. Jh. 16, 21): bask. erditzeii ,gebaren', 

frz.-bask. artzain, bizc. artzai: lab. ardizain ,schafer'. 

frz.-bask. itzain ,kuhhirt', aus *idi'Zain. 

soul. güntian, ziuitian , zihiiien: lab. ginituen, zinituen, zimtnz- 
ten (Campion 512). 

bizc. dabilko, dakarko: guip. dabilkio, rfö/'/zrXvo (Scluichardt 46). 

nnav. zako: guip. zago , aus *zakio (Schuchardt 46). 

soul. dizakozii , dizakozie , ditzakofzii , difzakotzie, mit ko aus Xr/o 
(Campion 509). 

soul, dizakezil, dizakezie, aus *dizakiezü , *dizakiezHe (Campion 51 2). 

In fallen wie itztil: itzuli, ikuz: ikuzi u. s. w. haben wir wol 
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keineu schwiuid vod aiislautoiidcni / auzuiirhincii. Kin sichei-er fall 
vüii /-schwund iin aushuit ist : 

s[).-bask. billos: lal), nnav. hilluzi ,na('kt'. 

è. Leber den schwuiid von o in der verbindung oi s. § 4, e, 
Coutmctiou von o{/t)o zu os. ^ ^, jj. 

Zwischcn r (rr) iind /j ist o gcschwunden in auhinhartza (s. 
van Kys, Dict. 2). 

Schwund von o ini anslaut: 

giiip. soul. vliil'. bizc. chito ,sehr\ 

bask. itisaü'. itisaifo ,nieer\ Die geknrzte forni ihff^ bei Liz. (z. b. 
Mt. 4, 18 llna^t aldcan, Mc. 1, 1() /Av/* hazlrrn^an). 

guip. lab. marrtfbi '. lab. marrtf/jio ,er(lbeere\ 

bizc. soul. oroldi , lab.yo/Wr//: guip. niiav. o/W^//r>, lab. {//)oro/(r/)//> 
,nioos'. 

e. Ueber den schwund von tf in den verbind ungen </^/, e// s. ^ 1, 
K und ^ 2 , ?. Contmction von //(//)// zu // wird unteii (^ 8, 3-) 
bespiochen werden. 

Syncope des // findet man in bffnnifn , hitrkuka (s. van Kys , Dict. 
75 »([. 8. V. har 11^. Schon I^iz. liat hifr-hevar .schilder aus *i///-//- 
hecifr (Mt. 27, 33. Mc. IT), 32. Lc. 23, 33. Jh. 15), 17). Kin 
anderer fall von //-syncojie ist: 

soul. (jintzdHy z'nitzan aus "^t/'ntiltfzaif y^^zituittzittf ==hYiv:. f/endttzan, 
zetulitzan (Schuchardt 1 (5). 

Auslautendes // ist geschwunden in den nnav. und soul. verbal- 
adjectiva auf -t (neben -///). Aus Liz. verzeichne i(*li beispielsweisc 
canrt (Mt. 21, 35. Mc. 12, 3), ////m// (Mt. 5, 13. Mc. 1), 50. 
Lc. 14, 34), vintnl, arr/fflf (Lc. 1), 29), or/toif (Mt. 2ü, 73. Me. 
y, IS. 14, 72. Lc. 1,' 54. 1, 72. lü, 25. 17, 32), o/mrl (Lc. 
2, 43. 15, 17), (/aralt (Lc. 11, 22), laM (Mt. (5, 5. Mc. 10, 
42), L'hnvhent (Lc. 9, 51, 13, II. 13, 13), ^///w/7 (Mc. 12,34. 
15, 43). In d(;ni heutigiMi souletin tindel man neben forincn auf 
-/// u. a. die 1'olgenden kurzf'ormen : hath , hidxhnuf ,('i<kviil .i^^khort^ 
eziujiit , (/arftalf,(/oit, havdU , /ta/tt , liardit , //arrif , hert ^ /tiit/ihit^ 
izerl, if/il, i/jarl , Ifza/f , zaknihiif , lazf , lof/t , ü/tarf . a/tilt ^ ok/ierf ^ 
or/tit, f/ioldof , iih'iiit , zatn'f , zor/iH. Schon Dech. hat (dtrirl, orhity 
(neben or/tittt). 

^ S. Cofitraclioft. 

OL. Zwei a werden zu a contraliicrt. Ol't bei^egnet uns das ver- 
liiiltnis guip. n\ bizc. ti{n]\ iVz.-bask. dim. Diix's verliiiltnis ist da- 
d]irch vcrursacht, daï>s das / iin sp.-bask. inti-rvocalisch schwindcn 
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musste, wodurch ein hiatus entstaiid, der im bizc. hisweilen er- 
haltcn blieb, im guip. aber durch contraction aus dein wege ge- 
schafft wurde. Beispiele: 

sp.-bask. aide: frz.-bask. akaide ,verwanter\ 

sp.-bask. al: frz.-bask. a/tal ,können\ Die contrahierte form ist 
aiich frz.-bask. So bat üech. neben ahal die fornien albadagiiic, 
albaiteca, Auch Liz. hat al- neben ahal. 

guip. art: bizc. aari: frz.-bask. ahari ,widder\ 

guip. ate: frz.-bask. ahate ,ente' (aus anate, lat. anas). 

sp.-bask. chal\ frz.-bask. c//ö//flr/ ,einjahriges kalb'. 

guip. char\ bizc. citaar: nnav. c^ö^^r ,schlecht'. Uie contrahierte 
form char ist auch frz.-bask. 

guip. lar\ frz.-bask. la/tar {nahar) , wilder rosenstrauch'. 

guip. mai\ frz.-biisk. mahain ,tisch'. 

sp.-bask. mat8\ frz.-bask. mahats ,weinbeere\ 

guip. nastti: bizc. naaatu\ frz.-bask. nahasii) ,mischen , ver- 
wirren'. 

guip. zar\ bizc. zaar\ frz.-bask. zahar ,alt'. Die form zar ist 
auch nnav. 

guip. zagi\ frz.-bask. zahagi ,lederner sack' (vielleicht ein fremd- 
wort : dann wiire zagi ursprünglicher als zahagi), 

Auch sonst finden wir a~\-a haufig zu a contmhiert : 

guip. frz.-bask. aita ,der vater' , ö/fló« ,die tochter', aus ar/te -|- a, 
alaba -\- a. Im bizc. finden wir noch uncontrahiert aitaa, alahaa 
(vgl. daneben dissimilierte formen auf -ea), 

bask. aitamah ,eltern', aus * aita-ama-k . Liz. hat neben aitaméc 
(Jh. 9, 2. ü, 3. 9, 20), aitamdc (Jh. 9, 18) die uncontrahierte 
form aHa-ainéc (Lc. 2 , 27). 

guip. aitasaba ,urgrossvater' , aus ^aita-amba^'^^, asabak yfj^wm . 

bizc. aifaita ,grossvater', aus ^aiia-aita. 

guip. amasaba ,urgrossmutter', aus ^aina-asaba , vgl. aitasaba, 

nnav. bainailzitlk ,aber vielmehr', aus baina aitzitik, Liz. hat 
bainaifzitic (z. b. Mt. 10, 6. 10, 28). 

nnav. behadi (Liz. Mc. 12, 29), soul. gomendadi (Dech.), aus 
beha -|- adi, gomenda -f- adi, 

frz.-bask. etare ,und auch', aus eta are. Die form etare öftere 
bei Dech. und Liz. (z. b. Mt. 10, 30. 11, 22. 1 1 , 24. Lc. 14, 26). 

Bei Dech. begegnet auch die contraction yoy^ e to/ ;ïz^ = yö/> 
eta arratü, 

j3. Contraction von a -\- e zu e ist nicht selten ; daneben finden 
wir aber auch a als contractions-product. Beispiele: 

frz.-bask. hatere (z. b. Liz. Lc. 11, 8) ,doch', aus hala ere. 
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üct'h. fjaqt/irerc, bacirere, aiis bfn/lm ere. hazirn ere, 

Dccli. arlmere, aas nrhna ere. 

Liz. hederae (Lc. (5, 10), Drch. a(/orerar^ be4/itire<;afi ^ uus /teda 
ezftk, adora ezak , heg i ra ezan, 

soul. beze aus ^bezfi{/)e, lezen aiis ^'leza{f)eéi (vjrl. Campion 507. 5 1 5). 

bizc. heyide aus ^he(fida{l)e , dfupden aus *daf/ida{l)eH (vgl. (.^iin- 
|)ii)n 5()S. 5(50). 

sj).-bask. soul. ^//m: lab. r///Y', aus ^dlra{d)e = nnav. dirade 
(aus ^dirate). 

gui}). ziraji: lab. r/'/r//, aus ^z/rrt{^d)e/t = uiuiv. ziradett {\\\\^*zi raten), 

bizc. (jizoiian aus (jizoHaen , \\\v> ri'izoiiareti (wiiMÜe niristcu dialccte 
liaben). So aucli sp.-bask. act. ])lur. ///re;/////- aus ^^/r/y//^/(X')^'X\ Uebcr 
dtïii fiz.-bjusk. ac*t. plur. t/izoNek uud über die \vcit(»ru plumlischen 
ciusus wie f/lzonen ii. s. w. s. Liiischinaiiu-Schuchardt XCTl. 

bask. da kar, darabil, dar a ma u. s. \v., aus ^da-ekar, *da-ernói/ , 
'^da-erama u. s. w. Kbcnso dayo, dahil, dafor u. s. \v., aus ^da-effo^ 
^da-ehily ^da-etor u. s. w. Das selbstiindigc da fuiigiort als copula uud 
ist in das forruonsysteni von izati aufgenoininen; ursprunglich abcr 
ist es ein pronomen. Neben den tonnen, in weiehen da- niit dein 
anlautenden e zu a contraliiert ist, stehen andere niit <* als eontmo 
tionsproduct, z. b. gnij). dezadati, deuiadan, derifzaf. So hat Dech. 
einerseits darawa, hadaramac, daettsmt , daratteate, t/a rat' f , darattdara 
u. s. w. , anderer seits aber derantafe. derattf, derattdat;tt , /to/iderictff. 

y. Das eontra(;tionsprodu<*t von a -\- i ist sowol a wie /. Vgl. 
einerseits daktt^s aus ^tla-iktts u. s. w., anderei-scMts guip. dirakity 
tlirattf, dlrttdlf aus ^dn-irakit, ^tla-iratff , '^dti-irtidU. 

Interessjint ist die flexion von biz<;. iïttdis'i ,tliessen' : biïtotmf ^ 
hnttdmk u. s. w. aus ^ba{fNïttdf<at , '^hfi{(()i7totmk u. s. w. Nach deiii 
wegtall des d ist a niit / zu / eontrahiert. 

3, C'ontraetion von a -\- tt zu o liegt vor in: 

si).-bask. nrdo\ bize. ardao ,wein'. In soul. artlti ist das ^Mvciter 
zu // geworden. Vgl. tVz.-bask. arno, iitahafmrno. 

gni[). (tUott ,gr()ssvalor\ aus ^alfti-oti. 

bask. amofi ,gr<iss!n!itter, nonne', aus ^'ahta-tut. 

soul. at/titstkerri ,(|nin/aine' : hamahofst .ITnifzehn". Krst ist das h 
*i:(»s('liwun(len nnd dann ist eontraction eini^etreten. 

('ontraction von au zu <t Hndet in;in iin biz('.,\gl. tltd ww^dattf ,7i02u 
aus ininzti. Diese contraction iï>t abcr aufdii* ^^tellunü: vor consonanten 
bcschriinkt, wc>lialb irci^cnülicr thd , dok u. s. w. dii^ uncontrahicrten 
tonnen dtttf , dtihe C^^dtntt*) uiid u:cü;cniibi'r //r;/-. fttiztf di(» !Uiconti"a- 
hicrtcn tornicn nat/ , ntdte y-itatu*') NteluMi. Dtihe uiid ntdn* l»eweisen, 
dass die eontraction von at' zu o jünger ist als die intervocHlisc^he 
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ansstossiiiig des t, denn soust hatten '^dauie , ^nattte nicht dabCy 
nahe soiidern ^do{t)e, *7io{t)e ergebeii mussen. 

e. Zwei c werden zu e contrahiert. Die proportion guip. e\ hizc. 
e{é): frz.-bask. ehe ist wie a-. a{a): aha zu beurteilen (vgl. u). 
Beispiele : 

sp.-bask. be: frz.-bask. be/te ,niedrig, untertcü'. 

guip. che, sp.-bask. ze\ frz.-bask. che/te , klein'. 

sp.-bask. len: bizc. leen-, frz.-bask. lehen ,erster*. 

guip. Ier: frz.-bask. le/ier ,brechcn, zerreissen'. 

guip. me: bizc. viee: frz.-bask. me/te , mager, dünn , gering'. 

Andere beispiele von e aus e -\~ e: Decli. enexayac =^ ene ctsayak. 

Liz. galdegidn (Lc. 1 1 , 50) = galde egin, 

^. Contraction von i -[- i zu / liegt vor in: 

guip. mi: frz.-bask. m/n ,zunge'. 

IJ. Contraction von o -\- o zu o tinden wir bei : 

guip. o/{a): frz.-bask. oholia) ,brett\ 

3". Contraction von n •\- u zu //: 

sp.-bask. zur: frz.-bask. zuhtir ,weise\ 

Vgl. auch die folgenden wörter mit bizc. uu, wiihrend die übri- 
gen dialecte u haben: 

guip. //r, frz.-bask. hur: bizc. uur Jiaselnuss' (das r ist hart, 
weshalb das wort im soul. /tür lautet). 

bask. ur: bizc. uur , wasser' (mit weichem r). 

bask. lur: bizc. luur ,erde' (mit hartem /*). 

Hat hier in allen mundarten, das bizc. ausgenommen , contrac- 
tion von uu zu //' stattgefunden? Oder ist bizc. uu durch eine art 
brechung vor r zu erkljiren? 

i. Starke contractionen lindet man in der conjugation von eduki, z.b. 

guip. det, lab. dut: bizc. daut {dot), 

guip. dit: lab. daut. 

guip. digu: lab. dauku. 

guip. zidan : lab. zaulan. 

guip. zigun: lab. zaukun. 

Alle diese formen haben ein d verloren : die grundform von det, 
dut, daut ist z. b. ^da-edu-t. üie lautentwicklung iin guip. bleibt 
leider unklan vvie ist das e von det, dek u. s. w. , das i von 
dit, digu u. s. w. zu erklJiren? Beruhen dit, digu etw^a auf grund- 
formen ^da-edu-ki-t , '^da-edu-ki-gu, wahrend daut, dauku das casus- 
zeichen -ki- nicht enthalten? Und ist das verhiiltnis von zidan, 
zigun zu zaulnn, zaukun gerade so zu beurteilen? Jedenfalls hat 
Schuchardt 34 sqq. recht, wenn er -ki in ^r///X7 nicht als wurzelhaft 
betrachtet. 
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Aiiff'iilligc (•ontractioncn siml noch: 

bask. f/irff ,^^1(1', uus dibani ü(Ut *(li/teru (vgl. van Kvs, Dict. JSO). 

giiip. amorrai, iiiiav. amarrai/r. lab. haiim-arrain ,forclle\ 

Vgl. iHX'li Campioii 12^ s(i., der iiitcressjinte contractionen in 
vei-schiedeiien iinnulaiten vcrzeichnet (z. b. chekandra aus eclieko 
andrea), Fiillc wie hcmeretzi aus hamar hederatzi und jainko aus 
jaungoih) geh(")rcn elier '\\\ das eapitel der silbcndissimilation als in 
dasjcnige der vocalcoiitractioiieu : doch seien sic aii dieser stelle 
kiirz erwahnt. 



II, Ziim consonant isiuiis« 

S 9. Haak. ;/ [j, i). 

u, Bask. 1/ ist iiu lab. und nnav. als hallwocal erlialten gebliel)en, 
ini souletin ist es anlautend zu i (= frz. /) geworden. Auch in 
bizcaischen mundarten hat das // eine iihidiclie entwicklung durch- 
genuicht, ini östliehen bize. aber !ind im guip. ist es in einen 
gutturalen spimnten (s|)an. }) ül>ergegangen. Canipion 5S sagt ul)er 
das jota: „La / es un sonido dialeetal, (jne se pronuncia en el 
fondo de la garganta, eonio en castellano. Ksta en uso en toda 
(iuipuzeoa, en la Bizeaya oriental y en los valles de la región 
noroestc de Nabarra, nsi (!onio en Orozeo v Puente la Reina." 
Intervociïliseh scbeint y in den nieist(;n dialecten ein lialbvocal 
geblieben zu sein. Ijeider sind die angaben der graniinatiker unvoll- 
stJindig uiul undeutlicli, weshalb es inir auch unnniglich ist eine 
annjihernde beschreibung zn gebcn des eigentüinlichen lautes, der 
in fjillen wie lab. dosfaltf: yoislalu , daHtatw, t/asfattf, deifzi, ytnlzi 
gehort wird. Nach van Kys (üict. 2 IS scj.) haben wir hier niit 
eineni niouillierten d zu tun und dcnselben lautwert soll nach seiner 
nieinung das intervocalische y im guip. haben. Anders beschreibt 
Canipion ü4 das intervocalische //. Nachdeni er in tallen wie 
mendiya , rrriya eine harte auss])ni('hc des y constatiert hat, sjigt er 
das folgende: „Esta dureza de la y stï debe a (pu^ la (ïuiision del 
sonido j)arece cxpcrinicntar una niuy ligerisiina pausa al llegar a 
la /, por efecto de que no se establecc ligadura entre dicha letra 
y la siguiente //. Asi es (pie al proscguir la i'onación, el esfuerzo 
(pie retpiiere recae sobre la //, como en luia nota Hiavatto, La y 
es, ann en este caso, un sonido dnlce y (pie coinunica cspecial 
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gracejo al liabla de eiertas lociilidades (por cjeiii[)lo. In'ni)." Vgl. 
öliei- die aussprache des y (_y) noch Azkue 15 scj. 

Beispiele voii lab. y, giiip. /, sonl. .-: 

lab. yflff, yatm- guip. jan, jaten: soul. iaii . zntcn .essen', 

lab. ynun: guip. javn: Boid. zann .heir'. 

Ifib. yoan, yoaitm- guip. joan.joaten: soid. zomi. èoai/i'ti .gelien'. 

lab. yosi: guip. jom: soul. 20*1" ,nalieu'. 

Dech. Hcbrciht t, z b. iauna, ian^oyeoae, ieyacoa (im vorwort 
tiiiden wir al)er gei/ncoari gegeiiiil)er leynctmri, wyucoary an niideni 
8ft!lli:ii; man lieaclite aunh das fremdwort f/ende, ievde). 

(3. AntFülIig(! lautverhaltnisse liegen vor bei: 

lab. yoan., yoailpn: goan , t/mi, gafeu ,gehen'. 

lab. nuav, yaz: sp.-lxvsk. igaz-. niiav, clmz ,vorige8 jalir'. 

gui|). ajol: ü-i.-lmak, mhrA .sorge'. 

fiegenüljei" guip. znit, zaizii , zayo u. 3. w. stehen \\['/.ii. jal, jafzn , 
'/a/co (Schiichardt 58 üheizeugt niich nicht). 

Wechsei von y mit / fiiiden wir Iwi guip. hiiyafu: liil), btihatn 
Jïinsen'. Der altere Inut ist hier wol das h (vgl. buhn. Iinluniiha']. 
Biii bize. fyo: ehu .webon' hal>en wir dagegen nicht tnit «L'ch.'-el 
von / mit y, sondern mit auBStossung des /* kii ttin. 

y. In \ 8, ^ hftl)en wir guseheu, dass intervocalisches i %\\ y 
wnrde und das.s zwischen postconsonantischem i und einem vocale 
ein y entstanil (also mmi: nnaya , andi: andiyn). Kin parasitist-hes^ 
findet man auch bei Deeh., zwisclien // und vucal (vgl. ^ 5, f). 

^. Schwnnd von y {j) ist nachzuweiaeii in der flexion der starkeu 
verba yakia, yarreiki. yano, yoan. Vgl. dakit, dakizkit {dakitzat, 
liaHfhz), nfhien {nakiait), zekien {znküin)\ arreit, darreit; dariot 
{darifif), iienaii; noa, oa, doa, goaz. zoaz{fe). doaz u. ». w. In dieser 
hinsicht stimmen alle Imskische miindartcn mit eïnander übcrein. 
Antih bei yaiki gibt es einen starken imperativ mit schwund desy: 
lab. nnov. /uiik (vgl. van Kys, Dict. 177. 321). 

§ 10. Sa)<k. n. h. 



a. Diis baskische bat drei «-laiite: 1° dentales w, 2° guttnrales 
H (in der schrift nicht vom dentalen w untei-schieden), 3° palatales 
Ai. Das gnttnrale » atejit nur vor gutturalen, z. b. karranka, 
i/ii»li/i)or, saiinke c/ianyi/ , c/dnyar, onyi. Obwol ein besondcres 
zeiclien für den palatalen nasai vorhanden ïst («, auch «//), wird 
er doch vor rh durch n wiedergegelten. Man schrcibt also anclie, 
c/iilin{t)c/in , iiietiicka, unchi, s[»rioht aljer auc/ie, chiliTieha, t/iaffcfii/, 
ii/ic/ii. 
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/3. Mit recht bemerkt Campioii 11'i, dass n in 7i übergegangcn 
ist, wenn eiii vorhergehcndes / verloren giïig. Sehr oft finden wir 
das verhiillnis sji.-lmsk. voc(tl -]- /7 = lal), nnav. local -f- f 4~ ^'» 
z. l). bon\ b(i/t)i/i, oran: orai{ti). Dabei ist aher zu bedenken, dass 
die iVanzösiscïlien und bisweilen die spaniselien Itasken auch in fur 
// schreiben, weshalb es schwierig ist auszuinachen in weiehen fallen 
nns wirklich i ~\- n vorliegt. Den lantwert 7i hat in z. b. in lab. 
nnav. baina und bai/io, denen ini sonletin betèa und beno gegen- 
iiber stehen. 

Iin allgemeinen haben die sp.-bask. niundarten, ani meistcn aber 
das guip. , die neigung n nach / zn palatalisieren. Durch einen 
uninittelbar folgenden dental oder guttural wird der palaUdisierciide 
einfluss des / aber neutralisiert. Zahlreiehe l)eispiele von n aus // 
nach / liefert die conjugation: 

guip. (filntiion = lab. //inifffm, g^ip. ziTiifurfi = hd). zinitneny 
guip. zufitttzfcN = lab. zinittfzte/i\ guip. zi/iulan, ziTiidaten: lab. 
ziitatffazitu, z\nnittazi(eii\ gui[). z'niizkida/i, ziTtizkidatrn: lab. zinauz- 
kUlatzini, ziuofizkidalztien; guip. g'iïnzftn, (jiTiizliztffr. \\\h. (jinatftzHn^j 
<j'uiauzkitziin\ guip. (jiTiion, zi/fio/f, ziTiiof(**f = lal), yinioeny ziuioen^ 
z')nwt(*n\ guip. ffiTtizkion, ziTtizkion, ziTtizkiolrn'. lab. qiniolzan^ zuii- 
ofzati, zinwtznfen\ gui]). ziTiirjtOi, ziJngitfetr, hd). zinaukitzurt^ zinmi^ 
hiziien\ guip. ziTdzkicjun, ziïnzki(/ftte/r. lab. zinaffzkifffttztin, zinauz- 
kujvfzven (vgl. Canij)ion 391. 395 sq. 479 sq.). Weitere l)eispiele 
von guip. \Tn\ lab. inav , iui, inr in der conjugation des transitiven 
hilfszeitworts sind leicht zu tinden. Dass das guip. y/ durch ein 
vorhergehendes / conditioniert ist, ersieht man klar aus den propor- 
tionen guip. r/e/fcza/i: ninitzau = hib. (/i/iczatr. ijinetzan, guip. 
zonezmr. ziTiUzan = lab. zi/iczan-. zinrtzafi, giiip. zonezaten\ ziüi- 
Izattm = \dh, zi/iczaten: z'niefzatoH, gui]). (/(*/iczfikv: f/utifzake =^\ï}X>, 
(jiiirzake-. (j'ntctzakr, guip. zenezake-. ziïtUzake = lab. zinezakei 
z'nudzakc, guip. zenczakrte: ziTiifzakrte = lab. zineznkefe^ zine- 
tzakoto (vgl. Cam|)i()n 39s. 401 s(|. 4n:2. 4^.")). Vgl. ferner noch 
guip. diTtfft, diluuift'. lab. dinaf, diNaf/tf\ \t}\\\^. //i/ta// , ziTtnUy ziTiatefiy 
bizc. (/innn, z'utan, ziïfeu = lab. (/i/if*n, z'nu*ti , zineton , ^\y\i\, ginen^ 
zinen, zunrfi\ bizc. ninoian, q'iTioitzau. u. s. w. (Campion 734) aus 
'^ni/iffifiN , ^f/i/i(Kizan u. s. w.; guip. tjunon, ziTnon , zi7nofen\ soul. 
ginloan, zi/tionn, zininon (zu diot ,ich sage es', (.'anq)ion 460. 
553 sq.). 

Sonst auch ist guip. (bizc.) in aus /// nicht selten: 

guip. i7i(tr\ bizc. 'uutr .jemaud, wer auch' (vgl. frz.-bask. nihor^ 
noliar), zu nor ,wcr\ 

guip. i7wiz\ bizc. inoz ,je' (vgl. IVz.-bask. ni/toiz), zu noiz: noz ,wann\ 
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giiip. iütirrKsi ,8nhfltteln, erechiitteni', wol /iiiiüplist aiis ^'i/iar- 
rauni. Auch das frz.-bask. hut «: inhairosi. 

guip. iüoleri: inauteri .carnaval". Aber ftiicli lab. inhaurteri. 

bizc. inolsi .fliessen', wol ans *ïno(si. Su aiich wol bizt*. iiiardiin 
.beschaftigt aeiii" aua "inartlun. 

guip, iTimfor ,fnrn', «imachst aus *i«az/or, das durcli (li^wiiiiilntioii 



aiis *irHziof 

liMigtire"). 
guip. ipihi 
guip. et/in-. 
guip. iriin: 
guip. m«: 



entstanden war (vgl. i'rz.-bask. 

ijui, imav 



ishr ,f'nmier de 



,sti:llen'. 



uifiera : guip. eiiailu 



bizc. liili. ihcm, lab. 
bask. eyin .iiiaulieu". 
bask. viin .schmerz', 
lab. irin, bizc. unui .iiielil' (vgl. voii llvs, Dift. iOS), 

guip. lurrin: Inrrin, frz.-ba.^k. urtin .dutV. 

giiip. ffOTilin: bask. ijordin ,roh, unreif'. 

Beispiele von iiicht-palatalisiertem « iiach !, wenu ebi dental 
oder guttmal folgt: guip. ipinizen (: ipi&ï), iniZt mintxu, iudak, 
iniltir, c/nnduTriy rfiitiffiirri, chingar, chingor, mingn&a, winifarri. 
Nebeii chiiulnni {chingurri) mul chingar (vgl. lab. ckinda) steheii 
jüngere formeii — f'reilich nicht itn guip. ■ — , in denen der vcr- 
scldusslftut geschwunden imd das h iMtlatalisieit ist (bizc. fr/.-bask. 
iHurri, iab. nnav, chinhaiirri; lab. inhar). 

Isolierte falie von n iieben n sind : 

lab. enhara. lab, nnav. in/iara , 
.scbwalbe'. 

lab. nuav. /aa^o: guip. /a/io .iicbfl' 

nuav, /am: guip. lab. hi/io, aus apan. ///i/to (vgl. van Kvs, Uict. 
245 f.). 

bizc. iritn: bask. irun .spiniien'. 

lab. unav. vmnlio: guip. muno .kleiner hiigel'. 

Ueber soul. aii aus au» s. § 1, f und ^ 5, g. 

y. Die wenigen falie des weclisels »■. w, welche Cnnipiou 113 
veraeichnet, sind vei-schiedener art, Wenn das lab. ncbeii berve 
.sctiienbein' (lat, per/m) eiue forui beniie hat, so ist das m dem 
as.simUiereiiden cinflus.s des aniautenden labialen zuüuscln-eilien und 
ist Campion durclmns im unrecht, wenn er diesen vorgang tuit 
deni geiade entgegengesetzten in hahemma aus hibermma uiitcr 
,,peruiutación de m en /i" «U6ainnieiit'as!>t. In babernmia ,röm8c//e 
l)ohue' (s. van Ev's, Difit. -10) ist das /« natürlich ui-sprüuglich und 
baberruna ist daraus durcli dissimilntion eutstauden. 

Unklar ist soid. c/imavrn .ameise': lalls das wort iu dicser fnrm 
existiert. so ist das i/i aua « entstanden: vgl, lah. u\mv, c/iin/ir/ifni 
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BElTRAfiE ZÜ FASKR VEIUil.KlCUKNUKN LAUTLEHBE 



Vor latmilcu verschliisslauteii geht n ïti iii Hlier, hciitzutage wie 
vor '6l)0 jahreu [wol iiiit iiiireeht dngegoii Campioii 7(>}. Aiia Liz. 
verzeichiie ich oltra ombtit (Mt. 2(1, lU. Mc. 14, fl), orejuhat {HX. 
2(J, 12. 26, 40. Mc. 14. 37), arehe yniembat (ïtc. 15. 37), 
guic^omhai (Mt. B, 'J. 12, in. 17, 14. 23, 11. 25, 14. Mc. I, 
23. 3, 1. 5, 2. 14, 13. Lc. 2, 25. S, 41. 9. 38. 1(». 3U ii. 
.s. w.), (-embal (Mc. 5, 22. 7, 32. 7. 3ö. 8, 5. Lc. 10, 5. 16, 
7 II. 8. w.), ceiuheit (z. b, Mc. 2, 1. 8, 11), Inmhat {z. b. Mc. 
•1. 2}, wowi«)7 (z. I). Mc. 7. 9). ilhumbe {z. b. Mt. 6, 23). Auch 
etymologische schreibweiscn bt'^egneii uns bei Liz. , z. b. hoslodaubat 
(Mc. 11, 13), guU^ia-halep (Mc. 12, l),_{(«/(Yi«-i«/fy«(« (I^-. 1,27), 
ijnirfiifbai (Lc. O, fl), cenhat-iTf (!>c. 11. 8). lm souletin gilt tlie- 
selljc regel wie iii den Hiiilern ilinlectt-ii (vgl. zninl>aH. zumbat, 
luiiiitliesfi-), Dech. «lier schrcilit fiist iiiuiicr //li («e): hanbal (net»eii 
liumhal), ci/iin vafe/an, ore-it reri»», oren ctifeH, fjuit^uu bnfm. non- 
bnyt, cenbatetaa, cenbaileiT, /ion hayt ere, veratibaf , iabta, esqtuir 
lionbat. Jii stlhst schreibt er nicht selleii u vor b, p, weini »u ety- 
mologisch l>er['chtigt ist: denbora (iicl)eii (feuibiira), lenjieatates , can- 
porn (iK'lien eampora), stnplea, enpleyalv. Wir hiibeii darili aber 
kaïim etwas anderes ula eiiie orthografische eigeiitünilichkeit zu 
seheii. 

Weiiii Campioii 74f^ nenbUlznii, zeabilhnn , gonbUlzan, zenbUUen 
mul Azkiie 251 nettbilen. enbileii, i/enbitznn, Tenbilzan «-hi-eibt, 90 
ist diiraus nicht zii folgern, das iih iin bizc. nicht zii wi geworden 
sei, Azkue 87 sngt jn selber, dass zp/«Afl/7 in der sprache dea „vulgo 
eüakaro" zeiiial oder zemait laiitet. 

i). Ist n in fru.-ba^k, ariio .wein' ans (/entstanden? Vgl. sp.-bask. 
nrdo, bizc. ardao. niich soul. nrdv (nelien wahat^anu = nnav. 
iiialinlê-iirttu). Oder hnben wir suttixverschiedenheit auziinchnien? 

Unklar sind diw iHiitverhültnisse toii jriiip. bvrni: bizc, lab. niiav. 
bnrdm .eiseii'. Viellcicht ist burni ztinüchst ans *bumin und diescs 
durch assiinilation aus burdin entstiindeii. Auch die forni hHrrun- 
kftiin aus bnrdin assinnliert sein. 

Kin ühniicher fall wie arm: ard{a)u ist frz.-bask. gazim {ffasna): 
guip. ffaz/a, bizc. gaz/ai ,kase'. Hier habcii wir aber / neben n, 
Luutwandct oder siiltixvei-achiedcnheit? 

Caiiipioii 115 niinmt aucli wechstil von n iiiit // au und berilft 
sich aiif aai/z\ ngllz und iiuiini; amiffi. Ich zvvciHe aber, ob wit 
guip. aiillz. lab. ituav. hagitz .stnrk, schr, viel' iiiit sp.-bask. nna»,. 
nniiz, lab. lumv. Iiamifz, anh'iiz, soul. hnimh ,vicl' identificieren' 
dürlen. Lab. auiiyi .kiümrhen' ist t'reilich nicht von soul. amH 
(so Gèze) zu treniien: vielleicht ist aiwifi durch die zwischeustufe 
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*fm'/i/ iius ami/n oder amiiii entstamleii (der hiiiitigo ühergnng von 
», w hl /* wird imten tiosprocheii werden). Siclicrlicit kinincii wir 
für den augeiiblick noch nicht erreichen. 

e. Sponidischcr übcrgang von h. « in r ist anzuiichinpn in den 
folgcnden fiillen: 

guip. jam-effi, Inb. unav. yanrcyi, soul. Éaureffi ,imlast, adilosa' , 
snut. sauretnl ,n]s herrn jiucrkenncn' ; sp.-baak. jfian, lab, nnav, 
yaun , soul. zatin ,herr'. 

baök. e^iiraldi: lab. fit/iouilrfi .wettcr': e^n» ,tag' (niït van Eys, 
r>ict. 100 ist das wort tds egvu-nliii luifmt'assen ; anders Ciinipion 
110), Ef/umhii bt!ge.gnet uns schon bei Decli. {et/nraldi !)ai/tnan). 

lab. {b)tiztarina . nnav, uzlcrina, siiul, üztarifi ,sch\vanzrieTncn' : 
bask. buzlan ,6chwanz'. 

guip, o^arhide .waldweg': ui/an . rrz.-liask. oilmu ,wald'. 

lab. ortutts: nnav. oiittlu'l» . lniiiillnitf , gnip. '">"/« .bitrl'uss' (vgl. 
o», ot« .fuas"), 

Unsicher ist die idfnliljit. von .sp.-lmsk. iimri' ,lianlen' mit lui'iio 
.hügel': das r von Diiirn findei cine atiitne in iinirkü , morroko , iixir- 
koxta, walirend iiiniio {mi'Ho) niit imndi ,lierg' verwant sein könnte. 
In arima ,8eele' haben wir kauin mit "eincni Imskiachen lautwandel 
zu tuu: vgl. ])rov. arma. Eiiie assimilation von rn zn rr liegt vor 
in lab. soberra-. nnav. mhemn jubei'scliweninuing' (die nnav. forni 
ist beU-gt \u-\ Liz, Mt. 7, 25. 7, 27. Lc. Ü, 4S). 

Anderer ai-t als die besprochenen itUIe ist guip. iTiazfor ,farn' aiis 
*inaztor, das durch disaimilation aus ^traztor entstandeii war {s. oben). 

Unklare lautverhiiltnis.sc liegen vor bei lab. oyen,-. oyer, mhtrr 
.scliiel" ; lab. uher , nnav. ukher ,einjiugig', soul. akht'r, ap.-bask. 
oh;r .schief'. .Tedcni'alla werden wir von r auszugehcn haben. 

Wechsel von w mit ;■ finden wir noeh bei sp.-biisk. Iielnnu, l«b. 
nnav. bdkmn> soid. hdkali; lab. hclhaur ,knie'. woku das dcno- 
niinativnm sp.-biisk, bdniinikaiu , Inb, belhniinikal'i: nnuv. hclhaiiri- 
kadi, aotil. bi'lhimkiiiii .idederkineen'. Liz. hut beïhanu, al,er bel- 
Imimmtii (vgl. Lc. 5, 8 bdhaunelarn , Kniii. 14, \\ beïhami ijiicta, 
Hph. 3, 14 nevre belhaunac und dagegen Mc. 1, 41). U), 17. 15, 
19 bflhaiiricatunè). So hat auch das soul. belhaTf.bdliankalii. Wie 
ist das vcrhiiltnis von bdhaim zu helhiwr aiifzufa-ssen ? Ist bdhanr 
nrsprünglicli und Ijeniht hdhatin auf einer abneigung gegen zwei 
liijiiidae (/, r) in demaelbeii wortkörper? DieBclbe ahneignng könute 
nakar, uarrv, gamlor nei)en /«/*flr, /(7ïy«,^iï/i'/or hervorgeriifen hallen 
(vgl. unten). Oder ist weder das r noch das « uraprrmglich und 
Imben wir von / au.iziigehen ? Danii wiire Hdlmiil die gvundform, 
womua sich bellmur iind bellmitn durch diwiiiuÜation erkliiren licasen. 

Varband. Kim. AkK>. v- Wcleniob. (Afd. LolUrk.) M. K. I>É. V. ^ 
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^. Wo wir forraeii init n imd init / iiehcufïiimmlcr Hiuleii, 
baben wir fast immer an lUssimiiatiuiiserschfiuuiigcii /ii deiikcn. 
Ëine sonderstelliing nimmt eiii -. 

guip. i/ize, bizc. ul/zc: i'nlzo (vgl. fra.-lwisk. ihd) ,nfigcl (von 
holz i>der eisen)'. Mier scheiiit jeglïche itussere veninlassung ïiiiit 
übergang von / lii n zii fehleii (vgl. 3"). 

Bei den meisten fiillen von /: « ist eiii r im wortkiirjMïr vor- 
handen, was uns aiif den gedankeii bringen köunte m)Wo1 dHS / 
wie das « durch dissiniilation aus r zu erkliVreii (?,. b. ifaUior: 
ffandoy aus *garihT). Diese dissimÜution liiittc sUittgefuiiden, ehe 
deni anlantenden r eiu vocml vorgcsfhlagen wurdc, dcnn soiist ivjiren 
*ralini\ *rnmi nirht Kil lalmr -. tioJitir, /nrni: narru, sondern zu 
*elahnr -. 'enaliar , 'elavTn : *enarrH (diasimilit-rt aus 'pri'ahnr. 'errrirru) 
gewurdeii, Es liegt aber vielleicbt niiher von den tatsiiehüch bo- 
legten t'urnieii mit / auszngelicn und dicjenigcn mit ti dnrcli die 
oben vermutete abneigung gegen zwei liquidae (/, r) in dcnisclhKii 
wortknrper zu crklilreii. Die l>etreÖende!i fiüle sind : 

guip. /ar, lab. iinav. lahar: imav. soul, nahar .wUder rosenstniuch'. 

guip. fra.-bask. larru-. bizu. narru ,fetl, leder'. 

guip. gahïor: gandor .giplel'. 

lab. elzaar: frz.-bask. in{t)zaur, sp.-bask. inckaur ,nuss'. 

guip. gittzurran: guntzvrru .niere'. Das / aaeli bei Liz. {g^ei- 
{■Hrrimac, gitellzurrunnc). Vgl. Linschmann-Scliucbanlt LVll st]. 

nord-oiiav. olenlzaru-. onentzam .weiluiachteu'. 

Die beiden Ictzten falie sind vielleicbt ausziisf:beiden , denn hier 
iat eiii zweites « voihnnden, das assimilierend gewirkt baben köunte. 
Es ist aber aucli mnglieb, das wir von 'ginfzi/rrun, onentznrtt ma- 
zugeliet) liaben niid dass das / voii giltzurnm, olentzaru nus n dü" 
similiert ist: vgl. bizc. lelengu aus lenengo ,der erste' , wo aber auch 
der assimilierende einflnss des anlantenden / mit ini spiele ist. 

Wie ist lab. mulho: lab. nnav. mimlio, guip. muno .hügel' /.ti 
beurteilen? Ist der zweite nasal in mimho dureh dissimilfition zu 
Ih {II) geworden? 

^. Nicht selten ist n (3) zwischen voealen in h üborgegnngen , 
welclies k spater im sp.-lmsk. und gelegentlieh aueh im fr/.-bBsk. 
geschwunden ist. Belspiele davon sind: 

frz.-bask. ahate, guip. ate ,ente', aus nnate, lat. anas. 

soiU. dikarii, bask. dim ,geld', vgl. lat. (lenarii/s, s\y.\\\. dinero 
(zu diharü, dtru van E}'S, Dïct. 89: niir sei bemerkt, dnss soul. 
diharü auch bei Gèze 377- 319 erwilbnt wird). 

fr/,.-biisk. dohain, sp.-bask. doai{n) ,gnbe, glück, Bebicksal', vgl. 
lat. dn/iiiiti. Das // von ffo^ai» scbeint dem « in rfo////7« zu entsprecheo. 
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Wie oft bei lehnwörterii aiis dem romanischen macht die laut- 
gestaltung von dohain grosse schvvierigkeiten. 

fra.-bask. ohore ,ehre', aus honare, lat. hofior. 

bizc. garau ,koru', aus *garaho, ^yralto, grano, \&X, granvm. Mit 
gari ,weizen' und garagar ,gerste' ist garau nicht verwant. 

hib. nnav. gat/iea, soul. khatia ,kette', aus lat. catena, span. 
cade7ia, Liz. Lc. 8, 29 hat estecaturic cadenaz. Die zwischenform 
'^gateha ist leider nicht belegt. 

lab. nnav. koroa, nnav. soul. khoroa ,krone', aus *koroha, lat. 
corona. Liz. hat coroa (Mt. 27, 29 elhorrizco coroabat plegaturicy 
Jh. 19, 'iplcgaturic coroabat elkorriz). Bei Dech. lesen wir coroaturic, 

guip. lab. mea, nnav. mia ,bergwerk\ aus *miha, span. mina, 
frz. mine, 

frz.-bask. e/nin, sp.-bask. etin ,hundert\ mis ^enuUy got, ai n /f f md. 

frz.-bask. li/io jflachs', aus span. lino. 

frz.-bask. mehachn ,drohung', aus frz. menace, 

soul. pühüllil jfencher, aus *j)fmullu, frz. fenouil, 

frz.-bask. mihi, guip. mi ,zunge', aus ^mi?ii, vgl. glb. min (vgl. 
van Eys, üict. 273). 

hüsk, eg uerdi ,niittag', aus *egu/ferdi aus ^egfrnerdi. So auch sp.- 
bask. er/f/anz ,niorgenrot' aus *egf//ianz aus *eginianz\ bizc. egu{b)aZ' 
Iru jUiittwoch' aus '^eguhaztcn aus ^egunazten, 

lab. ih'nitZy frz.-l)ask. ihitz, guip. //^/J ,tau' , zuniichst aus *//^/;^/:?, 
vgl. bizc. innniz, inontz, 

lab. ihar\ inhar {ihar) ,funken\ 

frz.-bask. ihes (sp.-bask. iges): bizc. inea ,flucht\ 

soul. aita giharrebay guip. aita giarreba: bizc, lab. nnav. aita 
ginarreba ,schwiegervater'. 

lab. ihaifrferi , nnav. ihaiirtiri , soul. ihautiri, guip. ioteri: lab. 
inhaurteri \jnaurterï), guip. inoteri , inauteri ,carnavar. 

lab. gihar, guip. giar, \mc.gigarre: \ah.gin/far ,lebeiuliges fleisch'. 

nnav. ihalozka-, inlialozka ,sich walzen'. 

soul. iharraitsi, lab. nnav. iharrosi, guip. iardaim-. lab. nnav. 
in/iarrosi, guip. iharrtm ,schüttcln, erschiittern'. 

bizc. gardun, guip. jarditn-. bizc. inardun ,bescluiftigt sein', üie 
zwischenform ist Hhardun, 

soul. ihur ,wer auch', ihun^) ,wo auch': guip. inoryinon.Xmc. 
inor, i?ion(^)y vgl. frz.-bask. ni/iory ni/ton. Dech. \\ï\\, e/tor , ehonere, 

3-. Sporadisch ist n untcr verschiedenen bedingungen gcschwun- 
den. Beispielc: 

guip. lab. ekaitz, bizc. ekaclr. nnav. neklaitz ,sturm'. 

guip. lab. ikatz, bizc. iketz, nnav. ikhatz\ soul. /W7/^/r ,kohle'. 
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iiii;onliniii|j;'. 

in lil V, hiiakiiii 



liiitiv. Iieffku, l,n-n,k-n'. ari;;du . liili. 

giiip. kl>. ukilii , sp.-lMisk. 'ihiitu, I 
.l)erühren'. 

lab, iniav. ijndu .slrrit', wol mis "//"„i/n mul ims dom gi^nn. 
entlehiit: vgl. ags. giiit, aii. ijuinif, ffiiftr, iiiul. f/mid, gnmlm. Ditr 
qiiolle dicsL's uiid aiiderer germ. lehiiwörter lm bnskischeii ist wol 
das gotische. 

bizc. eiiipfik: nmiv. Iirmpii/lk, fïuip. ''>ije/i(/ii\ lab, ln-iiieiiiiik 
,von hier'. 

Regdmassig sehwindet « voi' t, I. Sn sigt niaii in allen dialec- 
ten nora .wohin' aiis *Hon-ra, zela {znlit) ,das.s er (sie, es) war' 
aus *zcii-ln ^zati'la). Aus Liz. erwiihne icli k. I). i^tieUi (u. a. Mt. 
4, 23), (Tw/e/ö (ii. a. Mt. 4, 18), w/o {ii. a. Mt. 2, 23), t^ra- 
dela (ii. a. Mt. 3, 7). lUcse niid iihnliche fornieii l>egegi)cii iins 
aiif jedem schritt. 

ZieiiiUch hüutig ist n vor (/)r, (/)* geNchwundeii , z. b.: 

nnav. nhnlzi-. altaii{t)zi, lab. nhantzi .vergüssen'. 

fra.-lfflsk. iliUs: lab. iliititz, guip- 'mh ,tau'. 

giiip. soul. pznr, lab, nnav. fieznr . bizc. «r^/r .kiiocheii' , viel- 
leicht aus \h)cHZur, deun dit! soul. iniiiidart voii lïoiiod \\aieuznr. 

guip. linav, niizur, bizc. nchuv. lab. n'iii::iir .«palen'. Alsno'Vrtf;- 
{(ivliiir) aus *aintziir'^ Al>er das wort ist kauiii voii (/i)aiiz («e/) au 
treniien. 

lab. nnav. aiizin: nnav. «(«z//* .vorderseite'. 

giiip. eratisi, frK.-l>a.sk, eraiti , etlaisi: 
zen, inurren'. 

guip, Iri'tui: l>i/.c. h-nnhi , irrnntzi .verschlingpu" (vgl. 
linsk. ireisi). 

Auch bei frz.-bask. itze .nagel' köiinte man auf grund voii bizc, 
uiitze geneigt sein schwiind eines n zu venuntcn. Untze ist aber 
vielmehv aus ultze entstanden, das dnneben in gebranch ist. Das 
guip. hat ///re, woraus Hze mit sehwund des / eutstanden sein 
wird. Der wechsel /i u in iltze: uUze {jintze) weist auf urspvüng- 
lichkeit des /, denn //: itl, nicht aber in\ ua. stelten mit einaiider 
in einem rügelmiissigen wechsel verhültn is. 

Iiu sp.-bask. ist iiHslautendes n teils erhalteu geblieben , teilsge- 
schwunden. Beispiele von erhalteneni -n (-«) sind übcrans zahlreich. 
Man denke nur an flexionsforiuen wie gizunareii, gizoaen, ff/zona- 
rekiii, tfizonekin, Bonosliau, meiidietan, wie eiiinten, einav, wie 
liezadnn, dagidan, wie nuen-nehnn und nintzan. Sonst erwiihüe ich 
aus ilcr übei'grosscn ('iille beispiclswcisc nocli huzino. Imi. lnh/i{i)n, 
iiif<-ii , nrren , //'Zi'n , /en , agm , ariii , bnhlin , hprdiii . Iiirr'iïi , uihi , 
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yizon, non, on, alaryun, belaun, eyitn, layun, mun, Haufig ist n 
iiacli /, ai, oi, al iin sp.-bask. geschwunden, wahrciul es iin frz.- 
hask. erhaltcii ist. Man vergleiche: 

sp.-bask. egnzti', lab. nnav. hegahtin ,voger (soul. kegazti). 

giiip. irri?i{t)zi\ lab. nnav. irrin{t)zin ,juchhe\ 

guip. izoki ,lachs': bizc. noch izokin, 

guip. adi ,verstandnis' : auch hier hat das bizc. das auslautende 
// noch erhaltén {adin), 

guip. arrai'. lab. nnav. arrain ,tisch'. Auch ini bizc. linden wir 
die form niit auslaiitendeni nasal. 

sp.-bask. artzaix lab. nnav. artzain ,schafer'. 

guip. nsa'w lab. nnav. maln ,duft\ Das guip. hat aber auch /^^ö;^. 

guip. arratoi: frz.-bask. arral{h)oln ,ratte', aus span. ralon. 

guip. arrazoi, bizc. errazoi: lab. nnav. arrazoin ,grund', aus 
span. razon. 

guip. leoi: lab. leoin ,löwe', aus span. leon. 

guip. meloi: hib. ineloin ,nielone', aus span. melon, 

guip. morrol: lab. nnav. morroin ,knabe'. 

sp.-bïisk. iptii ,erzahlung': das bizc. hat daneben noch ipain, 

guip. e8hd\ lab. nnav. eskuhi , recht, rechts' (das bizc. hat dafür 
esktfma). 

Diese beispielc lassen sich leicht verniehren: dazu hat man nur 
Aiz(|uihel oder vnii Kys durchzubliittern. 

Auch ini frz.-bask. ist schwund von -u nachzuweisen , doch er ist 
hier viel seltener als ini sp.-bask. (insbesondere als im guip.). 
Beispi ele : 

lab. nnav. soul. orai: sp.-bask. orain ,jetzt'. Schon Dech. 
hat orag, 

nnav. soul. -//: bask. -kin ,init\ D^c\\. hïii elgarreq(d,gffivo7iequi, 
f/tfreqni, ieyncoareqni , alegtferaqui , hot/eqnl u. s. w. Liz. hat -quin, 

soul. hegazti', lab. nnav. hegaMin jVogel'. 

lab. ethorki'. guip. eforkin ,nachkonunenschaft'. 

nnav. arraw, gnip. arraun ,ruder'. 

Ein iihnlicher fall wie arratf: arraun ist guip. guntzurrn\ gil- 
tzumni ,niere\ 

Eine eigentüuilichkeit des souletin ist auslautendes -// aus -uh 
r=^ lab. nnav. -oni in zahlreicheïi frenidwörtern wie arraza = lab. 
nnav. arrazoin, arraiha = lab. nnav. arrat{]i)oin, falku =^ nnav. 
falkoin u. s. w. So auch k/tarru ,eis' = nnav. k{/t)arroin. 
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^ 11. Bask, m. 

fls. Die wechselheziehungeii zwischcii m iiiid // siiid obeii bc- 
sprocbeu (^ 10, y). VVir ha ben gesehen, dass y/ vor labialen ver- 
schlusslauten in vi übergeht, doch dass Dech. dieses selten in der 
schrift zum ausdruck bringt. Wenn ox denbora, tenjjeisfaleZyCaiipora, 
sinplea, cnpleijatu schreibt, so diirfte es fast scheinen, ob m vor 
b, p durch eine art dissimilation zu n geworden wiire, doch glaul)e 
ich nicht, dass wir aiif seine orthografie viel gewicht legen sollen. 
Vielniehr haben wir zu bedenken, dass, wenn er // schrieb in fidleu 
wie lianbat, gifU;on bafen, nonbayt, cenbaMan und dieses etymolo- 
gisch berechtigte n die phonetische geltnng von ;;/ hatte (neben 
hanbat hat Dech. anch /tambat\), er die schreibweise ftb, np leicht 
auch da einführen konnte, wo die etymologie mb, mp fordertc. 
Tatsachlich begegncn uns ausnahnisweise noch fornien wie demborn, 
campora neben detibora, canpora. 

Hier muss noch erwiihnt werden, da.ss kcin l)askisches wort m 
ini aushiut hat. In freniden eigennanien wird aiisUiutendes m zu // 
(vgl. van Kys, Graniin. conip. Is). Wie wir in ^ 10 gesehen haben, 
ist n ini bask. auslaut sehr liiiutig. 

/3. Manchnial ist m aus b hervorgegangen : 

lab. mtfrriou, nnav. morro'ni ,bornigo'. Wol niit retrht hiilt van 
Kys (Dict. 278) das wort fi'ir entlehnt. 

lal), man ,heiratsaufg(;bot\ aus frz. ban. 

lab. ma'nio, nnav. main/io ,bad\ aiis sj)an. banu, 

lab. makalhi'. bakallao ,kal)liau' (ein frenidwort, das in ^ 23 
niiher zu besprechen ist). 

lab. molza ,böi'se', aus span. boha, Liz. Jh. 12, O eta mnhd 
baitztfcn. 

lab. Miarrilz, aus Biarrltz {bi ,zwei' -\- arifz, /tari/z ,cicln/). 

lal), mi/ja: gui|). bh/a, l)izc. bi(/ai ,farse' (vgl. van Eys, Dict. ()()). 

lab. soul. m'ili)or\ lab. iniav. bUijor ,Uilg\ iiewicscn ist die 
ursprünglichkcit des b tVcilich nicht. 

guip. makar\ bckar ,augcnschleini'. Hier haben wir diesclbe 
unsichcrhcit. 

nnav. hn'nu\ lal), bizc. Ibcn'r. guij). 'ïj/inf. lab. ifmi ,stcllcn'. 

lal), ffk/t/fmil, soul. iiklnimiillii'. guip. lab. ukab'tl, soul. iikhiibU, 
bizc. ikobU ,t'aust'. Die urs|)iiinglichkeit des b dart" Ifir siclicr 
geiten. 

guij). lam'ina'. lab. labina ,l'ee\ l)i(^ etymologie des wortcs ist mir 
unbekainit. Ursprünglichkcit des m ist nicht au.^gcschlosscn. 



DER BASKISCHEN DIALECTE. 55 

Seltener als übergang voii h in m ist der eutgegengesetzte laut- 
waiulel. Bcispiele: 

soul. haralla ,waiige', aus '^maralla, vgl. sp.-bask. viatrailla, 
guip. mamlla, lab. mazela, matela, iinav. mathela, soul. mat/iela, 
maScla (ein schwicriges wort, das aus span. ;>/(?/7//ö hergeleitct wird : 
vgl. van Eys, Dict. 267). 

lab. burko ,haufen', aus murko (vgl. raurit , morroko, morkoxta^ 
untlko u. s. w.). 

soul. hehen ,hicr', aus und neben frz.-bask. hemen = sp.-bask. 
emen. Die form keben sclion bei Decb. 

y. Aehnlichc lautverhaltnisse wie bei ////////: ibeni: ipihi: ifini 
findeu wir bei lab. nnav. mar ra-. 2^(irra ,grenze, linie, strich': nur 
fchlt hier die stufe Harra, wovon wir auszugehcn haben (vgl. van 
Eys, Dict. 266). 

Vgl. auch guip. mfui, lab. mKin: ffiin ,knochenniark , pflanzen- 
mark': zuniichst ist mfni-mnin wol aus %t(n'*hnhi entstanden. 

Ein sicheres beispiel von m aus p durch die zwischenstufe b 
ist noch: 

lab. nnav. mendekoiffe, ans ^bcndekoste , ^pentekosfe , span. pente- 
cosfe{s). Das souletin hat fiir ,ptingsten' noch pheiitekoste. 

Bei lab. mcrcklka ,i)tirsi(;h' aus ^bervhika haben wir wol keine 
baskische voi'stnfc niit p anzunchnien : vgl. s}mn. alberchigo neben 
pemijo. 

Unklar ist lab. limar'. lipar: Umber ,waarenmuster'. 

<J. In frenidwörtcrn ist m aus v nicht selten: 

lab. may'uia ,scheidc', aus lat. vagina, 

frz.-btusk. mendekahi ,rachen', aus prov. vendkaTy lat. vindicare, 

nnav. mendematzca ,da.s ernten des weines', vgl. prov. vendemia, 

nnav. mentura ,znfair, aus span. ventftra, 

nnav. mihimen ,weidenrute', aus ^mimeny lat. vimen, 

lab. minagre ,essig', aus span. cinagre, Liz. Mt. 37, 48. Mc. 
1 5 , 36 vlnagrcz. Bei dern iibcrgang von vinagre in minagre könnte 
die volksetyniologie niitgewirkt haben: vgl. miuy mink{k)or ,sauer'. 

lab. miaera ,visir', aus span. visera. 

§ 12. Bask. /', rr. 

CL. Wir haben zwischcn wcicheni und hartem r zu unterscheiden. 
Letzteres wird zwischcn vocalen rr gesclirieben (s. van Eys, Gninun. 
comj). 18). Man vergleiche z. b. ura ,das wasser' mit {/i)i/rra ,die 
haselnuss', {/i)ora ,der hnnd' niit (Ji)orra ,dort'. In der orthogratie 
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wccliseln /• mul rr zienilich hiiuliu:; st'ltoii abrr schciiit ciii wirkliclirr 
weclisel vüii weichein und hartcin /• vorzulici^en. Kin eif^entuinlieher 
tuil ist (liis prononien {//)ori: {/f)orrr/i-, wo ])ïissivus mul activus in 
der (jualitiit des /• vou eiiiaiuler ahweieluMi. Aiu-h ist liiir/uweisen 
auf r/ori jglfiheiul': //oni ,r()t\ welelie W(")rter gewiss als dittercii- 
zierungen dess(»ll)eii wortes zu betnicliteii siiul. Vgl. aucli r//an : 
ekarri (s. Linschinann-Schudiaidt XXXVII). Ich liabe keiiie iiiatc- 
rialsammlunojeii üher den wcelisel r\ rr mul niiiss uiieh auf das 
gesjigtï^ besclinmk(»n. Kiuige IVdle vou /•/• fur /■ Imm Liz. (uur ortlio- 
grafiseli?) lindi't man hei Linsi*hinann-Seliueliardt IjXVII. 

Der l)askiselie anlaut duldet kein /•: di'U voealisclien vorschlng 
vor /' liaben wir oben (^ (>, ol) l)esi)r(>elien. Xacli dieseni voi-schla}? 
hat das r immer die harte ausspmehe, weshall) man arranynrny 
errefjCy nieht aber '^arangnra ^ ^eroije selinMht. 

/3. Weelisel von r mit / ist hantig. In jeihMn einzelnen falie ist 
zu untersuehen, oh dcMu /• oder dem / die* ])ri<)ritat gebuhrt. Nicht 
selten ist der übergang von /• in / oder von / in /• auf assimilation 
mul dissimilation zurüekznfnhren. I^eispiele des weelisels /- : / sind 
Iblgendc : 

lab. nnav. ui<ter ,zerbreeldieli , Ziut': l)ask. //.vAV ,faul, verdorbiMi'. 
Das /• von nister ist hart {tfsfrrra). Liz. luit V'Sfertzcn (Me. 13,2^), 

viiiel (Mt. 12, ;j;}). 

nnav. soul. itzt/r /Mitkonnuen', lab. itztfrrli bask. Ifzff/{i) ,keluvn\ 
Jjiz. selireibt Uznr'i . nieht 'tlznrri (Mt. 2;J, :i8 nola llznr'ireu rah- 
qt(Uit(* (jvhcnnacii ifff/chtrftilffftri). 

frz.-bask. milmr-, m'ilml , mister. Van Kvs (Diet. 272) gibt >/.•/// ///y/, 
mi fi ff la, mi II II ra. 

lab. za/ianr. nnav. za/ialo ,rute\ 

bize. cnlari'. bask. csfali , bedeeken'. Das /wirdwol ursi)rünglieh 
sein (andei's van Kvs, Diet. l'3()). 

bize. jiKirv', guij). jfiah ,gh"K*kehen\ 

frz.-bask. .sitr/fd, gui[). -wro: bize. Wo JelcT (vgl. \an Kvs, Diet. 
3 10 s(|.). 

s|).-])ask. orifz: lab a/ifz ,([\(' erste mileh naeh der geburt'. 

lab. irfizki'. iluzhi ,sonne\ vgl. unten {h). 

lab. itutrh): mnlht ,haulV'n\ Das /• ist wol ursprünglieher: vjiji. 
nifirf, i/inrro/i'o, niurknvtd . Aiulerri'seits gibt es aueh mnlza, ntiilzo 
{hifilliii geluirt wol nicht in diesci» zusaiinnenhang, sondern ist ehiir 
ans imnilfo ent.standi'u). 

nnav. kornh-a-. lab. holnha , iruii). hnlha .^luekscn der hennc'. 
()noin;Uo|)oetiseh. 

nnav. mardo ,wi'ich\ guip. mardnl J'ett', lab. ma-nun\ bask. 
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mi-iiiiir .'/xwi' : giii[). iiKihii Jiiiigsjiiii', iiiiiiv. itm/.ra ,WL'icli. sfIilüÖ", 
lub. iMilyii .WLicli, verwciclilu;lit', iimlba .scliwacli'. 

giiip- birii/mrui bÏKc. fw.-bask. ffilU/arro .droHsel!. Ist hirhjart'o 
(lio grumlfonii ur.d hiiif/arro iliin;li dlssiaiilatiuti tmtstiindeii? Odcr 
ist tlitó iveit-vei'breitete bUti/arro mttprüuifliclicr mul liegt mis in 
hir'fffino eine nssimiltitioii vorV 

lul), f/arhar: uimv, (jalliar .vertrockneter bniiiu iulcr üst'. Aiicli 
hier Ist die f'rage, itb garhar ditrch aasiiiiilutii)n odcr gttlhar durch 
dissiiiiilation zu erklareii ist. Fiir die iii-spriinglichkcit voii (jnrhar 
spriclit das liierlitTgrhöriiïiu niiav. gnrifinkütë ,kiiirscliuii' (Li«. Mt. S, 
12 han ii^anen dn Higar eta /lorizffarrascofs). Die eigeiitüche bcdeu- 
tuug dieses woites ist wol ,dii3 kniclien trockcner iisto' : vijl . 
habarroia, iiarrabots (van E>s, Dict. 2). 

soul. irnnr{ri): giiip. lab. ïraiéli, niüiv. 'mii'l: lii/f. irnH ,iuii- 
werfeii, timstüi'zen'. Die souletiiiisclie furiu ist wol dii: JMiigtni.-. 
Daiin linl>eti wir a^isiiiiilutian Tun »'-/ 'ai r-r. 

soul. bnrar: frz.-bask. (aueh soul.) biilhar, s[i.-hiisk. ^/'/«/' ,!inist'. 
Ut das uur hi der roncHli-seheii iiiTiiidiirt des soiiletiii vorlii^geiide 
biirar die ültcre foriii , woraiis hiil{h)ur diircli dissiriiilatloii Iiüi-vor- 
giiig? EJier ist biirar dtirch as»iintlutiün aiiK biil{h)ar entstandon. 

soul. etHoT: nimv. elklmr ,tnub' (vgl. gnip. lab. c/Xvr .tiwikeu'). 
Das element el- odcr hel- kelirt wieder 'u\elliaiTi,elgürri,l^k)elffaifz 
u. s. \v.. ist iibcr vielleieiit ans er- entstandcii (vgl. van Kys, Diet. 
159 s. V. gelbena, 182 s, v, helgailz). In pikknr, elbarrl, elgorri 
kann / durcli diaaimilation ans r erklait werden nnd (kyh/aUs, 
hel{ar)antza sintf danri als analogiebiidungcii anfznfusBen. 

In nianelien fiillen knnneu wir init bestimnitheit r aiit' / Kiin'ick- 
führeii, z. b. 

bask. ainffcrn .engel', ans lat. mifjelun. 

ba.sk. boromlaie .wille', ans span. vohmiud. 

bask. inaradilafii .liisttirn', aus *inakidika(u: vgl. lat. miihdiceri: 
Das wort liegegnet sclion bei Decli. {uinradicacen, »xw\i maradifhttia) 
uiuï Liz. (z. b. Mt. 15, (■ mamdha /r/reu). 

bask. serie: soul. :f/i/ .hininivr, an» bit. cehmi. Dtrli, liiit iww 
(nicht *celti !). 

bizc. irurfji: ija.sk. illnriji .nionil'. Dus wort ist ziisainriKnigesetzt ans 
{li)H und ütgi (S. van Kvs, Dict. 201), .As.siiniIution lm bize. 

In andern tallen diirfen wir niit siclierlieit annrhnicn, daiw f/.w 
l geworden ist, z. b. 

soul. -la, -lat ans -m. -rul, idbitivsni'Hx. Die lilirigcii diali'ctr 
haben nnr -ra. -ml\ das stmletin alier untei-si-licidet -la, -Int als 
siiignlarsnflix von -ra, -rat. das als |)lnralsii)'ti\ gebranelit wird. 
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Ich vcrniiite, dass -yY/(/) zii -A/(/) gcwonlcn ist, wenii das nomen 
ein r entliiclt, luid spiiteraucli aiif andere nomina fihertragen wurde. 
So wiiren Ii(rrialft{t), chonn1a(J) als biutf^esetzlieli, n/toala(^f), behia- 
ta{t) dagegen als analogiohildungen zn betmeliten. lm plural hlieb 
das /• des allativsuttixes aucli dann, wenn im nomen ein /• vorlian- 
den war, wcil der zwisehen den heidtMi /• stellende vei'seldusslaut 
(/ aus /') die dissimilation verliinderti» oder unnötig maelite. Des- 
lialb sind lilrretaraif), c/torit*tara[t) ebenso begreiflieh wie h'frriala{J)y 
c/ioria/a{t), 

nnav. hiflhute-. htrutho , lab. hnnilc, giiip. hffrtfhfr Jiaarwulst', 
entweder zii htoff oder abi'r aus frz. hotfnr/rf (vgl. van Kvs, Diet. 75). 

nnav. hnliko ,knauer : frz.-bask. han , s|).-bask. an ,gïirn\ Ganz 
klar ist lud'iku freilieh nicht: vgl. lab. harUko, bize. anila. Von 
ItaUko'. hanlko ist das verbum /^////y//// : ^//vV/y//// abgeleitet (aiulers 
van Kys, Diet. 25). Vielleicht ist lab. harUko eine art ecnnpro- 
missform von ^hariko = nnav. lufl'iko nnd von ^karl//a = bizc. 

hm*, malttfki : guip. lab. nuwntht^ lab. htarrtf/tlo, marahln. \\\\{\\. 
mninfn ,erdbeere', ein selir sehwieriges wort. Nur soviel dnrftc 
si(*her sein, dass das weiehe / in nuilluki aut* /• oder /r zurfickgebt 
(vgl. van Kys, Diet. 20(5). 

lab. nnav. afahln^ sj).-ba.^k. apn/dif, nnav. atf/talflif ,^i)\\\. a'ihalijif)^ 
donominativnm zn nnav. afan, lab. nnav. (uihnn , soul. alftari 
,ab(^ndessen\ So aueh frz.-bask. aaknldu zu aftkari jtVnlistnek'; fr/.- 
bask. barazka/dtf , sp.-bask. nnav. hazkdldn zu IVz.-bask. harazkariy 
s[).-bask. nnav. bazkari juittagessen'; bask. (/(usa/dtf zu //nsari ,früh- 
stiick.' Hier sc-lunnt das folgende d verantwortlicli zn sein: vgl. 
aueli crdafdffn, rff-skaldfni , znmdldnn. Kinige bize. beis|)iele von ld 
aus i'd tindet man \w\ Azkue K) (man beaehte rnia/dt/ , t/f/a/dtfi 
ernnn , fKjnn). |)ie lautgruppe rd ist fibrigens im bask. keineswegs 
muïriK'irt {tirdo, bfirdift, bnrdni, crdara, crdi , (fardof^t, t/ordr, (/(wdift ^ 
(/tfrdi, (/tfrdo, jdnlmi, ktndr , kardokd , lardr, /n'df\ Irrdt», manh ^ 
1/tardtfl, inordo , narda/t/, urdo ^ ordi , ordo, (trdf/ ^ mrdr, tfrd(% tfrdi/i, 
zardtni u. s. w.). 

bask. rrdfi/dt/fi ,W('r eim^ iVemdc spraclie (nicht-baskiseli) sprielit' : 
erdarfi [rrdrm) JVcnulo spraehe'. So aiicli {/tY/f-skaldtni , [/iysk{tf)((l- 
dfffi jHaske' zu rtfskara (rt/skt'ra), {//)('\'k{//)//rr/ ,(lie baskiselie spruelie'. 
Vgl. noch zanutldnn jcitcr' : zdman ,prcr(r. Dicsc wr>rlcr sind zu 
beurteilen wie afaldn. n.shi/dt/ n. s. w. ; in andcrii worten, das 
t'olirciulo d ist (lic ursichc, dass r in / ühcru'inu: {\\s\. oIhmi)- 

soul. (d/fi//t\(/i Jiiihiicrliaus' : o/A/r .luiliu'. I.icgt in o/A/ZAv// cinc 
assimihition vor? Al)cr warum liat das soulclin dann ol/nr wie die 
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Dbrigeii tliiilectc? VielkMclit luit dus / di^i iili(Mgtnig voii /in / 
venirsaclit, (Uiiui aucli ilas */ Uut uft. duiisi'lbeii einttiiss aiii' eiii 
Toihergclieiidus r geliabt. 

Til deii f'otgtiiideii beispielen, wu / mis ;■ eiilstatideii ist, iml)cii 
wir oft'ciibar tuit dissimi lotion /,ii tiin : 

hhc. ahelffofFJ .riiidvieli': abere ,tier'. 

guip. gaihuTu ,weiMniUii-e' : gari .weizeii'. 

gnip. (jaleper iWaclitel' : gan .weizeii' (s. vim Eys, Dict. 154). 

lab. hoHzadar: iiimv. {It)i»-iadnr ,regeiil)ogen' : (//)o/-r ,wolke'. Das 
soul. hat ozadur iiiit diBsiniilatoriachetu schwuiid iks crstüU r. 

baak. eii^^n/-l/i)erri .HaakLinlaiul' : emkarn ,die Imskische spniche'. 

y. Bisweileii ist r ans n ciitstandeii , 'i. b. iii jmiregi , egaraliii. 
Ueljer solche talie mid andere wechsellw/ielmngen zwiseiieii r nnd 
« {») 9. ^ 10, e. Der wichtigste fall des wechsels r: n htM/iat/r: 
helkaiin. 

è. Wo •ƒ■ iiiit (/ ww-hselt, ktinneii wir nicht immer aiisiniidien . 
weIcKer (."«iiBoimnt xii-sprilngUctier ïst. Die grösste sicherheit liaben 
wir nntürlicli bei f'rciiidwürtern. Heiapiel« des weohsels r: rf. siud: 

guiji. erau«i, bint', iraitnxi, fr/.-bask. t'rasi : t'rfiw/ .scliwatzen" (dïe 
form uiit d scliou \m hm. Mt. H, 7 edas, edasteaz, Mo. Il, 5 
hat;adasëateH). Das r ist wol m-spriinglieh, deun wir Hnden essowol 
im spanischen wie im französisclien ])tiü;kenlande, wiihrend das (/ 
aiif die fi-/..-biisk. diiilectc besi^lininkt ist. DeniiDcli bleilieu tuis 
zweifel, demi die geografische vcrbrcitniig eïner fonn ist in der 
frage nach ihrem alter nicht unl)ediiigt ausschlaggelwnd. 

frz.-basfc. ireki, iriki: lab. hlefci, guip. iUik'i ,f)ffnen'. IHcr sind 
die geogratischeii verlialtiiisse gerade nntgekeliit. Da» d wird hier 
alter gein , umsoniehr weil ireki-idcki auch mit odeki and ïdolci ver- 
want ist. Doch köniite nian iiuch diesu wórter auf eiue nrfunn mit 
r zurüekfuliren nm den voealweehscl der mittclsillje Icichter zn 
erklüitMi, 

lali, inizki : üord-üiüiv. iduzkl .sonne'. Anrh Di'cii. hut nebeii 
itfitzquia cine t'uriu mtt (/ {^ydimqnin). Vgl. lub. nnav. 'itiiizki, sp.- 
t)a8k. egazki uud lab. ihski. Haben wir von r oder voii g ous- 
ziigehen? Wie die verschiedeneii tbrmcn sich zu cinander vcrhaltcn, 
lasst sirh vorlautig nieht bestitnmeii. 

nord-onav. tori: sp.-bask. lab. /orf/ ,diek'. Aiieh in Hizcavn sclieint 
die form hri niclit unbekannt /.it sein (s. Azkue Xi). 

lab. mham^ lab. nnav. inham, soul. nnhera: gnip. eiwda .sehwalbe'. 

lab. jbiria: ipiUia ,rurt'. Daneben mit echwund des /■ auch ibia. 

sp.-h;igk. irhoro/t: icheihii, ïchcden, fvMi-n (bizc. auch khadon. 
vriiooii , i-rlinn) .hoifeii, erwarten', in mehi-eren hinsiehten dunkel. 
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l.;d:'-hlz .^'liK-kseii (Ier lifiiiii-'- 
11^ kaïiri uiaii i;i^erillirli iiirlil 



\\v\ einer 
■di'ii von 



lÜLT WCfllMrllI liiirtes 
oltutmt', fzptiïla hiiT- 



HCXk, 



iiiiiiv. knkuaih: lal 
m.IcIk-11 sdiiiUimcluilirri 
coiisoiiiiiiteiiwcclisel. 

fiv.-lwsk. zerren : IüIi. :c'li'ii 'niihllc, wiiri 
f mul (/. Liz. lint cerrt^n (Lc. I'2, 33 m 
fii/tzPH, fla mm verrenen ezpaifu defegnüeti). 

In folf^emleii wörtt-ni l<t r sicher ims d ciitsliindi 

lab. 'mtfura, bizo. ymigura -. guip. inijndn .aitiltw 
int. inciis (vgl. vnu Ejs, Dict. 204). 

gtiip. hirnje: guïp. soul. h'idaje .reisp', rus spiiu. tvw/c iiiit vulks- 
etyuiologisclier aiiluhiuiiig aii bidi-. 

gui|). araki : lali- w/i-/^/ ,t()trH Imlz, kintz', m adnr ,gro«KT ast'. 

nord-onav. birali -. lab. Oidufj , hidnldu .scmkii', zu liidv is. vaii 
Kvs, Dict. 67). 

gui|). m-iiu: iNisk. m///tf .veihttihcii'. 

iKird-oimv. orai: sp.-bask. odifi, fi7,.-lmsk. hodei, lab. Imh't ,\\QWt: . 

Zahii-oic'Iic bcispiirle voii /■ aiiH '/ biett-t diu ironjiigatton vuu m/wX-», 
weiiigstcns wenii man niit Schiicliurdt 45 dii- fonueii ilcs ty|m» 
daroka [tlraukn, derniika) zii dicsciii vt-rbuni stullt. Datïir sprii^Iit 
II. n., djiss niiui im roncalisclieii vrid-i ncbcn i'did' , iui guip. imti 
iiebuii idxi-i sflgt. 

In niidem fiilleii diirfeii wir unbi-diiigt dt- 
schreil)en : 

l>izc. aiiifidijf) aiis *iiii/(ir'J(/ : gnip. iiib. (twcc 
s|Hin. aiiior. 

bizc. madadi/calii -. gnip. madarihiln : biisk. 
vgl. lat. maledlaTf. 

ba,sk. ei/iindfinQ {egiindaimt) ,jc', nus *i'ffiin- 
van Evs, Dict. 100 sq.). 

guip. bedori aiis sp.-lmsk. berori ,dcr sclbst', «u i^f/v 
bedori iierubt aiif dissitniktion. 

f. Zieiiilioh oft hegeguen una doppclfornieu niit /■ umi uiil //. 
In den niüisten fallcn ist diis /■ ursprüugii ulier, docb gibt c» cinige 
wörter, über welche wir zweifeln können. l'"allc, wo // ciitschie- 
dcn alter ist, wie ernii: tyan, ernzki: egazli (Campion 110), aind 
selttiu. Hmspiele des wechsels von r niit //i 

guip. irilai: bizc. iffifai, nnav. iiji/ci (Uz, .Mc. 1, "iiJ iiiiiilei/ti) 
.sichd'. 

frz.-bnsk. arffizari: ar^hngi .jnond'. Das (? ist ans /■ entstnnden. 
Man beachte das vorhandensein eines zweitcn r im wnrtkiirper. 

gnip, lab, buruzari: fra.-baak. liw/v^rö^/ ,aiii'iiliivr, ()l)(.'rliaii|)t'. Wie 
arghar'i-- argizagi 't.w beurteilen. 



/■ ilic pnofitiit zu- 
JicU-', i.'iitli'liiit nus 
Kiriidikudi Jiisteru", 
't-7i.ii (nnsiflicr: vgl. 
Das ,/von 
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Imsk. ernnri: sp.-lmsk. fni'i<ii .trticlitig'. Aucli \iWY \\-'m\ ilissimi- 
Ifttioii gewirkt hulit')i. 

lub. iruski: iffitsti ,sonne', vgl. obt'ii {ê). 

lub. êrrrafs: sagais: sa/iats .weide'. 

soul. iriirziri: niiav. ifforziri , lah. it^orziiri: i/ior^'n', ihurhiin , 
«Jiil. ihirziri .donner'. 

In lieii beiden letztgeiuinuteii tïillen ver/eichneteii wir aucli fur- 
iimn iiiit //, Sonstige beispiele voii // m-bcii /■ siml : 

bask. ziri : lab. zihi .pflock'. 

lab. riiiav, gari \ soul. gahi ,<liiiin, scliniiichtig'. 

nnav. zarhi: lab. zohi: gtiip. zoi. .wdkloss, erdscholle'. 

Inb. nerhahe ,knnbe, müdchen': nimv. uehnhp .cHcner', cine dun- 
kflo zusamnifnsttzung. 

Hier siiid noch oiiiigc /usniiiiiiensetzungeii vim //*■ .wjisser' iiii- 
zuschliessen , wti ;■ iiiit y iind /( zu wechsel» sebcïiit. Weil aber 
die zweiteii gUeder der betreffen deii zusamiueiiRetzungen mit /* an- 
laiiti'ii oder angelaiitet hiiberi könneu, so bleibt die ningliolikcit 
offen, dass wir niclit iiiit ciueiii iibergang von r in y «der ^.son- 
dern vielmehr mit schwuiid des c und mit übergang von h ia // 
zii tun haben (vgl, van Eys, Dict. :ï57). Man vergltiiche ; 

iinav. itrolde: lab. w^w/t/i?: guip. «yo/t/^ .wusaerflut', aiw *//r-{/Ow/f/('- 

guip. urarri : ugarri ,klipi)c', aiis *>ir-(./i)/irrl. Der ursprungliche 
anlaut von {/i)arr> ,stciii' Ist k. Die zu^iainmeiisctzung urarri ist niso 
jünger als der fibergfing des aidaiitenden A- in /i: soust hiitte das 
wort *urkarri odcr *iikarri laiiten infissen. 

guip. ugaëte ,(pielle', aus *ttr-{h)asle. 

guip. iigark' .insel', aus *vr-ari''. Hier diiH'tc /■ dnrcli dissinii- 
latioii KLi g geworden sein wie in avgizngi, Imnizugi , criiagi. Das- 
selbo gilt von vgari .reiehlicb'. iiills «s wirklicli mit van Kvs {Dict. 
357) auf *ur'ari zurückzufülireti ist. 

guip. iigotm, lab. ugocho .hecbt', aus *<ir-utm. 

nnav. iigatz .mutterbrust', aus *tir-{h)alz (?). Das wort stelit bei 
Uz. (Lc, U. 27. 23, 29 vgaizac). 

Mit / vpizeichuet van Kys (Dict. 3ÖS) noch vhnrre, uhttrka, 
iihnlh. ii/iiu, u/iabit ttlitllaUt, ulierritu, iihetidil. Von dicsen allen 
ist nnr ii/wbi aus *ur-{h')obi etymolugisoli klar. 

Aehnliche In ut verbid tuisse Huden wir l)ei ausammensetzuugeu von 
ziif ,liolz' uud liir {rr) ,erde' mit wörterii, deren anlaut i'in h oder 
ein vocal ist: nur felden Lier tiirmeu mit g. Van Eys (Dict. 391 
sq.) erwalint zii{h)aih, ziiham, ctt/iar, zufiamii, ztihirl uud (Dict. 
350) h'harlzfi , hiarrazfea. Bei zu/iar, zuhari, Jiihartin, lu(ji)arrazte 
kaun miin au dissiinilntion denken, vielleielit aurh bei zu{li)mlz 
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,l)amii, eichc', falls dieses juis zifr mul {li)aritz zusaiiinienge- 
setzt ist. 

K. Aiicli iiiit H sclieint /• in wechsclheziehungen zii stehen. 
Vgl. et WH : 

frz.-bask. crran: sp.-bask. lab. caan ,sageir. Man bcaclite das 
harte ;• (/r) voii ermn, 

lab. nnav. eniatux guip. eanattf jWectkeii, erwaclien'. Vgl. gnip. 
erna'i , lab. enie ,wach'. 

bizc. arnascx guip. f/{/)^/M^r ,atein, at men'. Hier ist das raus* 
entstanden (s. van Eys, Dict. 37). 

soul. hnrnlla'. guip. mamlla ,wjinge\ Ob hier r auf * zuriickgeht, 
bleibt unsicher. \ gl. sp.-bask. matrcülla, lab. mazela, inatrla, nnav. 
mat hein, soid. mathcla, tfiaicla (vgl. § 11, /3). 

VI, In vei-seliicdenen stellungen ist r geschwunden. Intervocjdischen 
verlust von r tinden wir z. b. bei: 

bask. 'üicn, -ari: bizc. -r///, -^// (Azkue 127). Aueh sonst l)egegnet 
contraction von -aren zu -au (Canipion 78). 

bizc. arci'. aek jene' (Azkue 75). 

nnav. zorlu-. guip. zo} ,erdsch()llc' (die zwischenstufe rry^/ ini lab.). 

sp.-bask. amwka, frz.-bask. hnmeka ,elf\ himar ,zehn'. Das 
wddwort für ,elf' hat einnial wol '^Itamaf-iha gelautet. 

hd). zifltaitz, guip. znaUz ,bauni, eiehe', aus '^'zur-lmrUz (vgl. 
van Eys, Dict. 391). 

onav. daroiah'. lal), (lanfak. onav. ara f au : lab. ha h fan u.s. \v., 
in der conjugation von ednki (vgl. van Kvs, (Jrannn. coinj). 21)7 
s(|(i. , der alle diese /-lornien zu oman stellt und dagegen Schu- 
chardt 15). 

guij). irUa'i ,sieher: 'itai ,sense' (vgl. bizc. l/fitai, nnav. igifri 
jsichel'). (iuip. ifai zuniichst aus ^lital. 

lab. ifjlria: ihia ,furt' (vgl. i//i(/ia). Die zwischentorni ist ^/öiia. 
Ih'sprüngliche identitiit von i/jia AnrV niit i/nfl ,rtuss' (van Kys, 
Dict. 189) ist wol abzulehnen. 

frz.-bask. cdanaraz'i \ bizc. i'danaz'i jtriinken'. Die zwisclunifonn 
ist ^('danaazi, 

lal), bizc. eraan \ bizc. erna'i ,trachtig' (vgl. sp.-bask. crna(/i). Die 
forni rrnai lüM sicli durcli dissiniilalion erkliiren. 

frz.-bask. harazkari: sp.-hask. nnav. hazkarl ,nnttages^en\ Die 
zwischenforin ist "^haazkar'i, Dissimilation wie bei rrnai. 

Naeh Canipion 031 s(|. biitte da ,ist' ein /• verloren und wiire 
es iiiit (/era: f/are. zera\ zarc d'ira\ dire 7\\ 'irafn zu stellen. I']ine 
ebenso uniKHig*' wie unwahrsciH'inliclie li\[)t)tlie^e. Mr nieint aber 
nieht, dass das /• hier intervocalisch Lreselnvundeii sei, soiuh^rn er 
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führt da zuiiachst auf *rfm und dieses erst auf *^//m zuriick. Ich 
halte da überhaupt nicht für eine ui*spriingliclie verbalform, sondern 
für eiii pronomen, das die fnnction der copula übernommen hat. 
Mit gera\ gare u. s. w., ist da nicht verwant und iraun lasst sich 
zur erklarung der praesensformen von izan kaum verwerten. Gera\ 
gare, zera: zare, dira: dire, zira/i: ziren bleiben nach wie vor ratselhaft. 

Das baskische hat eine abneigung von der lautfolge miita cum 
liquida (vgl. jedoch die mit dr anlautenden verbalformen des nnav. 
wie dratftaky draifzkidak, drankuk, dra nat u. s. w., in welchen 
zvvischen dem d und dem /• einnial ein vocal gestanden hat: auch 
der mundart von lloncal ist die gruppe muta cutu liqinda nicht 
fremd). In lehnwörtern wird der verschlusslaut oft vom r durch 
einen svarabhakti vocal getrennt (vgl. z. h,phoro(/atu, boronte, aderalhy 
knrutze, hfkitru), in manchen fallen aber bleibt muta cum liquida 
erhalten. Bisweilen schwindet r nach eincm verschlusslaute : so sagt 
man im lab. lambo neben lamhro ,neber (vgl. van Eys, Dict. 244) 
und steht dem lab. krako ,haken' ein nnav. kako gegeüüber. 

Nicht selten ist r vor consonanten geschwunden: 

frz.-bask. kamabi, hamahirifr, Iiamalaur, hamabortz, /tamaseiy 
hamazazpi, hemezortzi, sp.-bask. amabiy amairtiy amalav ^ amabost, 
amasdy amazazpi, amazortzi {emezortzi): bask. {h)aviar ,zehn'. Man 
bejichte das vorhandensein eines zweiten r in vier der genannten 
zahlwörter {^liamarhhntr cntliielt sogar drei /M), wodurch dergedanke 
an dissinülation nahe gelegt wird. Auch hamasei wird einmal 
'^Jiamarseir gelautet haben (s. van Eys, Gramm. comp. 111). Hamabi 
und hamazazpi lassen sich durch anlehuung an hamakirnr u. s. w. 
erklaren. In amaika-hameka könnte das r intcrvocalisch geschwunden 
sein (s. oben). 

lab. inhairrteri, ihatfrieri, nnav. ihafirtiri'. soul. ihatttiriy guip. 
moten, inauteri, ioteri ,carnavar. Das crste r scheint durch dissi- 
milation geschwunden zu sein. Wie verhult inhanrteri sich zu ihanle^ 
Vgl. van Eys, Dict. 205. 

nnav. iraurgi'. lab. iraugai ,farn, stroh' u. s. w. Diasimilation. 

biisk. nork, zerk-, bizc. nok, zek (('ampion 91). 

lab. adaki ,totes holz' : adar ,grosser ast' (das guij). hat araki 
mit r aus d). 

lab. nnav. arno, mahatmmo-. nnav. ano, soul. makatmtut ,wein\ 
Dech. hat arnoac, Liz. mahatsanw (z. b. Mt. 9, 17. Mc. 2, 23. 15, 23). 

Besonders hiiutig ist r zwischcu ii und eincm consonanten ver- 
loren gegangen. Wir erwiilnitcn schon }nh(uirleri\ i/iafffiri und 
iratfr/ji: iratffjal, wo dissinülation iin spiclc ist. Man beachtc aber 
die zusammensetzungen von nr , wasser', zi/r ,1h)I/' und ////• (/r) ,erde' : 
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guip. ffhiziak ,agiias vivas', aus ^ffr-hizi-ak, 

giiip. ajayotz ,ciuelle\ aus '^ur-jayotz. 

giüp. nHiil ,eiiner', aus *///'-*/^(/)/. 

guip. uhil ,flut, fliissig', aus ^Nr-hil. 

bask. zftbi ,briicke' : lab. r//r(/0<^ï ,leitcr' (vgl. van Eys, Dict, 390). 

bask. zifine ,weidenz\veig, weidcnrute', nach van Eys (üict. 392) 
aus ^znr')tte{fte). 

gui[). ztimar ,iibne\ aus '^zur-mar, Aber was ist *mar'?^ 

gui{). lifistfil ,einier', aus ^Ittr-sniL Die nieistcn zusiuuniensetzungen 
von Inr bchalten das /•. Wir haben hier aucli nicht niit dcni gcliiulcn, 
sondcrn niit dein harten r {rr) zu tun. 

Uebcr f/ rolde: fff/olde-. ff holde y zffhain, zttliaHz, ziihanifi , zff/tor, 
zffhari, hfhartza, ltf{/f)arrazte s. oben {e), 

Vgl. nocli : 

nnav. ffrzo, soul. iirzo: guip. lab. nnav. //w ,taube'. Liz. hat 
cm> (Mt. 21, 12. Mc. 1, 10. 11, 15. Lc. 2, 24. 3, 22). Das 
// von firzo ist befrenidend. 

guip. ifmn, ifsai, lab. nnav. tfmhi ,duft', vielleicht aus ^ursainy 
vgl. ttniu ,duft'. 

Schvvund von r vor is, z, Ay, fz ist ebenfalls haufig. Vgl. die 
obengenaiuiten vvörter //*///, hfiiffi/, tf^so, ffmn und temer: 

nnav. -tarzff/iy soul. -farz/i/f: bask. -tastfn (Liz. -ta^affti)^ z. b. 
soul. nheraMarzihiy bask. aherastasffu (Liz. Mc. 4, 19 ahm><faH- 
SffftezcOy Lc. S, 14 abraHta^^atniéz ^ Röm. 11, 12 (ibrastaS'Stfff , II, 
33 nhmstaS'Vfnen u. s. vv.). Dcch. hat /.m/rmv//^ , aber ^v^//^/^//;//'/ neben 
vnharctma. 

nnav. {lt)orzad^r\ soul. ozndur , regenbogen'. Hier haben wir 
dissiniilation (vgl. lab. /toltzadar). 

bask. arska (Oihenart): aska ,backtrog'. 

bask. ai'iito (Oihenart): asto ,eser. Die forni niit r in den sj)rich- 
vvchtern (WHtoac arsfara ; arsio-cttmea harsfn^i ; arsfoa emdi'w arbfüa 
scifanar, j/ncro erosd hehar vhvif Sffën\ arafoa oaHineany irri-s irriSy 
iiozpfi da-, na/ff dffenean donqtfc hactf'^fa, arstoa ela arhalda dih/rfia 
eifcfff'a; ivasco anioac /7//r/V// o/rör/ (Mahn, Denkiniiler der baskisclien 
sprache 5S. 63. 06). 

hib. nnav. herfze-, soul. s}).-bask. beste , ander'. 

lab. nnav. bortz: soul. nnav. sp.-bask. bost ,fünf' . liiz. hat horz 
(z. 1). Mc. 8, 19. Lc. 1, 24. 2 Cor. 11, 24). 

guip. otzy lab. nnav. Ifotz ,kalt', wahrscheinlich aus ^//ortz, vgl. 
{/f)orma ,eis, frost'. 

bask. ost(f ,l)latt', wol aus ^orsfo, vgl. glb. orri, 

bnsk. ffiotz ,kurz', wol aus ^^mortz, vgl. glb. nnav. mffrritz. 
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Iftt». ofzei/i'ii: soul, osifijiin, »|).-bnsk. mtegvn .duiinerstug'. 

luli. orzirale, orzilare: soul. osiïrofr, Hp.-bRsk. mlirnhi .freitag'. 

Iiib. aharzntz: iinuv. nlialzaiz ,\vidder'. Wie Inutet das wort iiii 
souletin? Gèzc j^ibt ahahari: (2G2) iiml nhnrharl: (320). Ist eines 
vüii beidoii druckfehlcr? Aharmtz geiiort offenlmr iiiit (7//rt//ziisniii- 
iiieii. Was ist ober -zaiz'^ 

bnsk. ifakurri, hnkitrlzen: nimv. iral-iilzm .lisfn'. Liz. Mt. 24-, 
15 bnt irncutzen, Lc. 4, 10 aber iniriirhi-rn. 

Iftb. itzurri: itztilzen .keliren'. 

bnsk. ekarn .tragen': Liz. Lc. lU, 27 ehifziie, Mt. II. IS 
eknsla^ue. So micli f/c/ca^ in den Uefmnes von 1 5'J(1. 

lab. iiiartulzrt, vmrtzuka, 3im!. mar/iiiffn{fze). nnfi\. imirztizcr [Iav.. 
Lc. 17. (i iiKiiTiui'r): sjt.-lmsk. ///«-//,r/«. iiiasiixlii , tab. iiimv, wf/r/'Jrt 
,nmiill>eere, ninulbeerlmiini'. 

Itask, etóm .kommen": ffahz, zafuz(fe), dtituz n, s. w. 

frz.-bask. fieii^tyti, Ao'(/)*(/)p» .achliessen, drüekeii, dringen' (Liz. 
Mt, 23, 13 erëfen, 35. 10 crfe fz-rfiw, Mc. 3, 9 //er*, 5,24. 5. 
31 fierlacn, \jC. 4, 25 erisi, 23, 23 /tertsen u. s. w.) : ap.-bask. 
esta .driicken, dringen', bask. ealeka .Ixind', esteka^tu) .binden' 
(öftci-s bfi Liz., z. b. Lc. S, 29 enteraturw cadcnas), sj).-hnsk. esi, 
lab. nnav. fie^a)i {fierst) ,mun' (Liz. Mt. 21, 33 cfn Imra hessh 
ingura haitzevnn , Mc. 12, 1 eia inyura ce(;tm liemiz). 

lab. nnLLV. iduh ,hajir' (collectiv), vielleielit aus *adaf-h,z\\udar 
,ast, horn'. Liü. bat ndats olme r: Jh. 11. 2 bere adaiseca biloes, 
12, 3 bere adatsaz. 

Aualautend ist r geschwiinden in; 

bask. -a ,der, die; Am , aus -har (vim Kys, Dict. XXXV atiq.). 

lab. chinda .funken', nus *clnndar, vgl. guip. chingnr. 

bask. #ei .secha'. au.t **?/> (s. van Eys, firanim. conip. 111). 

bizc. nor, zet: na, ze ,wer, waa'. 

frz.-bask. Iiirnr: Bp.-iwsk. irn ,drei". 

frz.-bftsk. Iniir: .sp.-lmsk. lau ,vicr", | 

fra.-bask. hnrar: sjL-bttsk, hnni .f'aaten , nücliterii'. 

nnav. hmtr-. frz.-liask. haii . s[).-bnsk. nn .dieser'. 

Mit nnreclit nieiiit Canipion 121, daas in kb. c//ï7/-o .nabel' ein 
auslantündes r geschwnndun seï. Er identificiert cUlko mit giiip. 
chilbor, bizc. z'ilbor, indeni er nnav. chilkhoi bei seite lasst. M. e. 
iat chUko alier auf gruiid der nnav. form aus *chilkoi zn erkJaren. 
Mit chilbor bat chilko nur das eleiuent c/nl- gemeiii. 

5-. Campion 123 s*]. aiebt in dem r von -aren, -ari eine „Ictra 
enfónica". Van Eys aber bat nns gelebrt das r ala zum artikel 
gehnrig zu lietrachten : gizonarea, g'izonari sind also aus pton -\- 

Varbuid. Kon. Akad. t. Welenscb, (AW. Lett«rli.) N. H. DL V. 6 
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ar -\- en, gizon -}- ar -\- i zusiuuinengeschweisst. Nachdem das 
ausiauteiidc r dcw jmssiviis 'ffhon-ar geschwiiiidpti war, wurde im 
gen. und ilat. nur -a- als artikel empfuiiden , wüdiirdi man tlaza 
kam aus diesen fonneii ein suffix -ren zn aUstrahicren, das min 
auch artikellosen stanmteii aiigehSiigt wurde. So entstanduii *ewer(?», 
semeri, Pcc/rori'/i, Pcdrorï ii. dgi, : sie eiithulten keine „letra eiifó- 
iiica", sondern sie sind analogiehildiiiigeii nach senienren, semem-i, 
olloarea, oUoari. Ilienmch ist aiicli viiii Kvs (Gramm. cunij). 59) 
zu berichtigen. 

Nicht anders verhalt es sieii mit dem r von semerik-, ogirik u. s. w. 
Als eimnal dem bestimmten semearen ein unlwatirnintes semerea 
nachgebildet war, fntsprang semerik der sich dem spracbliewnsstsfin 
aufdringenden proportion t/tzonen -. ^isonik ^=^ semei-fii -. ,r. Natürlich 
musste neiiterik nu die stelle des x ti'eten. 

Campion erwalint noch formen aus der miindart von Salozar, 
welche scheinbar ein liiatustilgendes r enthalten-. dort ergelien a/oiifl, 
c//rfl, egia niit Linimfügnng des artikels mc\\i alabau , clizaa , egtan, 
sondurn alaharn, elizarn, eiftara. Icli sehe dnrin niehts ursprniig- 
liches: vielmehr ist aueh dicsea r vom bestimmten gen. iind dat. 
aus in fremdes gebiet uingedningen. 

% Vi. Bask. I, II. 



a. Wir haljen / (= span. /) und //(= span. //) zu unterscheiden. 
Für // wird auch l/i geschrieben. Die beiden Alante sind oft ia .. 
einander übergegangen , nach welchen gesetzen al)er ist nicht ermit- 
telt. Aucli ich wage mich nicht daran das verhaltnis von / zu li 
in den verschiedenen dialecten bestiinmen zu wollen. Nur mnelio 
ich aufmerksam ant' den umstand, dass dem frz.-bdsk. /// (//) oft 
ein sp.-bask. / gegenübersleht. Beispiele davon sind ; 

frz.-bask. alhor: guip. alor ,feld'. , 

frz.-ljask. alhargun: gnip. nlargvn. ,wittwe(r)'. 

fra.-bask. belhar: guip. helar {■== btzc. bcrlnr) ,grns, krant'. 

frz.-bask. hel/iaim: sp.-lmsk. belaiin ,knie'. 

frz.-bask. bulhar: sp.-bask. bular .brust'. 

frz.-bask. elhnr'. guip. fhir (-^ bizc. ediir) ,sehnee'. 

lab. elhi: guip. ele ,herde von grossvieh'. 

lab. silh<^i: guip. zilegi .erlaubt'. 

frz.-bask. zulho (zilho): sp.-bask. zi//o ,loc!i' (aber auch dus frz.- 
bask. hat fonnen mit /). 

Da.ss dicses verhaltnis nber durcliuus nicht übernll wiederkehrt, 
eraieht niuii aus wörtern wie frz.-liask. i/7/tfW, sp.-bask. i/7/«ir: unav. 
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btil"=i (iiel)fn fjil/'i^i) .iiiii-kl,'; fciiij». liih. i/le, hvui. nlh: iinav. //e 
,hnar. woile'; t'iz.-hiisk. illiun. sp.-bask. illii-n .diuikel' ; bisk. o(iV/o 
,henno'; fix-lmsk. zil/im-, sp.-lmak. ::illar (=^ bïzp. stdar) .sillier' u. 
dgl. Nur / in allen iliiilecten hnben z. b. {h)ala. alaba, belc, belar 
.stini', y«/i°, »ola, oio, iah. Iiii aiislHiit ist. /Hehr haiifig, //dagegcn 
verhal hnsiiiassig selteii, Miin liendite n{/ta)t, aznl, argal, ahvl, eziid, 
itsnl, Uziil, iihiil, l/M, imtel u. s. w. Wwlisel voii H {il) mit / iiii 
aiislaut ümlcti wir /„ I», bei lab. Iiirbait: gui|). ('r4«/,schwaoli*; lab, 
habml: niiav. hnbd, gnip. nhnl (!il)er nhtill-n) .arhiBiider'; giiip- 
In-suil: ii-mil (iihLT imill-n) ,<i\\nv\' . 

/3. Dor aehr liiiutige weciiscl voii / itiit r ist (ibpii (^ 1~'. /3) 
liesprochuii worikni. VielfHcli ware» wir ini Btiiiide ilin diireb iissi- 
milatioii und dissiinilation i.\\ erkltireii. Ksbifliht jednch ein betriicht- 
licher re.Mt, auf welchen dieses erklarungspriiii-ip iiiiJit aiiwendlMir 
iat und wir werden niclit iiiuliin kniinen eineii spoutanen nbergaug 
von ;■ in / und von / in /■ nnziiimh 1111:11. I>Hgi-gen sind fast alle 
fiille, wn / mit Ji xii wpcbseln selieint. iiut'dissiniiliitictnHerticheinniigeii 
zurüekziifiUiren (^ lü, K). 

y. Auch der seltene weehsel /; <l isl difwiituiliitoriseher art, dcnu 
in den wcnigcn t'iillen wi> er vorliegt. ist {abgesclieii v(in ilii:h\ 
iduzk' . woriilier \ 1-. è 7.\\ vergleiehen ist) immer eiii r im wort- 
köi-pcr vorluuidL'M. 

Es l'rngt sich niii', ob wir niit lüssimilntion von r-r zu l-r und 
d-r zn tun Imbeu odcr ob wir, von l-r aiisgcliend, die in % 10, 
e. C verumtet« abneiguiig gegen zwei lir|indBe lilr den iibei-gang 
voii / in d veraiitwortlich stellen mussen. Letzteres ist wol sicher 
der fttll bei illeirifi: idnriji ,niond' {('aiupion 114), deun bier lehrt 
die etymologie nns. dass /(/) und r l)eide uröprünglich sind (van 
Eys, Dict. 201). Oder ist 'uhnii zuniiubst aiw irarifi entstandeii, 
das dnrch nssimilation ans iHnt<ii liervorgegangen war? Vgl. ferner: 

guip. ebir, frz.-Iwsk. elltur-. bizc. edur ,si^hnee'. 

guip. bclar, frz.-lKisk. bclhar: bizc. hediir .gras, krauf. 

Th den Kefranes vnn 15!)(i begegiien iins sp.-bask. fnnneu erur, 
bernr (noeli jctzt bizc berar iieben bedrir). Ilaben wir diese dnrch 
aasimilation aiia elur. l/Har 7.\\ erklarcn ? Oder sind ervr, èer/ir die 
grinidfonnen . woranf' elilAnr. cdi'r inid lirl{/i)nr, bi-ilnr mit dissimi- 
lation znrückgehen? 

sp.-Ifflsk. zillnr, frz.-biisk. :illiiif: bize. zidar ,sin)er'. wol ein 
lehnwort ans dein gerin. (s. mein Ktym. wb. der got. sprache^ 
130). Zidnr wird also ans sitkor entstanden sein. Mtiu könnte nber 
auch von *zirar ausgehcn und eine altgerm. l'orm mit zwei *■ zu 
grunde legen (vgl. aksl. aïrebro). 

h* 
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Wie verhalten sicli die suffixe -Har und -tiar (Canipioii 15S) zu 
ciuander? Auch liier köiineii wir aii irgeiid eine dissiiiiilation denken. 

è. üebei^ang von /, // in h ist selten. Vgl. etwa : 

sp.-hask. helarri: frz.-bask. beliarri ,ohr'. Vgl. fr/.-lwisk. heha{lii) 
,lauschen, acht geben'. 

kb. aillotz: fr/.-bask. ahotz jSpren'. 

bizc. inalluki'. nnav. mahurl ,erdbeere' (vgl. giiip. lab. marrM 
n. s. w.). 

frz.-bask. milhir{d)\ mihuria), mihul(a) , mistel'. 

f. Unklar ist das verhiiltnis von frz.-bask. itrrln zii gnip. hirriïi 
(van Eys, Dict. 330) nnd von guip. hfu jSpeichel' zu //>/// (Cain- 
pion 122). Istii , wozu das deminutivum chistu, bizc. c/itf, sieht 
aus wie eine onoinatopoetische schöpfnng (vgl. auch /////, ///;/ effin^ 
thtfstatii). 

Sch'.vund von / hat unter verschiedenen bedingungen statt- 
gefunden : 

lab. a/ivkif, nnav. ahoki : ahttlH ,leichenzng\ 

bizc;. nrraftfz: guip. arranltz, frz.-bask. nrrmiUze ,ei'. 

frz.-bask. itzc\ guip. iHze ^ bizc. ////r^ (//w/r^) ,nager: vgl. § 10, 3". 

nnav. kitzikatu ,kitzeln, schuren, reizen', wol aus *kllfzikafft , 
vgl. bask. knlikatfi ,kitzeUr (wozu van Eys, Dict. 237). 

sp.-bask. kedar, nnav. soul. khedarrc. lab. khehlnr, kelder ,russ\ 

nnav. afer\ bask. alfer ,faul, trage'. Auch Dech. \\?Xnfer. Vgl. 
auch nnav. soul. auher, 

sp.-bask. erdoi: frz.-bask. herdoil ,eisenrost\ Liz. Mt. 6, 19 non 
cerrenac eta herdoilldc goa^tatzen haititffy 6, 20 ez cerrenec ez her- 
doillac, Vgl. dazu Linschmann-Schuchardt XC sq. 

Die lautgruppe muta cuni liquida ist der bjuskischen sprache 
zuwider. Dennoch sagt man deplanki {deblauki), jjlaintf, platifcltn, 
pleit Uy flako, floka, klask, klaska u. dgl. 

§ 14. Bask. p {plt)y ƒ. 

ot. Das p hat im nnav. und soul. eine aspirierte aussprachc. Mit 
der schrcibweise ph ist die tennis aspirata {p -\- It), nie aber der 
tonlose spinmt gemeint, der durch das zeichen ƒ wiedergegebcn 
wird. Wiihrend p {ph) im baskischen sehr hiiufig ist, finden wir/ 
nur selten (nieist in fremdwörtern). 

Fnr ph finden wir auch pp geschrieben. Liz. hat appaindtfren 
(Mc. 1, 2), appain ecacne (Mc. 1, 3), leppoaren (Mc. 9, 42. Lc. 
17, 2), leppom (Lc. 15, 20), npjjnrre/aric {Mc. 7, 28. Lc. 10, 21), 
nppurhat (Lc. 5, 3), appurbaten (Mc. 14, 70), nppur baten (Lc. 
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23, 58) u. s. w. Det'b. scMveiht jjp/i: apphayndurk\ apphainduric ^ 
apphur, epjj/iia, apphez (ueben apezeq). 

/3. Oft ist / zu p odcr b geworden : 

guip. fnrra egln, farn\(/in: bizc. parreyln, barreg'ni , lachen'. 

lab. fago\ nnav. pago, lab. hago ,buclie', aus lat. fagtts. 

fr/.-bask. afaldic sp.-bjisk. apahlu ,zn abend essen', zu nnav. 
afnri ,abeudessen'. \'gl. nnav. mf/tari , cmhaldn , soul. ai/iari, aihal{tii), 

bask. alfer: sp.-bask. a/per ,fanl, tnige'. Vgl. nnav. af er und 
nnav. soul. avher, 

lab. IJini', guip. //>////, lab. bizc. iheni , nnav. hn'mi ,stellen, 
setzen'. 

Eigentünilich sind die consonantverhaltnisse bei lab. fHin\ hun. 
muin, guip. uani ,knoclienniark, pflanzenniark'. 

y. Wechsel von p niit b ist liiiufig. In jedeni einzelnen falJe ist 
zu untei'suchen, ob wir von p oder von Aauszugehen haben. Ueber 
zjJ aus r -f- ^ s. § 15, a. Heispiele von p : b sind : 

lab. pi lila {ftipika), nnav. pit'nia (Liz. Lc. 15, 2^d pilinahat): 
lab. bitikuy bilina ,ziekloin'. 

guip. lab. pcrtz: frz.-bask. berfz ,kesser. 

sp.-bask. poz'. frz.-bask. boz ,tVeudc, frendig'. 

lab. pesKin, nnav. pliezoln-. lab. besfflu ,dannn, graben'. Der 
ui'sprüngliche anlaut ist wol pi, vgl. die auttVtllige nebenforni lesuin 
(über den schwund von ^; iin anlaut s. unten). 

bizc. epaki , lab. ipai , nnav. soul. ephal-. bask. ebaki , bizc. ebai 
,schneiden, niahen\ 

lab. i pi dia: ihiria, ibia. ,furt'. 

sp.-ba,sk. -p(*a/i in inaipoau, zvrfipean u. s. w., ans bcan , unten, 
untcr' (zu b<*, frz.-bask. brhc). 

Decli. egpanadi {rtfraz ceraz egpanadi orag vet I au votisola), aus 
*ai'ba-nadi, 

Mit siclierheit ki'ninen wir h auf /; zurückführen in : 

guip. lab. brka/ff, soul. hrkhatii'. sp.-bask. nnav. pckalu ,süiule, 
sündigen' (s. van Eys, Dict. 51)). Sclion Doch. bat hcq/taftf, 

guip. lab. bar ka f tf, nnav. barkhatn-. \mc. 2Jarkatif , ^o\\\. p/tarka{fii) 
,scbonen, vcrzeilien' (s. van |]\s, Dict. 51). Doch. liat harqhatn. 

bizc. frz.-bask. bake\ gui|). yy^z/v JVicd(?n' (s. van Kvs, Dict. 330). 

Kine vcruïutung über die ursaclie des fibergangs von p in b in 
bckatif , barkatu, bake tindet man in § 15, a. 

lUsweilcn sclieint der wccliscl p\ b durch eincn vorhergehenden 
nasal oder durcli einc vorlungclicndc li(piida veruisaclit zu sein 
(vgl. ^ 1(5, /3 und § 1^, /3): 

bizc. ampar-. guip. ombor ,trunkcnbol(r (vgl. van Kys, l)i(!t. 107). 
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(lier «:hwester)'. 
1, 'i'l tjoraln 
Lia. Mc. 6, 
rhispildii ,1'üateii. 



hizc. deiiipore: guip. frz.-bask. demfiorn ,zeit'. Das/; ist iirsprüiiglicl 
demi das wurt heruht auf tempon', lat. tempus. 

guip. gurjiil: giirbil ,rad". VgL hirïbil ,riiiHr. \\ ir linbeii voii A 
ausKUgcheii. 

guip. knljiar: bizc. kalhar .scheitel'. 

Ueber wechselbezieliuiigt'ii von 7* und ƒ iiiit w s, ^ 11. y. 

ê. In einigeu wörteru wccbselt _p niit /: 

guip. aipa/ii, nnav. aipfintu, soill. aipka{t(i): sp.-bask. \x\\i. tiilnln 
.erwiilmen'. Dech, hat ni/pacen, agpacera. Ist y; oder / iirsprünglich? 
Vgl. lab. aipii ,geiüclit'. 

lab. sepa: sp.-bask. nnav. *e/i7 .eigenainii' (vgl. van Evs, Dict. 337). 

bizc, zopin , lab. c/iopin : guip, lab. zothi , nnav. bizc. chotia 
.schlucken'. 

frz.-bask. ahizpa, guip. aïzpa: bizc, nizin ,sclnve8 

e. Sclteii wechaclt p mit k -. 

frz.-bask. c^ipi: sp.-bask. lab. c/iiki , klein'. l,i; 
dilii chipiac. Vgl. van Eys, Dict- 81. 

frz.-bask. parropia .kiirlispiel', aus simn. pariagi 
50 parropioetara. Assiniilation von p-k zu p-/j. 

Dagegtüi wird dissiiuïlatiun vorliegen in lab. 
sengen' aus ^kispildu aus /cisHidu, wie das wort ini bizc. lantet: 
vgl. aneh guip. k'iskaldii, h'miali, nnav. chhhka{i)ld«. 

Ciunpiun Ilü ninirnt einen wecliscl /»; >} au auf griuid von «/per: 
ai'her nnd xipo: zilio. Was aljifr: fuilu-r anhetriÖt, ist es aelir 
zweifelliaft , ob wir liier von eincui hmtwmuK'l ^ > /; reden düifen, 
deuu es gibt anch fornieu nlfei\ aft-r (a. cibcn): tuiher veriialt sich 
zu af er wie mhari zu afari. Das fremdwort zipo: zilto .talg' ist 
gaiiz ungeeignet uin als beleg für einen weehsel p\ k zu dienen, 
weil zlpn anf span. sebu und zittu nuf einer prov, Umw ohiie labial 
beruht (s. van Kys, Diet. 338). 

K. In freindwörtern ist milimtendei^ p vor / gelegentlieh ge- 
schwnnden : 

l'rz.-hask. laket{it) ,belingeu', «us *plah'lii, lat. p/ticerc. Li/., hat 
schon /, nicht jo/ (Mt. 6, 5 /«?y lakei vingev , Mc. 10, V2 nalioiiéii 
gainean seignonatzca laket i;nycnév). 

frz.-l«Lsk. landatii ,pflanzeii', ana "pluntatu , roni, plantar. 

bask. li'ma .teder', aus span. phimu. 

Aber gnip. lab. lanu, nnav, tauo beruht wol nicht uinniltelbar 
ïiuf *plam, sondern ist eher aus span. llano entlehnt. Die gruppe 
//- ist erliulten in plaimt, platucha, phzer, pïegittii, pkifu u. s. w. 

Auch vor vocalen acheint es wol in einigen wörtern abgi 
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l)Cst. tisuh', M'ul iiU3 *;w«(7/-, vgl. 



Iiiisk, a/ic//- in tnir/i-tiri-i 
panvku, paiivka. 

iinav. pzlor ,i)tarrei', nn% pastor'^ luh zwciRe iiber un die existenz 
des wortes, deiin .pfiirrcr' , heisst im uiiav, sonst erlor aua erretor 
{rector). 

Iiosli. ollo ,luiliii' (wuzii uUar .halm"), viclleïcht aus lat. jmllm. 

Iiask. ulsQ ,woU", wol aus *polm, vgl. lab. potzo ,hund'. 

\'gl. lUiL'li ('tiiiiifiun 123. 



^ 15. Bask. b (f). 

a. Biisk. /> iat voi'sdiicdeiien ursiïvuiiges. Nt^htMi dciii sowol 

iiiiliiutend vviü inltmtpiid sehr haulig«n ui-sprüngliclieii O linlx^ii wir 

b aus V, b luis f. b aus p au uiitersdieiden. Auf r geht A zunick 

iii rreiiidwörteni wie i«//"o .weil* aus span. rw/w, A(/(/Oo/f .trefllich' 

aus inftore, horandati' ,wUle' aus coluHtate. Dainit ist uatürlich nicht 

Zlisainineiizuwerieii, dass in alterer zeit oft v für b geschriebeu 

wurde. 8o liat Detili. nebeii behnr, bui u. s. w. uianchmal v, z. b. 

vitlezco, vorondfile, vti^finbrif-, vere, tvr;ain. Aehliticli finden wir in 

den Ret'rancs von lö'Jö schreihweisen wie ve/i, vere,vero,vici, vay. 

Uelier b aus / halwii wir schoii gcsprochen (^ 14, /3)i icli 

?erinnei'c aii falie wie banc^in ans farregin. bat/o aus fngo, ibeni 

leben ifini, wo die liltert! I'urui mit / iiwli aut' Imskiscbem boden 

ichgewiesen werden kann. Bisweilen aber hut b das ursprünglit-lie 

ganz VL'rdrüiigt. lii allen dialecten ». b. heisst die bubne baba 

l'Und nur das njiiniKische lelirt uiis, dass das wort einiiial faba 

llgelautet bat. 

In § 14. y halten wir gesehen, dass b in behtlii, baikfilit.bake 

p bervorgegangen ist. Ilaberi wii- hier eine art dissimilation? 

I audcrn worten: hat die stimmtonlosigkeit des ^- verursacht, dass 

las vorbergeliende p tonend wurde? Ich wage es nicht diese Trage 

bejidien, denn erst niüsste sie in znsanunenhang init aiidern 

tinimtoneinsehci mingen eingeheud untereucht werden. Für den aug;en- 

l^lick besehranke ich )nich aul' die blusse andeutungdei' ninglichkeit 

nner solehen erkliii'ung, indeui ii-li hinweise auf hüika: pitika, 

\aki: epnki, ijndia: ibirla und auf die spater zu erorternden falie 

ron g aus k in der niilie eines tonlosen vei"schUisBlautes wlet/or/e, 

ieiibn, gorpiitz u. dgl. 

Nicht selteu ist b zu p gewoi-den, z. h. iji -peau aus bean, in 

■ aua ai'ba-, Auch in fallen \\\e j}erh: bert:, poz: boz dütfte 

■ UTsprünglieh sein, doeh sieherheit über das relative alter der laute 

[Önnen wir fast nur bei freaulwörtem erreichen. Uier itiuss noch 
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erwahnt werden, dass anlauteiides b nach z regelmiissig in p über- 
geht. Beispiele aus Liz. : ezpainaiz (Mt. 3, 11), ezpaita (Mt. 20, 
28), ezpaita (Mt. ö, 20), ezpaitute (Mt. 6, 20, i) ,U), ezpai/zuen 
(Mt. 1, 19), ezpaitifu (Mt. 7, 20), i^zpaiizaiUiztc (Mt. 10, 14), 
^;r/?« (Mt. 5, 30. 12, 29), ezpadietzecue (Mt. O, 15), ezpade^a 
(Mt. 12, 29), ezpada (Mt, 5, 20. 10, 13), ezpere (Mt. 6, 1. 9, 
17). Aus Dech. verzeichnc ich beispielsweise ezpa, ezpadaquit, 
ezpaditn, ezpaniz. 

/3. Aus (/ ist b entstauden in abozto, abuztu , August, ernte' aus 
span. Agosto. Vgl. ferner: 

lab. barbaniza : guip. garbantzii ,kichererbse', vgl. span. garbanzo. 
Assimilation von (/ - b zu b - b. 

lab. nnav. hoben-, nnav. hot/en , ogen ,schuld, unrecht, sünde'. 
Auch Dech. hat oguen. 

nnav. ebiakoilza: egiakoitza ,sainstag*. 

guip. erbal , lab. herbaU \ sp.-bask. nnav. argal, ergal ,scliwach\ 

Besondcrs hiiutig ist der wechsel b : y, oder genauer der übcrgang 
von g iw b, vor )f : 

frz.-bask. barhasoak-, sp.-bask. guraaoak ,cltern'. 

bizc. bunli', guip. gurdi ,karren'. 

lab. habuhi i.wwixw hagun, soul. hagiia ,schauin auf deni munde'. 
Liz. Lc. 9, 39 Itagtma. 

nnav. imbtm-. guip. luigim ,lierr, meister'. Liz. hat nabf^ssi (;i„ h, 
Mt. O, 24. 15, 27. 24, 45 sqq. 25, 18 sqij.). 

Noch einige beispiele von b: g findet man bei Campion 108 sc]. 
Mit unrecht nimmt Campion 113 einen wechsel b: /an. In fallen 
wie bizc. nmdnban, guip. nindukan entspricht das b doch dem k 
nicht! Ninduban ist ja aus ninduati entstauden und dieses geht auf 
nindukan zurilck. Hei vhilk{Ji)(>(ï) : chilbor und izeka : izeba haben 
wir keine identitiit aiizunehmen. C/nlk{k)o{i) und chilbor enthalten 
als eretes compositi(msglied dasselbe r////-, doch -X(//)o(/) hat mit -Aör 
wol nichts zu schaffen. Izeka und izeba sind offcnbar mit vei'schie- 
denen suffixen gebildet. 

7. Ueber m aus b und b aus m s. § 11, /3. Dort haben wir 
gesehen, dass b oft zu m geworden ist, wilhrcnd b nur selten auf 
m zurückgeht. Nahe verwant mit dem lautwandel b > m ist der 
in § 11, cï bcsprochene ül)ergang von v in m, 

S. Wechsel von b mit d ist kaum nachzuweisen. In guip. lab. 
parabistt , imav. pluintbizu \ soul. pharadiim , paradis' hat assimilation 
von p - d zu p ' b stattgel'unden (schon Dech. hat parabicuga). 
An den oft angenommenen zusammenhang von abar mit adar glaube 
ich nicht. Abar ist sicher aus ^'kabar entstauden (vgl. c/dchkabar) 
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uih! wol iiiit {/i)ahf ,ljalk"cii, Iwiiiii, wnld' verwiiiit, ndar dagingen 
sclieiiit keiii k iiii iiiilmit vuiluren zu liiilit;n (vgl. horzmlur). 

f. In ^ 5, !ƒ Imbcii wir cin ZHisi:lieu // luid vocal iieii eutstondcnes 
h kennen gelernt (Ijüfubti, dihhez ii. s. w.). Dieses h liegt vnr in 
den incislen tullen, wu ('jinipion ll;(. 114 weclisel von h niit /■ 
nnd von h niit l anniunnt. 

Hier Imbcn wir dsgrgiïn den st-liwiind von b zii lK's|>reclicn. 
Eiiiiges gibt Cuniiiion 122, dessen satnndnng aliei- wie gewölinlicli 
verschipdenartiges unsaninienwirft. So liegt z. b. \a aötizitza: babaziiza 
gav kfiii baskiscber schwund eines anlantenden consonanten vor, 
Rotidern abti- bcniht ant' span. luéa, walircnd baba uiiniittollmr aiis 
f/ibft fnlstiindi'n i.it. Zu den vun ('ninpion verzeiclineten tïUIen des 
i-scliwnniles ini inlant ist nocli sont. amuslierri .iiuinzaine' aiis 
* ftaiimbasfkeni iiiii)in/.iilngi!ii. Seiiwnml des b im anlant sclieint nur 
vor dnnkein v<k'ji1pii statlj^el'nnden zii hnben : 

bask. on ,gut', ans eiiieni roniHiiiwhcn dialectc, lat. bonus. 

guii), iirki ,birke', aus *biirlci, t-ritlehnt iius ciner germ. spraclie , 
vgl. die sippe von hd. blrke, borkn. 

bask. iitfeldii : biisfelUn .vcrt'anlon', Falls die forni i/w/f/(/« wirkJicli 
existiert, ist van l^js' ctvniulngie von unleUl» (Dict. 305) wol abzu- 
lehiien. U». hat wfW (Mt. 12, 38). 

lab. iizfiirma , nnav. nz(eri/in : lab. bi'ztnriiia .schwiinzrii'incn', 
vgl. bi'zfan .sebwanz'. 

guip. nnav. uzlarri: nniiv. buzltin-i .joch'. Li/,, hut vzlarri (Lc. 
14, 11»), vztarria (Mt. 11, 30). 

S K). Bmk. t {til). 



a. In dcii t'nt.-bask. innndarten hat / oft eine aspiriurte ausspraelie, 
woshalb wir ini hib. nnd iiiehr noch ini nnav. und sonl. die schreib- 
weise /// antretien. Mit f/e ist nie etwas anderea als die tennis 
aspimta (/ -\- h) genieint. tieber die aspimtion des t halw ich keiu 
material gcsannnelt nnd hei der schw^ankenden orthografie ware es 
HUch knum niöglich geiVL'8i.Mi zn irgend wi'lclu-n sichern resultaten 
xu gelangen. 

/3. Ucbeigniig vun / in it und vun d in t ist giir nicht selten. 
Regel niiissig ist aniautendes d zn / geworden nach ez und nach 
bai {s. §17, «). In gewis.sen tullen mag aueh sunst bei deni wecbsel 
i: d stiniintunnssiinilation und Htimnitondissimilution gewirkt haben 
(vgl. § 15, «): so l>euchte itian /,. b. nnav. Iieietaiit ans ^lieredata 
(Li/,. Mt. 5, 5. lU, i\) h-n-tfilure/i , Mt. 25. 34 Im-cta e<;arue), 
und soul, ifiidhi nellen i/ii/{/i)izi in iiiideni dialecten (s|)an. codicia). 
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Voii dicsem gesïchtspunkte una liiast sicb vielleicht aiich das vcr- 
hiiltiiis voii diipha zil titpa uild voii dapin zu hijtia beurteilBii (vgi. 
van Ejs, Dict. 'Jl). 

Oft fiiiden wir d mis l ini (iiilüiii rniniinistïher Iretndwürtür wie 
deuda ,zelt' aus rom. tendtt, dnrpe .arg' imsspaii. /or/x', ^o/re ,turin' 
aus s|)aii. fon-c (Campioii 104). 

In der verbidflexioii b»t das / der ersteii persoii ol't intervcK'aliscli 
au d geworden {dadan, deziidau ii. dgl.)- l^ie verscliirdcnen iimuii- 
arten weichen mnnchnmi voii eiiiaiidcr ab: so steht gegennber guip. 
didaza mit d aua t eine lab. furui dautazu, gegenüber guip. zitlan 
lab. zaufan. Niclit eiiinml in dfi-sclbcn mnndart hen-scht ctniwcjueiiz. 
lm liizc'. finden wir einerseits dakidnn . dnffidan. etjidaza. daikedmu, 
daidftZH u. s. w., nndei-erseits ja/an, yoataa , dayolftz, egotnn u. s. w. 

lu den meisten dialecten ist / nacii n, / viclfach in d libcrge- 
gangen 1 «. van Kys, Granini. conip. 21, A«kue 47. So mgt man 
ketidtt, heldii statt *keHfu, 'heltu. Eine sondei'stullung ninimt dus 
xouletin ein , dos auch nach n , l das / iin verandert beibehiUt 
{kheittü, heltii). Vielieiclit ist es besser »u sagen, dasa das sanletin 
das d in i ziirück verwandelt hat, denn diese mundart Iwvorzugt 
nicht seltcn nach n , I die Icnnis, wo die media etymologisch 
bereehtigt ist (k. b. soul. itjanfe nns ti/andc, gattho aus ifaldo). 

Wo in andern dialecten als das snuletin d nach » ku / geworden 
ist, werden besonderc ui'snchen gewirkt haben, obwol sidi diuse 
nicht immer melir genau bestinuncn la-'^sen. Stimmtonassiniilation 
wird vurliegen in guip. tmttisk' aus nndiugle: das stimmloidose / 
assimUierte das vorhergeliende tönenile (/. Unklar ist das t aus d 
m lab. zi/ifndnn, ffintutzun: giiip. zindudati, gi/tdHZun-.Xixh, ffinfezen, 
zintezen, zinlezlen: guiji. i/iadt'ze/i, zi/idfzc/i, zhdi'ztfH. Dus bizc. bat 
ziududazan, ffijtduzuzan nnt d wie iin guip-, nhv.v ffhitt'zon, ziiiffznn, 
zinfezen mit t wie ini lab. 

Ich lasse noch einige beispielo von d aus l nach rt, t iblgen; 

baak. {Ii)aiidik. {fi)eiiicndik , nondii: cflietik , noizHk \\. ?■. \s- . Dech. 
hat miitic. Iianfic in ilbereinstimmung mit dem heutïgeu souletin 
(dagpgen hat er ii/andiaii gegenüber soul. ignnte, i^nnfifin: andere 
abweiciiungen Üechepares vom inodenien aouletin s, unten). 

fra.-bask. sendi{/ii) ,ffilileir, aus lat. neiillrc. Liz. Mc, .ï, 29 
sendi ce^'a/i, Lc. i), 4-5 svndUzen. Auch Dech. hat aendi (soul. 
sendi !). 

I«isk. borondate , wille', aus volniita/e. Uech. Iial two//(/fffe gegen- 
über soul. borontJiale. 

lab. nnav. mendeko^fe ,p(ingsten', aus span. pp/i/ec(isff{s). Dos 
soul. hat jj/tenh'küsfe. 
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iiiiav. phunda ,punkt\ aus ^punttf, Aucli Dech. lint jjk/u/i/ f rt/i , 
phundutiauy dus moilerne soulctin dagegcii phiintii, 

Dech. coufJu, qhotulitt/a; soul. kimntii ,reclinung\ 

bizc. zabildnZy dnhUdaz u. s. w., zenhildazan, ehildan u. s. w., init 
d aus / (pronomiualeleinent der eisten pci^on). 

Wechsel von / und d naeh r liegt vor in guip. bart\ nnav. barda 
,gesternal)end\ 

Ueber den wechsel von tenuis und media nach naaien und 
liquidae vgl. ^ 14, y und ^ IS, /3. 

7. Der wechsel /: p ist oben (§ 14, i) besproehen. Nicht so 
selten ist übergang von k in /: 

sp.-bask. touior ,gipfel, hoeker': lab. konkor, nnav. kuukur 
,bucklig\ 

bask. fijjtfia: kipula .zwieber, vgl. lat. vaepula, 

gui[). eiztariy frz.-bask. ilnzlnri jüger', aus '^eizkariy '^ihizkari, 
Vgl. arrainkari: arrain , (/a/zkar{\ (/atz, 

guip. üTiffzfar: oTiazkar ,blitz' (s. van Kvs, Dict. 30C). 

guip. atzeii'. bizc. fr/.-bask. nzken ,letzter'. A(zen ist zuniichst 
aus ^azten entstanden: vgl. bizc. eff/f{b)azten ,niittwocir. 

Liz. baifdiz (iMt. 8, 19. Lc. 10, 57), Dech. i<^////;/(r/;/, aus ^A///- 
kaiZy ^bni'khilzüii (: hn'iz, kin/zan). 

nnav. dehdatn-. bask. debekftfa , verbieten', debeku ,verbot\ Liz. 
Mc. 9, 38. I.e. 9, 49 dvbotala diru/if , Mt. 9, 30. Me. 8, 30. 
Lc. 9, 50 debefa, 

\\\ einigen pluralisclieu casus wird /• intervocalisch in /verwandelt. 
So sagt man (*rhevl(ui , (/Izttnrlftz , ec/ice/r/r//, b/fn^e/afik w. ^. w., ahtn' 
das bizc. hat noc\\//izo/if/kf/z, r/üy/kf//n^i'^e\mhQVf/izo//eff/z, {]i)eni'elan 
der andern dialectc. S. van J\\s, (ilramm. comp. 15. 

Schwierigkcit macht das / in einigen zusanmiensctzungen vtm 
bcgi ,auge' uiul w// ,brot': s. van Evs, Dict. 57 {bf*(ji), t'ampion 
114, Azkue 4(). in bcfftzal juigiMilicd' und //A/r<// ,ln'otkruste' kann 
das / zum zwcitcn comj)()siti()Hsjrliede gchcn-cn, dcnn ^/^^// hat einmal 
''^kffzal gclautct, wi(^ aus ^/r/ï/r/^// ,tingernagcr hervorgcht. Aus ^'/ir///- 
kazal, ^^<)(/i'kaza/ wiire ctwa durcli (*ine art silbendissimilation (s. 
^ 2'2, 7) '■'bckazffl , ''(ikftzfff und daraus mit übergang von k in / 
betfizaly ()l(i::al entstanden. Abcr wie sind betondo, br/illcy ohtfido, 
olajjur II. s. w. zu erkliiren? Sind sie alle als amilogiebildungen nach 
betazal, ohtznl aut'zut"a<s(Mi? Ocler liaben wir uns einen entwicklunirs- 
gang ''''befii-fHidn > '•■'hrjujiuht > '''bokondo >> ""-'b.'ffutdo zu denken r 
Wie d(Mn aber auch s<?i, l-s L^cht nicht an von eincm unmittclbarcn 
übergang von // in / odcr von cincm cuphonisch-iMngcfügtcn / 
zu reden. 
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<J. Wie ist frz,-bask. gazna {gaand)\ guip. (/azta, bizc. gaztai 
,kasc' zu beurteilen ? Wir haben kauni das recht das n auf / zuriick- 
zufiihren, uinsoinehr weil es nicht einnial sicher ist, dass d iii n 
übergehen konnte. Vgl. ^ 10, <J. Es liegt wol am nachsten sowol 
bei (jazna : gazta wie bei arno : ardo an suftixverschiedenheit zu 
denken. 

5. Wecliselbeziehungen zwischen t und z, wie selten auch, sind 
doch nicht ganz zu leugnen. Vgl. lab. matela\ mazela ,wange' (s. 
^ 11, /3 und ^ 12, ^), guip. talde-, lab. zaldo: nnav. soul. saldo 
jhaufen, menge', nnav. tirtil: zirzil: ehirc/iil: chirgil ,zerlumpt, 
schniutzig' (s. van Eys, Dict. 384). In zunkur-. kunkur: ton tor ist 
das z auf k, nicht auf / zurückzuführen. 

Wie verhalt sich frz.-bask. guti zu guip. gtichi, sp.-bask. gichi 
,wenig'? Ist dai> t aus vit oder das ch aus t entstanden? 

f. Schwund von t ist haufig, insbesondere zwischen vocalen. 
Hierher gehören die falie, in welchen Campion 114 „pernnitacion 
de t en b^' und „permutacion de t en g'' sucht: das b und das 
y sind natürlich nicht aus t entstanden, doch sind nur „hiatus- 
tilgend". 

Intervocalischcr schwund von / liegt vor in zahllosen verbalformen. 
Dass dieser schwund irn frz.-bask. schon um die niitte des sechs- 
zehnten jahrhunderts vollzogen war, ereieht man aus üech. und Liz. 
Am besten ist das t im guip. erhalten. Ich lasse einige beisjnele 
folgen : 

lab. duztfe: guip. dezute, lab. d(utknzue\ guip. diguzute, lab. 
dukezne aus ^dukezute u. s. w. Man sagt jedoch lab. lUuitzutc, diote, 
daukate u. s. w. mit erhaltenem /. 

lab. daatzuei, dnutzue u.s. w. : gm^. dizfffet, diz/fte \x. s. \v. Aber 
diotefy diote sowol lab. wie guip. 

lab. {e)zazue\ guip. czazute, 

lab. zaizne-. guip. zaizute. 

soul. die, diitic, gütie, zïdic, aus '^dule, ^ditute, ^gifufe, ^zilKte, 
vgl. lab. dtftCy dituztCy gittfzfe, zaitt(zte, 

soul. nage, hagCy aus luiite, haite, lab. naale, haute. 

soul. zien\ lab. ztften. 

soul. beze aus ^bezate. 

soul, dezakeye, lezakege, aus ^dezakete, '^lezakete (lal), lezakete), 

soul. zirage: lab. zarete, 

soul. zinien = bizc. zineu, aus ^ zinaten , '^zineten. 

e;oul. zaizie: guip. zaizute, 

soul. dakie, darabile, darame, dadiike, dioge u. s. w. aus Vit////^?, 
'--^darabilate, ^^daramale, ^^dadiikatey "^diote u. s. w. 
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soul. zakien, zaramen u. s. w., aus '^zaliten , '^zaramaten u. s. w. 
bizc. dozuhe, (lUtfztfbcz, init hiatiistilgeiuleni b, vgl. lab. dttz/fe, 
<liifiziie\ giiip. (hzfffe, lUtuzuto, 

bizc, dnhe^ diftfhez, aus ^dr/i({/)e, '^difu{t)c'Z, vgl. soul. ^//r, ^//>7/V. 

i>izc. nahc\ nhe, aus '^ tun({t>j(* ^ %/t)afi{f)e, 

bizc. daulv, miuke, auke u. s. w., aus '^daukalCy '^naidafc, 

bizc. deuhiihct, dei(hid)e u. s. vv., aus *deutisu{t)et, '^deuUu{f)e 
u. s. w. , vgl. guip. dizutet, dizute, 

bizc. ebeen, aus ^etfetett , vgl. r«/^;/ iii andcrn dialecten. Ncbeubei 
sei bemerkt, dass iu bizc. ehatt, ebeen: guip. lab. zuen, zatenk^m 
z iiu aidaut gescliwundeii ist. Strliuchardt 4 hat gezeigt, dass das 
bizc. hier die altertüiidichsten tonnen besitzt und dass die übrigen 
dialecte *nen, *ufen luicli zen. zan (dessen z wui7X)lhaft ist) unige- 
bildet liaben. 

bizc. begikee, aus '*^be(/ikele. 

bizc. dagiden , begide, aus ^dagidaien, *begidafe, 

bizc. zeroien , eroien , aus ^zeroiateny ^eroiateu. 

bizc. zaree: lab. zaretc, 

bizc. daroe, danfztfe, dakie, dukarre, darabile, daktfse u.s. w. , 
aus ^daroafe, "^danfzufe, '^dnkile, '^dakanaie, ^darahilate, ^*daktf><a/e 
n. s. w. Dakarre, darabile, df/k/f-se sind abcr vielleicht auf dakr/r/e, 
darabilte, daku^te zurückzufiihren , wie di(* Ibrnu'ii in andern nuuul- 
arten lauten. 

bizc. dantzan , debektm , n-smau u. s. w., aus dnnfzdht, debekahf , 
aamatu u. s. w. 

Auch in andern stellnngcn tinden wir scliwuiul von /: 

lab. nnav. lokarri: htgarri ,struni|)fband\ 

bask. baknr ,allcin, einsanr, ans '-'bafkar. 

bask. aserre ,z()rn', aus ^afa-erre, Scïhon bei Liz. ohne / (Mt. 2, 
IG assen e cedin hngiülz), 

frz.-bask. milnse: mi/rist ,l)etttn(*h\ Liz. hat vii/tisse (Mt. 27, 59. 
Mc. 15, 4(5. liC. '23, 53) und tni/ml (Jh. 19, 40 mihistoihalez). 

guip. lab. nnav. gnzl-, sp.-bask. gnzt} ,all, ganz'. 

lab. nnav. inuznzfi-, sp.-bask, ;;/<^/c^^."/^/ jUiaulbocre, niaulbeerbauni'. 

Besonders oFt ist / vor ziscblaut -|- consonant geschwunden : 

nnav. nbazkatu ,liiiufen': abafz jlmufen* (vgl. van Evs, Dict. 2). 

gnip. (tzkazal ,nnger: alz ,tinger\ 

bask. aberasla ,b(;rcicliern', abemsfa-^ffn ,reichtunr : ^/irvfl'/.y ,reicli'. 
liiz. hat abraiitaX'Vni, 

gui|). nnav. sarra>ski: sftrrafz ,aMs'. Liz. .Mt. 24, 2>) eren non-ere 
ifanen baifa sarrn^qtiia. 
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bask. gaizhi\ gaifz ,schlecht'. Liz. hat f/aizqm (z. b. Mc. 3, 4). 
Aehnlich gaizcoatuago (Mc. 5, 26). 

bizc. harazli ,gemüse': haratz ,garteii\ 

Liz. vzquic (Mt. 8, 22), aiis ^ulzkik. 

bask. aizlora ,axt' : {li)nitz ,fel8\ 

guip. ampskaitz, aineachar ,lM")ser traum': ameh ,trauni'. 

lab. nineztei jsteineichcnwald' : ametz ,steineiche'. 

Liz. darizlé (Mt. 23, ö): eritzK 

Dech. vzfaru'. /tfzi. So aucli guip. uHtazn ,dejainelo': vtzazn 
jdejalü'. 

bask. arraalu ,abeiKl werden': arrnf>f ,abeiid'. Liz. Mt. 20, 8. 
27, 57. Jh. 20, 19 ar rast /f cenean. 

nnav. mahasti (Liz. Mt. 20 passim) ,weingarten', aiis maliatsti: 
mahats ,weiid)eere'. So auch bizc. mazfi\ vuitz. 

guip. aztaiff, nuav. haztaiu ,bcrühren, befcisten' : bask. {1i)atz 
(s. van Eys, Dict. 38). liiz. Lc. 24, 39 hnzta ne(;(i(;iie, 

guip. ozlit , nnav. //^r/// ,kalt werden': bask. {Ji)otz ,kalt'. Liz. 
Mt. 24, 12 hoztufcn da anhitzen vharitatea. 

nnav. o/tor:f(cn: ohorfz jbegraben'. Liz. Mt. 26, 12 ene ohorzk- 
cotzdt, Lc. 9, 59 ioafi nad'm 7ieiire ai f aren oltorzlera, Lc. 9, 60 
vtzifzaCy hilac here hilén ohorzfera, Jh. 19, 40 nola costtnna baitute 
ladiféc ohorzteco (aber Mt. 27, 7 ohortz lekn , Lc. 16, 22 eta 
ohortze i(;an een), So auch bei Oiiienart e/torsten: ehorz (z = iz), 

nnav. iraizten: iraitzi ,wegwerfcn\ Liz. Mt. 5, 13 iraizteco , 
Lc. 10, 16 iraizten, 

nnav. othoizte ,beten': ollioitz , gebet'. Liz. TiC. 7, 3 othoiziez, 

frz.-bask. ihardesten-, ihardek{i) ,antworten' (passim bei Liz.). 

lab. luiav. yaffsfen-. yauhiï) Jierabsteigen* {iauisten-. iaiits ofters 
bei Liz.). 

frz.-bask. ebasten: ebatsi ,stehlen'. Liz. Mt. O, 19. 6, 20 
ebaisten, 

miav. soul. egoisten: bask. efjatzi ,werfen'. Liz. \\^i egoizten (^M, 
8, 31. Mc. 1, 16), egoiztea (Mc. 7, 27), aber egotz (Mt. 8, 16. 
Mc. 9, 47. Jh. 12, 42), egotzi (Mt. 7, 22. Mc. 9, HS) , egotziric 
(Mc. 4, 26. 15, 24. Lc. 20, 15), egotziren (Jh. 12, 31). In egotzqiiie 
(lal. 4, 30 steekt ein incorpoiierter pluralizador. 

bjisk. {/t)i(J!(tff , {It)t/sten) Jeeren' : {h)tfts ,leer\ Liz. Mt. 26, 12 
htstea, 

frz.-bask. lierntn , hersttni-, herfx .schliessen, drücken, dringen'. 
Liz. Mt. 23, 13 ernten , aber auch Mc. 3, 9 hers ezle^atenrdf, 

bib. kirastffy hiraaten , wwws, kir est u , ///r-y/tv/ , stinken' : lab. /v/y//^ 
, bitter, scharf'. 
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bnsk. (/arrazlif ,sauer wurdcii': (jarral:: ,saiior'. 

Schwmid von / vor ^ -|- coiisoiiant lie}j;t vor in flexioiistbniien 
von hizc. etffislj wie dettstaztf , dcHsktiztf ii. s. w. (Ciim|)ioii 5(12 s([.). 
Aucli bizc. (laroast y daroffsk , daroaHii , daroaHku (Azkiic 221) liabeii 
vor (leni a ein / vcrlorrn. 

Aiicli abg(^sclien von den fiillen, wo oiii (U)iisonaut iolgt, ist 
wechscl von z, .v nut tz , f-s ganz allgonicin. Nur ist es kauni zu 
entscheiden , wann wir mit eineni wirkliclien odei' bloss niit eineni 
orthogratiselien weelisel zn tnn hal)en. Vgl. Tjinschniann-Schuchardt 

LV sqq. Uel)er /r = r -|- - ^- ^ ~1, 7- 

Unklar ist das /^ neluni ff ini causativnni von ikfusi nnd iltm.: 

nnav. eraknfsi: guip. emhm Jehreir: bask. //y/W ,lernen'. Liz. 
Iiat iracatis(i), z. b. Mt. 5, 19. Lc. 12, 12 iracahiren , Mt. 11,1 
iracats ela prcdira Irnturaf , Mt. 153, \y2 cerucfaco reatnudn iracatffia 
den. Alt. 28, 15. Lc. 11, 1 Imcnhi , Mt. 28, 19 iracatfi Hzarife 
(aber 28, 20 ivgehniissig iracastcfi) , Lc. 11, 1 iracals ierar/uc, 

bask. rrakttff<i'. eraktf-si ,zcigen' : ikmi ,sehen\ Tiiz. Mt. S, 4 
eracuh icroc, Mt. 1(5, 1 rracttlm lieren, Mc. 1, 41 eracttts aqnio, 
Mc. 14, 15 eracuhirrn dranrue, Lc. 4, 5 ermruh cietzoUy Lc. 5, 
14 eracuts ievov , Lc. ü, 47 eracnfisiren drattrffet u. s. w. Vgl. bizc. 
dahutau und Dech. hadactaru, diavu,vtf zu //v/.v/. 

Vgl. dazu Schucbardt 4(5, der das fe von erahahiy erakntisi aiis 
s \- is erkliiren will. 

^17. Baisk d, 

a. In ^ 1(5, /3 liabon wir gesciien , dass d oft auf /zuriickgclit, 
sowol anlautcnd [dniflff , dorpr, dorre) wie intervocaliscli {d/f dun u. 
dgl.) und nacli n, I [kendn ^ heldn). AndercTseits ist altes r/bisweijen 
zu / geworden. Kegi'liniissig linden wir /- aus d- nacli ez nnd nach 
hai. Heispiele von ozt- aus ez-d-\ Liz. Mt. 4, 7. 19, 10 rr///r, 8, 
10 eztiten, 7, 22 rzftn/t/ ^ ezfiffffjtf . (5, 1 ezlffrue, 5, 17. 10, 20. 
1 , 3 1 ezf/n-Hc/a , 10, 2 :i ezt'ihfnie ,5,1 5 . 19, 11 eztnte , 5 , 
42. 6, 2 ezfenilff. 19, (5 ezternla, 5, *i4 eztrravtien , 3, !). ü, 7 
ezteeavnela , O, 19. 7, O ezlifzarnr/a , 7, (5 eztitzalen , 5, 39 
ezlierocff(dft , 20, 13 rzirnnal , (5 , 15 ezfrnffzgtfirtfe , 2 , 1 S . 4 , 1 . 
5 , 18 r'j/r/ , 3 , 1 2 rzfrn , 19, (5 rz/irade ,2,18 ezllraden , 5,2 9 
eztadhi, 10, 3S rzfftrrriffntft , 7, (5 ezfej/erffrla, 8, 4 ezlerrofhf , \), 
30 eztufjnUiH , 20, 22 eziftquivnc , 10, O ezfaf/tfirfffda , (5, 1 r'r/r/- 
ffuivifr/t, Aus DiM'li. vcrzeichne icli : rr//', rzfut/r/tir , rzfin/nn , rzfff- 
fjtfef/tf , eztnnnm , czta . cztrnae. rzhidila , rztanrifi ^ ezlftf/ni , ezfft- 
quique , ezfftqnidic , cz/fafffla , ezleuKU/o, ezt(n:fi}s\i<)at , ezinhen. Beispiele 
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von hait' aus hai-d*: Liz. Mt. 3, 17 baifut, 5, 19 baitu,.5, 19. 
6, 19. 7, 2() hnititM , 7, 2 haUuvitc, 5, 5 baitute , 5, 8 baituté, 
O, 19 baififi/zfé, 9, 15 baitn q nette , 9, 8 baitraue , 6, 12 Aöt/- 
trauega , 5 , 22. 11, 27 baitrauca , 11,25 baitrauztec , 13, 14 
baitio, 23, 10 bailioci/e , 11, 17 baUioUe , 5, 3. 5, 10. 5, 12 
ArtreVrt, 5, 4. 5, 6. 5, 9. 7, 15 baUirade u. s. w. (unregelinassig 
Mt. 11, 9 bay diotsuet). Aus Dcch. : vat/tucy baitu^ baytm;u, 
vat/tucvye , vaytuie , bayfitt/zte , vaylcu;ac , albaiteca , ra^y/zz , rflf27fl , 
baitira, baytagnivn , vayladi, 

/3. Ueber wechselbeziehungeii zwischen r/ iiiul ^ s. ^ 1 5 , J. Viel 
wiclitiger ist der wechsel ^: ^^. Beispiele davoii sintl : 

lal), dtfpel: gapel ,tonne'. Vgl. guip. itpel ,kufe'. Es gibt auch 
kürzere formeii : lab. iniav. dnj^lia ,toime\ bizc. itpa ,kufe'. Geboren 
die genannten wörter alle zusamiiien und wie verhaken sie sicb zu 
lat. ctipa^ 

bizc. dino'. giïio (s. van Eys, Dict. 293). 

lab. adon bask. ayor ,trocken, durr'. Vgl. glb. frz.-bask. idor 
und guip. iyar, frz.-bask. iltar, 

nnav. bida: frz.-bask. biga ,zwei'. 

nord-onav. iduzhi-. lab. nnav. iyt/zMy sp.-bask. eynzki ,sonne'. 
Bei Dech. yduaqniay iguzquia. Vgl. lab. iruzhi, ihfzki (s. ^12, S)- 

guip. ichedon: icliogon , boffen, erwarten'. Vgl. sp.-bask. icfwron 
(s. h 12, $). 

l)izc. bidezidor : bidev.higor ,pfad', aus hkle ,weg' und zidor {chidor) 
,eng'. In bidecMgor bat dissiinilation stattgefunden. 

guip. lab. bidaldti : bigaldv ,senden\ Aucli bier haben wir dissi- 
niilation von d- d, 

Oft finden wir nd neben nq, 

lab. cJtinda ,funken' aus *cJti?idfu\ vgl. guip. ckingar ,funken', 
bizc. cJiingar ,kohle'. Ferner steht lab. inhar, i/mr, Wahrscheinlich 
ist 7id hier jünger als ug (vgl. van Eys, Dict. 83). 

sp.-bask. cMndffrri: guip. chingttrri ,anieise*. Vgl. lab. nnav. 
chinhaffrriy soul. in/tiini y bizc. iTunri. Die lautvcrliiiltnisse erinnem 
an das vorhcrgehcnde wort (s. van Eys, Dict. 82 sq.). 

bask. iffdftr: ost-nnav. ingar ,kraft'. Hier scheint W ursprünglich 
zu sein. 

lab. angereder ,wieser, nus ^andereder {a/idere-eder), Dissiniilation 
von d - d. Vgl. nnav. anyereder, soul. anyereizer mit mouilliertem 
d wie in yostatw. dostafu u. dgl. (van Eys, Dict. 17). 

hib. danda: bizc. nnav. danga ,glockenschlag'. Onomatopoëtisch. 
Ist danda durch assimihition aus danga entstanden? 

y. Wechselbeziehungen zwischen d und z sind selten und zweifelhaft. 
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lil (Ion vcrlniltoniH'n , wclrlic ('ainpion 111 I'. aiifülirt, hnhfii wir 
nicht niit lantwfuiiU'I 'in tnw. Kin argur trlilrr ist es, woini or l)iz(*. 
zakidaz: soiil. znh'itzat als ciii biMspii»! des vvtïchst'ls ^/: /c hctraclitet: 
(las d voii zakidaz cntsprirlit ja dciu auslautcndeii / voii zaldlznt , 
wüliivnd 'Z =^ 'tzd- diM' hiikannte phiralizjulor ist, Ks licfift also 
stellcnwcchsi^l der iiicorporicrlni (jliMiuMitc vor. Aufli haben wir 
kiïincn «ijtMifigendcii frnnul lab. soul. h'nlar ,kinir mit bask, h'izar 
,bart' zii idcntiliciercn. 

IJduT d\ II. s. § 10. J, übrr d. r \Vl. ^. rdxr d\ /^13,y. 

i. Iliiiilig ist d j^tïscliw linden. Anlantend ist ein d verloren }<e- 
gnnjj;eii in vielen tamiliaren verbalfornien d(^s bize. , z. b. 

hize. /*///// {imiaf) y jtiiiaf {iaiuiat): gnip. diaf , d'niat. 

bize. /o/* {irii/l'), Jftii {i/iifii): {^ni|). dik, diii. 

WvAc. J/i/if/fi {Ififffif/i/), Jo/i/if/f/ {iiiiriifif/i/): gnip. diri//éi , dniaija, 

\\i7x\ jiiek (ifii/rk), jour {l(ninr): gnip. difrk, difrii. 

bize. jft(/o/k\ jfff/fiif [ffi(/fi/i\ lfif/(ui)\ d(if/(i. So aneli \mv. ja(/i..f [i/at/id): 
guij). d(i(/okif, 

\y\7.v, jahi/k, jfdil/ii (iah'ilk, iahilii): dahil, 

lnterv()(!aliseli ist // gi'sehwunden in: 

sp.-bask. enkl'. nnav. rdnki, lab. gnij). idifki , ballen, liabcMr. 

lab. duf, dii , gnip. dot, dn, bize. dot, dun u.s. \v., lab. gni|). 
nueii, ziion , biz(\ iirhan, rljfin w, s, w., \\\\\\\. n/tiki. Die ausstossung 
d(*s d nnd di(^ eontraetion war si^lion ini seehszi'hnteii jahrbundert 
vollzogen. Selion bei Heeli. nnd Liz. lanti't das praesi»ns zn cdnki 
\\\v\\i mehr •tfndnt^ sondi'rn dnt. Man bütesirli //r/.////7//als dii* grnnd- 
forin von dnt zn betrachten: die tonnen niit /• wnrden erst gebildi^t, 
naehdeni man irrtiiinlieli da^ sntlixale -ki znr wnrzel gezogen batte. 

bask. dim (f/iif), ziran {zirrn)\ nnav. diradi\ zinidvn, nrspr. 
V//V/ tl* , 'r / / 7/ ten . 

bize. d/iit, dfiikf't, /irikf\ aus ''diidit, '^•'dttdikot , '^'iirdikc, zn nlin. 

gnip. lab. znitv, Zfiitrztt^ fiitrz, bize. Zfiitr, zaitozo, ftritrz-. bask. 
/n'di : rdi/i . 

bask. /iiiitrkr: rdi/i. 

gnip. lab. f/fiitfzf/i , znitczi tw/i , ftitozni, bize. f/iiitrz/in , ziiitrziin , 
zi/itrzr/i , ditrzf/i: bask. nndin-. rtti/i. 

gnip. lab. zitrzrn, bize. zifrzdit'. bask. nr/idiii', rtfiii, 

bize. liiTintsdt ^ aus Ifftt/iinitsnf \ iTitd.si ,tlir.ssen'. 

bize. l)oratzi ,nenn'. ans Ijrdrmtzi. 

bize. -v///' ,nas(*\ ans xmlnr. 

sp.-bask. f)i/ildii\ ttidttldu , eenden'. 

bize. er/ifKhi [yrhii,i) .er\vart("n', aus "rrjun/nn , ivluidtm. \gl. aber 
uueh sp.-bask. ic/tonui, 

Vorliaml. K^n. Akjul. v. \V.'l.-ii-p|i. (AlM. r,.!l.i k.'i N. W. 1H. V. •» 
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biw!. fiifi' pVerstflieii', mis arliiii. 

bbw!. ausi: fn(.-ba.sk. adnussi (Oiiicnuit) ,l)clleii'. 

soul. eizer .schöii', aus 'ei/er, *cer, eder. 

Auch nauh n iiiid / findeii wir sobwuiid voii d: 

lab. ffinueii , gi/iu{t)eii-. giiip. i/enduen, sendii{f)en. 

frz.-bnsk. balin: biisk. baldia- ,wcmr, Hclioii Dcch. hiit valin. 

lab. orulio: {y)riro/di{/i} , guiii. nnav. m-aldio, liizc. soul. oroldi 
,raoos'. ~ 

bizc. iHlur: sp,-bii!*k. bihliT, frz.-hask. hphliii' ,fiiiT}it, t'urrhtsmir. 

Unklar ist das veihaltiiis von nnav. «nnya zii guip. lab. chandn 
(span. tattda) imd voii guip. galyur %\\ gatdor. M ilas ƒ iiiir eiii 
mittel uiii die moiiilliemng des vorhtTgeheiideii conaonank-ii in der 
schrift aiiszudrüfkpii ? Zn satiyn: Umda vg], etwa iiimv. aiiyeredm- 
aus 'nmkreder (nnch van Kys, Dict. 17 ist ^ hier uur cine schreib- 
wcise für Aaa mouillierte d). 

Zwischen « luid r ist eiii '^ geschwiiudcii in bizc. rtsreaiisoWre. 
Sonst fiiiden wir das entgi-gciigiiset'/tc, iinndich entwiekbnig eines rf 
zwischen « nnd r, %. b. umimtrano (Liz. Me. I.S, 19), ikmmdmlzeu 
liiz. Lc. 22, Ü5), oadrnluri'a (Liz. Mt. 21,37). Aclinlich zwia^lirn 
s und r in noisdrww (Liz. Mc. i), li). 1^. !). H). 

^ ly. 7?rt«/>. X- {lef,). 



a.. Dus vt'rliidtiiis vim /■ zii kh ist da-iselbc witï dasjenigc voii / 
zu /// (s. % 1(1, «). Wif //( Hudeii wir kli nnr in den fr/,.-baak. 
dialecten, besonders iin nnav. nnd siiul., wii iiinli duw/; vielfach 
zu ph geworden ist (s. % 14, «). 

Decli. nchreibt für den k-\\\\\\. nieist r vor cjjnsonanten nnd dmikeln 
vocalen, qii vor hellen vocalen. Dimeben lint er aiwr nucli die 
schreibweise qh: iqhuminc, vqlieiieiidu , Itr'q/intiii/ric, heqhutit, hftrqhata, 
yqhirnhmf, req/iaforin , barqlintnrir, vq/ien, hfqhnhiriac , luirqliamen- 
diii/a u, 8. w. 

|3. Sehr hautig ist libei^tiiig voii g in / und vun ^in,^. Regel- 
niassig ist g /,u k geworden iiaeli ez nnd nach bat, ancli nach soul. 
ai- (s. ^ 19, «). Mit der verscharfiing von g zii /■ nach bai nnd' 
ni- hiingt die vei-scharfung des intervoiiüischcn g zn k in fiis.-bas- 
kischcn verlwlformen ziisainineu. Vgl. lab. dniiht, dnukuzu.,za»kun, 
soul. deikü, deiicüzü, zeikiin: guip. digii, digiizu, zigiiu; hxh.zaiku, 
soul. zaikü: guip. 2ö)y« u. 8. w. Mnn sagt jedoch mit g lab. c^u^», 
difugu, diogu, dezagiin, soul. t/ü^ü, diiWgv , deyogü,dezagüny\.».vi, 
Mit /■ aus y nuch bizc. ^Vifv/ : guip. zai^/u. 

Bei deni weclisel l--. g wird in einigen tallen stimiiitundi.^siTurlHtioii 
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\ vorliegcn. M;iti l>eiu;lit(! iiislM?3(Hii!ere die lelmwörter aua den loina- 
iiisulien is|)niclieH {fforle, (jorpnlz, i/aülm u. dgl.)- Damit in ülier- 
eiiistiiiimtiiig siiid falifi wie hehttu, linrkahi, bake riis *pekain , 
*parkatii , *pake . hei welchuti ich schoii oben (^ 15, «) stimnitoii- 
dissimiltttion veruiutet habc. Aiicli die verse harfuiiy voii mediae 
iiHcli èm schciiit in dirsen zusnniiiiciihaiig zu gelinren. Ptimintoti- 
iissiniiiatioii habeii wir in cz-k- aiis ez-j/-. wie aiirli i» ez-p- aus 
iez-6-, ez-t- luis Pz-d- (vgl. noch % 10, |3). 

Beispiele des wechseU k-. y sind iibemiiszalilieicli. Iii den nieisteu 
fiUlen wird y urspriingUch sein, doch bleibt in jedeni einzelfnlle zu 
untersuchcu, oh deni k oder dwii g die prioritJit gebührt. Man 
vergleiche : 

sp.-bnsk. kirtei): fra.-bask, girtnin, girUnn ,heft, hcnkel'. lm frz.- 
bask. gibt es anch eine forni zirioin niit z aus /■. Hier dflrfte k, 
uiclit g ui'sprünglich sein. 

bizc. k&reiz: gnip. gerrh .sclmtteii', lali. genz ,obdn('b' (vgi. van 
'Ep, Dict. 159). 

bask. kai: gat .niaterial, gegensUind'. Danebeu uiit e ini anlaut 
lab. ekal , soul. ekei. 

guip. kalpar, bizc. kalbar .scheitel" : lah. garbnl ,kidd'. 
bnsk. korotz: gorofs .mist, dünger'. 

nuav. kharba: lab, garba ,hanfbreche", wol verwant niit lab. nnav. 
\:gari ,dünu, schmachtig' (eigl. ,gebrocheu'?). 
bask. ko/ko: golka ,buscn'. 

guip. kaiit: frz.-ba.sk. gathn ,katze', entlebnt aus span. gnl». 
bask. kalie .verlust, scliadcn': galdit .verlieren'. 
Iftb. kar ,flamme', lab. nnav. kkar .eifer': bask. gar ,fliinune'. 
nnav. soul. klmra/n, lab. kirats: bask. garralz .bitter, schart", 
lab. kar .verbcugung', nnav. kAarf{u) .sinken": nnav. grtr .ver- 
I beugung', guip. lab. gur/u .sicli verbeugen, griissen". 
bizc. kürpil: guip. gurpil ,rad'. 
nnav. ikan: lah. igan, ap.-bask. igo{n) .steigen'. 
frz.-ba.sk (•koizten: egoizteu .werfen'. 

bizc. lab. makur, nnav. mak/mr ,ki'uuiin, verdreht', zu bask. _(?«;■/// 
^a. 6. w. Das wort ist init einem prnefix ma- gcbildet. 

lab. iiiakor .sehwiele'; bask. gogor .hart'. Makor ist gebildet wie 
I wa^'Kr (ein drittes beispiel von ma- iüt lab. mamor ,»irt'; unav. 
L'Karfifo ,weich'). Gogm- ist eine rediiplicationsbildung (^gorgor). Die 
l-eÏDfacbe wurzel liegt vor ïn bask. gor .tanb'. umprunglich .hart'. 
fHierher auch guip. lab. elkor .trocken', nnav. eikhor ,taub'. 

guip. muhlekaih: guip. nnav. muhlega'iiz .scinvertallig' (aus wfVf/fi 
[ uiid gaitz). 
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guip. sendahai'. seyidngai ,arzneiinittcr. 

bask. toki\ tegi ,ort'. 

Liz. amorecaüc (Mc. 10, 29), aus amoregatik, 

Dagegen ist g mit sicherheit aiif /• ziiruckzufuhnMi in : 

bask. gorte ,li(>f', aus *korte, span. carfe. Dech. hat schon g: 
abocncen ezfaquique ehorc haren gorfinn. 

sp.-bask. lab. gorpufz, nnav. gorphitz: soul. k/torpitz ,lcib, kör|)cr\ 
aus lat. corpvs. Dech. hat g\ gorpu^-nren , gorpuz. 

fr/.-bask. gafliibw, guip. katihu ,gefangcn', aus span. cautivo, 
Dech. hat gaf/iihu, gnlhihaiu, 

frz.-bask, gazligu ,strafe', gaztigatu ,züchtigeir, aus span. cnsHgo, 
casfigar, Dech. hat gaztiguga, gazfiga, 

frz.-bask. gapirio ,(lcckenl)alkon , stubenbalken', aus span. cahrio. 
Schou bei Liz. mit g (z. b. Lc. 6, ^\ gapirioari ez alzayo oharizeii), 

iVz.-liask. garizuma jfastcn', aus span. cunresina. 

guip. gamhara ,kornboden, koinspeicher', \\\\\\\ , g amber a y7X\\\\\\^x\ 
aus prov. camhra, 

lab. gertlut ,sicher', aus *kertM , lat. certus, 

fr/.-bask. egan: bask. ekarri {^, Linschniann-Schuclmrdt XXX Vil). 

Oft finden wir bizc. -gi aus -ki {wigi: izeki, ehagi: ebaki, idigi: 
idiki, jagi'. jaiki). 

Nach n und / ist k vielfach zur entsprechenden media geworden: 
s. van Eys, (iramm. comp. 21, Azkue 17. So finden wir meist 
Ofigi aus ^onki , {]i)emcng() aus \h)emenk() , notigo aus *nonko, egongo 
aus '^cgonko y Uzurhilgo aus ^üzitrhilko, {/f)ilgo \\\\^*{/t)ilko, Aber in 
keiner muiulart kann man voïi einem gesetzmiissigen ilbergang des 
/• in g vor n, l reden (vgl. ('ampion 74 sq.). 
Vgl. noch: 

lab. garranga ,glucksen der henne' : lab. nnav. /Y7r;Y////-/7 ,gekrach 
eines wagens'. 

frz.-bjusk. fraNgo: frauko ,frei, reichlicir, aus s])an. franco. Liz. 
Lc. 4, 2fi frangoqui erranen drautacue vowparatione haar, Dech, 
obra honac vqhenendu goalardona frangoqui. 

nnav. aha/ge -. frz.-bask. ahalke ,schanr. Liz. hat die tennis : 
Lc. 9. 20 ecen nor-ere aha Iq ff e i^anen baila. . . har(;az aha! que 
i^a?ien da. 

lab. nnav. ga/gi ,hinausgeheu': guij). ;V///V(s. van Eys, Dict. 223). 
Dagegen finden wir /• aus g in l)izc. dabi/ku, dabi/kffz, ebllkftn, 
ebilkuezan (Campion 748 s(i.). Damit in widerspruch ist bizc. 
zetfbilguzan. 

Wechsel k\ g vor /• liegt vor in: 
bizc. orkafil'. guip. orgafil ,knöcher. 
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guip. jarki: iiiiav. yar(/i ,sitz'. 

bjisk. clknr: nimv. soul. ehjar ,einaiuler'. Sclion l)ci Decli. cfgafy 
cfgarrequL llicr ist /• wol sicïlier ursprfmglich. Liz. liat elkar. 

Ucber den wocliscl von tcmiis mul media iiacli iiastden und 
li(|iüdae vgl. § 14, 7 und § 10, /3. 

7. Die wechselbezieliungcn von /• niit p und / sind in § 14, g 
und § 1(5, y erörtert. llicr gebc icli einige beispiele des ubergangs 
von /• in zisclilaute. 

lab. karamicha ,scln'ainine', knmmikula ,scln*ainnien': nnav. zara- 
mila jschranune'. 

nnav. karm^ha ,lann, dröhnendes geiiiuscir: lab. nnav. zarrasfa 
,geriiuseh'. 

wwiw. kar raht/u ,kratzen, knirscluMr: guij). zarrakafu ,si(^li spalten'. 

sp.-bask. kirfnr. lab. zirfoiH (nebeii y//'Ay/y/,y//7r////) ,lieft, henker. 

lab. kü/fkoVy nnav. lanikur-, zunkur ,bucklig'. 

guij). khktildu, bize. khkildw. nnav. c/nrftka{i)khf ,sengen\ 

sp.-bask. rtiki'. bize. ctdai , halten, lialu^n' (s. Seliuehardt losti.). 

bask. -//-: bize. -/^-, dativzeirlien in der eonjugjition (s. Seliuehardt 
44 scjcj.). 

lhiinitt(*lbarer übergang von // in einen (stiinndosen !) zisehlaut ist 
nicht anzuniïlnneu: stc^ts werden wir eine zwisehenstufe /• ansetzcn 
nnisscn. Solehe lalle sind : 

bask. (/ar-, zor ,taub\ Die forin zor wird uur von Touvrcau 
angefrdu't {rorra). \ gl. nnav. eikhor ,taub\ guip. lab. olkor ,troeken\ 

guip. lab. (lalr ,lust': bask. zalc ,geneigt\ 

tVz.-bask, (/aj)ftr\ zapar ,straueir. \gl. soul. khapar, 

bize. 'üiui'nr. itozin ,riun(\ daehrinntï'. Die zwis(*henf()r!n llokin 
ist noeli vorhanden. 

1 lierher gehiut vielleieht au<'li nnav. r/tinjil: rkirrkil: zirzi/ ,zer- 
luini)t, selnnutzig', woiieben alM*r aueh eine tV>rni ///•/// voi'konunt 
(s. ^ l(), fc). \gl. uoeli lab. Z(imtn\ rlunnar .krabln»', ilas wol auf 
'^knmu\ ^[(/futifir zurückgeht (entlehnt aus Npan. (itnnharo^l), 

i. \\\ vielen wja'tern ist aniautendes /• in // überi^euanj^en. Dieses 
// ist in den sp.-bask. diali^eten spiiter geschwunden. lieispiele: 

nnav. /uiit^r), lal), ftfttf, sp.-l)a>k. (Hf ,dieser\ in Koneal noeh 
kftffr. Aueh in ch'r ost-nnav. innndart von Salazar ist das /• noeh 
erhahen, wiihrend <lrr west-nnav. dialect von Aezcoa das /• zu (/ 
gcsclnNÜcht hal (s. ('anipion lOO. 1 .0 1). 

IVz.-bask. /nn/rk, gnij). ottrk ,dicscr\ in Salazar noch kojick (s. 
( anipion 1 :25). 

fiz.-bask. /inrl, /torrck, s[).-l)ask. (wi , orrck ,jcner', nuskori, kffrrek, 
wie das wort ini dialect von Salazar noeh lantet (s. C'ainpion 1:2:2). 
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frz.-bask. guip. hv.ra Jenci"', iii Honnil iiucli kura, in Aczoon 
gura (s. Campion 107). Auffallig ist (las h im guip. 

Iiask. ahar ,a.st', mis *kabar, wie man aus nnav. chiehkabar .reis- 
liub' crsehen kann. Man erwartet i'i7,.-bask. *hahnr. Vgl. fri.-liask. 
hihe, sp.-bask. ahe .iKilken' (ini bi/x, auch ,ljaiini, wald'), das nus 
*kabe entstaiideii sein wird. Mit adar ist ahar nicht verwant 
(s. S 15, J). 

fre.-bask. k<dii, sp.-bask, ahi ,nest', aus *kahi. In der znsaninien- 
sotzung chorikabi .vogelnest, ktitig' ist das k erhalteu gebliclien. 
Lali. kabi ,kafig' ist entweder aus churiknbi losgelóst oder es ist 
eiiie ganz jiuige entlehnung aiis prov. ijfivi , wonms {li]iihi in vit-l 
frülicrer zeit entlehiit warde. 

lab. hailz, guip. aitz, bizc. aeh ,fels', aus *kni(z, vgl. gib. guip. 
arkailz aus *ft>rikni/£. Ueber den ursprnng von {ii)aits vgl. vjin 
E>s, Diet. 391. 

bnak. (ilde ,seite, gegend, niUie', aus •/■«^'i?, vgl. «///-«/c/e .küctic'. 
Man erwartet frz.-bask. *haide. Spau, aldea ist twiskl^eh (vtui Eva, 
Dict. 13). 

fra.-lmsk. harfu, sp.-bask. ar(u ,nelinieii, empfangen', aus *Xvï/-/k, 
vgl. frz.-lmak. lokarfu .eiuschlsfea', gnip. mkarin .nnziinden, ent- 
brennen'. 

frz.-baak. hni-i , guip. mi .beschüftigt sein, arbcitrn': liask. -kari 
in arrmnkari .tisc-lier', gatzkari .salzverkaufer' u, dgl. 

frz.-hisk. haiz, sp.-bask. atz, im bizc. ,tingcr' (.s. ferner van Èys, 
Dict. 38), walirseheiidich aiis *katz, vgl. lab. erkafs .besen' (van 
Kys, Dict. 43). Die fornitn oline k {orrafz, m-ltah) sïnd von {h)fitz 
beeinftiisst. 

bask. azal (achnl) ,i'indc, kruste', aiis *kazal, vgl. guip. azkazal 
.nagel'. Man erwartet fra.-busk. *iiazat. 

bask. eri .knink', aus *kfri , vgl. arrokcri{a) .eitelkeit', {A)orf/iken{a) 
.trunkenheit, trunksuelit'. Man erwartet frz.-baak. V/er/'. 

fi7.-baak. guip. ///, bizc. /' ,tlu', aus *ki {\-g\. (/akark, i/i'k n.a. w. 
gegenüber hator: atw, haiz: aiz u. s. w.). Waruni Iiat das guip. 
nicht i wie das bizc. ? 

bizc, ide ,gleich, ühnlich', aua *kide, vgl. ba.sk. «r/wf-ivVt' ,1'rennd'. 
Lab. nnav. kidc statt *liide erklart sich durch den einfluss von 
adinkic/e, wahrend lab. /inuride, nnav. o//r^/Ve .consanguin' sich nacli 
dem jetzt verlorenen '^Iiide gcriclitet hat. 

bizc. okofz ,kinn'. vgl. glb. sp.-bask. kokolz, dessen k im nnlaut 
scliwicrigkeit macht, 

frz.-bask. hots, guip, ois Jiiriu', «ui aus '*kol/i, vgl, nnüv. i/av 
raakoU ,knirscbiin' (Liz. Mt. s, 12 fiuHz i/nrrn«c(d>i). 
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hask. inuf ,kiiKl', ims 'i-uiue, vgl. arX-a me ,\amm\ ewifihme .vreïh' 
II. s. w. Miiii cpwartet frz.-bask. *//»///« (die fonii /diim' soll giiip. sciii). 

giiip. u/ic/ii ,kHniii', niis *kuii{i)cfti, vgl. Uit. cunicitla^, das aus 
detii il)erisflion entlclint iind iiiit ciiicr Int. endung vei-seheii zu sein 
Bclieiiit. Ütts aUilier. wort wird ^hini gelaiitet baben und *kiiii{i)c/ii 
ist davon ein deiiiiimtivum. 

b'iKu. upn jkufc', aiis *hipa, iat. cupa? ünsicber, weil upa kaum 
vuil giiip- "JJ^'I und dieses nicbt voii lab. /ft'pel, di'pel ^etruiiiit 
werden kann. Vgl. aiioli )ab. iiiiav. dupha. 

É. liitervocalisch ist k in allen dialecten iimiicbnial gescbwundeii. 
So in pliiralischeii uasiis der nomina und pronoinina wie net. sp.- 
bask. pizonak, fni.-ba.sk, gisoiifk aus *ffizona{k)el,- , gcu. ffizuven aus 
*ffizoiiii{k)en ii. s. w. (vgl. da«n Liiischmann-Schuchardt XCIT). Anch 
in Kalillosen verhalfurnien ist ein k ausgestoasen , sowol das kenn- 
zeicheii der zwcitcii jicrsoti wie das k iin dativzeicben -kt-, lieispielc 
von iiusstossnng des k der zweiten pers. sing. : 

giiip. deznan, ditzaan, soul. dezayan, ditzayan: bil), di'zakna , 
dilznknn (van Eys, Gmmui. comp. 202). 

giiij). ntizaun, nin/zaan, soul. nezayan, iieiifznyfiii : \i\.\i. jicztdtiii . 
itintzakan (vnn Eys, Graiiiin. comp. 3iS3). 

guip. gaitzann, gintzaan, soul. pxtziiyan,ghilziiyiiir. \nh.gi/zfik(iH, 
ffintzakan (van Eys, Orainni. (.'Oiiip. 3^7). 

oiiav, daront , nnav. drnitat, lab. dai/nt , soul. dcyat, guip. diet 
flU8 *diiritkiit (van Evs, Grainm. conip. 317). 
ziinacbst aus *daukal (Azkue 223). 

guip. nieii, z'wn , soul. neyan, ze^mi: lab. iiiiiihnH 
Eys, Oi'atnin. coinp. 319), Su auch bizc. nvudi 
(Azkue 224). 

bizc. nendaan , mHnikitnii , /ifromr/i aiiö *iifiiduka. 
*Hei-i)akan u, s. w, 

bizc. nai/ian, nenyinn , ans ^Hayiknit, */«//(/i/(w (van Eys, (imiiiin. 
cotiip. 383). 

soiU. piinliiyan ailK *ijHnlükan, bizo. ginduazan nus *i/indt(kazaii 
(vnn Eys, Gnmiui. comp. 38Ü), lab. i/imfiinn aiis *ginitakan. 

Durcti den ausfall des k wird die 2 perd, sing. oftgleichlautend 
niit der 3 pers, sing. Liz. nnter-seheidet daun die 2 pers. von der 
drittt'Ti dnrch eincn aecent, z. b. do\-ait ,dass du ibn (sie, es) habest', 
ilei;ftii pdass er (aie, cb) ihn (sie, es) babc'. Darülwr Liiiscbinann- 
Scbnchardt XCII sq. 

Das k des dntivzciclirns -/-/- ist u. a. verioren gcgaiigi.'n in : 

gnip. dif, diff». dik. dizn . dh . die ii. s, \v, (viin Eys, Graniin. 
eouip. 21)7 .sqi]. 309 «]([. 317 sqq. 320 s(](|. 335 Rq(i. 347 st|t|.) 
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guip. atzail, zait, lab. halzait, zaït \^.%,\^\,^w%*hatzakit,*zakit 
u. s. w. (van Eys, Grainm. comp. 40G.) Vgl. die conjunctivfonnen 
{Ii)akidan, dakidan u. s. w. mit erlialteiiem /•. 

. guip. atzaigu, zaigu u. s. w. , aus "^haizakigu, '^zakigu u. s. w. (van 
Eys, Gramni. comp. 419). Vgl. die conjunctivformen {li)akigun^ 
dakigun u. s. w. , in denen das k noch erhalten ist. 

guip. natzaik, zaik u. s. w., aus *7iafzakik, *zakik u. 8. w. (van 
Eys, Gramm. comp. 422). Die conjunctivformen haben das k von 
'ki' unbeschiidigt gelassen, das k der 2 peiis. sing. aber ausgestos- 
sen: naki{k)a?i, daki{k)an u. s. w. 

guip. natzatzu y zatza u. s. w. , aus ^7iatzaifzUy *zaitzu u. s. w., 
aus *natzakitzu, ''^zakitzu u. s. w. (van Eys, Gramm. comp. 425). 
Die conjunctivformen natzakitzun , dakitzun u. s. w. haben das k 
erhalten. 

guip. natzago, atzago, zago, soul. nitzago^ hitzagOy zagou, s, w, 
(van Eys, Gramm. comp. 427). Vgl. bizc. na/zako, afzako, Jako, 
lab. nitzako, Mtzako, zako u. s. w. Die ui'sprüngliche endung diescr 
formen ist -ki-o, Corrcspondierende formen mit pluralisiertem dativ 
bei van Eys, Gramm. comp. 432. 

Auch sonst ist intervocalisches k gelegentlich verloren gegan- 
gen, z. b. 

bizc. ehai : bask. ehaki ,schneiden'. So auch frz.-bask. cp{h)ai 
,niahen' aus epaki, welche form noch im bizc. vorliegt. 

lab. oger {ogen), oifier jSchief' : lab. oker, nnav. ö/'/<?r ,einaugig', 
soul. ükher, sp.-bask. oker ,schief\ Das g in oger {ogen) ist ,hiatus- 
tilgcr' und das // in oiher ist anorganisch wie so oft in den frz.- 
bask. mundarten. 

guip. jakiunde ,kcnntnis', aus '^jakikunde (dissimilation ?) , vgl. 
nslekffnde y o{1i)ikunde u. s. \v. (s. (Jampion loG f.). 

Schwund von /: im auslaut liegt vor in: 

soul. nnav. ezi ,denn', aus ezlk. 

bizc. nnav. soul. -//, -di, aus -///•, -dik. Schon Dech. hat -/« 
nebon -//V, z. b. gogfi , vehcgti {=■ goitik , helteilik). 

^ 19. Bask. g. 

d. IJeber // aus k und /• ans // s. § LS, /3. Ilicr habe ich noch 
nachzutragen , dass g nacli cinen» stimnilosen zisclilautc in /• über- 
gelit, z. b. soul. ezkillil aus ez -f- gütii , ezkirri aus ez -\- gira, 
Liz. iMt. 23, 30 ezquiiwn aus ez ~[- (/'ufcn: bizc. deffsktfzff Jjazeiisku 
aus '^^fleff^igffZff , ''^'bazensgn (Campion 5()3. 001), bask. daktfskif aus 
''dakosijfi. Auch nach hai tinden wir übcrgaiig von g in /•, z. b. 
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Liz. Mc. 10, 35 baicara, soul. heikatii\ cbenliills luicli soul. ///-, 
'/. h. aikfhia aus ^ai-f/inn , nlkhia aus '^^üMihia (Cainpiün 537. ()95). 
AVo () niit einoiii (stiiiiiiilosen) ziscliUiutu zu wechseln schciiit , 
ist k die mittclstufc (s. § 18, 7). 

/3. UehtT die wechselhoziehungeii von g init i s. § lo,/3;fd)er 
diejeiiigcn von (j iiiit r/ s. ^ 17, /3; üher ^^: r s. § 13, f; über 
y. // s. ^ 10, J. Noch zu bcs|)rerlieu ist das verliiiltuis vouy zu /, 

In § 13, É liabeu wir y als zwisclienstufe von /* uud h kennen 
gelernt. Icli wiederholc die beiden dort genanntcn bcispiele: 

lab, Har (lts \ sm/afis: m/iatis , weide'. 

soul. irtfrziri'. nnav. i(/orziri, lab. ifjorzuri: iftorziri , i/inrlzttriy 
soul. ifuffziri ,donnev\ 

Aiulere falie des weehsels (J. /r sind : 

nnav. yanloU'. lab. karrols ,grune und staclilielie scliale der 
kiustanie'. 

guip. l/jar-. frz.-bask. i/tar, nnav. ei/tar ,tioeken, durr'. Liz. luit 
egftar (s. § 2, e). Das// wird alter sein (vgl. ïr/^Avd^, nc/or: ador: 
'nlor ?). 

gui|). eyo\ frz.-bask. eho ,niahlen'. Liz. Mt. 31, 41 ehonui, Lc. 
17, 85 c/taiten, Dazu frz.-bask. eihar ,niiilde', wofür Larranieiuli 
ignr anj^ibt. 

sp.-bask. i(jcst\ frz.-bask. i/ic-s ,ilueht'. Die iilteste forni ist bizc. 
i/i(*><, woraus zuniielist i/tCH entstanden sein wird (s. ^ U), vi). Liz. 
bat i/tc-s (z. b. Mt iO, 33. Le. 3, 7). 

frz.-bask. H(U]arroi\ xaharnn Jgcr. 

sp.-l)ask. z'tiioi", frz.-bask. z'ihar ,rute, gei.sser. Liz. Mt. 3(), (37 
ola bem-c ci/torrrz vkahli cmtui cirro/af. 

ijjuii). /fu/ur: frz.-bask. /ri/tor (}?ni|). /(*oi\ bizc. Hor) ,troeken, 
troekenes land' (s. van l^vs. Dief. 353), 

y, l'nklar sind s]).-bask. 'u/ftz: iniav. r/taz ,v()ri^es jahr' und lab. 
</C(h'. j^uip. lal), nnav. cMr //icF. Zu '(/ftz-. t/az und//w///: ;/oait 
s. § 1), /3. Anderer art ist wol lab. jHUiijorii'. pa/it/crff ,kessel\ denn 
hier k<')nnte das y uur die erweichunti; des // andeuten. 

3. Intervoealisclier scliwnnd von// ist hiiutiij;: 

bizc. rin\ bask. c/jitf ,tun*. 

frz.-bask. iff/(j/fff*i ,ni}iuM'fall(?\ aus '^'•'<fH/ff'fr(jl. 

soul. bt'irfifii: bnsk. bct/lrt/hf .heobachten, sieli lifitfn'. 

lab, /rizftr, iCuip. lab. /izfir ,esche\ wol aus hujizar ('s. \an l^^vs, 
Diet. 399). 

nn;iv. eini'. hask. <;////// .tai^\ 

•i;nip. Ijjb. A'/'// : l;il). nnav. Av///// ,glatt, selilüpfrig'. 

guip. tjf/fff/f\ Zf/(f(/r[/r\, (/fffffjt\ soul. (jmnh, zmnh , zanzli* ydiunh*-. 
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bask. 7iago, Das bizc. hat das g erhalteii: gagoz^ zagozie), (lagoz 
wie 7iago und dago, Zii egon auch guip. zaïfdeité), bende y soul. 
zaude, zauzte, beiide\ bask. bego (vgl. bizc. zagoz, zagoze, begoz), 
Ferncr noch guip. geunden, zeimde{te)n , zenden-, nengoen, zegoen, 
soul. ginannden, zinaundiany zinanndeny zanden-, nindagon, zagon 
(das bizc. hat gengozan, zengozan, zengozen, egozan wie netigoan, 
egomi). Vgl. zu egon Linschmann-Schuchardt LIIl. 

bizc. dazant, 7iezanmi u, s. w., aus *dazagnt, *?iezagnau: ezngntu, 

bizc. frz.-bask. irazi: guip. iragazi ,seihcn'. Die zwischenforni ist 
*iraazi. 

bask. aitanarreba: aifaginarreba ,schwiegervater'. 

f. Vor eineni anlautenden vocale h[tt sich sporadisch ein g ent- 
wickelt, z. b. 

frz.-bask. garrathoin: bask. arrat{/t)oi{n) ,ratte', aus span. raton. 

lab. gathabnta, guip. katabn ,sarg', ^\\^^m\, atand, Q^wx^. katabn 
aus *gatabn, 

lab. gelberia ,heisses fieber', aus *elberia, vgl. {Ii)elgaitz, clgorriy 
elbarri u. s. w. (s. van Eys, Dict. 159. 182). 

Auch in den folgenden wörtern wird das g wol nicht ursprüng- 
lich sein : 

guip. gastigar-. astigar ,linde' (vgl. van Eys, Dict. 35). 

lab. goroIdi{o)\ bask. oro/di{p) ,nioos\ 

lab. gnztera, frz.-bask. geztera: sp.-bask. lab. eztera ,wetzstein'. 

fr/.-bask. gnne-. sp.-bask. nne ,stelle, ort, augenblick'. 

Ks liegt nahc zu verninten, dass diescs unui-spriinglichey zunachst 
aus // entstanden ist. 

S 20. BasK\ //. 

«. Ifek. // steht niit sehr verschiedenen lauten in wechselbeziehung 
und ist uur selten ursprünglich. Es kann cntstaiulen sein 

1° aus /', wie in ld aus */7, habi aus '^kabi (s. § 18, J); 

2° aus g, wie in ihar aus ignr (s. § 19, /3); 

3° aus n, wie in ahale aus ^anale, ()/tore\\\\^*honore{^,^\(),}{)\ 

4° aus r, wie iu ga/n aus gari , zi/ii aus ziri (s. ^ 12, f); 

5° aus /, //, wie in beharri aus belarri, ahotz aus aillotz 
(s. ^ 13, ^). 

Ueber //: ƒ s. § 14, « und über //: y § '^> /3- 

Ini sp.-bask. ist It fast überall geschwuudcn, waluvnd es in den 
frz.-bask. niundartcn, welclie aucli die tonloscn verschlusslaute mehr 
oder wenigei' zu asjnrieren ])tlegen, ein sehr haufiger laut ist. 

/3. Oft stehen ini frz.-bask. fornien mit und ohne // ini anlaut 
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Ueheii eiriaiidei', wodiirch ein starkcs strlMvaiikeii iii der nitlioifrutic 
' vei'ursucht wivd. So findeii wir ». b. bei Doch. sowol heure , /lebeii , 
hoffuea, heeyo, haadl wie enre, eben, ogveii, erifo, andi. \n 
übereinstimimiiig niit deiii fi'ü.-bnslc. spmcbgebraiich schreibt er 
lur /lorian, abweichcnd diivoii aber arinu^u. Weim er in ilfierian, 
ilherrian dus Jiiilimteiide h weglSsst, ist «r jedoch nicht in 
widerspriich ruit der heiitigcu spraehe, welche nur iUien-i, nicht 
aber *Hllierri zu keunen scheint. Auch bei Liz. hen'scht keine 
consequeiiz, was das anhuitende h betrifft. Die wurzel {h)ertn wird 
z. b. aii einigeii sletleit mit h, an nndem stellen ohiie h geschrie- 
bcii (s. einerseits Mc. 3, ü. 5, 34. 5, 31. Lc. 23, 23, aiiderer- 
seits Mt. 23, 13. 25, 10. La. 4, 35). Neben liala hat Liz. auch 
ff/n (Lc. II, II. II, 12), lm allgemeinen wird auch das ^-praetix 
der 2 pers. sing. bei Liz. und Dech. weggelnssoii, Ich ver- 
ïeichne z. b. au (Mt. 9, 22), avffff (Mt. 25, 37 sf|q.), «wfefo (Mt. 
4. ()}, erauën (Mt. 25, 27), aiz (Mt. 3, 14. 8, 29. 14, 33), 
ezniz (Mt. 2, Ü. 5, 20. 5, 33), aken (Mt. 2, 13. ^,%a),aiceno 
J-Mt. 5, 25), ezmcela (Mt. 1, 20. G. 5). im-i'n (Mc. 14, G7), 
i&zaizafo (Mt. 7, 3), a/za^e (Mt. 13, 10), a/ior (Mt. ,S, 9. 14, 

120. iö, 21), arreit (Mt.' 6, 22. 9, 9. 19, 21). c^iu/o (Mt. 22, 
flC), a/za (Mc. 14, 37), ai/i (Mt. 3, 20. 5, 24. 6, G. 9, 5. 9, 
Ifl), adin (Mt. 8, 8), ez/irim (Mt. 5, 25), ezaz/in^r//. (Mt. 4, 0), 
fofia (Mt. S, 9), o//»' (Mt. S. 13. 18, 15. Mc. 1. 44.7,29). Zii 

fl. Linschniann-SchuHiiirdt I-IV. Aiis Decb. notiere icb iV""^"*'. 

, «(•«« {beffitir(K;an) , ngoea , ndi. • Eine ausiiahine ist der inipenitiv 

UI (bei Dech. mid Liz, Mt. 4, 10. 5, 24. 8, 4. 9, (i. 20, 14. 

121, 28. Lc. 5, 24 mul öfters), wilhrend iin indicativ desselben 
iTerbuim das ft bei Liz. fehit (s. Linschnianu-Schuchanlt LIII). Nach 
\ba, bat wahrt Liz. das (lenioimlpraefix fi-, vgl. bakav. (Mt. 5, 29), 
K&ï/M« (Mt. 5, 41), balmiz (Mt, 4, 3. 4, 0. 14, 28), bahn'.-a 
t(Mt. 5, 39), bahadi (Mt. 5, 23), bahaquian (Mt. 25, 26) u. s. w. 
ItSo hat auch Dech, bnhiz. Ueber die intei-essanten fornien baitaiz 
JfLiz.), bnitinvnii (Dech.) s. % l(i, y. 

Nicht selten fiiidon wir anhiuteiules h, wo es etymolugisch nicht 

telie» sollte. So hat Lin, fiarrapaize» (^i. II, 12. 13, 19), harmatu 

lj(Lc. 11, 21), luirmmlura (Lc. 11, 22). Auch Dech. keniit das 

liknorganische fi , z. b. in harmac (iieben armadam , ariiinOiric) . iieuscara, 

\,ieii9caldun. 

y. Sowol iinlauteiid, wie int wurtïnneni ist das // iii den Kp.- 
f-hnsk. dialecten gescinvuiideii. Ein of't wiederkehrendes verhaltiiiS ist 
|f«p.-bask. vocal -|- vocal =^ frK,-lmsk. vdcrI -\- h ■\- vix-^l- Wcnn 
Ffiin h zwischen gleichen vocalen aiisgestossen wird, ao fiiidct contmcticni 
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statt (s. § 8). Vgl. aide: altaide, ai\ ahi, al: aJialy ao\ ako^ ari\ 
aliariy ate: ahak, aunt^: ahintz, bear: hehar^ beafz: beltatz, he\ 
helte^ hei : be/ii, bein : hehhiy beur : behor, biotz : bihotz, biurri : bihurri^ 
chari chahaTy chal\ cliahalj cke: c/telie, doai : do/iain, eo\ eJto^eun: 
ehuuy eiz: i/uzi, giar\ gihar^ lar: lahaVy len\ leken , Ier: lelter, 
leor: leihor, loi: lohi, mai: mahaniy mats: mahata, me: mehe, mi: 
mihiy nas: nahas, nai: naldy oar: oliary oi: oltey oi: oltiy ol{a): 
o/iol, sai: aahiy sui: auhi, zar: zaltar, zai: zahi, zear: zeiltar^ znr: 
zuhur. Kam ein i nach der elision des h zwischen vocalen zu stehen, 
so ging es in den entsprechenden halbvocal über: ayen: ai/ten , 
ayotz : aihotz , leya : lehia , lei/o : leiho , oyan : oihan , aayeU : saihets. 
Bisweilen aber ist das h nicht im sp.-bask. ansgcfallen, sondern im 
frz.-bask. eingeschaltct, z. b. soul. ahaire: bask. ö//-^ aus span. «tV^, 
nnav. mihimen aus lat. vimen. 

Das inlautende h wird auch im frz.bask. nicht immer geschriebcn 
(wol auch nicht immer gesprochen). So finden wir l)ei Dech. vioarm 
neben li/ioz, ti/ioceray bei Liz. nai (Lc. 8, 20) neben na/ii (z. b. 
Mt. 8, 3. Mc. 15, 12. 15, 15. Lc. 15, 28). 

§ 21. Bask. 8, z, c/l (s), 

ö5. Bask. 8 ist ein tonloser zischlaut, der zwischen fr/. 8 und 
frz. c/t zu stehen scheint. Van Eys (Gramm. comp. II) sagt dar- 
über: „S a a pcu prés Ie son de 8 franyais ou espagnol, mais plus 
gras, plus nourri. Ce n'est plus 8 et pas encore c//; mais toujours 
plus prés de 8 que de 67/." 

Bask. z dagegen ist das scharfe frz. 8. Dieser laut wird auch f 
{c) geschriebcn. 

Bask. c/l hat denselben lautwert wie span. r/t, weshalb die fmn- 
zösischen Basken auch fc/i schreiben. Nur im souletin wird ê 
gesproclien, wiihrend dieser laut in den übrigcn dialecten nur in 
sehr wenigen wörtern gehort wird. 

Mit iV ist entweder f8 oder c/i gemeint. 

/3. Hiiufig wechseln die beiden toidosen zischlante 8 und z mit 
einander. Beispielsweise erwahne ich einige falie, wo wenigstens in 
der schrift 8 und z neben einander stehen : 

lab. 8ail: sp.-bask. nnav. zail ,zah, ansdauernd, tuchtig'. 

lab. 8akar: guip. fi"Z.-bask. za/car ,s[)rcu, krustc' (s. van Eys, 
Dict. 370). 

lab. 8al/ie\ nnav. zal/n, sp.-bask. znle ,hölzerner oder eiserner 
löffer. 

nnav. saldo: lab. zaldo ,haufen, menge'. 
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giiip. H(unin\ lab. znm'ni , bitter'. 

fV/i.-bask. mpar\ zapar jStnuicli'. 

frz.-bask. H(*hfi\ Z(*he ,spaiinc'. 

l)ask. HUI', fr/.-bask. zin ,ei(r (z. b. Li'/. Alt. 14, O c'niami), 

bizr. ahf'. guij). aizt* , frz.-bask. lunze jWind'. 

bizr. enko'. bask. {Jf)i*ze ,f(ïuclit'. 

lal). viiiid\ bask. oztul jlmstciT. 

lab. //r^yAvv/ : frz.-bask. (jvzlera, s]).-l)ask. lab. ^»;r/^;Y/ ,schleifsteiir. 

frz.-bask. (/asuni //azéKi, giiip. jiazla, l)iz(*. fjazlai ,kiise\ 

lab. aintis'. almtz ,\vangc'. 

lab. <)hahi*\ iiiiav. ohatzv ,iu'st'. Liz. Mt. S, 30. Lc. t), 5S ela 
ver o co vhoricr olinizvav. 

sp.-bask. mtnt}i\ frz.-bask. alnmtz ,zi(»go\ 

lab. nluuih'i'. nnav. a/tatt/zi ,vci'gessen\ Liz. Mt. 1(), 5 ahnnz 
vvqu'Hui (H/ffi hartzcm, JjC. 1:2, () ela /tefaric haf ezpaifa a/tauciric 
lahiCünrrn aitzufcan . 

lab. irni/isi: iinav. irailzi ,Wi;g\vorfcii'. Liz. Mt. 5, 13 iraïzfccoy 
5, 21). 30 irfiitzar, M(\ 11, 33 ke/i adi , oln Iraitz mli itmsmm, 
13, S ota irffifz w-alen mnhnHlilie eampora ^ Lc. 10, 10 iralzten. 

\Vo t.s 1111(1 c/t werhsclii (wie z. b, in ifnf/-. ic/tu ,bliii(r), wird 
kauin inelu* als eiii ortliografischor uiitcrscbiod vorliegcni. 

y. Oft stellen z und tz gleieliwertig nebeii oinander. So lautet 
nnav. zaizffc , soid. zaizic im lab. za'tfzuc. leh gehc aber auf diesen 
wetriisel ni<'lit eiii, \\v\\ ieli nicht eiitseheideii kauii, in weiehen 
tallen er wirklich vorhandiMi ist und in weh^hen wir nur niit der 
orthogralit^ zn tnn habcn. Deeh. z. b. sehreibt ^ov»kA (/ot/fz \\\yi rjof/z 
nwd //ff//r/f///. Icbcr den srhwnnd von / vor .v, r -(- eonsonant haben 
wir <)b(*n (§ 10, f) gesprochen. 

Hier scM noc'h erwiihnt, dass anlautendes z naeh irri zu fz ver- 
stilrkt wird. So sehreibt Dcrh. cz/n/i/zrn {=r:^ ez -\- hai -\- zen). Aus 
Tiiz. veirzciehni' ich beispielswciso : hailzucn {Mt, ]'2, 22), czpf/i/zf/cn 
(Mt. 1, 10), hnUzutcn (Mt. 13, 51), hailzadffca/cn (Mt. 11, 5), 
hai/zm (Mt. 1, I». s, 310, hmiznrclc (Mt. 10, 11), haUzirndn, 
(Mt. O, 30), haifzaf/o (Mt. 5, 22), ba'üznyc (Mt. 5, 7. O, 15), 
haitzmv/fo (Mt. 13, 11), hmtzUvccn (Mt. O, 10), /W/.W/// (Mt. 1 1 , 
1), hmizaifrn (Mt. s, 3S), /jalfzcf/ocv (Mt. 7, 38), haUzcvdm 
(Mt, 13, 51). 

Aus .:- 4- - wird ebcnfalls tz, Heisi)iele aus Liz.: etzaUnzIrt 
(Mt. 7. 33), .V.:vvy/y/ (Mt. 1, 35), ctzmlzalcn (Mt. 7, 0), ^/-rv/ 
(Mt. 10, ^), i'tzn;i(> (Mt. 13, 33), ctz(U/e (Mt. 12, 31), rfzarclc 
(Mt. O, 30. 10, 30), i'tznrcicia (Mt. O, s. O, 10. O, 3 !■. 10, 
20. 10, 3^. 10, 31); e/zirmlen (Mt. 11, 20), elzmiezlein (Mt. 
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10, 5), etzaileztencat (Mt. 7, 1), etzoaztela (Mt. 10, 5). Bei Dech. 
wird diese verscharfung nicht in der schrift ausgedrückt (vgl. z. b. 
ecineien , ccimdcn, evayt, evaycula^ a^uqueyeiut). 

S. Neben forinen mit z stellen vielfach solche init c/i , sowol ini 
anlaut wie ini inlaut. Rei deni wechsel z: c/i im anhiut ist es 
ausserst schwierig zii entscheiden , wann wir niit eineni eigentlichen 
lautvvechsel zu tun habcn , denn auch das deniinutive praefix c/i- 
verschinilzt niit anlautendeni z zu c/é. Ich gebe einige beispiele von 
z: c/f, freilich ohne die trennung von z = c/i und c/i -^ z = c/i 
durchzuführen. Man vergleiche : 

guip. nnav. zar, bizc. zaar, frz.-bask. za/iar ,alt' : guip. fra.-bask. 
cAar, bizc. chaar, nnav. c ha/t ar ,schlecht'. Man betrachtet c//flr(^a)r 
als deminutivum zu za{/éa)r. 

bask. zaiar : c/iakar (s. van Eys, Dict. 370). 

guip. zahir, nnav. zal/mr \ frz.-bask. c/iahvr ,hund'. Liz. Mc. 
7, 37 c/ia/xurrey , 7, 28 c/ta/curréc. Guip. cha/cur wird ais deminu- 
tivum angegebeti. 

lab. zamar\ c/tamar ,krabbe\ 

bask. zanyo ,bcin' : frz.-bask. c/iaiii/cu , hinkend', guip. c/taJiyu 
,verstümmelt' (s. van Eys, Dict. 79. 372). 

frz.-bask. zirzil: c/nrc/dl ,zerlumpt, schmutzig' (vgl. § 16, f. 

bask. zol:o\ c/toko ,ecke'. Die form mit c/t ist deminutivum. 

biusk. zorro , stick, schcide' : c/torro ,rinne'. C/torro wird eine 
deminutivbildung sein. 

guip. lab. zotiii, bizc. zopin', imav. bizc. c/totin, lab. c/topiti 
,schlucken'. 

sp.-bask. zur, frz.-bask. ztf/tvr\ nnav. cht(/tvr (Liz. hat r/^/«r, d. i. 
zff/iur) ,weise'. 

sp.-bask. ztfri: guip. frz.-bask. c/ittri ,weiss\ 

lab. zttrnita : frz.-bask. c/tt(rrnsfa{n) ,fliessend'. 

guij). nnav. zurtz-. nnav. c/turc/t ,waise'. 

guip. frz.-bask. c///, bizc. zntin\ frz.-l)ask. vJttU ,aufrecht' (Liz. 
Lc. G, 8 vu tic, also mit z). 

bask. zuzeti : nnav. chttc/tcn , recht' (Liz. Mt. 3 , 3 ctfcen , aber 
Jh. S, 7 c/iuc/tenduric , S, 10 c/iucheudu). 

bask. nzal'. ac/tal ,rindo , krustc'. 

guip. azari , bizc. frz.-l)ask. azen\ frz.-l)ask. ac/teri ,fuchs\ 
• sp.-bask. lab. erraz-. frz.-l)ask. errac/t, crrec/t ,lcicht'. Liz. Lc. 
5, !23 crrachafpi). 

guip. izc/i'i'. nnav. ic/ie/ci ,brcni\en', nnav. irachcl-i ,anzünden' 
(Liz. Mt. 13, 42 eta cgotzircn ilift/zte lube daic/tecanera\ Mt. 5, 
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15 eta eztute iraichequiten candela , Lc. 11, 33 ca?idela iracltequia, 
12, 35 candeldc iracheqmac, 12, 49 haldiji ia irac/teqma bada), 

Vgl. noch deii wechsel iz: cit in frz.-bask. aretze-, areche ,eui- 
jaliriges kalb', guip. arHz\ bizc. aridi ,eiche', guip. (ntz\ \yvis:.. ach 
,fcls', guip. zat zal ty natzaizu , naizai/oi bizc. zachat-az, nachatzu , 
nachako (Canipion 717 ^i\.), ^\\\\^, zi?ifzaida?i, ninfzaizimyfmitzayon: 
bizc. zinchatazan, ninchaizfrny ninchakon (Campion 728) u. s. w. 

Wechsel von s init vh liegt vor in guip. frz.-bask. ml ,verlassen, 
cinsam, nackt* : frz.-bask. choU ,allein' und guip. marsoi : marchoi 
,schnitt, scheibe' 

f. ïn den meisten baskischen niundarten ist * (frz. ch , eng. hIi) 
cin sehr seltener laut (z. b. in au-iCy Inira-üe, ori'-se), '\m souletin 
aber ist bask. e// (span. clt , engl. c/t) oft zu * geworden. Beispiele 
von soul. i aus bask. ch sind: 

soul. iahü: lal), nnav. chahu ,rein'. 

soul. iahal: nnav. chabal: bask. zabal ,flach, breit, ausgedchnt'. 

soul. mhar ,alt' : bask. cha{Jia)r ,scldecht' : za{ha)r ,alt\ 

soul. iche\ lab. nnav. chehe, guip. che, sp.-lmsk. ze ,klein'. 

soul. serri'. guip. lab. nnav. cherriy bizc. charn ,schwein'. 

soul. Hun-. guip. lab. nnav. vhuriy sp.-bask. zuri ,weiss'. 

soul. siiien: nnav. chitchen\ sp.-bask. lab. nnav. zuzen ,recht'. 

soul. Siiti\ guip. lab. nnav. chtffiky guip. ztftik ,aufrecht' (zu 
zfity chftt), 

soul. a-^eri \ lab. nnav. acheri: bizc. lab. nnav. azeriy ^vp, azari 
,fuchs'. 

soul. aHuri\ lab. nnav. achuri ,lamni', bizc. achun ,zicklein\ 

üass bask. ch aber nicht selten auch ini souletin unveriindert 
geblieben ist, ersieht man aus Grze 311, wo zahlrciche mit ch 
{/ch) anlautende wörter aufgeziihlt werden (chakhfrr, chaukii , char, 
chipt u. s. w,). 

^. üie wechselbeziehungen der zischlaute mit andern consonanten 
sind schon meist in vorhei'gehenden paragrafen erörtert worden. 
Ueber ^: /• s. ^ 12, f, über z {ch): / ^ lO, f, über z: d ^ 17, 
y, fiber z {ch, /^): X* § 18, y, über ch: g ^ IJ), y, 

Ziemlich oft ist ch aus span. / entstanden, natfirlich aber zu 
eincr zeit, als das span. j noch palatal war. Heispiele: 

lal), nnav. hachera ,gcfiLss', vgl. span. bajel (das ursprungli(^h 
,gctïlss* bedeu tet hat). 

iniav. alforvhü, lab. alfvrvha, guij). alporcha ,reise8ack, bett(»l- 
sack', aus span. ftlforja. 

lal), /v'r//// Jvlag<^\ aus span. qffrjff. lm bizc. lautet da.s wort 
keiaa. 
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Vgl. dazu van Eys, Dict. 219 sq. Ue])cr achol: ajol und chaz\ 
ynz s. § 9, /3. 

Selir selteii ist a in j odcr / in * übcrgegangen (vgl. Cam- 
pion 114). 

j^. Wie verlialt sicli lab. zarrapo ,schaunr zu glb. arrapo (vgl. 
guip. apnr) und guip. znpo ,krötc' zu glb. bask. apo (vgl. span. 
mpii)^ Sind arrapo, apo niit schwund des aniautenden z aus zar- 
rapo, zapo cntsfcinden ? 

Das auslautende z von ez , nicht' ist ini souletin vor /, Uy h 
ges(*h\vundcn , z. b. eletün aus ez A^ led'ni, cniz aus ez-\-niz, e/iiz 
aus ez -{- hiz. Bcispielc aus Decli. : elicaie, elaydite, ennc^ enueit ^ 
entfculnj eniiyeUy ennque, eniiqnevtt , enifiduqiten, enacan^ enacarfda, 
enadin, enadila, euaqmd^u , ennyuien. (dagcgcn schreibt er auch 
ezlarraque^ eznadin, eznaydi , eznuyen), 

Schwund von s ist selten. Vgl. etwa gui|). fns.-bask. rnolo-. nnav. 
soul. mosko jSchnaber, bizc. mid'ur\ guip. moükor jgipfel', nnav. 
miUkaln {/hrika/ff), soul. mUUhntii', guip. miUhkalu ,lecken'. 

Dissiniilatorischer schwund von *(/) liegt vor in gui|). frz.-bask. 
chimistn ,blitz' aus c/th^i)mista. In Baigorry sagt man c/iimiistn 
(van Eys, Dict. S2) und liiz. hat chisf-miaia (z. b. Lc. 9, 29 eta 
haren ahillamendua chvrit eta cltist-Hiiafa he<;ain aryuit). 



§ 22. Dissii/iilatiojiserscheinfnifjen, 

CL. Dissiniilation von r-r ist sehr luiuiig: vgl. § 10, f, f, M^, 
/3, J,f. Hier gebe ich noch einige beispielc von licpiida-dissiinilation : 

lab. ko/ikor, nnav. kftvkur ,bucklig', vielleic^ht aus *kttrkur zur 
wurzel f/ur (s. van Eys, Dict. 239). 

tVz.-bask. zirzil ,zerlunipt, schniutzig', wol ebenfalls eine redupli- 
cationsbildung {^zirzir oder ^zilzi/). 

nnav. elnnelnla ,glöck(^hcn', wol *i\\v&'^elnlc]nla.^^.\^^, cInUncha y 
bizc. ehUnia luul guip. clnncharri (span. cencern)). 

lab. (jnngoUIa ,tunieur qui vient sous lc nicnton des nioutons', 
aus ^(/olyoilla, zu golalft (vgl. van Eys, Dict. 170). 

bask. hirihil ,rund', aus ^hi/bif. Vgl. hiharh'd, gvrbUy harrahU, 

Dissiniilatorischer schwund von /• begegnete uns schon in ^ 1 2 , i;. 
AndiH'e fiille sind : 

frz.-ba.sk. oyara ,chienne chaude', aus ^hor-gara, vgl. hor ,hund' 
und ar-kara^ az-kara. 

bask. gogor ,hart', nus '-gorgor, rcduplication von gor ,tjiub' 
(ui-sprünglich ,hart'). 
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lab. papor ,krrimchen', aus *parpor, eine init porroslca mul apur 
verwante reduplicationsbildung. 

/3. Dissiinilation von b - m zu h -n liegt vor in baberruna : baber- 
rvma (§ 10, 7) , von n-n zii w - r in buztarma aiis ^buzlanina : 
buztan (vgl. § 10, 5). Ueber dissimilation von d-d z\x d-g und 
zu ^-rf s. § 17, /3. Falie von stimnitondissimilation findet man in 
§ 15, «, § 16, ^, S 18, /3. 

üissimilatorischer schwund von k scheint vorzuliegen mjakiunde 
aus ^jakiknnde (§ 18, 5), von 8{f) in chmhta aus cM8{f)mi8ta 
(§ 21, 1;). 

7. Von zwei gleich oder ahnlich Inutenden silben wird nicht 
selten eine unterdrückt. Reispiele : 

lab. zangar ,wade', aus zango-sagar, wie das wort ini nnav. 
lautet. Der schwund von go ist durch gar, der von aa durch zan 
verursacht. Vgl. van Eys, Dict. 372. 

bask. jaihko {yainko) ,gott', aus jaungoiko {gaungoikó). Die silbe 
goi ist durch den einfluss von ko geschwunden, hat aber den voca- 
lismus der vorhergehenden silbe modificiert. Vgl. van Eys, Dict. 226. 

lab. erkatz, frz.-bask. ^/'/{«rfc, sp.-bask. r'/r^rte ,besen', aus *ermï^y^- 
{k)atz{\g\. van Eys, Dict. 43). 

nnav. orzmiz ,donner', aus ^rz-azaniz (van Eys, Dict. 314). 

guip. mgardo, frz.-btKsk. mgarno ,apfclwein', aus ^sagar-m^lOy 
^sagar-anto (van Eys, Dict. 331). 

• bask. {/t)emerefzi ,neunzelur, aus \lt)amnr'bederatz't (van Eys, 
Dict. 16). 

lab. zaldim ,reiter, - ritter, edelniann', aus ;rr//r//V/^/^, wie man nach 
van Eys (Dict. 370) zu (Juéthary sagt. Auch in zaltoki ,sattcr 
scheint irgend eine dissimilation stattgefunden zu haben. 

frz.-bask. hekaitz ,eifersucht', aus *bcgi-gaitz (van Eys, Dict. 57). 

bask. betazal ,augenlicd', aus ^bekazal, aus ^hegi-kazal. In bepvrn 
für ^egi-purtf haben wir wol eine analogiebildung nach hekaitz, 
betazal u. s. w. zu sehen. Auch Ijctondo, betille kunnen analogie- 
bildungen sein. Wie 1)vtazal ist auch otazal: ogi zu beurteilen 
(vgl. k 16, 7). 

soul. patako (pattako?) ,kartotter, aus ^patatako, entlehnt aus 
span. pntata und mit dem suffix -ko versehen. 

In der conjugation finden wir sehr hiiufig dissimilation von -tete 
und 'tekete, z. b. 

guip. diztite ,ellos os lo &c.', aus *dizi/tetc{\g\, dizute ,cl os lo &c.' 
Campion 370). Aber lab. r/r///te/é'/6Mnit schwund des /aus Vr//^fe///6V^. 

guip. frz.-bask. zaittfzte ,cllos os frc', aus ^zaitt/ztetc (vgl. zaittfzte 
,el os &c.' Campion 374). 

Verhand. Kon. Akad. v. Wotonech. (Afd. Lettcrk.) N. R. Dl. V. 7 
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giiip. bi::ate ,ellos me lo &c.', hizazvte ,eIlos os lo &c.', aus 
*bizateie, Hlzazittefe (Ckinpion 380. 382). Die cürrespondiercndcMi 
foniieu des lab. siiul: biezate, blafzair (Caiiipion 473). 

lal), liüket^, g^iïp- Itoiehe ,ell()s les lo &c.', aus ^Hokefefey *^llo' 
iekeie (vgl. lal), /iokele, guip. Uoteke ^(\ les lo tVc.' Campioii 
490. 415). 

lab. zi/ittfzkefe, guip. zlndnivke ,ellos os &c.', aus '^zhtuzkelelc, 
''^zindutekete (vgl. lab. zintuzkete, guip. zinduteke ,él os &c.' Cani- 
pion 491. 416). 

lab. zaitzazkeie, gui|). zaitzakete ,ellos os pueden', ursprihiglich 
-ketete (Campion 478. 387). 

guip. dizazuteke ,ellos os lo ])ueden', ursprunglich -tekeie (Cam- 
pion 380). Die nicht dissimilierte lab. form liat ein / verloren : 
diezaztfekefe aus ^diezazfffekete, 

guip. dilzazklziffeke ,ellos os los pueden', urapriinglich -fekefe 
(Campion 380). Vgl. lab. dietznzitekete niit ausstossung eines /. 

guip. dizayotcke ,ellos les pueden lo', difzazkiotch* ,ellos les 
pueden los', ui'si)rünglich -tekele (Campion 380). Die ('orresj)on- 
dierenden lab. formen diozakefe, diolzakeic (Campion 477) haben 
'kete aus -kefefe, 

guip. albadizayote ,si ellos les pueden lo', albadizazkiote ,si ellos 
les pueden los', ursprunglich -fete (Campion 390). 

guip. albüdizazute ,si ellos os lo pueden', albadizazkiztffe ,si ellos 
os los pueden', ursprunglich -tefc (Campion 390). 

guip. alhaznUzatc ,si ellos os puedeu', ui-sin-ünglich -leie (Cam- 
pion 391). 

guip. zlzazuten , ellos os lo &c.', ursprunglich -Uden (Cami)i()n 
399). Vgl. lal), ziezazttefeu mit schwund eines / wie ziezuziien ,cl 
os lo &c.'. Auch in gui[).' zizazkizuten ,ellos os los &c.' ist -/r// aus 
'teten entstanden (dagegen lab. z'ieiznlzifetea wie zietzazffen mit 
schwund eines /). 

guip. zizayoleti ,ellos les lo &c.\ zizazkioteii ,ellos les los cV(;.\ 
mit 'ten aus -teten (Campion K)0). So auch die ents[)reclieiulen 
lab. formen ziozafcn, ziofzateu (Cami)i()n 4s4). 

guip. lizazufeke ,eU()s os lo ])odian', ursprunglich -tehde (Cam- 
pion 403). Vgl. Inb. Urzaztfekcfe mit schwund euies t wie lirza- 
zffcke (Cami)ion 4S()). So auch guip. lifzazkizuteke , ellos os los 
podian' (vgl. lab. lic/zaiztfeketc). 

guip. lizaf/oteke ,ellos les })odian lo', ///^f^/j/voA'/r , ellos les podian 
los', urs|)riinglicli -Iekeie (Caini)ion 401). Dagegen lab. liozakele. 
liolzakele mit -keie aus -kelele (Campion 4S0). 

guip. zbitzaizteke , ellos os podian', ursprunglich -A'/-^/6^ (Campion 
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405). Das entsprecheude lab. zintzazkete mit -kete aus -ketete 
(Campion 487). 

So auch guip. dankazliote ,ellos les tienen los', zauzkate ,ellos 
os tienen', daukazute ,ellos os lo tienen', daukazkizute ,ellos os los 
tienen', dcmkayote ,ellos les tienen lo', begiote ,ello8 haganles lo' 
n. s. w. 

§ 23. Consonantenmmtellmig \ 

d. Umstellung von vcrschlusslauten und r\ 

lab. harrabok'. bask. {h)abarrol8 ,lann'. Das wort gehort zu «èör 
(van Eys, Dict. 2). 

lab. arrapo : guip. apar ,scliaum'. 

bizc. iraffo, frz.-bask. iragan\ guip. igaro: fra.-bask. igaran ,vor- 
übergehen'. Die lautfolge r-g ist die altere (vgl. andere causativa 
wie erakarri , eradoski , die sicli zu ekarri, edo^ki verhalten wie 
irago zn igo, iragan zu igafi), Liz. bat iragan (z. b. Mt. 5, 18 
iragan daiteno ceruü cta lurra, iotabat edo puncta Imkbat ezia Le- 
guctic iraganeu). 

lab. marroka ,warze': makor ,schwiele' (verwant mit gar, gogor). 

soul. eradau: edarau, nnav. cderan ,tranken'. Die lautfolge r-e/ 
ist ursprünglich. Schon Liz. hat d-r \ Lc. 13, 15 ederatera, 

soul. k herrade \ soul. nnav. khedarrc , ^^.-^r^s^, kedar^X^, kelder, 
kheldar ,russ\ Ursprüuglich ist d-r. 

nnav. guip. eriden, bizc. erido: frz.-bask. ediren, sp.-bask. y^/(yrö, 
odorOy ydernyten, edaragten (Refranes von 1590) ,finden'. Liz. hat 
eriden (z. b. Mt. 7, 7 billia ec^acue , eta eridenen dm;ue), 

sp.-bask. nnav. irudi\ frz.-bask. iduri ,anschein, ahnlichkeit, bild'. 
Die form iriidi wird ursprünglich sein. Dech. hat irudi, yrudia\ 
Liz. hat ebenfalls irudi (z. b. Mt. 36, üG eer irudi vau^ue). 

bask. liiaradikalu: guip. madarikatii ,nialedicerc'. Die guip. form 
mit d-r ist natürlich jünger. 

guip. lerde-. nnav. ^/r/^r ,speicher. Die mittelform ist etwa */6Y/(?r. 

lab. probe, soul. praube ,arnr, pranbezia ,armut': span. pobre , 
frz. paucre. Liz. Lc. 7, 22 paitbrey , Mc. 12, 44 paHhreeiaüe, 

nnav. rekrtfbaftf , wieder erlangen': frz. recouvrer, Liz. Mt. 11, 5 
il^i/éc iki(siea recrubatzen. dttté. 

/3. Andere metathesen von liquidae und nasalen : 

lal), garbal jkahl': guip. ka/par, bizc. kalhnr ,schciter. 

frz.-bask. arbalda ,saiunsatter, aus s[)an. albarda. 

sp.-busk. ostirala , \isS^. orzirnle: orzilare ,frcitag'. 

frz.-bask. kambor ,kohlo, kohlenfeuer', aus span. carbon, Li:^.::-- 

"■'''- 
Jli. IS, LS ikatz kamhorra. ' -': 
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lal), maraoka: masorka ,weberschiffcheii'. 

sp.-bask. labana: lab. nabala, imav. soul. aahela Xi'asieiOmesser', 
entlehnt aus span. nabnja. 

lab. iinav. Umikatic nnav. mUikata, soul. millikatil, guip. mil- 
liakata ,lecke!i'. Liz. Lc. 10, 21 eta haren cauriac Umicatzen 
cituztéu. 

guip. leffor-. guip. lab. elkor ,trocken'. Nebcuformcn von le(/or 
findet man bei van Evs, Dict. 252. 

frz.-bask. nihor {?ie/for): bizc. inor, guip. //76>/- jeuiand, wer aucli'. 

y. ümstellung von vei*schlusslauten : 

bizc. óa//€: guip. frz.-bask. yabe ,ohne\ Die forni bajjfe scheint 
auch frz.-bask. gewescn zu sein, denn Dech. hat neben ^abe auch 
die form mit b-ff {Imprimitu baguenc). 

bask. bakaUao ,kabliau' aus ^kaba/lao. Span. bacaI{l)ao ist zuniichst 
aus dom baskischen entlehnt und niittelbar oder unniittclbar stanmit 
ndl. bakeljavw aus derselben spvache. Das baskische wort ist aber 
nicht einheiniisch , sondern im spiiten mittelalter voni norden her 
eingedrungen. 

lab. ipkpiku ,bischof ', aus lat. ejmcopus, Schon Liz. (im glossar) 
hat ipizpicua, IJci Dech. finden wir mit anlehnung an apez die 
form apezpivuq (vgl. soul. nphczciipii). 

lab. pitika : tfipika ,zicklein'. Die form pltika ist ursprünglicher 
(s. ^ 14, 7). 

lab. nnav. ff dar/ara \ soul. vfjadera ,fischottcr\ 

J. Wechsel von st, zt mit /*, tz\ 

bizc. frz.-bask. azken, bizc. -azten (in egnbazteti)'. guip. atzen 
,letzter'. 

frz.-bask. azfapar: lab. alznpar ,tatze, klaue' (vgl. van Eys, 
Dict. 38). 

guip. (lazta ,kase' : frz.-bask. fjntza ,geronnen' (vgl. van Eys, 
Dict. 157). Liz. Lc. 22, 41 odol chorta gaizafff, 

nnav. hrtHtc. haf-^e ,anfnnji^'. Liz. Mt. 12, 45 eta (/fficon haren 

jina hatsiea hamo uaU'htoayo da, 24, 8 banta haac (jifciac dolore 

haf^eac diradr, 24, 21 mffudffarétt haf>seiir, Mc. 1, 1 hahea, Jh. 

1, 1 hatnean ceti hifza. l)iescll)e ümstellung bei Dech. {Gifre hatae 

ela J'ufa) und im lab. {halnapctf neben hasfffpe/t). 

Auch in iiillen \vi(^ hefifcr. hcrfze , ho-sf: hortz hat stellcnwechsel 
des zischlautes und des / stattgefunden (vgl. § 12, >j). 

t". Eiue nierkwür(lii(e uietatliese tiiiden wir bei nnav. azazkal: 
gjiij). azkazal , natoer (aus "'htttz-kazal , vgl. bizc. afz-azal). 



» * • 
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Nachfrage uud berichti^ungen. 

In den nachtrageii gebrauche icli noch die folgende abkiirzimg: 
C. V. = Caneionero Vasco. Poesïas en leiigua euakani rccogidas. . . 
por José Manterola. San Sehastiau 1877—1880. 



S. 7. Zu bask. -ra-. Die causativa von iiasi und ii-usi lauten 
bei Liz. iracafs{(), erncu(s{i): belege findet man auf S. 79 {§ 16, f), 

S. 10. Zu ^ 1 , a. Schon in den Relranes von 1596 begegnen 
iins fornien wie aviea, alalea, nesqaea mit -ea aiis -o -f~ ö. 

S. 11. Zu ^ 1 , y. Füge hiiizu sonl. kaboro: fr/.-bask. oboro 
,mehr'. Die forin obaro schon bei Dech. 

S. 14. Zu § 1, f. Gulp. a ans au 'm nak, twn, nnzu, nazute: 
nau, naufe. Zahlreiche heispiele von ak ans ank finden wir in den 
gedichten des Indaleciu Bizcanondo \ Vilincii: dakat (C'. V. III, 
202), dacatan (CV. 11. 1, 10), daka (CV. Il, 1, 110. 112), 
dacac (CV. II, 1, 75), dakazu (CV. II, 1, 113), dacazula 
(CV. II, 1, 24), dncazun (CV. II, 1, 48), nacazula (CV. II, 
1 , 20). Diineben sind aber aucli daiikaf u. s. w. in gebrauch 
(s. Canipion 432 sqq.). — . Livb, artkiki = anrlhiki ,werfen'. 

S. 19. Zu § 2, ^. Uebergang von er in ur liegt vor in zurdax 
zerda aus span. cerda (s. van Eys, Dict. 379). Schon Oihenait hat 
u (sourda tincatas sohera, dntorque ef^enzer/i). — Ein nnerklürter 
fall von e ans u iet sonl. en/ie .ermndet' aus imke, wie das wurt 
im lalioiinlinischen lautet (vgl. van Ëys, Dict. 355). 

S. 19. Die zeilen 5 und fi von unten („Uiiklar ist da.*; verhaltnis" 
XI. s, w.) sind zu streichen, denn iiirgends bei Dech. ist ecet/n eine 
, conjunction. Acey« iauner eztu imH bedentet „kein einziger hen- 
will", ece;/n hothereric ezia „hat keinerlei macht", ecept pamu 
„irgendwelche ruhe" , ceren ece^n smp/uran erideiien ezpaitzen 
„wei! sic [die Imskische sprache] in keineni schril'twerke zu finden 
war" u. s. w. An allen stellen ist eceyn = edozein. 

S. 20. Zu !} 2, f. Falie von ek aus evk sind neca« (C. V. II, 
I, 22), ceneca/i (C V. II, 2, 40) aus neukaH, zeneuka/i. Die bei- 
spiele sind den guipuzcoanisclien liedern dea ViUnch entiionimen. 

S. 21, In § 3, è. Wie zil{fi)o Tiebeii zttl{/i)o kann neben i«/(//)ar 
,brust' eine form *bil{/i)ar gestanden haben. Hin soiclies *èil(k)ar 
scheint aljei' in iVz.-liask. hilarrausi [hiiharrozi) ,venii male agé de 
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quelques mois' vorzuliegen. Ich erkiüre bilarrausi ak ,voii der brustt 
gerisseii, entwöhut', rus *bil{^li)ar = hul{li)ar ,br«st' und {k)autsi 
,gebrochen, genssen'. 

S. 23. /u itziir neben ifziil (vgl. S. 31 uiid S, 5G). Vielleü-ht 
ist das r in nnav. soul. it^ur trolz lab. itzurri als weich zu be- 
tmchteii, deun Liz. schreibt itzuri. Danii ist das u iiii souletiii gaiiz 
legehndssig. 

S. 38. Die zeilen 15 luid lö (baitk. i/tn: et/in u. s, w.) sind zu 
streicheii. Die form ginea bei Dech. gehort niclit zii effin, sondeni 
zu soul. ziii, unav. ^in .kommen' und t/iaendira bedeutet alsu 
.werden kommen'. Vg). ginen vayta ,wiid kommen' {Mray ga^^'tt 
ginen va^la tentacera orduya). Der inf. praes. Inutet giten {Penac 
oro giien dïra iegacoaren nafntie). 

S. 38 sqq. Zu ^ 7, Intercotisommtische vocalnnsstossung ist bc- 
soiiders biiufig im roiicalisclieii uud salazmischen. 

S. 44. Zu ^ s, (, Guip. heardet bat eine coutrahierte forni btat 
iiebeii sich (CV, li. l. 30. 50). So auch hiagu (CV. Il, 8, 8C), 
beagm (CV. lil, 04). heaituza (CV. lil. ÜÖ) aiis beardegu. 
beardegun , beardiluzii. 

S, 48, /u ^ 10, y. Auch in modernen tcxtcn finden wir ort 
die schrcibweisc iili. 

S. 50 sq. Zu ^ 10, tf, Füge hinnu fn.-hn'ik. i/iordef^i. i/iardesfe/i 
aus in/iarde/si, i/i/iardesfi'/i (Oibenart lint noch mhardelelu, iiihar- 
desleric, aber dimeben i/iarde>ipe>m , Withrend der fast eiri jahrhundert 
altere Liz. nur die form niït // kennt: Mc. 11, 30 ihardcefa^iie. 
Lc. 10, 28 iliardelsi, 11, 7 i/iardesten . illl. 7 ihardels ee^aten, 
Jh. 'J. ;J0 i/ianlets eiecén u. s. w.). 

S. 52. Zu ^ 10, d*. Ëin ahulicher fall wie emeiü--. /lemenHk: 
(h)emendik ist illeti, illieti: ilhendi .feuerbrand'. Oihenai-t hat arf 
{mainata execuari, bemegalic galdo art bada, hire diruii, edobihiti, 
emoc iliiindifi9 vs&ili). bei Gaiibay aber finden wir Uittii (Jaiin santi 
Laurent: c«[c]« valeun eitri, vesleaa ilhiti). Dio neliünl'orni tcliexSi 
scheint eiue deminutivbildung zu sein (scbon bei Oibcnart: es estt^a 
iwindien aMean). — Zu ahatsi: ahanlzi gehort noch guip, aziu, 
bizc. aaztii (die Refraiies von Ijyii babeu anztu). Oihenurt hat 
eiliei-seits ahaslen, derahaza {t'ueio du irabmten, iocoa eia pufav 
dituenac aftasten ; gdizn gaizagoac derahaza), aiidercrseitaabcr ithinismr 
{laiiicoa, Ittsacor had'ere, esta ahanscor). 

S. 53. Zu S 10, 3-. Wie Deeb. hat anch Oiheiiart -ki auB -kin 
(z. h. laincoarequi, hirefai, emaalearefui, beldiirrequi , gotjorrareqifi 
u. a. w.). 

S. 57. Zu ^ 12, /3. Z«-L-i inti^rcssinte tUIle von r: l: d miA 
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sp.-li8sk. erar: guip. e/ifr, Ira.-bHsk. el/mr: bizc. edur .scbiiee' und 
sp.-bask. bcrar: guip. b.el(ii\ fiii.-bask. belhar i bizu. bedar ,kmut, 
gros'. Vgl, $ J3, 7. — Sicher aiis / entstanden ist z. b. noch das 
I- voii bizc- ttrdu: 8p.-|)ask. f/(/w, fi-z.-bask. hel^i' .kommen'. Belege 
von ffz-i/tó tiudet man u. a. C. V. IIÏ. 84. 86. 

S. 60. Zii ^ 12, ^. Bcispiele voii / uus i/ sind uicht ttelten bei 
den gnipuzcoanischeii diclitern. So schreibt Itumnga iat/zVarw, t/iVari/ 
{C. V. 111, 30) fiir badidazii, didtut-u und gebraiicheii Iparmguirre 
iind EchegBvay irttki, iruqui (C. V. U, 3, 8(J. 4, 01) statt iiluki. 
Aus den liedeni und den prosu-bruchstficken des Vilinch balie ich 
die folgeiiden talie veiKeichnet : dizuran, zetiioran (C. V. II, 1 , 36), 
zaUurala (CV. II, 1, \ \'1) a.\iK dizudan, zaitudtm.zaitudfda; dirasu 
(CV. II. 1, 33. 44. 3, 42), dirazun. (CV. II, 1, 94. 98) aus 
didiizu, didozun: eeniran (CV. I, 1, 75. 77, II. 1. 28. 2, 40), 
ciran (CV. I. 3. 74. Il, 3. 38). ciraln (CV. I, 3. 74) aus 
zenidcut (jsiUidan), zidan, aidaia; irukiko (CV, 111, 204. 210), 
irukitzeko (CV. II, 2. 90) aus idukiko, 'nlukUzeko; dirare (C. V. 
111, 204. 206) aus tkrade; deriUa (CV. U, 2, 30). nenlla (C 
V. 11. 2. 3b) BUS dediila, nedillft: iruri (CV. H, 1, 104. 111, 
200), irariio (CV. Il, 1. 100), dirurizu (CV. II, 1, 28). 
dirurizuna (CV, 111, 208), dtruri (CV. III, 202), badtruri (C 
V. U, 1, lOS), diruriyena (CV. II, 3, 40. III. 208), dirurite 
(CV. lil, 204) aus irudi u. h. w,; eraa (CV. I, 1, 70. II, 1, 
110), erafen (CV. II, 1. 98. 110) aus edaa. edaten; oroy (C 
V. II, I, 61), oroyatzen (CV. II, 1, 112) aiut odoi, odoyntten; 
ero (CV. I!, 2, 38) aus edo; hara (CV. II, 1, 14. 30. 32. 
88. !)ö. 104. 108) aus hada; arilsen (CV. II. 1 , 96) ans arfi'teff»; 
lori (CV. II, 1, 108) aus lodi; cupira (11, 1, 42) au.s l-upüla; 
wniira (CV. Il, 1, 96. 98) aus aentida; meriyo (CV. 11, 1, 
24. 52. 86. SS. 9ü) aus mediyo; ariyo (CV. Il, 1 , 28) aus Wiyo; 
bennkatuhttk (CV. II, 1. 90), berincatiAa (CV. II, 2, 36) aus 
bedinkatüa{k)\ iabiriya (CV. III. 204) aus iuibieUya. Dagegen bat 
Vilinch ic/ioffoa (CV. II. 1, 112), %a/ (CV. II. 3. 42), obwol 
man bei ihm eber formen rait r aus d erwartet. In cedorrec(C.\. 
11, 2, 36) aus zerorrek liegt dissiuiilatiou vor wie u\ bedori , èedor- 
rek. — Labourdiuische beispiele yon r aus d sind noch miriku = 
medikii ,mvX' und eroski = eduski .saugeu'. 

S. 62. Zu § 12, >ƒ. Intervocalischer schwund des r z. b. noch in 
lab. othaiitz (CV. 11, 2, 30) ,maJil7,eit' aua othwruutz. 

S. 64. Zu k;t«: /«(w. Oihenart bat sowol msaa {aharramsi vssüa , 
goHHe. edo lime^ua) wie vrto {mmpoati vrm . f.reau bele). — Tiwarska: 
aska. In Oibeuiirt'a s|)iifhwöit(!rn habe ich arska nicbt gefunden. 
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Dass Oihenart arslca gebraucht hat, habeii wir uur nuf Poiivreim's 
autoritat anzuiiehmeti (s. van Eys, Dict. 30), 

S, 77. Zii bizc. dahe, aus '''daa{t)e, Erst ist das ^zu É^gesrbwaclit 
und danii erst hat die ausstossuitg stattgel'uiiden. In den Refranes 
von 1596 liegt die zwischenstufe d^iude tatsachlicb vor : iaunvc asco 
daude gueya^o heardaude; nldia ijausac daude; iauhe bat daude aeco 
barai;eac eto emazteac. 

S. 80. Zu ^ 17. /3. Ein beispiel von d aus y ist das mir aus 
den Kcl'raiKïs von 1596 bekauntc durd aus ifuzfi. 

S. 86. Zu § 18. S. Ein beispiel von (/;) aus k im aidaut ist 
noch guip. ope .rundes brot', guip. lab. opiV, niiav. w;*/»7 .brötchen, 
kuchen": lab. su-kopU ,galette cuite sous les cendres'. 

S. 87 sq. Die hinweise auf van Kys, Gramni. L-onip. sollen uur 
besjigeii , dass van Eys an den betreffenden stellen die paradigraen 
anführt, Von einem dativzeichen -H- ist bei ilun niebt die rede. 

S. 88, Zu ^ 18, e. Auch die Refranes von 1596 haben -ti aus 
■dki emjaytl, maurtttti, lecuti u. s. w. So aucli Oihenart: amerati; 
emailengnti , mieii, laaferreti , hagaÜ, denaffat'i , burufi u. s. w. Das 
wort baizik lautet bei Oihenart baisi , beisi, beci. Dagcgen hat das 
suffix -{r)ik auch bei Oihenart das auslautende k erhalten (/,. b, 
Belm h'heniv, iiimsn aakenic). 

S. 92. Zu § 21, /3. Oihenart schreibt * tTir ,v. z uiid z für /z. 

S. 96. Zu § 21, I). Beispiele von e aus « vor « , / aus Oihenart's 
'spiichwörtcrn : enirosu , enais, eninsate. ela'ite. 

S. 97. Zu ^ :23, y. Noch einige beispiele von silbendissiuiilation: 
nnav. «ii((eri{a) ,eine nasenkraiikbeit' aus *svdvr-eri{a); frz.-bask. 
ahnlf/or (Oihenart) ,schamhaft' aus *alialge-tior (=^ abalffe-hir): lab. 
alabichi .filleule' aus *alaba-bicfti (vgl. aitabichi, miiabh/ii); sp.-bask. 
nsian {azlun) .schwer' aus *azia'dun. Hierher gehort v^ol der silben- 
verlust in iut^ tu u. s. w. aus ditnt, dUv u. s. w. Diese ersfheinung 
begegnet uns schon bei Deeh. Auch Oihenart bat ////, ht, htste 
aus difiit, dit-K, dituzte. Die form tmlé = dUtizte auch in Voltoires ' 
sprichwörtersammlung {Lucieq e^iiyten tvslé egua labourraq). 
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I). C. HESSELIJNG. 



Le regretté helléiiisto (tistave Mevkr a recueilli Ie premier les 
mots que les Orecs ont euipruiités aux laugucs rouiaues ^). Sou 
travail u'était qu'uuc ébauche, foroeiucut iucomplète, comuie Tauteur 
Ie savait lui-mêuie et couuue il a éte déuioutre par ceux qui ont 
fourui des additious a sa collectiou *^). Mais la critique ue s'est 
pas arrêtéc a sigualer des lacunes dans la liste de Meyer, elle a 
aussi fait ses reserves sur la methode qu' a suivie Tauteur. Ainsi 
M. PsicuART a reproché a Meyek de n'avoir eonsulté que des diction- 
naires et des notes, prises au hasard de ses lectures; un examen 
attentif de la langue parlée Taurait aujené a distinguer les mots 
rares et les tormes locales de Tustige panliellène. M. Dieterich a 
exprimé Ie désir de voir grouper les mots étrangers d'après des 
principes de division locale et temporelle. 

A mon avis on ne saurait contester le bien-fondé de ces remar- 
ques, mais d'autre part il faut reconnaitre (pi'un travail reposant 
sur ces principes ne pourrait être exécute <|ue par un habitant de 
la Grèce. Or, jusqu' a présent les (jrecs ont témoigné fort peu 
d'intérêt pour les recherches portant sur le fonds non-hellénique 



') Nengriechische Studiën IV. Dio romanisrhen Lehnworte mi yeugrierhischeriy 
Vienne 1805. 

') PsiciiARi, Bei'ue Cvitiqmi XXIX (1895), p. 270 suiv.; Peiinüt, /?oma/i. Jahresher, 
1805—18%, 1 p. .-^52 suiv.; Kukt-schmeh, Byz. /Wz-sc/ir. VII (1898), p. 398 suiv.; 
Dieterich, Dyz. /riiarhr. X (1901), p. 5SH suiv. et %:. /W/sc/ir. XI (1902), p. 500 suiv. 

V' 
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il est a craindre que leur indifférence poiu" 
. de sitöt, Dans eet état de choses il i 



de leur vocabulaire, e 
Rca études ne cesae ] 
parnit désirable que ceux qui ne soiit pns a mfime de faire des ' 
collections pjir voie orale, comnienceut a recueÜlir des mots appar- 
tennïit ti iin mêine groupe sémasiologique, tela que les tennea raari- 
tinies, les termes liturgiques, les tenues uiililaires etc. En faisant 
ainsi, on risque nioins de touiber sur des ioruies accidentelles, et, 
ce qui est tres important, on pourra dans plusieurs tas se servir 
de dictionnaires techniques qui donnent les mots en usage dans une 
certaine époque et coiiiniuns a toute la Gj-ècc. Dans ces derniers 
temps rutilité que peut avoir pour rtiistoire de la civilisation et 
pnnr la science étyrnologique uii groupeuient jiaieil a été mis en 
lumière par deux savants émineiits, M.M. OsTHOPFet Schüchardt. •) 

Désiraut contribucr pour ma part aux études de lexicologie néo- 
grecque, j'ai dioisi comme objet d'étnde les termes maritinies que 
les Grecs ont enipruntés aux laugues romanes, parce que pour cette 
categorie de mots il existe plusieui-s glossaires spéciaux et parce que 
c'est surtout pour Ie vocabulaire des marins que Ie travail de Giistavb 
Mever laisse beaucoup a désirer. Il est étonnant — et ceci est 
une preuve de la fa^on un pen rapide dont il a accompli sa tache — 
que ce savaut n'ait pas dépouillé Ie glnssaire uautique de Jai, ^, 
qui nnturellement lui était eonnu et qu'il cite quelquefois dans sea 
fiches; s'il avait mis a contribution ce vaste recucil de termea , 
maritimes de tous les pajs, il anrait pu enrichir sa collection de 
plus de deux cents mots. 

Le livre de Jai, est une mine inépuisable de renseigneuients de 
toute softe, un vrai monument du zMe infatigable de son auteur, qui 
a recueilli et expliqué les mots de plus de 30 langues. Ancien 
élève de l'école de marine a Brest, l'auteur joignait ïi une haute . 
compétence professionelle une rcmarquable aptitude pour les recher- 
ches liistoriques; jamais il u' accepte sans les discuter les nombreux 
témoignages qu'il emprnnte a ses devanciers. Son livre n'a qu'un 
seul cöté faible,. c'est le cóté linguistique. 11 serait injuste de 
reprocher a Jal que sa methode de traiter les questions étymolo- 
giques laisse beaucoup a désirer, mème si l'on tient compte de la 
date de ses écrits, mais on peut regrelter qu'il n'ait eu qu'une 
connaissance tres superticielle de toutes les langues étrangères, a 
l'exception du latin et de l'italieu. 11 avoue lui-niême ^) qu'il ue 



') H. OsTHOrf, Elynwlogisehe Pai-erga, Leipzick 1901, p. V; H. ScnU( 
7.»iud,rift füv rom. Philotogie XXVI (1902), p. 425 sniv. 
■) J*i., GlOBsaire nautiqae. Paris 1848. 
') Jai., o. 1. p, iri. 



AUX LANfiUES ROMANES. 



poasède pas les langnes gernianiqiies, ni les laugues slaves; f|iinnt 
au greo moderne, rieii ne prouve tuieiix l'iiisuffisimce de sou int'or- 
mation que Ie fait qu'il cite tres souvent les verbes sous les fnrmes 
du aubjoiictif de l'aoriste, qu'il preiiait pour 1'iiidicntif dii présent, 
p, ex, /asAé-J/w, xwlsvü, xxTrxvrivii etc. etc. Il faudm donc se niéfier 
dea rapprtwhements qu'il propose et se contenter du riclie niatéiiel 
qu'il met a notre disposition. Il nous racoiite lui-mêiiie comnient 
il a recueilli les mots grecs: „Au Pirée, oü I'on niit graeieusement 
a notre disposition la corvette Ainalia, iions trouvaiues en 1841 
cinq officiers de la marine grecque qui voulureiit bien faire avec 
nous, sur Ie pont de ee navire, iine doublé nomenclature des termes 
employés dans la marine de rArchipel. Sous la dictee de ces 
officiei-s, . . . uous recueillimes toua les mots nommant les cordages 
que nous touchioiis et les jjartiea du navire que nous désigiiions: 
mots des dialectes vulgaires et la plupart corrompus de 1'italion, 
mots de Tidiorae hellénique empruntés ü la langue d'Honière par 
une commissiou d'érudits et de niarins, qui, justement orgueüleux 
du passé maritime de leur patrie, veuleut, au moyen du vocabu- 
laire, en attendant micux, renouer Ie fil de la tradition antiqiie, 
depuis si longtempsrornpu. Iji uomenclature hellénique est destinée a 
remplacer uii jour Ia nomenclature vulgaire." ') Nous allons voir 
tout a i'heure ce qu'il est adveuu des espérances de ces officiers 
puristes ! 

D'une tres grande valeur pour les rechercbes qui novis occupent, 
mais d'mi acces moins facile que Ie Glossaire de Jal, sont lea 
livi'es suivants. 

I. 'OvsfiXTo^éyisv vxuTiKÓv, Athènes 1884, Ce livre fut écrit par 
deux capitaines de vaiaseau et un professeur de l'Université; l'usage 
en fut recoinmandé par décret royai du 1 Octobre 1858, suivi 
d'une circulaire ministérielle adreasée ü „toutes les autorités mari- 
times" et datée Ie 18 Novembre 1S58. Nous empruntons a cette 
circulaire les phiuses suivantes : ..... xxpx-yyih>.tiiJ.sv vx i^eTxxufl^M^e 
Th i^ijs h TCK iV((j-i),«5/,- iyypx<!>:i? Tsür êv xüt-2 [c'est a dire iv T^ 
ivofi»Ts?.oylc^'\ xxTxxt%apifr/iévovi *EAAi)Vi)eflJ'ï öpaue iêvr) rm xoiVB^xpjSxpixüv 
Ktt) rav xXXuv xxp' nüis iir^xXfiévüi^ ejgxx^^VTuv 'EA^qviKÜy. 

Oi xujSepviJTXi tüv ^x^iXmav t^Iuv ^é^uv rrfsv^rx^iiirii i^-xM^rx vk 
fhx^ujl TXi 'EAA)j»wi; txÜtx? ivBfixrIxg xx) ^pxie:?, XTxirsüvTif rijv 
Xpii^i" Twv f'ig T*(v iTvyyfx^piiv toü 'Hiitps^^ayh-j, iig tijv sx^iivtfai-/ tüv 
xe>^vfiXTin XXI fi; xïnxi; Txg Trpa^spixxi; Iv t^ -Jirepnisif a-xéfei? ruv." 

On espérait introduire cette réfornie peu a peu (jSx^finiöv) et la 
rendre populaire ih x-jtx4 ^if reycjTxix; Tiffi? t«k vx-jtüv. Le livre se 

1} JiL, o. ;. p. 16. 
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compose de trois parties. La première contieiit mie liste de 1887 
termes niaritinies; la funiie puriste y est niise en tóte, suivie des 
tenues correspondants en francais, en anglais, et, en deruier lieu, 
de la forme „barbare", e'est a dire de la forme univei-sellement en 
usage; dans pliisieiirs cas on a uiêine laissé de cAté ces formes 
vidgaires. La seconde partie rontieiit: «. nne 'Ovi/ix~i?.syix kxtx riiv 
xpxxixv ■y),&<;>ixv, q«i donne les mots savants et les inots populaires 
avec renvoi, pour Ia signïticalion des tenneH, a la première partie 

du livre, et b. une '0)itsiX7i>j>yix ^xtx ■rijv xsivijv vaynxiiv liiUWTSv, 
qui contient la uiême nonienclalure en ordre invei-se. La troisième 
partie enfin renferme une collection de tenues propres a rartillerie 
maritime; ici on ne trouve (jue du grec savant, du francais et de 
l'anglais, les formes populait'eB sont exclues. 

La première édition de ce livrt-, datnnt de 18üS, ne ooiitient 
que la première jrartie de cellc que je viens de décrire et qui est 
de 1884; elle a été imprimée a rimprimerie Nationale d'Athènes. ') 

rtü 'TTS'jfycitiu rüv J^xutixSv wxj H. "l". KxvfM.swcii>.sü . Athènes 1892. 
Ce volume, richemeut illustré, de 56S pages petit in 8", est un 
traite complet sur Tart d'équiper les vaisaeaux; on trouve a la fin 
un glnssaire de termes maritimes en grec savant, avec leurs corres- 
pondants en langue populaire. Ce glosi^aire est luoins riche que 
l' ''OvoiixTBhé'ym , cité tont a Tbeure; Ie livre lui-m&me nous & 
rendu des services en expliquaiit la vraie significatlon de plusieiu^ 
mots. 

>a-yixi TÜv l/iTrapixüv ^kcluv a-«vTJ( elioui. "Ab-A»( ^^&s3ï/ tbü ff^fSii^fw 
Kx) l^xpriS^êni wholx nx) >.i^/3swj, xÓTmn' (v xvxhcylx xxi i:pxpfis^eiv ïttIx, 
sxoaix xkir., x^tt.. xhir., fitrx 35 iixivuv [et Ie portrait de Tauteur], 
TuiTTiirei Toü "TTToupyeiov tüv Nxutixüv, ÜTh F. I. K[:t7s/3/xa>|, S^yra 1894, , 
Ce livre nous a été Ic plus utilc de tous, non seulement a cause 
du riche giossaire (grec savant et grec populaire) dont il est muni, 
mais auaai parce que l'auteur, tont en se servant dana ses expli- 
catious de la HxixpetJcus-x , désigne les difl'érentes parties dn vaisseau, 
les cordagea, les voiles et les outila dea marins par leurs formea 
populaires, dout Ie giossaire donne la traduction en grec savant. 
On voit donc que ce livre, parn te deruier, eat Ie moins puiiste: 



I) Dija en 1839 il ovait paru i 
semblf, an bat analogue k celui quo 
ja ne connais ca Katefr/tóf que par i 
ètait sans daate l'teuvre de la con 
page 16 de sa préface. 



Athènes on Hann'/iti^ót i^ai poursuivait, a co qu'il 
se Bont propofié les anieurs ie VOiOftareX.ó'yicv.niaii 
ne dtation de Jm. (p. 13H, i. v. rxita^leifa). Ce traite 
tikission d'éruditB et de tasrina dont parle Im. & U 
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preuve rema»x|iiable tlii peti de siiocès qu'ont eu les efiForts ile 
CRbinet des savants, quoique protégés par toute une si'rie de recom- 
maudatioiis uiiiiistérielles, sur Ie langnge des maiiiis! ^) 

Cette deniière observatioii est pleiiieinent contiiiuée par Ie Hvre 
d'uii éerivain de talent, (jiii en 18ü9 a piililié une coUection de 
Houvelles iiinritinies ; je parle des Aéyix Tij^ B-Ai-fij? de A. Karka- 
viTSAs. li'aiitenr a (-té médecin de vaisseaii ; il se sert d'un grand 
nombre de ternies tecimiques, ajant toiis un caractère populaire 
tres pur; son livre est un cammentaire aussi iiistructif que char- 
mant de l'aride 'Ov'.:/.xtc>J'/i:v vxuriitöv. ^) 

Pour teruiiner cette éuumération de livres qui m'ont fourni les 
materiaux de la liste de mots qu'on va lire, je nouime Ie diction- 
naire néogrec-frangnis de Vlachos (Atlièncs, 1897) que j'ai dépouillé 
ü eet effet. J'y ai retruuvé une tres grande jiartie du vorabulaire 
des glossaires grecs, suivie d'une traduction friinfaise qui ni'a paru 
tres exacte. 

Pour l'itnlien je me suis servi du Vocabiilariu ünicertsak dclln 
tiiigua italiana de Scarabeu,i (S tonies in 4°., Milau 1878), du 
Dmonario del dinkito Veneziam de Boehio (3'"" éd., Venise 1807) 
et flurtout du Dizionario di Marina de Fi.vcati (Gèues et Tui-iu, 1870). 



II. 



La gmnde niajorité des tenues que Ia marine grecque a empruntés 
ü. des langiies étrangères est d'origine italienne. L'iniportatïon de 
ces mots date surtout dss temps oü les rcpubliques coiumerfantes 
de rOccident réussireut a s'eniparcr du conimeice des Byzautius, 
OU elles sureut extorquer aux eHipereui-s de la ninison des Coni- 
nènes et de leuK successeurs la pcrmission de fonder en Oriënt 
des colonies, qui peu a peu amenèreut la ruine écouoniique de 
l'Empire, ruine moins dramatiqut: uiaia atissi irréparable que la 
perte de sa puissance militaire ^). Cependniit il ne faut pas oublier 
que bien avant Ie lO""* siècle, époque de la fondation du premier 
établissement des Vénitiens en terre grecque, la marine bvzantint- 



') Je düU la connaissDDce et Ie libre usaj^e des trois livres dout j'ai donné 
deccriptiuu A ro1)1i|^Ance de mes amU U. M. Tsichari «t Pkrkot. Au dernivr je « 
encore redevaWe de qualques observatïona porlant sur la pliunitinue des mots vénitii 
qui out pB<sé en grec. 

^) ün certain noraWe dus muls niaritimea qn'oii lit chei Karkavitsas ont M e: 
mines par M. Dietëuich dans In liyzanliniorhe Zeit,<-l,i-i{l XI (1902), p, 501 siiiv. 

») Cf. HEïD-R,M-N*Lb, llialoi.e du couii.ifne d.< L^ra,il nu M<uja,i A'je, I.ei]w 
188Ö— 1886, I p. 242 suiv. 
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avait dea relations tres intituea avec les iiopulatioiis dn Uttomi de 
ritalie. L'éqiiijmge des Hottes de Juatinien et de ses siiccesseurs 
se composait en partie des hommes de nier ijui hahitaieiit les jrorts 
de Raveniie, d'Aiicoiie et de tniit d'autrea villes nmritiiiies qui 
restèreiit sous la doiuination plus ou iiioïns réelle d«8 enipereurs de 
Constantinople. Dans ces premiei's sièclea après la fondation de la 
Nouvelle Rome il s'établit entre les deux marines un éehange de 
termes qui d'uue part faisait passer des mots grecs eu Italië — doiit 
phisieurs revinrent plus tard sous une forme italienne ^) — et de 
i'autre enricliissait lu vücalinlüire grer de quelques termes latins 
comme xaüpsss, }ei*iiu>Mx?ii^). Üe cette fn^on une partie du vuoibu- 
laire maritime dea Italieiis est d'diigine grécoktine ^). 

Après In ehute de Constantinople les Vi-nitiens gnrdèrent encore 
pendant deus siècles iine position pn^pondémnte en Oriënt; u'est a 
leur diiilecte que la plupart des mots étnmgers en néo-grec ont été 
empruutés. Souvent on peut reeonnaitre a la forme des mots grecs 
qu'ils 8ont d'origlne vénitienne, mais ce n'eat \ms toujours Ie eas; 
en règle générale on peut dire que Ie nombre des emprunts véni- 
tieiia est beancwup plus grand que ne Ie ferait soup^onner Taspect 
dea mots. Cela provient de ce que Ie vénitien et Ie grec moderne 
ont tóu commun pinsieui's particulnrités phonétiques qni donnent une 
mfime forme >i iin mot itnlien, soit qu'il ait passé par Venise, soit 
qu'il ait été euiprunté direetement a Ia langue commune de l'Italie. 
Ainai Ie vénitien, comme Ie néo-grec, ne connaït ni leschuintantes, 
i consonnes doubles: on ne pourra donc dire si un mot comme 
xTrixB {it. a picco) a perdu son doublé /■ en Grèce ou a Venise. 

La ditficullé est encore augmentée par Ie fait cpie la langue des 
marins itidiens ne présente paa d'unité linguistique; des termes 
vénitiena ont uoura dans d'aulrcs porta que Venise et a son tour Ie 
laiigage de la ville des kgunes a été fortement entamé par Ie parier 
commun des Italiens. Je me bornerai donc a signaler comme 
vénitiens lea mots aeuls tjui portent des tmcea indiacutables de leur 
origine vénitienne, soit par leur forme, soit par leur signification. 

L'étude détaillée des chtingements qn'ont subis les mots italiens 
en Grèce est impossible sans une connaissance approfondie des dialectea 
de l'Italie, apécialement du dialecte de Venise. C'est donc un travail 
qui dolt être fait par un romaniate et qui, du reste, se mttaclierait 



1) Citans comme exemples ifyaniho et fiiitT^dfu. 
^) D'ftütres tarmes comme ^^pii. nxp/va, ttwrha 
époqno plni Anrienne, 

3) Voir FiNCflTi, Dr,ionnrio tl. Muriua, y. 2i. 
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plutót a line étude sur hius les mots (iiiüritinies et iiutiTs), doiit. Ie 
dialeute vétiitieii a enriclii It; vocabulairt' romnique. 

En iittendant Ie tmitemeiit définitif de ce sujet interessant, i! 
sera ntile d'étiiijlir dès inaintenant quelques principes qui justitie- 
ront, je l'espère, Ia distiiictioii qtie j'ai fnite entre les einprunts 
véiiitiens et ceux qui proviennent d'autres dialectes de 1'Italie. Le 
g initifll véniticii est une spirante; il s'eii snit que les mots grecs 
d'origine italienne qui commencent par un y sont des eniprunts de 
Veiiise; s'ds provenaient de la langue commune de ritiilie on uiirait 
en grec j-k. — Les mots mastiulins itaiiena tenninant en - e don- 
neut en grec des inasculins en-*,-, en-/,- ou eii-o,-; p. ex.: 
levante, /fj3«vT*^, ponente, TsvivTei '); cnrdinale, Kxpiivi?.!?; spione, 
iTiTüvsq. En v^nitien, en ancien-vénitien surtont-}, <■ tuutbe a Ia fin 
des mots; ([uand une liquide précedn, les empninta de cetle categorie 
devienuent eu grec des neutres; un voit donc que xctvivt, xatsaóvi. 
Karpiiiu mpiévi etc. dérivent de mots vénitiens. — Le / entre deux 
voyelles devient en véu. un 3 (qui souvent a fiuï par disparoïtre); 
l'origine de tuots comme i/ift)iix, xfit-xinxipx etc. est donc facile k 
recuunaitre. 

On aait que le traitenient difterent de b en de d (devenant ^ ou 
(tTT, 3 OU VT, selou l'époque ou le mot étranger n passé en grec) 
fournit le moyeii le plus sur de distinguer les cmprunts latins des 
einprunts italiens ^), Il y a dans notre liste quelques mots qui 
semblent violer cette règle. Ainsi nons trouvons ^syxxhx, ^pxTirépx 
(muis aussi liwpxTiripx) , yxi3xpa et ^tuTivTrx au lieu de /j.7reYxx?.x, 
yx/iTdfx, vTÉiwhTsx. .Ie crois que c'est surtont l'inflnence de la 
laugue écrite (cf. les grapliies \\xux?ix. niyyi}.yj, üif^fisv etc.) qui a 
causé ces anomalies. En somine il ne faut pas oublier que les 
auteurs des glossaires n'ont pas rendu les sons avec la précision 
d'un phunéticien. Poiir appeler en cns pareil l'attention du lecteur 
sur ces irregularités, j'ai fait précéder le mot italien du sigle cf. 

Les doublets txvtx et ,u.7rxvrx, B-ij-wr et /j.irx^xBc, ■!rx7rx(pij'x<!s et 
fiTx/j.TTX^i'yxos présentent uu phénomène bieu connu dans la phoné- 
tique des mots étraugera; cette confusion de consonnes sourdes et 
de consonnes sonores provient de différeuces souvent assez subtiles 
entre les sons des deux langues qui se trouvent en contact. ■*) 



• et Ai^ivrt. uaÏB l'auteur d« ce dirtion 
ii.i.is et des auleurs de 1' 'Oteftrro>.iyio> 



■) Bommuwrn a lea ftirmes n 
Italien et Ie timoignage de Ki 
antre importance. 

-) Cf. Qmöbkh, Criintlrits der roma/tisohen Pliilalogie , Strassbonrg 1888, p. 556. 

;i) \U*pev"iv»ie. Aanv.xi dsDS l'Heslia de 1891 , Il p. 49 sniv. 

<) J'ai essiyê du préciser ce processoü dana une t'tude inlitiilce „Spreken en Hoorei 
(Taal en Letteren XI [1901), U"" livr.). 
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Kil règle g<-T)érale un )>eut (lire (jut: les mots italiens qui out 
passé en grec ont un caractère tres régulier. Les luarins grecs 
empmritait>nt <les termes h iiue langiie qui leur était assez fami- 
UÈrc, qu'ils coiupreiiaieut presque tous et que la plupart d'entre 
eux parlaieut pitis on moiu^ iiicn. On n'a donc pns affaire 
a ces nnitilations en apparence arbïtniircs qui sont Ie résultat 
d'enipnitits faits par des gt-ns qni eiitendent parier une langue 
barharc, dont ils nc diatinguent que certains mots reveimnt ii chnque 
iimtant. 

A cütu (1(^8 L-)miigenientii phonétiqiies on renianpie dans plusieurs 
uas des différences de genre entre les mots grera et leurs originaux 
italiens. Nous avons déjïi vn (p. U) que ipielques mots raasculina 
devienuent nentre en grec, h ranse de leur fonne particuliere en 
véniticn. Lc dinngcinent d'uu pluriel féminin comme morse en un 
pluriel masculien {fuvpssi) n probablement sa cavise dans nn phéuo- 
mène plionétïque: 1' *• grec étnnt beaucoup plus ouvert qne 1' e 
italien de morse, ce mot a pour rureille grecque une désincnce qui 
sonnc presque comme (. Sans doule c'est sur Ie singulier vi'ezzo 
{pi'oii H refait en Grèce un pluriel nïvT^a au tien de t^hr^^oi (mezzi). 
D'autres changeuients sont plus difliciles a expliquer; citous: xjy^»iT« 
(cuseinetto), xo>.re>J.7TX (coltellaccïo), kovttx (cuzzo), Kxiixpbx (lamarin), 
fifÖTficg (bozza), liwciiTow.cit (busuia), ^ép7x (ferzo). 

Ija longueur de la liste que nous allons publier prouve que 
rinfluence exercée par la langue maritimc des Italiens sur Ie voca- 
bulaire grec a été considérable. ('epcndant on pourrait dire qne 
cette influence paraït plus grande qu'elle ue l'est en réalité; on 
pourrait alléguer qu'en sonime res mots sont d'un usage restreint, 
et que la majorité des terniea techniques n'est connue que des 
hommes de mer, par conséquent d'une partie seulement du peuple 
grec. Cette uhjection perd beaucoup de sa valeur quand on con- 
sidèifï qne pour les Grees Ia mer et les clioses maritiines out une 
tont autre iuiportaiice que pour les habitnnts d'un pnys oü Ie 
littoral ne forme qii'une [wrtie insignitiante du sol de la patrie. En 
Grèce la nier entre partont dans Ie pavs et il est probable que Ie 
kngage des marins y est beaucoup pins familier aux liabitants des 
villes qu'en Allemagne, en Ilusaie on mênie en France. Je croia 
pouvoir démontier que mème sur un point de mnrpbologie et de 
syntaxe Ia langue commune de tous les Grecs a été entamée par 
Ie langage des marins. 

Tl existe en grec un certain nombre d'inipératil's qui sont remar- ■ 
qnables a un doublé point de vue. Je veux parier des formes 
telles que x'Jrrx, irrèxx, rpêx^^ tpeiiyxi /Jj'ij&jt, Kfxrx, /^érpx, (iii.x. 
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Il 



TTifTrirx, 7TXfixrx. ^) Ou twiirrait CYpliqiier la désineiice irreguliere 
de ces vei-bes par rUifluence iles verl)es en - xu, iimis en faisaiit 
ainsi on iie ronsidérernit que Ie cóté Ic inniiis interessant du pro- 
bltme. Ce qui est vrainient curieu\, c'est l'emploi synt«ctiq»e de 
ces formes, parce que pour elles la lanj^ue grecque paraït aban- 
donncr iin de ses traits les pUis ramctérigliqnes, la différenee qu'elle 
fait entre Taspect pert'ectif et l'aspect chiratiC du verbe. En efiet, 
on dit ^siiyx, iSéiföx, ,u(Tpx etc. aussï bien quaiul ils'agit d'indiquer 
une action inomentanée que quand ü» parle d'nne action continue 
OU répétée ; d'api-ès Bahth (1. I.) ces inipémtifs du présent ont 
presque supplanté les inipératifs réguliers de l'aoriste: on entend 
rarement $vf£, I3c0>i7f, ftirpr^i etc. 

Hatzidakis et Thümb 2), qiii iie paricnt pas de rirrégularité 
syntactique de ces verhes, attribiient r<i heterogene ii rinflueiice de 
ï>.x. Cette supposition est plansible en soi, non pas jHirce que t;.ji: 
serait nn svnonynie de rpéxx et de 0i6yx (Haozidakis}, inais paree 
que ce mot, étant d'origine turque ^), réunit l'expression des deux 
aspects du verbe, qui dans les mots grecs sont représentés par deux 
formes différenles. Toutefois il est pen probable que rimpératif. 
DU pluttM rinterjectiou, t>.x a eiitrainé un si grand nombre de 
verbes, avant les signitïcatious les plus varieés et pour l;i pluiimt 
s'i'loignaut beauconp de celle du mot è>.a. 

Iji solntion du petit probième devient beaucoup plus facile quand 
on se rappelle (pje dans Ie langage des marins on entendait «;.«pj'«!j 
f3i>.Ta'., xx>.oiJfix'., AjtTXiïl, fAxiixl, /*ó>.x'., I^tjx'., vxxvTtx'., ripxftè/'.x'. , 
^èpfixi, etc. etc. expressions italiennes qui indiquaient presque 
toujours des aetions moinentanées, Ija i-essetnblance extt'rieure de 
ces formes avec des impératifs grecs comme jSxrrx, jjcütx, TpdjSx 
a famUiarisé les Grecs avec 1'idée que tout commandement pouvait 
se faire a Taide des impératifs en - «, snns que l'aspect du verbe 
fut exprimé. C'est ainsi que cette désinence, qui au fond constitue 
un solécisuie, a fait fortune dans la langue, 

Plusieurs mots d'origine italienne sont devenus ai familiers aux 
naarins grecs qu'ils s'eu sont servia pour faire des noms coiiiposés 



1) Cf. B*RTH, Neuririecliiaehe Unt^richtshriefe, Leipïïck IS9S, p. 14U, A cölé de cPi 
formes pauliellèiiïg HATziriAKi» cite tincore &iia. ififia, ifiii». iSpa, itiia, ris, ^ia 
{Einleilunn etc, f. 425). 

ï) Hatzidakis, ;. (,; Thimh, llxndbiidi der newjy. Volksxprui-he, Strassbuurg 1895, 
p. 101. Si les formes iré&a. iiifia, 'ii^Tx ^comp. eo attiqae iti^s. i.i^x. xarifix) 
étaient poar qnelqne chnse dans la forointion ile l'iinpénitif moderne en ^a, nn tronve- 
raït cette djsinence sartout dans les impératifs de l'aoriste. 

3) D'après O. Meïeb, Alhonesisches WórterliHch , p. 93; c^tte étvmologie me parait 
tres douUnae. 
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qifon iie relrouve p»3 cii italien, comme fixpixi3i><.x, atfxfnruinix etc. 
C'est une autre preiive de riiiflueiitje de la langue italienne sur Ie 
parier des Grecs. 

Quelquefüis les mots giecs out conservé des fonnes anciennes 
qui dans 1'italien d'aujourd'hiii iie soiit plus en usage; je reuvoie 
a o'xxfijrx^ix , Tpiyxsi, t^it-ipx. 



m. 



Voioi comment j'ai arningé ma collectiou. Tous les mots grecs 
de proveuance romane qui se trouveiit dans les glossaires de Kotso- 
V1LL18 et de 1' 'Ov!).uxTs!,éyiti ^) sout suivia de la traductiou en grec 
savant ut en frHUfj'ais. La premiere de ces traductions est due aux 
auteurs maritimes gi-ecs; j'ni emprunté la seconde au dictionnaire 
de ViiAUHus dont j'ai controle les fiches (et expliqué, s'il y avait 
Hen) grace aux lexiques de Jai,, de LirriiÊ et de Hatzfeld-Dar- 
MESTETER. J'ai cru utile de inentionner les équivaleuts en grcc 
savant, parce que ces trailuctioiis. faites par des officiers de marine 
ont une graiulc valeur matérielle; elles contribuent a préciser la 
vraie sigtiification des tenues et elles uiettent aux mains du lecteur 
Ie raojen de contröler Ia traductiou franr;aise et Tétyraologie que je 
propose. Aiiisi on appreiid par Ia traduction Tpcfniöfix que Ie mot 
jtxxstI^ix ne signifie pas pficoülle, niais approdsionnement et que, 
par cünsé(]uent, c'est iin emprunt fait au dialecte de Venise (voir 
ci-des80us, dans la liste). 

Les mots qui uo se trouvent pas dans les glossaires grecs que 
j'ai cités 96 distingueut par l'absence de Ia traduction en greo 
savant. lis forraent une petite minorité. Le fait que ces termes 
n'ont pas été re^us par les lexicologues grecs fait supposer qu'au 
raoins quelques-uns d'entre eux ne sont plus en usage. ^) 

En citant des Hvres redigés par ordre alphabétique , tels que les 
travaux de Kotsovillis , de Gustave Meïer etc. , il m'a paru 
inutile d'indiquer les pages oii se trouvent les passages que j'avaia 
en vue. Ün mot italien cité sans conniientaire vent dire que ce 



') J'ui fait une exception pi 
ilana ces glossaires apëciaax, i 
(déjcaner, coUalion), AiVrsï (H. 
(mroe que , darts le lungage ijes 



ï) Ainsi on pent, a 
Jat., OU empruntés par Gus' 
et DiETEaicit, au coittrairu 
ont traite. 



]T une demi douxaine de mots qai, tont en se tronvut 
ont point dq sens technii^uc, J'sï donc omjs «Aafftf 
se), KouïTfiij-ro (contraate) etc, mais j'ai re(u )wp3«A*«, 
! mot a la sigaifiiation spé(?iale de dècamètre. 
aelqnes 



tapjiort, avoir des doates s 
>vE Meter ao leiiiinB de Sommavera. M. M. KiiETscRMra 
ont recueilli par voie orale presque ton.s les mots dont ili 
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mot a exactemeat la niêine signification que Ie mot grec qiii, d'iiprès 
moi, en dérive. J'nvertU Ie lecteiir clmque fois qu'il y a une 
diSereiice séinasiologique. Les mots italienfi ne sont pas étudiés 
dans lenr histoire aiitérieiirc: aiiisi on n'a pas iiidiqué que avaria, 
catrame, ciurma sont d'origine amhe et qne alat-e, issare etc. sont 
des emprutits germauiques. 

Les mots snivants ont déja été pnhliés par divers savanta dans 
les recueils que j'ai nonimés ïi Ia preniÜTc page de ce travail. 

Par Gü8TA\^ Meyer: ') 

afiopé^x*, lifiTxtTO, xvrèvx, ^xirópi, ^oX-rxyu , 'yxhièrst, ystfiTXi, ■yifiTix, 
yeivTTse, yxrérx*. ycjfifvx, yptxsi, ierrc^na, hiTTrêvT^x, x«/3öf. xxhxpiirx, 
KXwiTxvio^, KXpx^of-x?, xxfxvrlvz, xxpyxpx* , xxpKÏTi* , xiXffiX, xxtaxpog . 
xévrpx, xop^érx, y.au^iprx, xeutaix. xsvfiTrxvix, xoufi'^irro, xauvrovfiXTirx, 
xÓCpx, >.ip-)'X, ?.ti3Mrtc. ?.ivix, hoyxx^itrrx, >.BfTTpifiBi, fixSïfii, lix'ivxpu, 
tixvx^iXx, iixv-x0cuvi, fiAvTO?, ftxvTJXjiovp». pixpivÈpi:. ftx/rréXs. [/.e^xvx, 
/ie^xpS>.x. naxipu, (iéhoc, puünroi:. nwxyxsq. ftirxfiTrxifiyitoi:. /^jrxvTX. 
fiirxvTièpx . [iTxrraiJiii, /iwxriipii . fJiTrivTx*, ij^Trifiirx, ftTCpx, fiviciJVxTax, 
fiTOVVix*. fiTCup^Tx. fiTs6<rsu}.Xi , fiTrpxTTs*, êpTffxpa*. Itt-rpix. tTxyJclx* , 
xxyxeTX, irx>iX!^évTi> , TXpauKiTo* , Trxpri^o*, Trcvévnc, rrópro , %ou>.x»px, irpétx*, 
^i^jrêro, pe^ouXii. , isix, a-«ycu>.x. Txixx. ^xhoiiirx, a-x>.irxpu, iTéisu>M, 
irieipu, viyojpxpu* , aipéxoq, nxxptwx^ix* , axéfiei;, axórx, irilSx, aTiyyxpa, 
rrpórrei , raxc?* , TxpTxvx, riftovi, Tpx(iepi7X* , TpxfiouvTxvx , TpiyxiTX, rpafLTX, 
Taipxi, 0ipfiapu, ipiycupx, ipc-jy?.ixpci;, (popTTiipi:, 0cijpTC-jvx, Cpsiiirx (105 mots), 

Par M. Pernot ; 

ijSuptx*, xyicurxvTfc , xyxivpirs, xKxpm, xvého, xiiirxvTouvipu , xxixo, 
apyxvB?.o, ^xpix^ihx, ^xphxhxvTie: , Sxpixi^xvvei; , ^xp^x^éycq , ^XTiréXo, 
^ivTO, ffuTxpie* , ^ipipoi, (Soysspw, yx(3xpx, yxfiirix, yxfi~iépi?, yxpf.aa, 
yxpf*w>i?, yxvo, yi^-êrx, Kx>.iipu, xx?,iix, xxfi'Trtvx, kxvövi, xxTTCvxpu, xapévx, 
Kx^xpo^, Kxrpxfii, xXTVxpu. Komèpx, KOTjépu, >.xirxT>rx, Xiyxpa, 
>.lui!a, ptxyxiépx irxvii, ^xyxstpa* , i^rnxpn, i/,ip>,lva. fiovpéxx , fiwxyuéTX, 

/ijrxpX* , [iTÏOTVXpX, fixoüxx, /iXIUpXTXX , flTpBV?.lip61 , vi^i. Sxio, ipTT^pu, 

TXxBTiftix , TXTx^iyxse , jrxpxTrèTc , -aeixipu, iriiJTo;, Trivi!\,a, ttIttx* , wiaróvi, 
viiiirx, iréptsKo, xevTcvi* , TrpciSxpu, Trpo^i^iévx, pi^èpSx, pérx, trmi^o , 
VKX?.iépe?, axxvT^xpx, txxpTO, 7XÓtx, TTrepivTTX, 7Tpx>.ls , 9TpxT70, Tapé>,o, 
Tpeii/iirx , ipst^uitx, ipi/^pho, 0nétrTpx, ^kéxog, $cyyT6 (83 mots). 

Par M. KrET8CHMF.U ; 

jSipxpu, ftTTOVCJrphx , jBsuKXTTCpzx , xx}.xpic, xxl'.HJfixpi; , xx-jÓvi, xi^^j-us-c , 

KOVTpXptevT^XVX . l^^i-JX, lixtfTTpX, TTlXÓTBi , ■trpiÜ^X, TOUTTX, Tr/ivóQi; , Tpi'/XCq. 

^tAxxeq, ip^ÓTTx (17 mots). 



■) .1h DOto aa moyen li'iin astérisquc les tsrnies iloni je ]ii'(i[iostrBL uiip ex|iliciiti(in 
)U une Myinologie différente. 
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Par M. DiETKRICH ; 



{Bys. Zeiischr. X (1901), p. 592 suiv.): ^»pi»«.. 



. . . . (8 mots). 



[Jiffe. Zeiischr. XI (11)03), p. 501 suiv.): i/rT«v«, yjtXfT.^.xiijjJl'iTo*, 
xsüvTfifl?, xaupréf-XTsx, fj-fT^^xiTTpix* , ptSMOU^éhx , (loü^** , ii.o^pso^* . pcvounxpa* , 
fijTüópi,!)* , fiTcuvix* , pnreupho, pLwpav>.i, wixi, pxvrx, tkxtsx* , itirtpxvriix , 
(TTi^-j-sipaj* , ffTfx>.icpx, Tpi-yKSi; (21 lliots). 

Les mots de Jal (|ue je n'ai pns retroiivéa dans les mitres glos- 
saires sont les suïvants : 



^outiirxpu , Kx'^niu , xx^xvxx, x*;^et* , kapixc . xavaip^x , pixvev^xpu , 
[iTxSipvx, |M5r«?.i, liirxvKiiTax, ptic-xmyxiyi , fta-ouA/stSepi , TO^OTxyn, vpl^x, 
ixraiouvi, ix<px>Jt, Txpirxpu:, rrxyxxpm, rippx, rceup/ixpu, 0i?.xpx, ^awTxZx, 
0&-jpxxhx (34 mots). 

La liste que je fais suivre rniitieiit environ 450 ternies dont 
l'etvmologie paraït certaine. 

x^xpia 1'., fif.x^if, avarie, it. atwia. Dans Ie traite de Kotso- 
vu.Lis (p. 75), l'extréiuité d'uiie vergue est égalemeiitappelée «p^e^i*. 
Le rapport séniasiologique est ditücile a snisir, et je ne coiinaifl 
jwa d'üutre mot italieii correspondant ïi ce seuB particulier du luot grec. 

xyifjTx-JTi: \\\.. ip^uTiip, balaiicliie (noui d'un cordage), it, ff/V/te/t/e. 
L'étyiiiologie parait eertaiiie, toutefois il faut observer que les lexi- 
ques italiem ne coiiiiaïsseiit paa la bakucine sous le iiom de ajiilaiife. 
Peut-être les Cirecs oiit-ils appliqué ie mot aJHlanlc diiiis des loru- 
tioiis comme ajutanfe calafafo, ajutanfe carpentiere etc. au fordage 
qui sert a liisser ou a tenir suspeitdues les vergue^. 

iyncupiTa m., xcpxtTit?. grappili, it. aneoretta. 

x?Jipu. et,xu , lialer, it. a/are. 

x}.Tiiavx f., voir ci-dessous >.xvt7xvx. 

xpiopi^ée f. OU fiopéilc^, ixpóiix, rabajis d'empoiuture (cordes servaiit 
a amarrer les coins supérieurs d'uiie voile aux vergues); cf. it. 
öorose. Le mot avioroaa , que cite ü. Mbyer, ne parait jamais 
avoir cette signification . 

xi^-^xvTinjvxpa, èyxxTx^.eku , abandiHiner (une ancre, un cableetc), 
it. abbaiidoiiare. 

xinTX7i. x^Mt^.ci', a IwSj it. abasso. ■ — Cliez Kaukavitsas (ji, 57} 
OU lit xiATxjoyxpLTtix. la première hune. 

xvé>.z n., SjtxTuAicf, cigale (aniieau d'aucre), it. anelh. 
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xiijkvix, f., -Acpttlit, antenne, it. antenna. 

«tIkö, xxtx x«&fTw, a pic de l'ancre, it. a picco. 

^PYXvéXo 11., ivkxoi;, davier (petit cabestaii), véii. nrijanelo. 

ifire? f., &y.xv^xu coriiières (deux pièces de bois servant aconso- 
iider l'union de Ia poupe avec rétambot). it. olette. La traduction 
en grec savant part de la siippositioii qu' xfézei vieiit du latiii 
arista on du fr. arêie, mais Tidentité de sigiiiflcatioii qui existe 
entre ïipire(; et rit. aletle est iiii obstaclc, L'aiic. fr. nresie (de Ia 
poupe) a un tout autre sena. 

ipfiébix f., flotte; véli. armada. 

xpfixisüpx I"., o-x*?.;üs3o'x)i , ratelier de toumage, véu. armadtira. II 
ressort du traite de Kotsovii,i,is {lixtfnviiev riiv TiSifpiv tTpay-yxihiiiv 
ipuxiovpx, p. 99) que Ie mot sigtiitie aussi (ringle. L'étyniulogie 
n'est pas douteuse, qiioique les lexiques itnliens ne mentionnent ni 
Tune ni l'autre des deux signitications. D'après -Ui. armadm-n 
signitie en ancien italien armure, pièce de bois faite ponr fnrtitier 
un systènie de morceaux réunis. 

xp/iwcupo n., ii-Toi. vén. arèoro; üpfAirwpho n-ivrifAiV, \é\\. arbareto-, 
xpfiiroupil^u , iVrfdfTW. 

Sxjrópi n., xTiiiirhmv, bateau a vapcur, it. vapore. 

/3jsp3j!/3éxjt f., ïïTtóDxflf, filière d'envergure, vén. varda -j- ««^2; 
Ie mot composé n'existe pas en italien, cc qiii est auesi Ie cas pour 
^xp'ia^hTei, lixpixJ^xvraci, ^xp^xfixvveg, ^xpixrévTs;. et iixpix^èyoi (voir 



i3«pS«?«TK f., xcipxyu^ai, ^lières de saJut, vén. varda -{- genie. 

^xpixhivTtii f. . hiiL&nvxif . tangons (pièces de bois Huxquelles on 
amarre les barquea), vén. varda -{- lancia. 

i3xplx,uiiive: f., niêniesignificationque|3*(j3«C"T*?« vén. varda -\- rnano. 

ffxpixptxc UI.. ixxTvf-ii^px, dé (des voiliers), emprunt direct au vén. 
jjitardaman (Bokuio), saus donte deveiiu déja en vénitien vardaman. 

ffxpixpu, irps0u>.ii7'^!ii, garder, vén. vardar. 

^KpixréMTi? f,, sit^vBlxoi- filières de tente, vén. varda -\- lenda. 

^xp'Sx<pa-yoq ni. , irpaii^TiK. arc-bouUint du loc, vén. varda -f /o^o 
La forme usuelle du mot italien est ^occo; Ie / est ditticile ü expli- 
quer. Peut-être la seconde partie du mot grec est ^éysg dans Ie sens 
de „vergue sèche" ; -Ur, Ia dérive d'un mot vén. /o^o, qui tou- 
tefois ne se trouve pas dans Boerio. 

QxTTéhs a., Kxrx^pxxTQv. vaisseau de ligne, it. vascel/o. Le phéno- 
mène de s devenant ts n'est pas inconnu a la pbonétique grecque; 
qu'on compare KXT^xps?<x <ie nasse-ruo/a , xxrtrx de cassa , Vanc. stiTiru0e^ 
donnant xiranipxi; et kottu^i- 



^éyxiikx f., Tu/jo-i/ï, feu de Betigi 



de rit. fi/oco di Hemialii. 




ffiVTxpis II,, 0il3>.iov xtrcypx^iff , üiventaire , it. inventfirio. 

/Sifèpu (ip-yirtf), iTpi:^üi. virer au cabestan, i(. rmm: 

^o'/a.foi, inKaïi, vogiiei', vén. voffare. 

^oXtÓ,. iTpo^vi, tour, it. volta-, ^s>.7xrZ»(i> , it. vol/ciiffirirp; i3-i?.7ayi9 
de voUai/gie). En italieii on (Ht d'ordinaire rollazione. 

ISp^tTirépx I'. OU iM'^pxT'jÉpx, ■jxw/.ii:. petit iiiivire a deux iimts, faisniit 
Ie grand cabottige dans l'Adriatifjue; cf. vén, hmzzera. 

yx^xpa f., fiuoipofAiKs . gabare (batiment de tninaport), v^n.^aliara. 

yxhiTx f., SiTyajTM?, gatette; puis, par métaplinre, tVi/tijAov o-)|;ct«(«f , 
pomnie du baton de |«ivilIon, vén. galeta. \m mot italien siguific 
senlement „biscuit des niariiis" (galette); Ie mot vénitien (^alètn) a 
aussi la signiticatioii de „cocon du ver a soic" : la signitication 
„pomme du baton de pavillon" est donr essentiellenienl grecque. 

; xiiÓTx t'. , galiote, vén. ^alenlo. 

yx^B u., oeil (tron d'une voile |)ar on passé Ie cordage), vén. _^arfl. 

yxvT^o^ m., xsïToV. gaffe, xén. ganzo (it. ^^ncio); yxvr^mu, TXvT^urif, 
yxvT^iépvi?. 

yxiiTTx:. cabftii (capnte de niatelot), vén. gaban. 

■yxfiTix OU yx-irix ï. , SoV.ajv. hnne; vén. gahin : yxTnèpv,:, gabier 
(matelot préposé an service de la inftture). 

ya.p}.m n., SiV^sxev sxaam. grelin, vén. garlin. 

yttfftir^i; in., Ai'i/-. vent du Sud-Ouest, vél), garbin. 

yiax f. ^ yx^i- xyKÜXn^. oeil de cordage , vén. gaso. (ï. Mryer 
a tort de voir dans Ie dimin. yxairx un dérivé du franc, ganse, 
ganaette; c'est encove un mot vén.: ijasein, démin. de gasn. 

yx^x 1'., xpirxyvi, gaffe, dial. d«^ Siirdaigne gaffa (cl'. Korting 
1401). 

ys7.éTx f., [njsirxpwv . goélette, vén. gn/ef/a-. •/0.(Té(tir;ix.s n., variété 
de la goélette. 

•yo'óftevx f,, xx>.u(, cable, vén. gumena. 

ypxvri n., Aw^«, xvrhovBv, ralingue (cordage cousu autour des bords 
d'une voile), cf. it. gratile; ypxvTB?.syö!, Aupi.a.Tl^u, ralinguer. 

ypiyuf m., OU ypéx.04 OU ypeyxki:. /ié(r>!s, vent du Nord-Est, it. 
fjreco, grecale; ypeyo>.s^xvTe?. m,, lAeaxvvtXiüiTm, vent d'list-Nord-Est; 
ypiyeTpxinuvrivx f., ftejBffcppxi; , vent du Nord-Nord-Est ; yptyiuxl^K, 
Khivc» a-pof mxTc>.«?. Les fornies avec y sont vénitiennes, celle avec 
X est italienne. 

ypité>-x f., 7n>|i3o^>j>su , Iwbitacle (armoire oü l'on enferme la botiB' 
3ole); l'italicn gnmla a uue significfltion un jien différente, celle de 
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„arnese fatti di eaiiiuicce |Kiliiatri, u yntticcio iUtto dï vimine" (tenue 
maritime d'après Scauabelu). L'lmbitacle s'appelle cti ilalieii f/^/c^o///; 
il y a peut-ètre coiitjiiniimtion avec ce mot. 

ie^Ti-ivr-TX f., ivöéptiav, renilruit du iinure uü l'on garde les provi- 
sions; cf. it. dispensa. 

ié/rrpx f., croupière (iioni d'uii cmIiUO; cf. it. (/et/ra. 

l'nrovrti;, ^Mparcv, vaisseau a deux poiits; it. diiepunti, eu grec 
cliangé par etymologie populaire. 

X<sjJiiwip!>> , refouler mie cheville , it. zomhare (battrc, tapoter). 

hxpu, x'pu, hiaser, it. issare. 

y.x(ii?.ix f-, xérrpx, épissoir', it. cnvu/lia; xx^l>.ix est aiLssi Ic iiuiu 
d'une épissuie spéciale. 

K»^ni>.B n., gaviteau (boiiée), it. gavitelh. 

xxjSsi m., xxfx (iTü7s-isToy), bout, vén. cao; puis „promüiitoirc". 
NulJe part je n'ai truuvu la sigiiifieation ..voile" (juc Mkikr nien- 
tionne d'aprcs Somavkba, 

iLxBxvrX^pai , Trxpx>.>.xTTii, duubler, dépiis-scr. On rtieoiiitait daiis Ie 
mot gree deu.\ élémeiits italieiis: vén. m{v)i) (it. aipo, cap) et vén. 
avamare (faire route, cf. Jai.), avec dédoubleiiuint des deux syllabes 
ideiitiques. Le mot comjrosé iie se troiive pas dans Boi-^Rio. 

xxihix f., xTMirte, chaiiie, vén. cadcna. 

xx?Mfi'iTx f., aigiiillc de bjussole ; it. vnlaini/ri {xxXxfj.iT/ii, Körtinü 
1721). 

«.x>Jlvx.x ï. I petite baie, crique , it. calniiva. 

KXkxpa, dipkf'i, laisser tomber; — ■ vepó, faire eau, it. calnie. 
Kxhxpitnx n., Zixppaii, voie d'eau. 

xxfJ^érx f., cosse, vén. ca/ze/a. 

xxXfix f., yx?.*iv>t, tenii>s calme, it. valma. 

KxXa-jlA,xpu , xx5itfpi.i, fïler de la cbaine, it. calumare; xxXs-jftxpiTiix 
n. , xibipi.x, touée, Kn grec on a fonné un substaiitif postverlml de 
KX^.auptxp!a , To xxhouiio , C{ui équivaut ü xx}.sufAxpia/ix. 

KXfixpho 11., t^éipx, vTrós-Tiycv , galerie du vaisseau; it. camertz/o. 
avec significatioii un peu différente: cabine d'oiHcier. 

KxptTrhx f., &j£?.jt,(t3f . aibine, it. cabi/ia. 

KXfiTxvi}.! n., xmkxci. bitton (pièce de buis foriiiée de deux 
montants et d'une travei-so sur laquelle s'enroulent les cables); it. 
campanellu, mot qui cependaiit n'a paa ce aens particulier. 

xxvx f., fif B-si--: ' Ayyhtxii , mesurc de longïieur, it. (-«//«(„niisura 
pel legname da doglie di metri 1,57", Scarabei.li). 

xxvxji n., xébm. üaiiette, it cannafa. \m mot est courant dans 
le seus de „cruche". 

xxvavi n., T(f/f/3aA«. canon , vén. eanun. 

Verhond. Kon. Akad. T. Wetanwii. (Afd. lMMk.1 
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x.xi/tv,/Jttx f-, -JTzépx, cordagc ponr hisser r«iicre, it. caniieli 

KX-^xKi n., iTMiix, toile eiree qiii protpge iiii cordage, une p 
de bois etc, it. mpjm. Ih^ cappa {%i.-r:x) on a roniié en grcc 
x«xjs;k. xvT}iti£itü . mettre les voiles sur Ie mat. En T<-nitien on dit 
capegiar; y.xirifxi n'est donc pas un empi'unt direct. 

xdGTfXiXpu. T;»a;ijxi. capeier (mettre iin cercle de fer an bout 
d'iin ra^t), it, tnvappeJIare; xx7ri>.j}iix n., Tfxx>i>-xii*, cn[>ela^e; 
xx'jrtXxisupx f., Tfixt^-'i, véö. inifijipellndura. 

xxnithni; ni., i^hMfx^i . capitoine de vaisseau, vén. capitanio. 

KXTTÓvix n. pi. , iiruTi'Ssz. les bossoirs des ancres, vén. capon. Le mot 
capon signifie anssi „capon" (groa palan). de laxaa-wixpi,- etx^Trwips. 
cupoiiner (hisser) 1'aiicre. 

KXiravUpx f., cage a poules, noni des cerceaiix qui portent la 
converture en toüe d'iine liarque, vén. caponera (it. cnponaia). 

xxTovB^èrt?, jTj^urt/W luTTx^Tsu, cordage dun piilnii. it. cnppone 
(palan) -|- veHa (bout de corde). 

xajrcurWi'ïf m., aaxiTot^iii, lève-nez (cordc (|iii sert a élevcr), it. 
cappuccino. 

KXpx^'jXxi m, , xos;^/»?, gond, pivot; vén. varngol , qni a It? sens 
de mcnrgot et (fhistnouenl en fil de fer de foniie spirnle ëervant 
n neftoyei- les canons. II parait donc que la signification de ffond 
a'est développae en Grèce oi"i l'on connaït anssi Ie mot dans le 
sens de escnrgot (Thiimb, Jndot/erm. Forach. II, fS5, UÖ). Le y 
entre deux voyelles devenant ^ peut ctre un phénonièiie grec; il 
est courant a Pyrglii (eoniinnnication de M. Pernot). 

KXfxvrivx f., (pliirantaiiie, it. qiiaranllna. 

xJt;jtTiXB n., -jlfaioxem, barU d'eau, it. carrnlello. 

Kxp^iuvUpx. TTpcrovic, tourmeutin (petite voile qu'on niet pendant 
l'orage), vén, carbonera (sorta di vela nigra). lei le changement de 
h en /3 s'explique par 1'influcnce de HxpiSowo. 

xxfyxpw, ipipTÜvu, charger, vén. cargar (it. cavicare). Le mqt 
xxpYxpa signifie aussi KXTxxt.hai jtXsTb-j. abattre en carèue; on en a 
fornié les subst. y-xpyipiTfix n., xXTXX},iJii; irMkv. et y.xpyx f., {}.x'j^px, 
nom d'un cable. L'italieii cork-are (vén. cnrgar) n'a pas cc sens; 
je crois que cette signïtication de xxpyxpa se rattacbe au mot latin 
"cnrricare (proprement ,, mettre sur un chariot"). qui a donné naifl- 
sance ïi l'italien c/iricare, au provenfal cargar (d'oü fr. cart/aer), 
et au t'riHi?ais chaiger. Le grec aurait donc eonservé je mot dnna 
un sens, rapproclié de celui du fmiipüs ,,cargiier": transporter, 
mettre en siireté. 

liC grec xxpyxpoi n'a pas la siguitication spéciale de fr. carf/iter 
au sena de „replier les voiles". 
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xxpiwx f., xxphx (mot latin !), quille , it. careua ; x-xps-jxyis ii. , 
TpS7ri7T)ipiov , uarónage, it, varenaijijio-, nxpevxp^, rpiTri^ai, t-aróiier, it. 
carenare. 

xxpixi tl., cargaisoii , it. carico. 

xxpahi 11., calcet. G. Meïkr n'ose pas dériver ce mot de calcese 
(mot italieii de signiticntion identique) a caiise du x. Kxpxéiri n'est 
autre chose que raiic-grec xxpxijviev, empruiité \mr les Itoniains et 
coiiaervé dans iin ancien dialecte romaii du littoral oriental de 
l'Adriatique, dans leqiiel les consoniies guttiirale.'s restaient intactes 
devant les voyelles jmlatalcs (cf. Grübeh, Grundriss der rom. PhUo- 
loffic, I p. 556). C'est probableiiietit de ce dialecte, on bien dii 
latin, que les Giecs ont repris leur mot. G, Meier tradiiit Kxpxhi 
par „Mastkorb" (hune); Ie calcet est pliitót rextrémité d'nn mat 
de chaloupe, arrangée de fa^on a ce qu'on peut y iiitroduirc une 
ponlie pour bisser la voile. I* grec classique xjca^tis-wv avait ïi peu 
prés Ia mêine signitication; au dessus de lui se trouvait \c ixpxaiav , 
la hune (Athén. Deipnosoph. 11, 4S)). 

xxpüvo n., 'hliri.oxav , gi'cliii (nom d'uii cordage), it. carlino ctffherlhio. 

xxpTepi n., riTpxi, quartier, it. qunrliere. 

xxprivi n., rcTxpToppa/iisiov , quart de ruiub (espace aiigulaire qui 
sépare les aires du vent ilc la boussole), véii, quariin. 

xx'7»xi-jx}.i n., £:p¥.>.k, 'TX'XTTiipiDv , clef du mat; cf. it. caciocavallo. 

xxrxpi II., iTr-kTsyov, duvette, vén. raHsara. 



Kxvévia. 11, pi., xijSéTix, caissons, vén. casaon. 

xxTTxvix f., linquet, vén. caaUtffna. 

xxuTxtiéhx f., xxToxi»^, tuquet de touriiage, it. castaffnola. 

xxrpxg f. et xxrpxiii n., xtipix, goudron , vén. ca/ram; xxTpxiiévK, 
xxxTpxptuToi;, goudroniier, nou-goudroiiné. 

X.XT7X f., et xx-ux f., emplanture du mat (non pas „partie infé- 
rieure du mat", cf. Diktericii B. Z. XI, p. 503); it. ca«fl« et*ert««a. 
Voir ci-dessüus axirax et, pour Ie -to-, jSxTuè^e. 

xxriTxjiiii n., xï^^isiTTpa^ici' , tuunievïs, véii. cazzavide, 

xxTJxpu, hjcu, tirer une voile, it. cmzare. 

xiopfiirxrm'Mi n. , öx?.aa<j-iiixx!i; , courbutou (nrc-büutaiit du beaupré), 
véii. c/iarèafona (citw par .Ui,, p. 472, d'après un aiicieu tniité 
sur la ..b'alibrini di galere"); Ie mot nc se trouvc ui dans lïoüRro 
ui dans FiscATi. Ü'aprt-s lUr^iKiii.o et Daumk-steteh Ie mot fran- 
cais dérive de l'espagnol ciiroaton, de curvo, courhe; la graphie 
courbaëtoH serait diic a une fausse étvmologie. Im mot grew, (|ui 
a égalenient I's, fait supposer que l'étvmologie populaire, si en 
ert'et elle est en jeu, s'est exercée déjii on vénitien, d'oii les 
Frun^'ais et les Grecs ont pu emprunter leur termes. 

2» 
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%>.xiTXT^i: f. pi., jiimelles (pièces de bois qiii fortitient un ii 
Le mot se trouve seukiiient dans Jai. (p. S8y), (|iii Ie dérive 
rit, Ifipasza (mfine sigiiification) ; il est probable (juc le mot greo 
conservé une forme ancieD-italienne *clapa:::a (d'oii hpazzn). 
venaiit du grec xxiwx, qui nu pluriel a encore de no3 joure la 
siguifïcation spéciale de „jumelles" a mté de eclle de barre et de 
aabot. G. Mkïer (p. 3ö) a eu tort de voir dfiiis x>J.itx un mot 
d'origine roniiiiie (cf. Ie mèmeauteur dans AWyc. iS/w/ïi?» II, p. 82); 
c'est saiiü doute te même mot que xXxtx, sonlier en bois, qni se 
Ut chen DioN CAssirs (77, 4, 5). L' etymologie en est inconnue; 
Passow et Sophoci.es le dérivent du lat. clavus, ee qui est inad- 
missible. 

Koxéfiirx f,, <m!f.k, lias-inat; i'it. cohhiba signifie qtalle, ccpcndnnt 
e'est bien le nifinie mot. 

noxsfiTrift n., hxtpLsg, ton {partie supérieure du mat), ïi. columfnere. 
xaftTTÓyia n., convoi, cf. vén. convoff/io. 

MV7ipl3x f., conservé (iinvire qui en doit acconipagner un aiitre), 
it. conserva. 

xavrévTvx f., ■i^uyim, condenseur; substantil' postverbal formé en 
grec de I'it. condensure {^xsvTtwtrxfa). 

xivTpxc m., alTxpo;, bosse d'amures (groa bouts de cordes destiiiés 
a renforeei- les écoutes) , vén. conlre. \'x au lieu de Ve s'explique 
par KÓvTpx {voir ci-dessous) ; l'intluence a pu s'cxercei' soit en 
véuitien soit en grec. 

KÓvTpx, contre, it confra. Cette préposition est tres frequente 
dans les tennes maritinies, p. e. xovrpxKxplvx, xcvrfx,uxvTxpi, x-mpxcriyitaif 
xovrpx^y^xaq etc. Dans toutes ces lormations xivrpx, comme contro, 
„indien opposïxione , sovrnpposizione , riuforzo" (Fincati); je ne tn- 
terai pas tous ces composés et je renvoie aux niota principaux. 
Kcpiiirx f., corvette , it. corvella. 
xopxioCpoq m., ■J'trsjTpi^ftx , fauK-j)oiit, vén. coridor. I. 
difficidté. 

xsplèMJX f., Txivix (tihfov), décamètre, vén. ctmleh. 
xopióvi n., xüMv, cordon de cable, vén. cordon. 
xspxxfix OU xmjpxsufix n., fii.Jipun(j.x, pièce de tilin, 
(rond d'un cordiige roidé sur lui-mt'me), vén. 
doute le mênie mot que xaxipy-ufix , mi'selière 
j'ai sigualé comme mot obscur dans la tniduction néo-grecque d] 
Pentatenque de 1547 (Préface, p. XXIIT). 

xtmépx f., èirxxTiav, navire de cabotage, it. cos/iera. 

xérepo n., xépxmpo^, cutter, it. cn//er[o]. 

xortrxpx, èvxwrüi. accroclier; Vit, coszarc réjwnd pour la fori 



; fait quelqiie 



ussi ..glène" 
■Cl/ma. C'est sans 
que dans le temps 
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nutis la signitïcatiun est différente: co^^are signifïe /rapper et ne 
SC truiive pas piirmi les tenues mavitiiiics tjii'a recueiliis Finuati. 
La significdtioii heurter forme en quelque sorte une transition de 
sens entre Ie verbe italien et Ie veibe grec. Daas kbVs-* f. on xzu-virx 
TTDiisü, j-ïji^s,-, nmchoire (fourche oii croiasimt a rextréiuité des 
vergues leur perniettant de s'arc-liouter sur Ie mat), il fant voir 
uu subst. postverbiil de xoTT^pai. 

KsvxpTx f., TtTXpTcv, (jliavt, It, quai'la; xcuxfrivi n. , reTxpnipütij^isv , 
quart de nnnb, suppose une foruie véuitienne guartin. 

xou^êprx f., KXTxtTpufiai, pont, véu. coverta. 

Kcu^hx f., pixyfipsTtv, cuisine, vén. cusina. 

xau^nïrx f-, rpt^exn;, eoussiuet, it. CHScinelto. 

xcuKére? f. et xi-jTJtTTeg (Jai.), xyx^J/iXTx, couchettcs, it. cuccette. 
Le K de la première forme grecque est difficile a expliqner, C'est 
uu tont antre caa que xxpxéit (voir cï-desans), parce que Ie mot 
italien ne dérive pas d'nn origiual latin, maïs d'un terme fraufais, 

xQ-j(*Trxvix f., èv^ffiisv, sonte (retranchement fait a fond de cale, 
oü Ton met le pain et la pondre), anc, it. compania. 

xoiJ,<*Txan n., 3u|3>fT>)tf, coinpELs, it. conipasso-, xsufuratiépx f., 

3/fl!(3;j7l3&)JX))- 

xoüviB n., wpoiTxyèyicv, eapèce de poïn^on , it, conto. 

xsüvrcuhx f,, iiwpKpof, gondole , it. gomhla. 

xBuvrnuiiXTiTx f,, quarantaine, it. eoitfuimcia. 

KQvfXhfQ OU xps-j^êreg f., 5i>^*, banes de pcrroquet, it. crocette; 
xMp'i^ëTxto irholB, xbapxKUTi-j , sans bunes, c. a. d. navire dont les 
mats sont rannis de barres de perroquet au Hen de hnnes. On 
trouve anssi xsp^^éra (p. ex. Kakkavitsas. p. 171),"qae M. DiFi'KKirH 
(B. Z. XI, p. 502) prend pour le nième mot que xops-irs^ 
„corset", a cause ,,de la ressemblance de forme". 8a traduetion 
(„Mastkorb", hunc) est inexacte. 

xiupTihxTiTx f., TTxpxlohévisv, boDuette (voile supplementaire), it. 
cüUellaccio \ KoupTihxTThi n. , Trxpx^xad-vioy, bonnette de perroquet. 

xouT<7x f., xvr?.(x, seutine , vén. cui^o. 

xau:pxpi n., a-xxipB?, carcasse du navire, it. co/ano; pour expüquer 
Vr G. Mkïer rapjïelle prov. co/re, fr. coffre. Kiv^pxpo, dont xcucpxpi 
est !e diminuttf, veut diie cojfre. 

xiipx, b:epxxt», liiine, it. coffa; ■r^hih xi^iln, biitlment ü. 
hun CS. 

xpmj^xpu, iixiha, brider, it. {in)croeiarc. 

>,x-yxkx f., 'epy.xv)n, chal(5nj)e, cf. it. lancefta. Pour le yx comp. 
ci-des8U3 xxpxiiTi (influence d'nn ancien dialecte roman?). 

^afAxp'nx f., i>.xT(i.x, feuille de doublage, vén. lamarin. 
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Kxtnrxvx f. , : 

(Ie rarticlc itnücu. 

A^ira-o n., n-pss-fTijjs, éktu'enicnt (de l'étrave), it. laricio. 

?jt7rxT7ii f., xfi^ohx, jumelles, it. /rt/w5r<?(voir ci-dessii3xAjïs'«T«f).i 
hxfYxpii et ihx?yxpai, xwasbai, pousser au lat^e, vén. alargar. 
?.XTKxpu xpyxTti, anixirff^u, virer de bord; A. n,stvi, xx>^pü, velac'her; 




y-x-rh/i n., rpl'/w/M, voile latiiio, vén. latin. 

i.e^xvTtc, vent d'Est , it. levaufe. 

Xsi^xfu, x'pu, hisser, it. lerare. 

>^vtU f., 'n-y.x-ywlèrviq, reteiititi (noni d'uti wlble), it. Imlia. 

Xtyxlsvpx, fTiSf3-,M(j?, attaclit^, iiniarrc, vén. Hffftdura. 

hiyxpsi, amarrcr, vén. ligar, 

>.ivcx {., rangée de vaisseüux , it. /ine/i. 

xi'/xx iSijTx f,, liiirrpx, loiiguc viie , it. /it/iffa visla. 

AsTTf^/Cio,- Til., vxux.KiiipBi, inaitre d'équipiige, it, noitruuto. 

huwxix f., vifiÓTviq, tüiiture (rondeur d'un vaisseau); }jiijvipi7fm\ 
tiiêiiie signitit^tion . Ces deux substaiitifa supposent 
♦Xci/ïjé/jw, it. lunare. Kn Italicn lutiare veut dire écliancrer, tailU 
e/l forwe de cromant; Ivnnia (vén. lunadd) sigiiifie écfiancrure. 

l^x-ysuipx TTXvtx u. pi., grandcs voile», it. maffffiure. A Venise 
proiiunce mazore, dans Ia langiie coniniiiiie /««(^orp; la formegrecqi 
iudiqiie mie prononciation difl'érente que, pour nia part, je ne pui 
localiser. 

fiXYKXpM, r>pxX>M, nianqiicr, it. waiicarf: fixyKxpx irxnii, 1>.xt7ü wtJ 
diniinuer de voile. 

lixhèpt n., ÏTri'/xevU, niadrier (planche épaisse), it. madiei-e. Le 
suppose uiie fortne vénitieniie, mns doute "mader; Bokrio doniie imi<n 

i*xivxpa, xxTx^i^x^u, aniciier (faire descendre), it, (- 

lixtTTfix f., lifyhm, grand-voile , vén. mdistra. 

(Lxkrpxu II. OU pixirrpc^, axitav, vent ile Nord-Ouest, vén. j/iff'/^/raj 
et luaixffos; ft.xiinpxhi\,x, x!.Jva irplg Sütw, nordouester; ftxiTTfirpxfiSi 
f. , trKtpuvaflüppxf , vent du Nord-Nord-Oueat. 

fixnevx f., fi>!xxvii, macbine, it. macchina. 

fAXvx^i^ f., voir fiouvouj2i?.x. 
lixverXipa, manier, it. maneggiare. 

(ixveüpx {Tf.olcu] f., fiJJoffAwfii^ , équipement, vén. iiiaiiHvra; fiavs-jiipxpa , 
X^ipl^^, manoeuvrer, vén. nianmrnr. 

fixvri^é^o u , h^spo:, paliinquins de ris (poulies servant ii ainener 
les bouts des ris), vén. matifenelo. 

ptxvToq ra., ■TTsKüinrxe'Tsv , paian (assemblage d'une corde et d'iino 
OU de plusieurs puulies), it. manie. 
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c[ni a aiissi passé 
x([iiels OU attaché 



matufioni. 

, it. mazzHohi. 

iges tixés aux voiles pour 



nxvrrrx^iipx f., machemoure. débris de biscuit , it. wassaniurro. 

l/.xfify»ïic!A» n. , $uAa3fff/iB?, cspècc rle iiffiud ; Ia première partje 
du mot est rit. marangone (ouvrier ineiiiii.sier' 
en grec: pi.»fa.y%i:, ^uf^up-yi^. 

fixpx^B-JvTix II., Txpziérxi, crocs 011 crochets, i 
la tüile lies teiites; cf. viïn. mamfoni. 

lixp'Apviq in., vxiijvii;, inariii, vén. maritier. 

fAXTxx f., irxpiii, joue (partie arvoiitlie de la ro(|ii(.') 

liX'j7£>.B n., x.x%B?, baillc, it. masfello. 

/AXTx^BÜvix n. pi., garcetles de ris, it. 

fixr^iKx f., xx>.!i^^6px, maillet a Iburrcr 

fièvT^x D. pi., ptfiToi, carguefonds (oordi 
les relever) , it. messi. 

iWWDüTfl jTx^xlarpxe n., naipoyvuiAivtsv , veruier (réglette mobile aen'aiit 
a évaluer les fractions des divisiom d'vuie réhelle gniduée), it, i/mufo. 

[isr^xvx f., 'iTTBi iwiipónou, mat d'artimon, it. mezzana; ijl€t^xvx 
veilt dire aussi, comuie l'it. imzzana, „voile d'artimon". On tronve 
aussi lil forriie fie^xvx du vén. mezana. 

fiCT^xnx f., milieu du uavire, it. tuezzrinm. M. Diktkiucu (B. 
Z. XI, p, 503 dérive Ie mot de iHezznniaa, qui a uiie tont aiitre 
significatioii. 

fiirZxp:?.! 11., xfipinriv, sabliiii', it. luezzaruola; aussi (Ls^xpèU du 
vén. mezarola. 

(itT^X'^Tpx f., OU fiSTXxTTpx injfixix, fiE^iir-ioi; , xiiibii^o^, Ie pavillou 
hissé a mi-mat; mot formé de l'it. /«erro et a^/a (gaule d'enseigne). 
11 est possible que la terminaison -rpx nit éti? ajoutée en Grèoe, 
maia la siippositioii de M. ÜietekK'u (B. Z. XI, \y. 5(12) que 
itsrXxirpx dérive de *fieT^x-7jTpx est bieii impnibable. L'origine 
italienue du mot n'est pas douteusc, (]iiui(|ii' aiijourd'hui on dise en 
Italië a mezs' albei'o, et non a ihpzz' asfn. Le mot mezzo se retiouve 
encore dans: fiiT^xpó>\TX f., iniilcjiJtsq, nom d'un cordage; /*erXs- 
KXfixpx n. pi., fiBui^uyx, barruts (certaines pièces de bois qui son- 
tieiinent Ie tillae); pirr^oTBVf>.xZx f,, vnAixipav , demi-tonne {du vl'u. 
to?iel!acia, tonne); entin fiST^a ou lihr^s tout seul vent dire ,,denii- 
runib". 

fiivrxpa, x'/xf^fi^xvu , reprcudre (daiis Ie sena techniqiie de rejoindré) , 
it. iiiendare. 

fiipf,ivc n. OU f*epfilvB, fispfii^B?, mei'iiu (cordelette t'nite de deux uu 
trois fils tordus), it. mei-Hno. 

(is^xpK, iixtMu, i^'oiiii, lacher, larguer, it. mollarc. 

[A.i>.i:; m., jetée, it. ino/o. 

I^Bpi^eq voir xUBpé^Sq. 
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liSprö u. , TTpsxx^siix (*?.uyfwi), la bittiire (portïon du cable tixée i 
Ia bitte, qii'oii etend sur Ie pont quand on se préparé a mouiller),! 
de 1'it. jHorfu, c'est-a-flirc pii>cB uiortc, (jui poiir rinstant ne ftü 
pas de service. Le scns particulier s'est développi; en grec, 

l^iuZx irxtd f., j'eu dc voiles, véii. muda (di vtIp). Sur AteuJaJ 
„ris", voir ci-dessous dans la liste des mots doiiteux. 

fmyoiJi3ty.B n. et fixvcj^éf,» f., répxvs;, guindeati (petit cabcstftal 
dont on se sert pour lever Tancrc), it. manooell», vén. tiiaaoela.} 
Jal a aiissi lic-jvtiu, guindeaii, it. mnlinelhi. 

fioupx f., H-poVsu?, amure (noni d'iin cprdage), it. amura. 

(iüupiyie n., jTpaxu/^xlx, móle, jetée; ït. uiuragHa (rempart), qiU 
cependant n'a pas cette signitication s]>éciale. Le groupe -?•« Affi 
Iteu de -).ia suppose un ecnprunt au vénitieu; Doërio nc donne pasJ 
d'équivalent. 

(ioupéxa n., ïft|3oAov, burin (sorte de gros épissoir), it. borello. 

lAoupm ni. pi,, xnnxyTi'rxi Tin xxxmu, chantiers de chaloupe, 
morse- Ce u'est pas vtorso „trein", emnnie le croit M. Dipterich" 
(B. Z. XI, p. 502), qui traduit vioraa jmr „Mnulkorb". 

pi.tuT7Bi ni., yxijréiixi^, mousse, it. mozzo. 

pt-irxYhs n., 7:>.fKTQv, paillet (tissu dunt on envelopjx! les cablea 
pour les défendre eontre lo frottenient), vén. pai/ictu. 

Hrrxyxog iii. , j-tA,««r tianc d'ujie harque, it. banco; ii7rx-)-xhx f., 
bpxvKv, petit banc, vén. bancheta (it. pancliettji). 

pLiT:i&ip^x f., tissu servant ïi protéger des cordage.s coiitre le frot- 
tenient, vén. baderna. 

tL-irxxxXxpat lil. pi., Vnr7.xx.fq, reinture.s du faux pont, anc. it. 
baccalari (Jai,). 

fiirxf^iiTTpx f., iixXTÓTfBxev , inouilleur, vén, hales(ra. L'explication 
de FiNCATi „nieccanisino nicrcè il quate si facilita l'operazione dl 
dare a fondo l'ancora", ne fait paa comprendre la traduction en 
grec savant, qui veut dirc „machine a doublé réflesion". 

(izx>.i n., grand bnquet. Le mot it. hnglio (ban) a une autre 
signitication: en it^dien on nomme les tur-xhix fine, tinozze. 

ff!rx,ti7rx^h-Ko? m. on TrxTrx^plyK!!? , cp^(ruv, perroquet (la traduction 
de G. Mrïkr, „Fl^genstock" est inexacte), vén, papafyo (it. 
papatico). 

(Lxxvv.i.xix n. pi., porte-lmnbnus , it. bmicacce. 

fitrivTx f., Tf.€upx, cöté , it. banda. 

pt-nxTTixx f., (VTpoxoi, galoche (esptïce de jwulie), it. pastecca. 

fiTxrrri'yxx'yi n., bastingage, it. bastiagaggio. 

fiTTx^rryj-ji 11., 'icpxTicv. bout-dehors, baton de foc, vén. basluii. 
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HTTxrreiU f., batterie, it. baileria. 

liXiyÓTx, hs^éi:, cap-dc-Miouton (esijèce ile poulie). véii. bïi/ufa. 

fiTrarx, siipx, ris (partie d'une vuile qu'on a repliée); l'it. binda 
a, comme terme de marine, deux sigiiifications diftëreiites, celle de 
„limande" (bande de toile dont on enveloppe iin uible) et celle de 
„bande, ris". G, Meyer tnutnit Ie mot giec fi-a-ivTx par „Aiiker- 
wiiide", et dit qne Ie mot eat en usage a Céphalonie; ce aecond 
i^Trivrx ne dérive pas de binda, comme Ie croyait MeybRj maïs de 
bifta, bitte (longue pièce de bois; dont l'usage est de tenir les 
ctibles lorstiue Ton monilte rancre). 

fi^sfiTTjipix f., f-ijSupi/ii, sorte de vabseau, ü l'origine une galiote 
a bombes, de iios jours „petit batinteiit maichand"; véu. èomèarda. 

fi.Toii'frpé^o n., TTpijSa?^,;, beaupré , it, bovipresso. 

fijripx f., ?aT^fXip, averee, véii. lioj-a, 

fixoTirxpu, ierfifja, l)osser , it. liosjzare. 

fiTTÓT^s? m,, ïxf^^t bosse, it. dozsa; (iTrorjif^, saisine, it. boszello. 
En italien Ie dimimitif de bosza, hozzello, a aurtout Ie sens de 
„poiilie". 

Ii-!ci\iybji 11,, jcjïSs?, seaii, vün. hiuihil (it. Imgliolo), 

fj-irm^x MlixuiiÜ, asB^s:, eiitriJc, it. bieca ; de la jüs-sükam, entrer 
dans un canal, un port (K.^iikavitsas, p. 207). M. Dietkrich 
(B. Z. XI, p. 503) a tort de traduire firsuxxpu par „zusammen- 
stosseii" et tle Ie rapprocher de bocaro (1. bncnTc). 

[^.TTi'jxxTriprx f., écoiitille, it. boccaporla. 

fiTBuf^tiépt n., perruche (petit ni«t de perroque(), it. br^Dcdere. 

lATTBÜim, f., Iwllpii^B:;, esppce de voüe; it. bowe, eapèce de vergue, 
de Ia Ie nom de la voile qui se borde sur cette vergiie. L'expres- 
sion buma iranta qii'a recueillie M. Kretsciimrr {B, Z. VII, p. 402) 
et qii'il ne savait expliqiier, vcuf ilire f,iTrcij[ix 3 pxvra (cf. ci-dessous 

liTBuvxTfTX f., yxXyjvni, calme, vén. Èonazza. 

ftTTciivif? f. pi.. TTiStcivii; , les points de Ia voile, it. bupie. I^e mot 
composé iipxiiw^iivtx , zxpx^ptBi, cargues-poiiits (cordages attachéa anx 
jKiints d'une voile puur la bisser), n'existe pas en italien; cf. TtpxTr'm. 

liTouvTé>.ix n, pi., OU irsijvri?.tx , aT^xkxci, piecès de bois qti'on met 
sous les baux pour soutenir Ie navire, nccores, \i.ptnitelH; iixBmTO-xpx , 
accorer, it. puntellare. 

fiTo-jpxsTix f., xxrxiylg, bonrras(pie, it. biirmsea. 

liTBÜpix 1'., iTxxxBf, espèce de voile, vén. bardtt. 

ftiTBÜpiag m., Toiiccf, vibord , vén. bordo. 

fiTTOupivx f., ^^jtyixanip , bouline, it. borina; f^frciiphi, j^sipii xvtfiag, 
mot formé de ftirovplvx et signifiant „vent qui force d'aller a la 
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llxlpvw fixiuplvx veut dire „aller au plus pres du ventï 
et nussi „louvoyer" („lavieren", Dieteuich B. Z. 



bouline" 
„loffer", 
p. 503). 

fiirsuphÓTo II., Ti-upTi?.ixóv, véii, biirloto (it. brulütto). 

lAirsiiirsvXixi lil,, ffu^/j, boussole, it. bti«8oln, 

/i-s-suTx<pópx f., ó>j(a?, braa (d'une vergiic); vt-n. bufa/ora 
signiiicatioii differente: „pezzo di legno, pnsto alla parte anterii 
de' piccoli hastiiuenti, il qualc serve loro dï sperone" (Bof.rio). 

/i'TrpxvSx f., a'iüipx, haiiiac, it. branda. 

HTTpifra ]i. = iJt,TCiirx<pSpx , it. braccia; fi.-^fxrixpa, zf/:;yAXW, bri 
it. brarriare. 

tiwpXTié}.tx n. pi. , xyumsq , courbes (pièces de cniistmction 
forme aiigulaire), it. bracciuoH. 

(iTplui II., Txpuv, brick , it. brie/i. 

liTpoulixpu , rj7Ti},}.x, cai^uer, it. {im)bruff/iare; i/.^pcü?.ix, rus-TiAeft, 
calques, it. {m)brogH. 

vxli( f., 'ipiiixv, corvette, it. fiave (nom général). 

vTxvx f., irnTxs?, raiigée de vaisseaux ancrés l'uu a cöté de l'aul 
it. andana, 

vTSüxei f. pi., airelpxi, les pUs d'uii cable roulé sur lui mÈl 
véu. duchia (it. duglia). 

vTE7ivic 11., axi^inv, plan, it. di>iei/no. 

vTpx-yx f., jDu^sxipai, t'r. drague. Saus doute ee mot a été in 
duit en Grèce par des ingénieurs francais. 

vTpiTfxpK, rrpé^m, adoniier (du vent), devenir fnvomble, it. di'üi 

Bxis u., i^p^xhfiii, écubier (tron a ravaiit du vnisseaii oii pas 
cable), it. ocv/do. 

cprtripu, vpMxyu , loffei' (tenir Ie plus prés du vent), it. orsart 
G. Meïer a eu tort de traduire ie coni mandement sEpTj! (c'est plutót 
cpTirx) par „links!": au cum man de ment Spra-x x>.f.x fji-^xvrx (it. arza 
alla hnnda) on fait virer Ie vaisseau pour clmni^er de route. 

Urpix f., vaVa?, vent du Sud, it. auslra. 

irx-JTc n., cxTx;, octant, it. otlimte. 

■jTX'/xhx f., caluie. Je ne trouvc pas ce mot dans les lexiques 
spéciaux (Jal, Kotsovillis, 'Ovo^x^ay^-im'); il est cit<^ par G. Meïer, 
qui Ie rappioche de 'patja. ven. pagado, „payé", mais il est évident 
qu'il n'a rieu ü faire avec ces termes: il dérive de pacare (vén. 
pagare) dans Ie sens de valmer, apfiisei'. 

iriyaos in. et /i7rxyy.!i^ , rrixiix. banc (bane de rameur, baiic de 
sable etc.), it. batico. 

xxK!iTi>.ix f. et liTTxy.'^riy.ix f., ;r;5jajf&«j! , approvisiunnemcnt , vén. 
pacüligliü. La signiticatïoii A' „approvisionnement" est propre au 
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terme véiiititüi ; l'it. pacculiglin a Ie ini^iiic si;iis i|iie If Iraiic. 
jmcotille; il est doiic inexact de tnviliiire, ivvec M, Pichnot, !rj(Ksr(>,ij; 
]mr Ie tenue coiTespondant eu frant^iiis. 

Tc-xiJfyao 11. et TrxpxyiM, 7-J^wxrTov , pilflii (systèiiie de poulies) , it. 
ptth/iro. 

■jrxhxiihTa II., reiiseiiible des rames d'une liarque, it. palimento. 

rrxi^fiXKi 11., IxxTtJho^, palme (mesure), diiuin. de l'it. palmo. 

wxnèho 11., fV(4)/!jixT->i,- , pimiclier de t-alo, ital. jmgliuh. Le v au 
lieu de / fait difticulté. 

jTrïin-je f. et liitxvTx f., T>,supx, flaiic du iiiivii-e , it. bnmla. 

TxvTcpi^i II., livsficlflKTif?, glrouette , vi'ii. hutiderola. 

■s-xvTiépx f. et fiTavTièpx, iDffixix, pavilloii , it. bandiera; TrxvTiipx 
vTsvi^ivTo (it. iToffni vento), xttxto?; cette expression a été re^ue daus 
le gloasnire techiiique de Kotsovii.lis; elle ptiraït dunc avoir une 
signification spéciale, maia je nc peux pas dire Uwjuelle. 

TXpxiréTo n., ipü.ppxKTOii , paraywt , it. parapetlo. 

•a-xpé^ f., <rufiiSof.ti . assemliliige de deux pièces de hois; oii troiive 
auasi jrxpéMsg f. pi., ■a-xph.ix n. pi., «xpihix li. pi., dans le seiis plus 
géiiemi de auTx^ux, appnreil, it. panglia. Le tenue iiiaritiinc italien 
se dit suilüut d'iiiie paire de poulics. 

TxpKèTX f., ipof^ifiSTpov , locll , it. bfircfietta. 

TxpxéTo n. et TTxpovx.éTo, xKXTioi krét, malde tim:\ii[ii, il. pd roe //e //o, 

TrxfT<rivé'^s}.!>i 10., co-amiateiu' , \è\\. jjarceaevole {„oMe ci\\m R\m'Xe 
col proprietario d'una imve" Boerio). L'usage d'cquijwr et de fréter 
mi iiavire a frais cnmmiuis est tres ré]mndu en ürèce. 

TXJXfiTxyxB? 111., TrxpxTeX^x , iiiai'ehepied , baiic volant; de l'it. 
pasmre et banco. Je ii'ai pas retrouvé le mot composé en italicn. 

f^xirx'/Kpyic ni., passager, vén. paëagiero. 

Tx^xhófoi; lil. , iix^x^px , inapchepied de vergue , vén. pasmi/or 
(,, celui qui fait passer", „passeur"; In différence de signification n'est 
pas assez iiuportniite pour faire difficulté). 

irxtrxpx f. , :px?.xn!(, baleiilière (canot au service des grands nnvires); 
vén. passera, avec signification ditférente, d'après BoEiiio, niais 
FiNCATi (Préface, p. 41) dit que les Vénctiens appellent ainsi le 
plus petit canot d'uii navire. 

■srxTxpxTTx n. pi., TrxpxTsvii, galliaubans (longues cordes tendues 
de chaque cóté des mats et tixées a la nmraille du navii-e), it, 
patermzi. 

TXTffvipu, TTcpuhhira, fourrer un cordage, de l'it. baderna (cf, 
(Airxiipvx). On trouve aussi irxTopvxpa et jrxTpcuvxpa , (pii ii'ont pas 
d'équivalent en italien-, la demière fornie est une corruption jmr 
parétymologie de Trxrépixpn. 
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TTtvv» f. , irrht/ , vergue , it penna. 
wiirKxiovfei ra., ftxirxx^iTnip , travei-sit'ie (palaii serviitit ii nipi^cher ] 
l'ancre), vén. pescadore (it. pescatore); irtTxxpu t>)ï Ürxoufx, iypeüa^ 
repêcher l'ftncre , it. pescare. 

TTuiiripKo n., gros levier fciidu ii soii estréniité (cf. en fr. „pied | 
de biche, pied de chat, pieil de clièvre" etc), it. ^'e di pmvo. 
tIxi n., xépxc, conie, it. pifvo. 
wihéTOi in,, ithBniyis , pilote, it. piloto; 7ri?^Tiipx{., wi>.arivx f,, jrAsuj'i» 1 
TTUm. vaisseau de pilote; x/AsTij-is ii., a-^ctfj-i*, pilotage , it. /n'/o/a^to. 
TTivö n., Ktfxix, vergue; cf. it. pennone. 

Trnehxpa, Ï7rr^ps,ux, empeiiiieler (attacher a uiie aiicre iin cable aa J 
bout diiquel est fixée une petite aiicre qu'on peut jeter peur ren- | 
forcer l'ancre ninïtresse), it. pevellare. 
a-ivsAo n., hxi-, ancre ii jet, it. penello. 
ttItx f., Zoxehv, pipe (gnimle fïitaille). L'it. pipa n'a pas cetto I 
signification a ee qii'il parait; Ie portugais pipa sigiiitie „tonncau".,/ 
Le mot est doiic probablenieiit d'origine portngnise; en HoUande | 
on donne le iiom de „pijpen" aux tonneaux qui coutiennent < 
viiis li'Espagne et d'Oporto. 

-irt-rrivi n., in^o},s\ii, pistun, vén, piston. 
tritiTX., xvT>.ix, pompe, vén. pompa (en italien ou dit d'ordinaire J 
tromba, mais la pompe d'un iiavire s'appelle &\\$si pompa). 
iréi^o}^ n., êirlfttf)\av , pomme du mat, it. paiiiolo. 
■ircvèvTtq, ^i^upas, vent d'Ouest, it. poneiite. 
x-avTÓvi, TTiKKTaiv. ponton, vén. ponion. 
■xBvhxxpx f., poiacre (espèce de navire), it. polacra. 
vapTtKx n. pi., bupilcc, saborda, it. porfelli. 
W/ïTo n., /((Mijv, [Kjrt, it. porto. 

TTOfTO'yx.éXx f. , rrxupóiefTfi.B? , noni d'tin noeud („portiigaise"), it.} 
porlcffAese. 

■ü-Bu-ihi n,, rxx'Jipiti-txiv , bateau-poste, it. postale. 
wiaTCi f. pi. (jtAtt^ toD irhBisu), èiTéta^n, couples, it. pu-f/a. 
TowTxpii, vpotrSévu, it. puntare. La algtiitication du mot italiettl 
(pointer, p. es. pointer la carte) n'est jias en accoi'd avec la tn 
duction en grec savant; je n'ai pas trouvé dans le texte de Kots 
viLLis une indication qui me permette de préciser la signiticationfl 
du mot, L'étymologie n'en est pas douteuse. 

wawréhi \i. , 7Tiii>.hxti? , nmtereau qu'on dresse pour soulever da 
fardeaus , it. puntello; s-swri>Jy.i lAsauTfjhx n,, i^ihlana:, pivot de:^ 
la boussole, 

rptXx f-, prise (batcau pris ü rcnncmi), port. presa. L'italienl 
presa a une toute autre signification, celle de „colonne d'araarrBge"jB 
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on dit. poiir „prise", dans Ie sens de bateHU capturé, predct. 
Tfi}0xpii, Zcxifix^u, examiner, it. p?-ov(irt: 
Tcpa^tXwvx {'., 'srpufivibctx , approvisioiineinent, it. provisionc. 
irpaü^ix, f,, proue; gén. prua (Krktschmkr, B. Z. Vil. p. 404) 
OU véu. piova. 

■xoiiz-a. f., poupe, sén. pupa. 

pxvTx f., xépxo?, gui, vci^ue (lont un bout est fisé au mat 
d'artimon et l'autre saillmit hors du navirtj; sur cette vergue est 
amarré Ie bas d'uiie voile qui en italien s'appelle roHda. Pavrx 
déaigiie aussï une espèce de voile (B. Z. VTT. p. 403). On voit 
doDC qne Ie mime mot qui en italien désigne la voile, indique en 
grec aussi ta vergue qui la porte; ff3-5Ü.ti« et bome présentent un 
cae analogue. 

pXTaióïi n., ration, ven, rasioii. 
'ffKh!^* f-i èipeSpt'iix., bateaux de réserve, it. riserva. 
le?.c^apu, Sioa-Tfüw, releser (déterminer l'endroit oü ae trouve un 
ohjet), it. relevare. Deus substantifs correspondant ü ce verbe sont 
en usage, a savoir pcXs^xptjiix, Ikttthj-ti:, de pexe(3xpu, et §e>.i0o n., 
it. rilevo. 

peiAer^xpü, ap/il^a, amarrer. .Iai, déiive Ie mot grec d'un terme 
vén. reme^ffiare (\\i\ iie se trouve pas dans les dictionnaii'es que 
j'ai pu consnlter, mnis qui, d'après Jal, serait une corruption 
A'ormegffiare. L'it. ormegyiare (dérivé a son tour de ip,uiXüi) répond 
esactement pour Ia signiticatian. Les pifiST^x, TrihiiXTx, sont lea amarres, 
it. onueffffï; Ie substantif grec. est un nom postverhal de peiitT^xpu. 
pevTTtTo n., f^fipiiet, réserve, vén. respeio. 
pe0óp<ro n., iviijyifi.airi( , renfort, it. rinforso. 

pcixvTtrx f., \pé\>.iov, cosae. Le S indique une origiue vénitienne; 
BüEKio doiine radancfiia: -chi peut devenir -ts en grec. 

póix Tii^ovioü f., siJixss-T^o^Jiov, la roue du gonvernail, vén. roda. 
On parle anssi des péSe? tqü ^x-n-opióü. 

poxérx f., trx-jTx?.!?, fustre (de signaux), it. rocchcifa, 
pirx f,, TTipeix, route, it. rol/a. 

pou^pu. rouler (d'un navire), it. rollare\ pcuXxpijpLx n., roiilis. 
^{(pct/Xtx f., px(px>.x f., 'pm^x>.ïlx f., grain, bourrasque, vén. r<?/o/ü. 
La seconde fornie est le fran^. ra/ah'; iov^x>.i^x doit |H!ut-iltrc sa 
forme a une etymologie populaire faite sur 'pavcpü. 
iTxyouf.x f.. TXO'>hv, Hgnc, vén. saf^oln. 
ffxixa f., espèce de navire, it. saicca. 

fix}>.^x^xpxx f., fUTtipixi htfiffci, bai-que de sauvetagc. Le luot est 
formé en grec de iTx>.(ixpu (it. sa/vnre, sanver) et de ^xpxx; en 
italien on dit lanr'in di riciipern. 




7a.}.!J.i7-px f. lït ixi-xii-xTT^x, t?.*x7jïïjï, rabaiid (piècc de 
serviLiit a faire (les liaisons, ü fiumner des manoeuvres el 
salniasira. 

f-, 3.Y.XTQ:i clialoupP, VCH. Staliijm; frxf^uTTiépiji, xxxrin}; ,!■ 
chaloupier. 

uxKwipu, avxT^a, déra|>cr (lever ruiicre). it. salpare-, ix}.i:xfiT(Lx, 
l'action de lever l'ancre. 

TÏ^Txvre 11., h-ntfiiific» . sexUmf; mot denii-fraiirais, deini-italieili J 
[sessaHlé). 

aêpxTnis II., rJTTif^-J?, uargue-lxmliiie; de repxpi) (it. «(^T(ïr^, ferletjj 
et TÏva. Le mot composé n'exiate pas en italien. 

sep^kaix II. pi., fwtxtipt», uinnoeuvrea couraiites (cordes qU 
passent sur dea poulics), it. aemzi. 

lésBvhx f. , «vThkv, écopc (pelle de bois ponr vider I'eau), it. sessoh 

Tixp-j), (Taj^söii st'ier (aller a reculons, la poiijje devaiit). ït. sciart 
La tradiiütiun en grec savant itikI pliitüt l\'tyniologic (jiie la signu 
ticBtion (hl ternie. 

siYivlo? ni., sccoiul lieutenant de vaïsseau, vén. segondo (tenenten 

iriyoupapii, iijj/ij/ii, ameiiev mic voile, vén. set/ütar; la signiticatioi 
apéeiale s'est développt-e en Grèce. 

9ma.u tl., >ni(i.Xi aigual, it. seguale. 

ripixBs m., tvpóviTBi, veut du Sud-Kst, it, scirocco. 

fFKXfiTTx'^ix f. et iTKXTxjSix, wjJWTij hsfi'^s: , sorte de caiiot, it. sca^ 
paoia. FiNCATi (p. 40) dit qii'il n'a trouvé le mot italien qm 
dans line liste de la tlotte de Ferdinand lil de Naples. Le gr« 
a douc conservé un tenne vieilli en italien. 

uxxfiTrxvi^x^üi , TrpiviuTTx^u , taiiguer , ronler ; de l'it. scfimparetM 
(échapper) et de xve^x^a, dunc: „aller et venir", „écliapper etavanc^r"..' 

irxxvrx?,is n., (3^?./?, ploiub de sonde, it. «'■a/u/n///iij; Txx-jTXh'ipayt 
0B>.i^üi, aonder, it. iica?idaffliare. 

sy^xvT^xpsi, a}.>Jisaüi, chaiiger (lea bras), it. ëcaitsare. 

ffKxpTxpa, %w(iiï^M, écarter, it. scarture-, ^xxpTxpi'^i/.x .«jrouu-ouAaJ 
irxptKTpsxii , déviation; ix.xp-ro, retnit, it. scar/o. 

i^xxTTX f., >.¥tviq, B7r}i, cmplantnre du mat, it. scnsna. Voir «jtra-j»..*! 

«■Ksj-o 11., éciieil, vén. scoffio. 

o-)t3T£; f. pi., jTcSsg, éeoutes, it. ncotte. 

TXiuvx f., ifiia^ix, goélette, acbooiter, it. sciina. 

TKoCvrpB m., jtTKTTtfï, are-bontant, it. scfin/ro; TxovvTpx, nyxpiüs/AiuS 
lieurler. 

jy.Qu-7rx!^,xpx f-, Trxpxxxno-j, bonnette basse (voile supplementaire) ,-l 
it, scopamara. 

7.'^7rlpi^ , Trpé^o:, erse, estrope (corde (|ui rattaehe 1'aviron i 
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tolet); it. sbirro (agent de police). Cette sigiiifieation spt-ciule de la 
corde qui relient Taviron a'est developpée eii grec. 

li^pivau, ÜTripnvéfix^ , na vent, it. sovrano. De ce mot on a tbrmé 
TB^fixvxpa, Tpc^vëfix, gagner Ie vent (it. eovraneffgiare). 

aoirpxfM, xyTïiv€!iï> 'tsrisv, mettre la voile coiitre Ie mat; je ii'ai 
pas retrouvé ce verbe en italien. 11 purait dono que c'est un 
dérivé grec de aiwfx, eV/, iirxva. it. sopra. 

tsTo^èvTi, innt'^ifM?, sous Ie vent, it. aottocento. 

ssinTi? f. pi. , KspotxBi, gardes (d'une vergue), it. tusfe. 

T^epxvrrx f., Upx xyxupx, maitresae aiicre {ancre de salut), it. 
aperanza. 

iTTxyvxpii, étaiicher (vider a l'aide des ponipes), it. slagnai'e. 

iTxvrxp^a n. et TxvTxpls, ■ntihi'htnv , gaule, vén. stendardo. 

ml3xpu, 7TBil3x^u, arrimer, it. elivare {de s/iva, frolilii). 

ariyxxpu, j\jaTi'A>,u, carguer, port. eittingar. L'it. sHccare a nn 
autre sens, u savoir: „piiicer Ie vent". 

(T-Tpx}.is n.. xvxSpifia?, étai (corde pnui' nfferniir Ie nmt du cnté 
de 1'avant), it. Biraglio; 'TTpxt.iipx f., xnx'ipc/iMh 'tJTiav, voile de la 
di-ille, it. Hragliera. 

nTpxTTÓpTa 11., axeux-yayiv , flute (batimcnt qui tmiisporte les bagages), 
it. strapurtü =^ trwsporfo. 

TTpxTTo n., irrüTfl;^*;"''-' 1 papier de doublage, véu. strazzo (it. 
strascio). 

ffTfoVflf m., uTfi^a^^ estvope, it. slroppo. 

<r^i>JiTa!i n., x}^7ptx, Ht de caret, it. J/acii'o. 

rixo? m., TvAs?, taquet, it. tneco. 

rxXiz f., Tpaxi>-09, poulie, port, fa//ia. 

TJt^ix,itxg m., ijiji^i)--, taillemer, guibre, vén. taffiamar (it. tagliamare). 

Txprxvx f., tartanne, it. Inrlana. D'apièa Fincati „navicella 
latina, iu uao nel Mediterraneo occidentale"; ie mot grcc, inconnu 
a KoTsovir.Lis et anx auteurs do V 'Ovoi^xToih.i'yisv, est prnbableinent 
d'un usage tres restreiiit. 

TiXxpx, fvTiaa, xvxreiva , raidir UU cordage, it. lesare. 

Tey.efrx,éirio , rif^s-xóviov , téloscope, it. ielescopio. 

TCTtii^iTo xrpuZ, vipoü n., Zi^x/iivn, réservoir, it. i/fpasitt>. On trouve 
aussi i^Tea-öJiTfl (p. e. KAUKAVrrsAS, p. 127; cliez U; iiièine auteur, 
p. 140, on lit TfK-o^iTo). 

rippx réppx (rpèx^)', eötoycr, it. /erra, 

Te<rrxvTff*,cpoi; UI., frT^xóxpxvav , chouquet (bloc dc bois qui eeït Ji 
assembier un mat supérieur avec un bas mat), it. lesla di moro. 

rXi&xtx f., SaT£«oü«, civadière (voile attacbée a unc vergue qu'on 
grée au bout du mat de beaupré), it. civada. 
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T^ifBwi Ksumcü n.. iyx^'f'^i"'> 'naiiphc d'iivii-on, vén. :i'ron (it. 
giroue). 

Tifié»! n., TnfiatMv, goiivernail, yén. tiaiOH;Tif^evté?x f., tniZxkiajxe'iy, 
tiiiiODerie, it. limoniera: tijaovi^oi, ^cittx tiiUvi, sixx^a, gonvemer; 
Ti(!*ovK;uf, aT)S«?,«Dxsï , timonier, it. tluivniere. 

TtfxiiiXxfu, liAéXxii, atlaler; mot tbriné en grec du vén. /ar 
tiramola, ile tira e iiiulln (tirer et lurguer). Les impcratifa np» et 
[ii>^ sont aiissi en usage en (irt'cc. 

Tivt}.i%x f., et ToXivxisi. , xip^s, toniie, véii. hnelacla. Ou dit atlssi 
Tiviq, tonne, emprunté ji l'unglais {ton). 

TCüpé>.$ u., iirirrpÓ^isv , gabord (partie hasse du bordagc extérieur 
d'un navire), it. torello. 

nvpxsT'tvz f., lipTifiuvli, petit foc, it. trincftettina. 

ToupnéTs Ui, xkxtw: 'kttsi;, niisaiue, it. (rhichetio. 

To»evè>,x f., TT^xTivvi, tresse, it. triitella. 

rpx^épaei f. pi., Jt^i'Se; roy ^upxKlou, tniversins de liune. it. traverse. 

Tpx^épjo {iTTx-Tipte) u-, xvrtfMvii, cape ([Hwition d'un «avire en tra- 
vers du vent), it. a/ Iraverso, 

TpxjBepfrxpu , ^ixTfJu, traverser, it. /raversarc; TpxjSfprrxix i..iix7r>.iut;, 
traversée, vén. traversnda. 

TpaiMuvTxvx f., ^sppx?, Teut du Nord, it, iramontana. 

Tpiyxirx f., tourmentin (voile qu'ou grée sur I'éttii du mi'it de 
raisaine), it. trinciella. O. Meïer, tjui a pria Irmchetta et MncliHto 
pour des tormes de siguiticatiou ideutique, a traduit rpi'yxiTx par ' 
„ Vorinastsegel" ; cette voile s'iip|)elle en givc 

rpiyxoi ni., voile du uiiit tle misftiue, it. fnnchetto. Il est pro- 
bablc que Ie grec a conservé uu tenue *trvico qui en italieu a d& 
ceder la place a uu diuiinutif. 

rplyxx f. pi., oixtÏTii^, saisiue (surtout In liure du hcnupré), it. 
tri?ie.a. 

TpiTffxpó!^ix n. pi., ris, it. terzariioti. Ce mot ii'est i-ité que par 
Jai, et seuleraent dans la combinaison ttIvtx [1. liTr'r/Tx) {èettda, 
bande) tüv rpnuxpohim. 

TpéfiTTx f., OU Tpaupi.Tx, xvTklx, pompe ; -pén^rx OU rpsüf^xx [ixpha^ 
öxfjta-rlx (TjéXirij'f, porte-voix, it. troiaba. 

TfêriTx f., «yjtoivif, raccage (collier en bois qui He raiitenue au 
mat), it. trozza. 

TjÉpzi u., tru:, cercle en fer, it. cercliio. 

Taciup!/,Jipa , équiper, de rioxipiJLx, it. ciurma. On appella ciumta 
(fr. chiüvrme) les rameurs de galère, et aussi, a la grande indi- 
gnation du capitaine de vaisseau Fixcati (p, 37 suiv.), l'équipage 
de tous les navircs. 
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mta (it. yiiiuta); r^cwrapai, cpööi. 



t 



I 



vTi-Jyrx f., Tsp^plx, |>hIhii, véll. 
hisser, tciidre verticale ment. 

ipx>Mt {., S}-jpss, salinrd, v&xi. /a/ca. 

^xTiiix f., xeipix, liruHiidc (bande de toile gfjudrunni-e dunt on 
enveloppe mn: jwrtic di.'s (-(irdiifjes), it. frm.iiifi; ^xtrivxpx. mipix,, 
liiiiiiiKlcr. 

<pxy.Tio, -i-i-jiiq, liiux, it, fatso. Ce mot se renctintre tlaiis plu- 
sieiirs eoinpüsés comme ^xhT'jtnra.TxpÏLTs* li. pi.. êrnrxpxTcvBi , faux- 
gulliaiiUans (voir ci-dessu8 i. v. TrxTxpirrx etc.)- Peut-ttre Jal ii-t-i! 
misoii (nmiid il pro|K)se de dériver '^jXT^xpiv, refuser (i'ii piirliuit du 
vent), de falsaie. 

!pipyxix f., ipó/txv, frégtite, ven, fTegada. 

(ptpftxpüi , ivTilüu, x^ipx>,a^x, aifermir, ven. fermur. 

^èp7X f., tpy^-Am ïTJtusü, laize (_lni^eiir d'iine étofle entre deu.x 
lisièrea), it. fe-no. 

0ix!mJkx f. et tpixfiTTBiJhx , twi7ehv , banderule, véii. finmoln. 

^ij-supjs f., ^óxiiov, ixpiTrpupov , Hgnre (statue eii bois i"i la pronc 
d'mi nnvire), vén. fii^ara. 

$(jj(S;i)p( n., !iiri:vi:v, uom d'iin curdiigc, vén. filu<liira, avcc un 
sens plus géuéral: „ogni eusa rïlata" (Uukhio). 

^ojLvrpx f., tTTiatiiiv, handerole, it. Jilandra. 

:Pi>.xphti 11. , xhpibUiov, bnstingage, it. J/arc/fo. 

<Pniirrpx f., ^Pcyyhiji, claïre-voie, it. Jinesirn. 

0>.x<Txauvi ü., //.enimav (aiiTTrjtrrrov), BspJ'ce de palall, vén, frasconi. 

0>.ki n,, xxf;poi, Hèche (longut vergiie), it. freceia. Jai, doniie 
^hhsi, uc qui nous fuuniit un tenue intermediaire. 

ip;u3Xfli ni., xpréfiuv, foc, it. Jocco et pocco. De la i^f^ixipyif, 
xpreiixsvi-nii, gabier de foc et ^uu'm, ÏTmrpi'boov. clin-Jbc (petit floc). 

ip-MTTx f-, flotte, it. fiofla. 

ipóyo? m., vergue sèelie (c'est a dire: (|ui ne porte pas de voile), 
vén, /oi/o (voir jSxplx^payi:). 

<psipx T/a/su f,, svrepÓviix. doublage, vén, fuilra: ^shpxpui, xipiKxhijTnüi, 
doubler, vén, fodrar. 

0opTiTxpu xsuttI, ij3*/3«, faire force de ramos, \êü. forzar (^X xforznr 
(,,raddoppiare gli for/i dei leini" IIoerio). 

!pópx, „dehors" dans :$épx tJjv »y}i\jpx. levez l'ancre; <pópx tx TrönriMx, 
enievez les aiMiores [Karkavitsas, p, 32 et 293); vén./wn (it, fuora), 

^^s-jyXxpa: ni-, OU 0'j-j-yipo 11., xjürïsSo;^»?, tuyau de rbeniinéü, rf, it, 
focoliire. Gi:sTAVE Müïiai cite d'un dialcete du Nnnl de l'ltalie 
la foniie fiigma. 

0s\jyrxpiii, JiyxupBjSc?.^ , uiouiller l'aucre, it, fandare. Le lias-latin 
fuiidare a une signitication tres rapprochée, celle de „demcrgere" 

WelBn«ch, (Atd. Lcllorh,) N. U. Dl. V. N*. '2. 3 
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(cf. KiiKTsciiMEit, Byz. Zeitsi^li. VII (ISltS), p. 4U0); ce qiiï me j 
fait tToiie que Ie mot givc csl uu i'niprinit ilnücii, eest l'esistence 
(Ui siiljst. OouiTx^x f., meiitiomii* par .Iai, et signifinnt „bitturc" 
{portion ilu cable qui doit tiler nvcc l'aucre). Cepemlant il est 
[wssible ftussi que ^oi/s-TiSjt soit un noni postverbal de ^cwripar; 
BoBRio iic eonimit pas Ie tenue cniTcspoiiiIiuit en vi-nitirn. 

^tupitxSe? 111. pL, rriifiy/ic , i^haiulelïers (sup|Hirts drstinés ü sou- 
tenir lea clmloupes, les faiiaux ete.)< ^™ furcnde. 

<PBvpfift f. pi. . TpDToi, lif.e d'exéeutioii (ceiiitiire de bois qiti daiis 
un navire en construction niainticnt lea couples qui dnivmt fornier 
Ia carcasse), it. f arme. 

ipsupTc-Jvx f., rpixvliïx. teuipOte, it. /(trfuita. 

ipojJrrx f., batinient de plmtes, it. /tis/ft. 

cpcwrrxvi}.}.» f., voile de la 7kmvx, qui diiiis d'auti-e» navirea \ 
s'appelle rpi^KSi. I^a tcniiirniison de i:c mot et Ie liiit qu'il oe j 
trouve pus en latin nous autorisent a siip]ioser un mot ancien-itAlien . 
*/i/siafie//a , nom d'un vêtemeiit, (briiié de fmtana (anc.-franpais | 
fustame) qui dérive de FostiU (de i^soTsiwv, (ossatum). nom du 
Vieux Caire. 

Tl est L'iirieux que Ie mot ^fjnmkhyjt , Ie nom »i couiiu dit vêtemeut , 
natioual, ait échappé a Gustave Mkïkk et a ses continuateurs; il J 
manquL' niême dans les dictionnaires de Somavera, de (i, Vladi» 
(lyOl), de Lownde, de Bvznntios et de Legrand, qui ne dounent 
que dJausTii-i, robe. Du Cange et Coniy n'en [jarlent uun plus. 



IV. 



L'L'tymotogie des tei-mes auivauts présente des diflicultés. Cel 
sont des niate qui ont un nspert rotuau plus ou moin.s pmnoncé; 
pour plusicnra on peut iudiquer avee nne prestpie certitude lel 
mot itfilien dont ils dérivent, mais mêuie alors nne ditïï-reno&j 
de siguificatiou qu'on iie saumit négliger nous défend de leal 
adniettre parrai les tenues dont l'origiiie piiniit indubitid)le. Je leofl 
ai donc mis a jiart; il est inutilü de cit(!r toutes les lu'potW 
auxquclles {-.ea tenues |)euvent donner lieu. Sans doutii nn romft^ 
niate pourra donner des éelHiveisseineuts la oü j'ai du me bomai 
il sigualer Am mots uinritiniea grecs couune „suspects" d'É 
d'origine romane, ou ii intliqucr dea mots romans qni présente 
des traita de resseniblance avec les terniea grecs snns leur ( 
tout a fait identique. Dans Ia liste de Ko'i-sovn.us il y a l 
certain nombre de mots qui rae paraissent ótre d'origine tuiqii^ 
il se peut qn'un oeil plus cxercé que Ie mien découvre parrai 1 
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termes que jo n'aï pas iihordt'S ([uulques iimts cmpniiités ii ime 
iaiigue rüuiane. 



^pU {'th!iiXTC').i'^t!>/) OU xpux (KtnsnvitJ.Ts), t::x^^'^'-'> i'oudcmeut 
{d'nprès la tmihictiüi! de V 'üveiiXToJyi:» „h réa"). II «xïste eii fran- 
cais uil mot mi signifiant „Ic roiiet d'uiie poulie"; 1'oi'igiiie en est 
incoiinue. C'cst Ie seul mot roman que je piiisse lapproclier ilu 
tenue grec. Je n'ai pas pu retrouver dans les lexiqiies fraii(;ais 
l'expression a réa; ^pvx, rpoxx?^^?, désigne une fa^oo de manceiivrer 
un uavire ou d'établir uiie voile. 

ia-if m.,«xfOT;i!!V(ov,extrémitéde la {jiiiJle ; l'awent et la signiflcation du 
mot défeiideiit de Ie dériver de I'it. assc, plaiicLe, ou du vén. assa, axe. 

^ixpcü, izKsy^iiefflw , modeier, fa^ouner coiiforuiéraent aux iiidications 
du gabiirit. Oii peut peiiser Ii uii dérivi; de viare, mais je ne 
commis aucun mot roman dont la signiticatiou se rapproche de 
1'expressiou grecque. Le bas-latiii viare, faire route, ne fourriit 
pas non plus uu sens satisfaisant. 

5->ioiJa-jE f-, xpi^TTilüv, bordure, vén. ^usm? Le vén. gii%Ha veut 
dire „écorce", „gousse", et le mot trorrespoiulaiit cu itnlieii {i/iiscio) 
signifie „corpo d'un bastimeute seiiz' alberi, corde e giiarnimeuti" 
(ScARABKLLi). L'étymologïe est dout possible, quoique inccrtaine. La 
signitimtion préeise de yxo-jTx u'est pas donnéc dnug le corps du 
livre de Koi-sovillih, et le mot manqiie dans V '0-ja{iX7B}.cyi!iv. 

7ii\ip-iiy>.x Kixnnsü f., vjpxlKv , i}.i%, godille (avimn de queue). L'it. 
Qorfjo^üo et surtout le proveupal gourgoul correspoudent assez bien 
pour la forme, mnis la signitication („charan^ou") nous défcnd de 
lea ideiitifier. 

S^ip^-hx t'., x-^>.iTTyipm , ti-évire; d'orig. romane? 

^auphci m. pi., (TTfA/iJiT* , jarretières (cordage tourné autour de cer- 
taiues vergues pour les teuir serrées); d'orig. romane? A uoter raecent! 

xsiiiTnuvi n., zpitre-yav , chateau d'avant, it. cmiipone? 

xxpyê>.i n., %«/«!rTrf;«v, hale-bas; prohublement un déiivé de I'it. 
cargare, mais la fonne fait ditticulté. 

)es/3jt f., *^ivtj Tij? nepxlxi, suspente (cordage). Les dietionnaires 
ti-adnisent l'it. cova par „tanière", „écaille". „gerbc", trois sigiiifi- 
catioHs qui n'ont qu'une chose en commun. c'est qu'aucune d'ellcs 
iie peut servir ïi expliquer Ie sens du mot gree. 

?,x^suiipx ï., s"jc$, baiTt' de gouvernuil: d'origine romane? 

PLxpx^ihtx f., (VifTij;, cartahu (cordage volant servant a bisser). 
L'it. maraviffUa (merveille) n'est eïté nuUe part dans un sens ana- 
luguc, mais la forme répond si bien au mot grec qu'on a peine 
a doutcr du liien fondé de rétvmologie. 
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füülse pi. f., ïTTiffifiiiXTx, Ttipxi, ris (partie* d'uiie voile {|u'on a 
replite); inulxpc^, trupiiiTÜ, prendre des ris, lïsser. On voit que lu 
suppiraition de M. Dieteiuciï, qui tmduit //.oó^x ]jnr „ Miistkorb", 
iie se soutieiit pas. Si jiciiix, ,<iwJjt;i) sont irorigiiie ronmiie, ü 
faut piirtif du vi;rbe et croirc uu'on a dutiiii l'flctioii de risser 
coiimie uil chnntjemeni de vtnle (vén, mvdttre = clianger); ;wvSjt 
aerait Ie iiom poatverlml du verbe {jrüf. Mais tout cela me pamit 
bien spécioux et je iie suis mêiiie jms sur (pie {4.:uSx soit d'origiiio 
romniie, i'en ui |wrlé pnrcc ipic M. DiETitaicir a lUsimtó lu signi- 
ticatiou du terine. 

/iTrivioi m., Tt^itiKoq, anuire; de l'it. batjno, li'est ü dirc „ciïble 
qai re/ienr'i Pour la tratisition de seus oii poiirrait coiuparer 
riiiripi?, „(igeiit de pnlice", de Ia „estropc de l'avirou". 

lt,TTXfitTcxpkx f., iïT3>Jpf/i>, bosse du cüble. hc ÏTa.ni;ms barbaraase 
(d'ürigiiie incoiinue, d'npn's I[atzfk.i.ii— DAaMESTünKii) ji la muinQ 
signification. 

l/.Txpx f., TvpT-^ic, poulio de retour; it. hun-a':! lüi ilalicn II' mot 
harra iie sigiiitie jniuais „poulie"; letviuolugie ii'est duiie [»is tout 
i\ fait certaiue. Le uiot ffi^;Tij.: a les deux siguifieatious : „verroii" 
et „espisee ile jHjulie", 

furapusiiTCTTix ('. , ^,uifiui^pèfixv , espöcc dn corvett-e. Ti'origine dll 
mot jwrait iudubitable, iiiais je ne min que fHÏre de la seconde 
partic ifiTéTTix]. J'ai adopté la graphie de Karkwitsas (p. e. pp. 103, 
115, 233); Kdtsovii.lis éerit Ie uiot en deux. Jai. ur Ie eon- 
uaït pas. 

livxTTfé^M, retourner-, l'it. hultefe n'ii pus uu sens 
En tangage niaritiiiiü on dit hatfere hnudiera . porter 



s-^fïSJvij, jand)e tie cliieii (noni d'uu miuil); d'origiue 



lATTXrXfU , 

anale 
euseigne. 

tiiri^x f. , 
romane "r" 

liTrl!*Tri>.!:, TTisfAuTèv , a pibles (uu uiiit a pibk's est uu uiat de 
trois morceaux, enti-és !es uiis dans les autres) ; Ie iiiot fraugais et 
Ie provengal pipoiih attestent i'origine romane du teruie grer. 

tijróiiirx i'. , fixpcüfMiv . guiiideau ; it. bomba ? Les dictiounaires 
qui sont a ma disposition ne dunnent pas ])unr bomba une signifi- 
cation qui pourrait e.xpiiquer Ie mot grcc. 

!iTTi-jvtx n. pi., fiiiixhi, dalots. II est évident que re mot ne 
dérive pas de bu^ne (voir fi-dessuy pnrsijviej): Ie seul uiut italieii 
que je puisae rapprocber est bi/fftio, signifiant nujourd'hui „ruche'' 
mais „ncgli auttiri anticlii è auche il /oro o Vaper/nra dellft.J 
miniem" (Scarabelm). Jai. fait venir li-n-c-JviQ de l'it. bii</io, trou; 

irxpTiio n., uavirc. I/étvinologie de (.Jlistave Mkïer, qui rap- j 
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puut-ötie, nous autorise (i voir 

nluffi! voldiit [loiir liisserl; d'ori- 



proche Ic tenue grec trmi iiiut vén. paHi(d}o, est rieii iiiüiiis qiic 
certaine. Bokkio n'a iii.'ii de correspoudaiit pour Ic seiis. La 
sigiiifieatiüii „iiavire" ddimée par Legrand, dons sou dictiouiiaire, 
est coniirinée par M. Diktebich {Bvz, Zeitschi-, X (1901), p. 55)1). 

7Té>.}.x t',. (TfAiV, tahiue (l)Oidage mobile dont on e? hausse Ie bovd 
d'nn britimeiit). Jal dit qne sui' les petits navires on fnit ce bor- 
dage de toile gondrounée, ce qni, 
dans Tt^é}.}.* 1'it. pelle (pean). 

wtxiya n., onjösüzo?, cartalm (cc 
gine romane:' 

irévT^' pti^x fi'TTxvTx, kxtx irpvtJ.vxv. Dans ce cais rexplicatiun du 
ternie populaire est rendu difticüe par Ia traduction en grec savant. 
L'it. pomare vent dire „jKiusser, faire des efforts", et handa Ie „flanc" 
du navire; on serait donc disposé ü -tradiiire; „abnttre sur c6té", 
en italieu dare (dia baitda. 

troupyceSx f., voie d'cau. Le vén. purgndtt est Ie nom d'une 
mesure ,,che eomjirende tanto spazio di lunghezza quanto è 'I dito 
grosso della mano" (Uoehio). Le rapport aémasiologique m'écliappe. 

7rcup<Txlx f., Cipófierpciv , hydroiuètre; d'orlgine runinne? 

pé>.ix rü^ xi<pxi n. pi., pitx! ^upxxiav^ ganilws de luines (uordages 
dout t'usage est de retenir Ica iuines). II est difiieile de séparer 
ce mot de pojx^u (ourler), mot que cite Gcstavf, Meïer et qu'il 
dérive (saus explicntion aucune) de l'it. or/are {cf. remeyffiare de 
uniic^pare). Pour In s^nificutioii 'péxix se rapjjrocbe jjlutot de 
P>iy>.» (du lat. tefjula), mais ici cncore le rapport sémasiologique 
reste peu cloir. 

o-jj^xivi, i^rivi), saugle de canot: d'orlgine romane? Jal cite 
un mot ancien -italien eiampana ,,un navilio piccolo"; je ne siiis si 
le mot grec ae rattache ii ce terme, dont, peut-Mie, il faut voir 
un développement ultérieur dans 

axpi,T7XTTiépa f., yxv?.c>.i^upvl: , espèce de navire. 

jxvTtxKÖTKam n., nnixtónxsivsv , drizze du pavillua; d'origine romane? 

aevtxpu [rh xpyir^), 'tTci/ix^ai (tcv êpyJnyiv), gamir Ie cabestan; 
d'origine romane? 

<roxxpu, f?j(ii>, souquer. L'origiue du mot fran(;ai8 est incertaine-, 
il a la mème signitication {]ue ao-Axpü. 

vcup^tTxpx, TrxpeKrpÉTTOfixi , devier, M. DiKTEBlcH (Byz. Zeitsclir. X 
(lyoi), p. 595) dérive ce mot, (|u'il écrit jsuSfpTxp;^, óe sopcer/fire 
que je ne retrouve pas dans mes dictionnaires. tS'ovver/ere a une 
signitieation dift'érente (subvertir). J'hésite donc a admettre rétymo- 
lügie de M. Ujkterich , mais je n'en ai pas d'autre ii proposer. 

TxpÏTx i'. , 7ri>.-J-}-!7xijTQ-/ , palan ; d'origine romane? 
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T^xi3ïTx f,, ys,uip:i, tainpoii, bouchoii: |»ciit-i^tre (liiiihi. ile l'it, 
zaffo, i|iii a la nième sigiiiticjitioii. 

Tpxnipu, cii^xM.iii/.xi, nhorder: <roriginc romaiic? Voir G, Mbtbr ' 
i. V, iTfxxif:^- 

<pt>jLpii, btirljevei', battri! dö cntt- et il'nutre sous reffort du rent. I 
L'italieii fUarp (tilcr) na pus cettc signification a c« ([ii'il p^rait ; 
FiNi'Aïi tmduit bnrbeyer pav Jileijgiare. Cepeiidiuit il est tres 
possibic que diins Ie ternps on nit dit en italien plarc. 

(ppxy.ö.pK, irpoèyxK. touer; Ie mot viiii. fraenr signitic „preinere, , 
calcare". Jai, h uu mot ^pxxxpik siguitiant „les poraines de racage". , 



C'est II tort qii'Du ii nthibuó uue prüvcniuice rotiiauc nus mots 
sHÏvants: 

ütiirdpi n., xürc?, cftle. M, KuR'FscHMF.K y voit un dérivé 
de l'it. 6arra et compare, ingétiieusemeut saus doute, Ioh deiix 
«iguifications du bas-latin claMtrum. Maia Ie tun^ anbar, qui u Ie | 
uii^ine seps, est sans contre^it l'originnl du mot grec. 

KJt^j;4!«Ti~«, ItxvixTu, calfcutrer. D'après (iIstavb Mfteu ce luot, i 
d'origine arabt;, a passé par l'it. cnlafatare, mais Ie tait qu'on lit ( 
Kx^x0x-ni7ii déju dans Ie livre des Cérémouies de Constantiu Por- < 
pliyrogenète (p.p. 058, 13; 675, 0), et que kx^x^xtU^u se reucoutro 
plusieurs fois chez iea autcui-s bvzantius (voir Ie dietiouuaire de 
SoPHO(^i,Es) , rond prohable que iious avous nrt'aire a uu eitiprunt ' 
dii'cct. j 

K(A(i n., i^érpsv (tiVjw ix. 20 ^splircj. mesure de blé. M. PbrNOT , 
(l.i.) a dériviï ce mot du fmnvnis h/o; ü m'a signalé hii-même 
son erreur: xi^é est Ie uiot turc i:!lo, de signiticstioii ïdentique ' 
avec Ie tenne inaritime grec. Le turc i-ï/o n'a rieu a faire avec , 
Ie mot francais, mais dérive d'un origiiial aiabe keijle(t), forme j 
féminiue de keji. 

lixsüvx f., (pspTk, chalan. M. Peksot voit dans ce mot l'it. maona, 
mais il est bien plus probalile que ptxavyx vient directcment du , 
turc maiin (Jal), qui répond très-bien pour la forme et pour Ia 
signification. Maun vieut de l'arabe mifón (Dozy — üngelmakn, 
Glossaire des mots Bspaguols etc, Leyde 186U, i. v.); qu'on) 
compare Du Canoü, Glossarium inf. Latin. i. v. mahoiui. 
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VAN DEN VOGEL CHARADRiüS. 



Een beroemde glasschildering aan de kathedraal van Lyon ver- 
toont in zes médaillons, boven elkander geplaatst, de hoofdmomenten 
uit het leven van Christus. In den rand van het venster ziet men 
ter weerszijden van elk tafereel de gebeurtenis, die het behelst, 
nog eens symbolisch voorgesteld ^). Zoo wordt de Geboorte ver- 
zinnebeeld door het brandende dooriibosch en door het vlies van 
Gideon ^) , de Kruisiging door Abmham's offer en door de koperen 
slang, de Opstanding door den walviscli, Jonas uitwerpende. Njiast 
de symbolen aan het Oude Testament ontleend staan zoodanige uit 
de dierenlegcnden , die, allen, zooals bekend is, meer of minder 
direct berustend op den Physiologus ^) , zulk een rijke stof hebben 
geleverd voor de christelijke symboliek. Naast den walvisch staat 
als zinnebeeld der Opstanding de leeuw , die zijn doodgeboren welpen 
opwekt^); de eenhoorn , die komt rusten in den schoot der maagd ^), 
verbeeldt de Annunciatie. Een van de beide voorstellingen, die 
aldus in de bedoehle ghisschildering de Hemelvaart begeleiden , 
vertoont ons een vogel, met zijn snavel geopend vlak voor het aan- 
gezicht van een bedlegerig persoon; iets hoogcr ziet men den 
vogel zich in de lucht verheffen , terwijl een breede straal van 
vocht of damp zijn lichaam schijnt te verlaten. Keii bijschrift luidt : 
Kladrius. Zonder moeite herkent men daarin i\\i>\\ Charadrim^ ,^^\\ 



*) Emile Male, l'Art religieux du XIII« siècle en France, p. 55 vg. 

•) Richteren VI 30-40. 

') Zie Friedrich Laucbert, Gescliichte des Physiologus, p. 208 vg.; Male l.c. 48 vg. 

*) Phys. cap. 1. 

') Phys. cap. 22. 

') Reeds in mlat. rnlndrius^ zie Pitra, Spicilegium Solesmense III 418; later in de 
romaansche talen (ofra. cahulreH) verward niet calandt'ti leeuwerik (laat-gri. tcciA^vèp»)^ 
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wieii tic Phvsiftlogus vorbimlt: „Er is een vogel geheeteii Chnradrios. 
gelijk in nentcromtnnuTn gesclircveti atant '), Üe Physiologiis ver- 
telt viiii ile^eu , diit liij geheel wit is, liebtwiide geen etikele zwarte 
hcid. Zijne uitwei'|)solcn genezen x^wnkke oogen. Men vindt hem 
in de hoven der koningen. En wanneer iemand üiek is, wordt 
men van hem gewaar, of' de zieke gaat sterven of Iwter wortlt. 
Men hrengt hem voor den zieke oj} het lied , en als de «iekte 
van den niensch ten doode is, keert de chamdrios zijn gezicht van 
ilen zieke af. en begrijpen idlen, dat hij sterven gaat. Doch wan- 
neer de ziekte den uienseb tot herstel is, Idikt de chanidrioa den 
zieke strak aan, en de zieke den chamdrios, en de chamdrios slorpt 
de ziekte vim den mensch in, en vei'stmoit haar, en de KÏekc; 
wordt gezond"^}. Oe svmbulische toepassing lag voor de hand: 
de witte vogel verbeeldt den sinctteloozeii Christns. die van dt* 
Joden zijn aangezicht heeft afgekeerd, „doch tot ons Kwnkkcii 
komende, die naar hem toe liepen, onze zonden tot zicli heeft ge- 
nomen , en onze ziekten weggenomen , en aan het krnis is ver- 
hoogd" '^). Met de Hemelvaart zien wij hier de lej^ende nog niet 
in verband gebnurht; wel vervolgt de Phvsinlogu» met de allegorie : 
livèjSii yxf 4*1"'''' ^ n-fo^if'njï eis ui^oi, i,X!i.a,i:ö:-viie x'txi^X>.i»riM [vgl. Ps. 07, 
lil), doeh eerst de lioogdnitsche bewerker geeft die woorden weerinet: 
er nam nnsere iinchnd't nnte iinsere snnte an sieh, nnte fiioran daz 
ehrüce. dürit'lvk f nor er zeltimi'li' nnte Icitte die menniskeit ili 
ellenttnotn *). De toepassing op Christi Hemelvaart veronderstelt 
trouwens in het verhaal van de geneesknnr zelve een zinsnede, 
die, hoewel in Ltuiclierfs nitgnve van den Physiologns niet in het 
Girieksch gedrukt, en bij D. Pitra slechts nis varia lectio opge- 
nomen, blijkens de latijnsehc en hoogdnitsche bewerking, en blij- 
kens het latere gebruik van het syndiool, over het algemeen in de 
legende van den chaiiuliiua niet ontbink. Voor ons heeft die isin- 




'vnlli^r, i1nt rcwls lig 
nar jreiioemil worden. 



mliii, finlnnilrr, ÏAtie-Mvrt 7'. Eigenaiiiili;;, duch wkrr j; 
BaliriiiB fali. H8 vb, il leeuwerik [*iifuta>i>iói;) en x'f'h'^f " 
(De aitgevcr UiithHrford verwerpt liedoelii vtn). 

•) Deut. XIV 18, U'V. XI 19. 

') Nfwr den grietschen tskst Itg I.outhert p. 3;f2; vurgaljjl* ilen tükït van PJtrft, 
Spie. Bolesm. III 342. Veel beknopter luidl liet lioofdstakjc in de ait^^vc vun St, EpU 
phaniuB, bissuliop van Constaulla op Cypras (3l>T na Chr.), ren dor velcu, un vim | 
vroeger de Physiologus is toegeseiirevpn , cd. Dion. Pi-tnvius, Colniiiac 1082, II p. 220. 

') Phy». a, Uiieliert 23.^, vg\. Mattli. VIU IT, Jcs. LUI 4. Ander» lig Bpijtk, 

1. e.: i>« (liv ari Tüi iroXsuiuruv rfért<l/iv tauree STsr^iVii, it 3i Tdv a^im llt *^ 

wfétairiiii ^fj-rii, vgl. Gen. IV 1— ."j rcBpcïil DominuB ad Abi-I et ad iimnera illia», nd 

Pain atitem i^t od munura iliiiis non rrs|iexit. 

') I^i.i'lM-rt. 2118. 
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aiiedi; ook nog een hijwniiler lielaiiiï, dut eerst. laU'f ter sprake kiui 
koiiici). Zij volgt üj» de wonnlüii: xx) KXTairivci i X'^px^P'k '^«'' v^'^'O'-' 
TBÜ dvipinrpij '), eii Itlidt: kx) ivixTxrxi eU Tbv xUipx rcü ^?.iou, kx) 
KixUi rify vaVai'^); lat. tekst: et volat in iiëni contra soleni, et com- 
Imrit iiitirinitateni eins, et diapcrgit einii ^); IkI. ai vert er uf ziio der 
suiineii iiiitii liiiterit sidi du ■*). In dezen vullcdigeii vorm wiia 
liet veriimil ook bekend ann Honoiiiis Aiigustodunensis, op wiens 
Speculuin Ei^elesiiuj, een Imiteiigewoon rijke bron voor de inspi- 
nttie der iniddeleeiiwsehe kiinsteniiars, de geheele gltisscbilderiiig te 
Lyoii regelreelit berust, zooaLs Eiiiilc Miile in zij» bewondercos- 
wiiiirdig werk: l'Art religieus du XTIP sièele eii b'ranoe^), «oo 
duidelijk nuntoont. Honuriiis geeft zcHs een bijzonderheid, ook 
verbeeld iian het glasveiister , die in de mij liekeiide teksteu vau 
den Physiologns ontbreekt, en wei woixlt aangelrotferi in de uiet-ebris- 
telijke grieksclie bronnen (zie beneden, pag. 0): „In altuni contra 
radiuni aolis vulat, infinnitas hausta de eo exudnt, aeger eoapitate 
exuitat. — t'jiradrins albus est Christiis de Virgine natus. Hie ad 
iiegruin addneititr duin a Patrc ad inlïrniinn genus lininunuui init- 
titnr; qiii faeiem suani a Judacis avertit eosfjue in niorte reli(iuit, 
ad nus autein vultuni convertens a niorte revoeiivit et infirinitatein 
nostmni crucem suluens ipse portavït, sndor(|ue Bangiiinis de eo 
uianavit. Oeitute in alta coeloruui c!uni earne nostra ad I'atreni 
volavit et perpctuani saiuteni omnibus .donavit *)". 

De geschiedenis van dezen zonderlingen vogel is merkwaardig 
genoeg om haar eens mm een eenigsnins 'nauwkeurig onderzoek te 
onder vï^crpen. liauchert had zich in «ijii geleei-de en voortreffelijke 
Geschicüte des l'hysiologns niet tot Uiak gesteld, meer dan de 
onmiddellijke bron aan te wijzen, waaruit de verhalen van den 
Phvsiologus kuinien spruiten; hij vervolgt dan verder de werking 
van dat geselirift in <le inidtieleeuwsche {en zelfs moderne) letter- 
kunde, zonder zich in naspeuringen naai- de oudere herkomst der 
verhalen al te veel te verdiepen '). Daarom loont het wellicht de 
moeite, dit te otidernemen, te meer daar het mogelijk schijnt, op 
vrij strikte bewijsgronden de herkomst der eharadriiis-legende uit 



') Lanehert 232: Z, 13, nach diesem Wurt sioil alle beknnnten griecli. Texte 1i 

'] Spie. SoleHin, IIT 342 v.1. oit ma. B. 

') Cahier, Héliinf(.'S d'aroli™logit t. III. 

*) Unihert 29H. 

') p. 55 VR. 

") Spec Etïlea. In Awphs. Dom.; Higne, I' 

'] Carus, QeschiHhte der Zoolupe is .>ver di 
p. 130. 



)lop. t, (JLXXn. col, 358. 
ihamdriiis tvf.r beliiio[tt cu Duvolledig 
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een zeer ver verwijderde l)r(>ii huojjstwniirscliijiilijk te maken. 
Viin ile schrijverci, die de wonderlmre fïeiieeskraelit van de» blik des 
charndriuR vermelden, wordt gewoonlijk in de eerste plaHts Aclia- 
nus ') genoemd. Geen wonder, hij is immers de gTOote bron va» zoulo- 
gisc^he ciiriositeitc» , en l)ewaftrt van het nieeremleel der verh»lcn 
uit den Physiologiis een onderen, heti-ekkelijk zelden et^liter den 
oorapronkelijken vorm ^. Ook hier is zijn veriiaal noch het uit- 
voerigste, noch het meest logische: Xapaipiaü Sï «v Spx iüpt* TvCn, 
B sü fiJi Alx li-ifiiteiv K^in. ^v yóüv ïiVJHiXTr?.^vSe)f rè aüfix hcripov Ttf, 
shi b'i ipifil hop^yi' i H xvti^>^it^, xx'i ptxhx Té XTptTrrui, üvTtpaüv i*7t- 
SufiOÓiAfvci;. na) ^ Teiais 3ivi(i>^-ijii 'ixtxi tiüi •xfOfiptipi.hFj xxScuf t:v ivipasinv. 
Zooids Ltiuchert terecht ofimerkt, slaat de lezing van Plutarehus dich- 
ter bij dien van den Physiologus. Zij Inidt: ^) xx) fiSjv ri yt tBv IxTtpixSi» 
^oii^-^lix s-oA^x/e 'ii7Tipiiüiiev. * ja^A^xflCTK yap r^ x^?*'^?h *) SipxTeimTXt. tbixu- 
Ti{ï taixe rh ï^üiv (pÜTiv xx) xpx<Tiv ix^'''> ^^^^ è^Mtrv xx) üx^^xi ri viêoq 
êXiri^rrev, Sarrtp pfZf/.x''), iix rijq ïitf&i^, sÜiv tïi Tpo:i3>.è^ii/triv o'i XXpxhpiot 
TOüs 'xzifiv IxofTXi;, sóSf xxpTipovtiv. iAA' xirsa-TpéifiSiTxi , xa'i rx sptfixT» 
auyx^kxvTii; ixouaiV Bii tpScvsünTej; , ï; tmai icfil^cvtri, -nu xtt' xütüv 'ixvtsif, 
«J.X" ïivwsp üa-ff T>,tiyiii TiTfuiKènevBi. Op deze plnats van Pliitarchus 
benist blijkbaar de Iieschiijving van het geval hij Ueliodonis *), en 
die bij Theophylactiis Simocalta '^). Iteiden laten den vogel even- 
eens de Oügen sluiten, uit vrees voor de ziekte die op hem over- 
gaat. Kortelijks wordt dan nog de kuur vermeid door den tieholiast 
van Aristophanes ^), dat nl. „de geelznchtigen gebaat worden doov 
het zien van den charadrios," en door dien van Plato: ") „een vogel, 
naar welken ziende, degeelzuehtigen, naar men zegt, lichf.»^r genezen." 



')nr;i K<^m iiiórttrei lib. XVII tap, 13; Lauchert 7 constaWert reeds, dnt de voor- 
stelling bv PlutorcliuH die ven den Phys. indiT totaal; vgl. Varns \.c. 130, Uaiel.n. 59\ 

') Vgl. Lauchert 4—40 passim. Er kan, wanneer men met Lanchert aanneemt, dat 
het ontstaan van den Phyaiologns rteda in Int eerste dtrde deel der tweede eenw mtiet 
worden guateld, natuurljjk geen sprake van z|jn, Aclianus (derde ceaw) als middcilykc 
of nnmiddeliyke bron van den Fbys. te Ixtsrlioawen. 

*) Flut. ConvivBliuin dieput. I. V qu. 7 t,,} rSt •utTx&caKxi,,,^ ».,yQ^„«v , (ed. ffyt. 
tenbach). 

*) Over het aacent lie beneden p. 10'. 

') Vgl. Hon. Ad^. 1. c: hausla de eu exudat. 

■) Aethiopicorum lib. IlI 8 (ed. Bekker). i x'f^f't "i( ;ïr»f/*ïT3( larai. utci i 

>i; iauTÓv ÜTTrtf (iCna ti^vxi ri riiof- Kal Jij: reC<T(i (ueA/xi xaiaTrif Tfüiiv rifv SfMrit, 
') Qnacst. Pbj'B. CHp. If). Toi>( JurfpuEvTa! $aii reC xilnc lüiit iT^/'/.iTTtrlai , tJ 

Xafaifii( xiireif kiri^Ki^tif. i reiyuv ^irKxysf x'f'^f'C 1*^" ™v ififjarav ri( x^fac, JUam/ 

ir^{ üyiiat iitTÜerii iiri''ptont 'ix"' ''''> ^fiyllta- 

') Avea VS, 3IÏÖ; het scholion ook geciteerd bij Snidas i. v. x'^f'^f'it- 
') tiurgias 494 B, eveneens bg Saidns. 
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Uiit (Ie liier oi)g(!so!ii(lc giii'kMchc Inomieii eeii oorsjiroiikclijker 
lozing vjiii de i'tilmleuzc kiiiiv gi^vcii ilati tle Plivsiulugua, bebu(;ft 
geen betoog. De laatste bevat om zoo te /.cggeii liut geval aestlie- 
tiseh uitgewerkt, en nigeiiiecn geiriaiikt; in de plaats vivn tlo geel- 
Kuelit, die bij de geciteerde sclirijvsi-a /ouder omlei-scheid de kvraal 
in quaefitie is, is een willekeurige ssiekte iu het algemeen gukunien , 
terwijl de voorstelling van Aelianus, dat de vogel den kranke aan- 
kijkt, en die van PUitarclms, dat bij üich afwendt en de oogen 
sluit, ala 't ware geeorabineerd sebijuen tot liet alternatief, dat in 
het eci-ste geval de genezing wel intreedt, in het andere niet. 
Verder wordt door den Pbysiologiis de kleur van bet dier als wit 
vermeld. Dat een legende als deze zich in die meer algeiueene 
richting kou ontwikkelen, is /eer verklaarbaar. 

Met deze wetenselmp zouden wij ons moeten vergenoegen, wan- 
neer we niet naast de notie der latere grieksebe schrijver-s, dat de 
geelzucht gene/en kan worden door bet aanzien van den vogel 
xapxlpiói;, een merkwaardige parallel kouden stellen uit de oiid- 
indisclie literatuur, waar dezelfde kuur in baar volledige, primitieve 
verhoudingen beschreven wordt, en waar, o wonder, ook de naam 
XXfxifiig een treflbnden weerklank vindt. Het betreft een spreuk 
uit den Atharvaveda ter venirijving van geelzucht en dergelijke 
kwalen '}. liet slot van de spreuk vinden we ook gehecht aan een 
zonnebymnns uit den Rgveda. Met Kausïka Sütra, een handl)oek 
voor de bezweringspraktijk van den Atharvaveda, beschrijft de han- 
deling, die met de spreuk wordt begeleid. Ik laat deze drie 
plaatsen in tekst on vertaling volgen: 



') Joily, Grnndrisa Jsr lado-ariachunPhilolügiclII 10, Medicin p.SfizERt: .Untordem 
Samfn iitinilii, fiaiiJuroga , paiuh'amaya „hrankhafteBlisse" werden verschieduiieiii Indien 
besondera h^aü^ krank liafte VerSn de rungen der Hautfarbe EURammengefaEHt , wie auch dne 
ïedische harimiin vielleieht nicht ausscliliesBlicli ouf die „Gellisncht" zu hcïiehen ist,'' 
Een voorbeeld van een dusdanige ziekte levert het Sl'^" verbaal uit het AvadüansatAka, 
medegedeeld door J. S. Speyer in Vcnl. en Mededeel, der Kon. Akad., afd. I.etti-rk. 4» 
Reeks, deel III, (1899) p. 370 ïg. „Het gebeorde eens, in het najaar, dat de Congregatie 
van monniken, die den Hoer begoliadde, door ziekte guplaagd werd. Hnn gelaatskleur 
werd bleek en geel, biitine üpys vertering was in de war, en zij gevoelden zich zwak. 
De Heer alleen bleef, .. . gezond en vel." Naar de oorzaak van deze immuniteit gu- 
vraagd, verhaalt de Tatbagata, boe bij eens in een vroeger leven ala koning Fadmaka 
zich voor tgvi- xieke ondrrdanen lind opgeofferd. „Onder de regecring van dien koning 
geviel het, dat ean hevif(e geelzucht cpidaniisch optrad." Evenals in de spreDkAVI23 
de itiode stier de rjeeliacht moet verdrijven, verneemt koning Fadmaka van de meitici, 
dat bet eenige afdoende middel het vltieseh van den rooffviach {roliilatiialnya) ïdd lyn. 
De verbinding van „hartziekte en geclsauht" li]vlyotó harinia ca, die wij in AV I 22 
vinden, bestaat ook nog by de klassieke Indiavlie medici, die overigens de kunr metde 
vogels niel vermelden: panduhi-^rirya Carako VI 20. 70, /Hlnifiirw/n , halimnka , hnl- 
gralia^l Caraka Vt 26 87. 
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Atharvnvcdci 
go rnhitasya 



I 2i: iïim srtryüiii m] avataiii hrdyotó hariiiiA en te, 
i'uiiciia U-iiii tva pmi diuUiiimsi I. pt'iri tviT lóbitair 



vüniuii' dïrgliayiitvAya dadbitiHKi, yathüvHin nrapAii^ad ^) nllio liharitfi 
hhi'ivat 3. yd róhiiiïr devatyA ^) gAvo yk iitii róliii.uli, rüpiiiii-rapaih 
vayo-vn\as tAldiis tva pi'iri dadiimasi 3. si'ikegii te liariiniliiaiii n>[Hi- 
i,i)Vkaaii (ladhiiiasi, iUlio linridravoijiu te bariiiiAiiaiii ui iliutljiiia$i 4. 

„Tot de zon stijgL' op uw liarlkwanl en iiw guelbiüd; met de 
kleur van het mode ruud, dtmvmee ouiliullert wij u 1, Met i-oode 
kleurpii, tot laug leveu, omhullen wij ii, opdat gij «ouder kwaal 
moogt aiju en ook zonder geelheid H. I>ie rood zijn(?) godde- 
lijken(?) en de koeien ook, die rood isiju. vorm aaii vorm, kracht 
mui knieht, daarmee nmliuUeii wij u ;ï. In de |Mipegaaien en de 
ropamkf'i's^) Im-ngen wij uw geelheid, vnurts in de /iririénva^ 
leggen wij uw geellieid neer" 1. 

R^'veda I r,Ü : 

udyaun adyii tnitramaha aróhauu üttaraiii dïvam, hrdrogs'iin lu^um 
sürvn liariu>Auaui ea nüAaya 11, éi'tke.^u tue hariinf'maih ni|)aTiAküKii 
dndhmasi, atho haridravéijiu ni*; htiriiuAiiani nl dadiimasi 12. 

„iledeu opslijgende, o Mitmnmhas *), iieklimniemle den hiKigcreii 
hemel, verdelg, o zon, mijn hart/jckte en mijn geelheid 11. In 
de |«i|K!gaaien en de fopnnrikti's brengen wij mijn geelheid, voort? 
in de fmridrava^ lt'gK«"i wij tnijn geclheid neer." 

Kaïisika sQtra 2(> , 14 — 21: 

auu süryam iti niantroktasya lomainiSram acaniayati 14. prstliü 
canTya 15, saukudlianaiii earmaiiy amiaya dugdhe saiiipatavantiuh 
qadhnati lü. payayati 17. liaridmudanablmktiuu ucchi^tanuechistenö 
prapadïït pralipya mnntroktün adhas taipe liaritasutrena aavyajab- 
ghasu baddhva 'vasnapayati IS. prapndayati 11). vadata upasthapayati 
2U. kroilalomaui jatunii saiiidihya jïitaruiienripidhapya 21. 

„Bij het lied „Tot de zon enis." hiat hij hem (deu patiënt) water 
slurpen, gemengd met haar van den in het lied genoemden (een 
roodeii stier) 14. Ook nadat hij liet over den rug (vau den stier) 
heeft gegoten, {Iaat hij lieni water slurpen) 15. Een ^a/ii-ii(///fi/ta^). 



') Lm» 'isn^i, hluiriilj, (Icsnüoda üok iflliii li-mit, (eciicBdatic-s van (iruf. Kfrn), 

■) Dit vers ia niet volkomen duiiielgk, BlooiiiliiilJ emBndeert tdbI Bcrgaigne en 
Henry: ya yithiniiUeatija, en vertanlt; „tliB cows wliose divinity is Rohiiii", Hj'mns of 
the Atliarvaredap. 7, S65, Sacred Books uf the EaEt XLII. Ad. Kahii in Kiihn'a Z«it- 
sulirift XIII 113 vi^rtnult: „die rötlilitheii, die güttliclitiD"; «ergelijk Weber, Indisch» 
StaJiea IV A\b. 

') Zie beneden i'S;;. 9. 

*) Een moeilijk te vertillen epitbctoo. 

*) Volgens Caland, wiens nauwgezette ea onontbeerl^ke vertaling (Altind. Zaabc 
Htual lU] ik inet weglating vnn enkele bijvoegingen, die den lezer verwarren Mlid(gi>, , 
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gedoopt in melk, en besiiieeid met de heffe vau het boterofTer liindt 
hij den patiënt, die op een vel zit, oin lü. Hij laat hetii drinken 17. 
Hij iaat hem rij^tepnp met curcuma eten, en besmeert hem vnn 
het hoofd af tot aan de voeten met de restjes en met pap, waar- 
van hij niet gegeten lieeft. Dan biadt hij (Ie 'm het lied genoemde 
{voffels) onder aan het bed wel een ffelcn draad aan den linkerpoot 
vaut, en pel iraler uil (over den patiënt en de vogels) 18. Hij laat 
lieni vooriiitstnppen l'J. Als de va//e/s roepen, laat hij hem ze met 
het lied uamjirpken ') 'IK). Roi-stliareii (van den stier) luet gom aan- 
eengeplakt en met gouddraad omwikkeld, (bindt liij hem als 
ainnlet om)." 

Wij liebben hier een tweeledige kiiiir; het annbrongeu van de 
roode klenr, en het verwijderen van de gele, vermeerderd met 
een aantal bijkomstige elementen als het ondiinden van een amu- 
let en het innemen van verscli il lende ingrediënten. Du handeling 
sluit zich in de hoofdzaken ten nauwste bij de beawcringsspreuk 
aan: de roode kleur, die den patiënt ontbreekt, wordt hem WMiais 
het lied zegt, van bet roode dier toegevoei-d ; de gele kleur wordt 
overgebracht op de drie gele 2) vogels, die aan het bed staan vast- 
gebonden. Opvallend is het, dat niet alleen de praktijk zelve, 
maar ook de naam van Af^w laatste der drie vogels, de eenige, die 
in een geheel vers alleen voorkomt, een treffende overeenkomst 
vertoont met onxen grieksehen vogel. Haridravd — xx^sthpióc. De 
gelijkstelling ligt zoo voor de hand, dat liet mij niet al te zeer 
verwonderde te bemerken, dat de nieuwheid der vinding mij niet 
toekomt. Reeds in liet zestiende deel van Kuhn's Zeitsehrift 
p. 5U — 53 is de vernantschap der beide namen op linguïstische 
gronden betoogd door Dr. Carl Panli. De schrijver laat in het 
midden, of men ooi-sprongsverwantschnp of ontleening moet aan- 



grootemlteU volg, is kinkutHianu waarscfaüniijk dat godeelfo van een dierenvel, waar 
dDorli»n men een pin steekt, om het vel aan il«u grond te bereBtigeD; rgl. Bloom&eld 



1. ( 



Mll. 



') Zcio volgens Csland, die evenaU filooiD)ielil den zin volgt, dien de uomnieDtatoieii 
van Kaii4. tntra aan deze «oorden toekenntn, Dfirila; lal rata Iraithan tnanlroklOn 
vadalnfy ifuli-n upmlliapaijuli tftklemi ryailliifmii , Keiava: nnu taryam Ui *aklena 
.*u*ot/i riiil/ininm nbltinmnlra-jiilf, kaïjlliohikai" vndanlam abliimanlrtiyale , gnpitami- 

jSrtm lulanlhii laltVtbliimnnlrnijate i-ijMihiln/i, Tenïü wellicht naJala ajiatlhapayati 

eer te verïtaan mocht »ijn ah: ,hü ''Kngt de vogels, als lo roepen, bij hem, houdl xe 
hem voor." De emendatie van de bier geciteerde linsnede van Keiava dank ik aan Dr. 
Cal and. 

'1 H&n<Irac" wordt door de stholiaiten weei^egeven met jopifunnfcd, waarmee bedoeld 
schjjnt do gele kwikstaart (mniacilla melutiopen), Bloomfteld vertaalt i-opaiyaka door 
„thrafh." Men ïal weUicbt aan de gondljsler, goudmetel of wieiewaal (oriolua galbiila) 
moeten denken. 



Ui 
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nemen , hoewel hij tot het eerste overhelt. I)c argaiiieiiten , 
waarmee men uit den vorm der woorileii lietzij oorsproiigsverwant- 
schap of oiitleeniiig aannemelijk zou kunnen mnkcn, gaan tot zekere 
hoogte samen. Voiir oiid-iudisüh lifiridracó zou uifii liij oorspron- 
kelijke verwantscha]) griekscb *X'*r"'3r'"'' <if ^z^^'^f'-'-^ moeien ver- 
wachten, aegt Pauli; ilit kon door vulksetymologie onder invloetl 
van x^P'^'^px — kloot', liclit x-»P'*3;«,- worden ; ja zoo iets wari' bijna 
onvermijdelijk, kan men «eggen. HütziUdc geldt a fortiori, in 
geval meu ontleening aanneemt: de tu-^sLlicnvonu *;ïj(ji3.-xj:ï be- 
hoefde dau slechts een virtueel bestaan te hebben gehad. Panli ocbt 
de overeenkomst van de legende en de gelijkenis van den uaain 
op zichzelf bewijs genoeg, om de gedachte «au toeval uit te slui- 
ten, en tracht verder slechls de toednu-ht der verwniitsrliap te 
verklaren, waarbij het ae^-ent, zouwei in het Indisch als in het 
Griekscli eenigc nKteilijkhcden oplevert 'l. Zal men heden allitdït 
tegen gevolgtrekkingen uit de bedoelde overeenkomst enistiger l»e- 
denkingen koesteren dan in den tijd. tiien Pauli'sartikel geschreven 
werd (18()ö), deze twijfel gekit even goed het nannenieii van oiit- 
leening als van ooi-spmngsverwantscliap. Wat het laatste lïetreft: 
1'auli's scherpzinnig en nanwkenrig betoog heelt niets ^"ftn zijn 
waarde verloren , doeh het gereede geloof aan ooi-spronkelïjke ver- 
wantschap tusscheu een |)aar geïsoleerde woorden op grond vuii den 
vorm is geweken , vound waar het een samengestelde benaming als 
de onderhavige geldt. M'anneer ik echter op grond van de overeen- 
komst in legende en vonn oiuleeiiiiig in hel (iriekseh uit het 
Indisch veronderstel, zal men uiij tcgenweii)en: lUcr past de uiterste 
skepsia, de angstvalligste voomichtighetd. Weten we niet, dat over 
de geheele aarde, juist op het gebied van primitieve genceskureu, 
telkens weer de meest verrassende overeenkomsten aan het licht 
komen, zonder dat iets ons het recht geeft, aan oiitleening te 



*) Het acctnt weifelt in beide talvn: «nkele grieksclie bronnen, tooaU lic LXX,L«r. 
XI 19 en Ptut. 1. e. urcenlneHreti x't^^fi't under is x'f'^f'f- <l!>t >l(>oi' c^" bycoadcn 
opmerliin<; van den suhol, bi) Arislui'li. Aves 26ï> vattstHiit. Dexe maakt reeds wegens 
het s<!i'etit bexwaar om bet wuonl irfKlrecbt vb(i ^'f^'^' — kluof af Ie leiden. Panli 
lieeft lietielfJe bMwanr. i^n merlit lirtcht 0|i, dal onk in i;eval men vulkeet.vroulogie 
aanneemt, het vreemd i«, dat bet eeu standvastig oxylonon biyfl, en xttli niet richt 
naar x^fi^f- Di' vindt eerst in «nkele latere bronnen plaats. De Kaïveda beeft twee- 
maal h/irid,-,vti (I 50. 12, VIII 35. 1) tegenover Mri.l.-ava io den AV. Men doet dns 
bet best, voor hariilriird Ie ojiteeren. Faali doet dit o]> gionil vnn x'e'^f'''ir en leidt 
bet niet af van fmndrii — eurcuma, <luar van dit bahavrlhi-rompoiitum elechia hert- 



ttrava te vurwai-blen ws», doeb van een verondersteld 
als karmadliSraya van hari + 2 ilr'i. In elk geval v 
dit een VinMlEprachliebc' ontivikkeliog, waardoor oorsji' 
vr^wel wordt uilgeslolea. 



geel-looii {geel-po«> ' 
ronderstelt een computritnm éla 
iingsverflanlsehap mei x^dfiit 



VAN DKN VOGEL CUAIIADSIUS. 



11 



(IcnkenP De kuur met den levenden kikvorsch, die koelte aan- 
brengt, wordt in den Atharvavedfi , in Boliemeii en in het huidige 
Nederland gevonden '). Caland ^) citeert sviiipathiekuren tegen geel- 
zucht uit Duitschlaiid met gele rapen, met een ducaat of een gouden 
ring, met saffraan, bij de Romeinen ^) met de plaut chrvsolachanon; 
Knhn veinietdt in dit verlmnd een Z\vecd3cb.volksgeloof betreffende 
den goudvink, een Onitsch omtrent vogels in liet algemeen *): 
waarom kan bet volksgeloof bij de Grieken hier niet onafbankelijk 
van het vedisdie gebruik tot het ontstann van zulk een kuur heb- 
ben geleid? Inderdaad, noch de naam, noeb de /jiak , noch beide 
samen zijn in staat, ons de ontleening in dit geval grif te doen 
aaunemen, als die niet door andere argumenten waai-sehijnlijk wordt 
gemaakt. 

Wi) dienen dus na te gaan, of een vei-zanieling van de gegevens, 
die ons omtrent de kennis van de tjeide vogels ten dienste staan, 
nadere opheldering kan verstrekken. Die gegevens zijn vrij schaai-sch. 
zeer verstrooid, en zoo zonderling uiteenloopcnd, dat het verras- 
sende moeilijkheden haart, ze behoorlijk te rangschikken en er een 
bevredigende eoiicliisie uit te trekken. Niet wnt het vedis<?he dier 
betreft; men weet van deii lirmdrwó niet veel, doch wat men 
ervan weet, is duidelijk. Dat het een gele vogel moet zijn , bewijst 
de naam en het gebruik, hetzij dan de gele kwikstaart of een andere; 
uit R^ V'ill 35. 7 kan men voorts opmaken, dat hij huist in het 
woud ^). Was ons omtrent den x^P'^f^k even weinig bekend, dan 
zon ook hier niemand aan 's vogels geclheid twijfelen \ Immers 
de kennis van dergelijke sympnthiekuren in 't algemeen (zie boven 
p. 10, 11), en van de Indische parallel in 't bijzonder, geeft er 
ons het recht toe, de gele kleur nis een noodsiakelijk element te 
beschouwen. Ongelukkigerwijze vertelt van de Grieksche schrijvers, 
die den xx-pxa^ii^ vermelden, niemand, dat hij geel is, terwijl het 
legendeel wel is geboekstaafd. Aelianus, Plutarchus, de scholiasten, 
Ileliodorus, Theophylactus, die de kuur beschrijven, gewagen niet 



") AV VII 111), vgl. Grohmftnn Ind. Stud. IX 4U. lu Nederland wordt tegen fijt 
(p&aaritiata) euo levende kikvorscli over den vinf;er getlrelieo. 

') Altind. Zouberritusl 75". 

■) Pliniu» N. H. XSVIII 41. 

') Kuhn's Zschr. SIII 116. De»e lantste staan echter onder de verdenking, in- 
direct voort te spruiten uit de algemeene bekendheid van Pliuiae in de Middeleeuwen. 

"1 linridravéiiu paliilho vditèd iifju nötiiaiii miliim mahiiiévlii'a gaechalhab. . . (van de 
Aèvin'a gezegd). 

•) Of de Grieken daaronder juist denzelfden vogel verslunden aU de Indiërs onder 
liai-itli'diii düt't nocli tol lie aanname van oiitkening nocli tot die van oorsprongsver- 
vantechap iuts af. 
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v:ui de kleui'. De Phvsiologus verklaart rnet nadruk , dat hij geheel 
wil is ! Niemand minder dan Aristoteles Ixiweert, dut hij rifv 
xpixv ^xiiXct — „gewoon, ordinair van kleur" is, waarmee noch 
geel nocli wit kan zijn gemeend! — En toch laat /.icli Iiewijzen, 
dat de Grieken bij de fabel van de geelziirhtkvinr wel degelijk, zooals 
ook natuurlijk is. zich een gelen vogel hcl)i)en voorgesteld, l'linius 
vertelt ons in het dtïrtigste bock, caput 11 {2S) van zijne Ilistoria 
iiaturnlis: Avis icferu» vocatur a cnhre. (|uae si spectetiir sanari id 
malum tradnnt et aveni niori ^). hanc ]nito Infine vocari galgnliim. 
In de laatste zinsnede ligt de Grieksche herkomst van de vermel- 
ding opgesloten. Gezien, dat. Pliiiius aan een Grieksche bron 
do geelzucht- vogel label ontleent, behoort er een overmaat van 
skepsis toe, om niet aan te nemen, dat het de a;jr;x3f!(;';-("abel is, 
die Plinius bier, zonder den naam te kennen, weergeeft. U dit 
juist, dan veruiehlde dus zijn Grieksche zegsman den xxpxipiéi; als 
een gelen vogel. Maar hoe laat zieh dat dau rijmen met de stellige 
uitspraak van Aristoteles? Oui op deze vraag een antwoord uit to 
spreken, is het wenschelijk, vooraf alles, wat wij buiten het reeds 
vermelde in Grieksche bronnen omtrent den x^P'^P'h kunnen op- 
sporen, te monsteren. In aanmerking komen behalve Aristoteles; 
Aristophanes, Plato. Hippocrates, Philostratiis, Aiitoniniis liberalis, 
Clerncns .Alexandnnus' en de Septuaginta. ïcrslond rijst een nieuwe 
moeilijkheid. Pleit niet bet voorkomen van het woord bij do klas- 
sieke Attische schrijvers sterk tegen de aarniame van untleoning uit 
het Indisch? Hoe zou een losstaand curiosum in zoo ouden tijd 
zijn weg naar Griekenland vinden uit het schier geheel onbekende 
Indie? — Maar aan den anderen kant: bescliouwt men a;ji;jt3pi4 als 
een echt Grieksch woord, hoe dan het accent te verklaren? Een 
geoxytoneerd sutHx -/o? bestaat niet; reeds do Grieken zelf hadden 
op dien grond bezwaar tegen de afleiding van x^P^^P"-- Doch ter aake. 
De oudste vermelding is van Ilipponax, f'ragm. 52: axi ftt» 
xitKwTrrti, /*«v %.*,flji3;iöi* Trtpv^'; Oe bewaring van dit vers danken wg 
aan den scholiast van Plato. Zoo komen wij op een tweede ver- 
melding, Plato, Gorgiaa 494 II. Socrates verbetert een beeldspraak 
van Callicles : ts S^^rep xlkv ^p met de woorden : xxpxhpiiXi tivx «5 
a-b /3iW AEj-fi?, xkx' oi, i/(xpcü jüSJ >.iicv. Evenals bij Iiip|X)nax isdus het 



') Vergreiyk Historia oataralis XXXVIII 10 (61). wasi 
steen icterias, aliti Inrido similiB, i'leo eiialimatur BalnbriB ci 
aanhangeel van DionyBins, «pï l%tuT/icÉiv, op Oppianus, ed. I 

i'uMpc'ï Tl! irè r^t Xf'^^i ittni^trxi , Hr tl rfl riiti rsi 
isuïiiTXi Tii-a-/ liiriKt yirev. Wat den Bchyn draagt, nit Plin 



gesproken wnrdt ïan een 
ntra rfgioi morboB. Inb«t 
ebneider, vindt menlU: 
■« TIC i-Jiif iitxiffv'i ïlï, 

II& lu zijn ovcrgeDDneB. 
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gi?l>niik van 's vog^U uiiiiiii sin'cükwoovdelijk, ibicli vnii vciwliillciule 
l)etiiekeiiis. Uit het veilmmi is duidelijk, düt hier ile vogel bIs 
beeld der redcloo/* gulzigheid dient. De scliüüiifit vcrklaiirt beide 
spreekwijzen : x^P^^P'"'' ^P"'* ''"'f ó? a(ix tcj èsDUiv ixKpivti, eig sv XTri^hi- 
\lixvTti, üt }>óysi, ei 'ixTepimTeq f^ov XTX?,)^iTTtvTxi' Uiv xx) fyxpó^rsuvtv 
DSÜTOï aJ xnrpirxBVTfi; , ïvx /iij jrpoatx ü\pe?.xvTxi o'i xx/mvTSi. Kxi fiiv x. r. f.. 
ïf <piia-ni 'iTTirüvx^. Uftt de spreek w ijze vuii Ilippoiiax iiidenland op 
bekendheid niet de geelzuchtknur duidt, is alleszins mogelijk, doch 
zij staat te zeer buiten verbond, imi er veel iian te heeliten. De 
vermelding van dezen scholiast veriHudt verwantsehrtp met het scho- 
lion op Aristophunes, Aves vs. 2ö5. Ook hier treedt de x^P'^h"? 
spreekwoordelijk op, doch wéér in nndcron zin; thans, najir 't 
schijnt, om 7\\\\ bijzonder helder gehiid: 

"A?,Aw? lip' süffsi^, Wf hix.' , ê'i? rijK Ao'XjMIv 

Hetgeen de uitgever Van Leeuwen weergeeft door; frustra igitiir 
ejKips ceu charndrius in virgullo elainitiit; met de bijvoeging: clia- 
radriiis autcni avis Torxfilx etiam infm conimenmmtur '); nuneeius 
fit mentio propter vocem altissimani. De scholiast evenwel heeft er 
lieel iets andei-s in gezien, en brengt de vergelijking in verband 
met de wonderdadige geelzuchikuiir. Volgens hem bcteekent iTrü^e 
hier tó ia-) ror^ üsTi xx9e''^a!iivx rx ipvsx xpx^fiv, en bestiiat de naboot- 
sing van den x^P«''^pi'? '" h"* ^iV// verbergen ^), waarvan liij zegt; 
iirei yxp tdü? IxTtpixoiq icpe/'.iï S a;jEp«3pwj Sïpifi?, a'i va >.siJvT ie xirhv, !px<r), 
xpüjTTC'jTiv , 'ivx tiif Tfh TBÜ ^v^tTx^Sxi T(? üSjj Txpfpya:;. Wij kuiMien dczc 
verklaring van de plaats met Van Leeuwen gerust verwerjjen. 

liet tot dusver vermelde maakt ons omtrent den ^xpxlpiéi; niet 
veel wijzer. De eenige plaats, die buiten de vrij gezochte verkla- 
ringen der scholiasten om bekendheid met de geel/uchtkunr kan 



') Av» 1140: Vinf fit^iftuy iciT«J«y C{ Ti. iifX, Bi X'f'l"'' '"'• TÏAAa TOi-i^i' i^.ia. 

*) Het behoort iiiderJaoil tot ile gewoonicii vau dm lioii {iipuiia i^/jr)f,a), om zicli voor 
gevaar te verbergen, door zicb plat op ilen j;rond Ie werpen, eii de vlrugRls uit to 
«preid«n. In de Folklore is du hop een wundi^rlükc hlsat, (Orimm, Deutsche H>tliolo- 
gi« II*, 5liH, Oder, der Wiedeliopf in der f^riechi^uheii Sft^e, Rheinische» Musenm 
1888 ]>. 550). Als Salomo'» sclirandere gids naar liet Innd v»n Bil'|is, de koningin van 
Scheba, speelt de hop Qiadhud) een rul in ile Arabische KSge, vaar ook de xunderlinge 
geBcbicdeoie wordt anngeiroflen , die Acllanun van hem verhnalt alt* een overl«vei-ing 
der BrBhina7.eii (de Nat. atiini. XVI 5). tennji Aristuphiities hctxelfdc van den kuif- 
leruwerik vertelt (Avex 47^ vs.). \ih verbaal ia door Van Leeuwen (Aves, p. mi) tot 
liet onderwerp van een excuisus gemaakl. Hoewel de sage, wnt hare absurditeit betreft, 
bent in een der BrKbmaiia's kon thuishouri-n , is bet tot^h xoo goed «In xeker. dntArlta- 
nus haar aan een egyplisphe bron onllecnde, die liy iiii't zijn lalrijkc overlevennKfn 
uit IndiÈ beeft verward. 
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(liion vcrtiiucdcii, is ilir vüii llippuimx. Zekerlii-ïd omtrent de l)e- 
keiidlicid viiii die kiiiti' liij de oudere sclirijvers zouden wij lielibrii, 
indien de lening van Ilippocrates xep) rBv ivrh? xxSiv ca]>. 37 vol- 
koiiiGii viist stond. Onder vele geneesmiddel en tegen een vorm van 
ietenis wordt liitir genoemd: xx) as-i x^i"^^P'0'-J Ttivsn- Ongelukkig is 
zxfxlfhu hier eonjcetuur. Dat llipjHtcnitcs voor den t'abuleiizeii imn- 
biik het meer rationeele verorberen iii de plaats kon bebben gesteld , 
zou niet vreemd zijn. De scboliast van Aristophaneg verhaalt ook 
van een berichtgever, die zegt: riv 'ixTtfix&y eü toü? ïÏjSït*? , «Mi «o? 
cpxyavTXi: a^xhtJ^Triuixi rcO ttMiv,;. Voor het overige nmakl het sterk 
den indruk, alsof noeh Hi|)punax, noch Aristophanes of Plato ooit 
zelf een x^^^P'^? gezien hadden. Des vogels plaats tiichijnt meer in 
het spreekwoord dan in de nntuur. 

Omtrent de natuurlijke gesteldheid van den vogc^l zou ons Aris- 
toteles meer licht moeten verwhaffen. Weet bij in plaats van vage 
fabelen ons viin het dier een duidelijk beeld te geven-' Nadat hij 
in zijn llistoria Animalinm VI11 3 den ^iXpaSpis'; heeft genoemd 
onder de vogels, die in de nabijheid der zee huizen, geeft htj in 
hoek IX 11 iets naders: rxe S'six^TCi; si i^h -irefi rxi x^px^px^ xx 
Kxi fffT^a?, ohv c Kx>.BiJiievBi; x^P^Sp'Of ■ '"Eittj Ü l xxpxipiof 
tÏiv ^a)v>)|' ^xü}kOf. ^x'ntrxi Ye viixtiip. iinèpxey xicci^pxitKtt. 
heblKin hier aam een soort van plevier gedacht, en 
heeft die gissiitg gesanctioinieeixl, door het geslacht 
der plevieren charadrius te doopeu. liet best passen de woorden 
op de griel {ociiic/ieiiius crepilam) , een vogel, die veel oj) de plevier 
gelijkt, en inderdaad een nachtvogel is ^). Hoe evenwel te rijmen 
alweer, dat Aristoteles zijn geluid „gewoon" noemt, terwijl Aristo- 
pliancs hem gebruikt als voorbeeld van een bijzonder doordringend 
roe|ier? Op de plevier of de griel slaat stellig dit laatste zeer goed. 
Iedereen kent van donkere Septemberavonden het wonderlijk melo- 
dieus, droefgeestig fluiten van de onzichtbare vluchten van plevie- 
ren. „Gewoon" kan het al allerminst hecten. Ook de griel kenmerkt 
zich door een bijzonder sterk, doordringend fluiten. Dit wordt 
echter een ornithologis(^he kwestie, die wij moeten laten rusten. 
In erger verwarring brengt ons de verzekering, dat de x'^P^'^P'ii 
ook van kleur „gewoon" is, waarmee toch wel grauw of vaal moet 
zijn bedoeld. Hoven bewezen wij, dat de geelzue!itfid)cl o|» een gelen 
vogel moet slaan. Kende Aristoteles die fabel, zou hij dan extra 



Xvipxi/.iui : 
ViXi TV" Xpixv y. 
De vertolkers 
de dierkunde 



') Littrè, Oeovres d'nipii 
radrins (na pluvier). 

'} Aristoph. Avee, eJ. Van Lfeuwen ji. 4T, vgl. Brebni. Htl Leven der Di 



:. Vil p, 'JliO; k' maiaili' Iwira la liéroftion dn chi- 
p.G5I. 
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vermelden, iliit liet dier „ycwonn" vnii kit'iir is? Ciceii wonder, 
dut de scliolia'st van Aristoplianes beweert, dat de ;t*^*3f"s? 66" 
aoort vogel ïs, die wiU^keung van kleur verandert! ') 

Het komt mij niet oiiwaai-seliijnlijk voor, dat wij de beachrijviiig 
vim Aristüteles op de volgende wijze lieMien op te vutten. Aristo- 
teles kende den nnam x^P^'^^P'^? i''* van een wonderlijken vogel, 
dien hij ntmit gezien had, niRar die in spreekwoordelijke uitdruk- 
kingen voorkwam. Zonder zich aan de fabelen, die over het dier 
iii ondoop waren, te storen, is hij, afgajinde op de vour de hand 
liggende etymologie x^pa^px ^, in de natuur den x^P^^pi^i f<!"in 
zoeken, en heeft dien in een wUlekeurigen watervogel ineenen te 
vinden. Dit zon kunnen verklaren, waarotu liijn opgave zoowel 
wat kleur als geluld aangmit, afwijkt van den x^P^'^P'^^ '1^'' fflbel. 

De fabel evenwel zou taaier van leven blijken dan de weten- 
sehappelijke best^hrijviiig van Aristotelca. In den Alexandrijnschen 
tijd zien wij de vermelding van des vogels wonderbaarlijke genees- 
kracht o|Kluiken, waarvan wij niet met zekerheid konden uitmaken, 
of zij reed.s den ouderen schrijvei-s bekend was. Wel kininen wij 
conatateeren , dat de lateren bij liet wonderdier niet allen aan 
dien armzaligen watervogel van Aristoteles Iiuliben gedacht. De 
reeds iiangehaalde plaatsen van Aelianiis, PIntarchus, de beide who- 
liat^ten, Heliodorus en Theophylaetns leereii ons in dat opzicht niets. 
Zij vermelden de kuur, zonder van het voorkomen vun den ;t,j:pj[3p«j 
te gewagen. Kvcnmin Aelianus, de Nat. animal. VI iü '*) en An- 
toninus Lüieralis, Metamorph. XV. *) Philostmtus daarentegen ver- 
meldt den x^/i*3^/dV in een verlwnd, dat sterk vermoeden doet, dat 
hij daarvan een gsiisch andere voorstelling had dan als van een 
gewfuien watt?rvogel. Eens ontmoette Apollonius van Tyana ^) een 
jongincnscli, dat, «elf zeer tmwetend en sleeht bespniakt, met groo- 
teii ijver allerhande vogels leerde .spreken en fluiten : «ur^' irfpn-y^»'-'. 

xa) ivÓTX fjytMTTÏÏ^ei tcü? ;gj;j;*3p/ouc rijv tjiosnifv Sè xwxlituTav aipixhitTS k. t. /. 
Of de schrijver van een eharadrius een duidelijke voorstelling had, 
is een andere vnmg: voor ons komt het er op aan, dat hij dien 
rangschikt nrnist nachtegalen en lijsters. Tot zekerheid wordt het 



') Aves, v«. 265. Kr /.nl wel geen Wwaar ïijn, om de vermelding * 
]<igas, dut de x't'h'^e (jehcd wit is. in verbaad met de christelijke Ir 
werk, als secundair te be«choaweD. 

') Aves VS. 1141, EcUol.: rapk ri i> tuU x'P^^f'i iurrfl^if. 

*J krBKTtmiri . . . x'f'^t'^' Iü^Atpc. 

') Pbilostrati de Vita Apollonii Tyanensis, VI p. 311 (ed. Mordlus, 



l(t 



VAN DKN VOOKl, CIIAIUIHUUS. 



vermoeden . dut hier niet mm Hen x^P^h'^^ ^'"' Aristoteles inoet 
worden geilsLilit, door een plnuts van Cleuiens Alexunilnnna, welke 
tevciis vrij stellig beslist, wat liier ile hoofdvi-aag is: dat de fabel 
VHii d<5 geiieeskunr inderdiuid uit Indië stmat. In een heftige schinip- 
rede tegen de schmmitelooüe weelde van iiet hetJierendom vnart 
Clomt^ns uit: ') x\>.' x'ys ü'TTiiéTtpxt raiirav ifvtic 'Xvhtxiv^ xx'i txmjc^; 
Mifiixoïic IxTfi^avtriv. xx) tvvxvxx^Ivbvtxi rdïq ^a^oU ~xï^0U7Xi, aixlvvcig ripx^i 
yxvvüiievxi, xsCi tov (lev Bepairniv xxtuovvxi j-fAüo-»' x^rxi 3f, iraïMTtfi^nvq I 
èviüi/,ii/xi ©«ff/r*?, oüx It' iJipxiTa ifts^uyou; «AV iff' ixcivsis «üajBüy», 
X 3^ xx^oq è^Ti yvi?' K«i X'f)'*'' Mf" ^xpopüv' 'rK<^psvciïi7xy , Mf Xirxie-j x-eXA^ 
iixi^êpouTXV xuvtlhv xx) Trperl3ÓTi}V ttxpx^'mto'jti iixxioi', finrpariirtpov , »%<), 
ripxTSi apyvpmviTou' Txiiiov 3( cüii wpoTlixTxi ip^xvh, x'i rsi; ^iTrxnaui 
xxi Toü,- xxpxlpiolg ixTpiipouirxi. Het is duidelijk genoeg, dat de katste 
woorden op Spvug 'Iviixaiii; terugslaan. Uit Iwrieht stemt zeer goed 
overeen met wat de Pliysiulogus /,eide : èv rxTi xï/hxU Tav flxsi>Jtiir 
fiipl-Txcrxi. De Physiologus is volgens Lauchert te Alexaridrië nnt- 
staan. ^) Te Alexandrië was dus een Indische vugel als x^^^P'^f 
bekend. Van verschillende der Ptoleniaeëii wordt vermeld, dat zij 
zich voor uithcemsche dieren interesseerden. Het is niet geaegd, 
dat die Alexandrijnsche vogel, die in de volières der groote wereld 
gekweekt wenl. juist de gele kwikstaart was, waarvoor men den 
hnridravi! houdt. Wel herinnert de omgeving, wmuin wij hem bij 
Philostnitus en Clemeiis aautreflen, aan liet Indische vugeldrietal. 
De eerste noemt hem iiRn-st nachtegalen en lijsters Ken soort lijster 
moest ook de ropnmkü zijn. Clemens stelt hem naast de papegaai, 
gelijk in den Atharvavcda de siihi voorufgant. Plinius, zooals reeds 
opgemerkt is, houdt zijn vogel irferus voor den yö/yw/wa, wat door 
sommigen voor de wielewaal, gondlijster of goiidmerel wordt ge- 
houden. In de Ambiselie vertaling van het Oude Testament, die 
meer op de Septuaginta dnn op den llebreeuwsehen grondtekst 
steunt, wordt liet x^P^Spiw (sic) van Lev. XI 1!) ^) regelreciit weer- 
gegeven door ï\^\ — de papegaai. 

Bij ïil de overeenkomsten, die ons ertoe kunnen leiden, den 
naam en de legende als aan Indië ontleend te beschouwen, is uog 
niet gewezen op de meest raadselachtige. Het betreft het verband 



') r»edngogua lib. III, cup. 4, ed. Uxfuril niri t. I, ji. 271. 

') 1. c. 1, «ïl. 

') Dat de l,XX hier het gaverklaarde Ï^J^ verlaku x'f^f" beduidt wsarschjin- 
Ip niet meer, dau dat Ky niet wielen, «rat het woord beteekende, ^a er daarom «en 
even onbekenden vogel Toor in de plaats stelden. De Statenvertaling lieeft ile reygtr, 
wellicht onder iuvlued vun de geciteerde plaats van Plato. 
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tusscheii de geelzuclit en de zon, op Kich zelf begrijpelijk. Wij 
trotfen liet aan in de heide Vedisdhe bezweringen : ünu söryani nd 
ajntaiii lirdvotó liarirnA ca te, en ; hrdmgani imunasiuya bariindnam 
ca uaóaya. Wij vinden het terug in een enkel baudschrift van den 
Physiologiis, vanwaar het zïcb voortzet in de middeleeuwsche sym- 
boliek: Kat) avi^TXTixt ek Tin x'iSépx tbv iihlov, xxi xxiti rijv yiiov. Tegen- 
over zooveel ti-efiende overeenkomst achijnt nüj, ook waar niets te 
liewijzen valt, de twijfel zelf minder veilig dan een gereede aan- 
vaarding van de wmirschijnlijkheid der ontleeuing, al ontbreekt ons 
menige wrliakel tnasclien den Athnrvaveda en den beeldenacbat der 
Franstihe katbcdnilen. Men zal dan moeten aannemen, dat de nnam 
e» de legende van den /ulndmtm reeds in ouden tijd op onver- 
klaarde wijze hij de Grieken zijn beland. Dat de legende in haar 
volledigen vorm, waarvan de Pliysiologus de sporen hewnart, lan- 
gen tijd mondeling of sehrif'telijk is ovei'geleverd. Dat door Aristo- 
teles of reeds vóór hem is getracht, het dier uit de fabel een plaats 
te geven in de natuurlijke historie. Dut in den Alexandrijnschen 
tijd door de kennismaking met Jndië en den invoer van Indische 
vogels, wmiruun de beliiiitude geneeskracht nog werd toegekend, ') 
de legende nieuw leven heeft gekregen. Deze veronderstelling van 
een derhalve tweemaal geschiede ontleening vereiacht eenig goed 
geloof. Maar het aannemen van oorsprongs verwantschap vereischt 
daarvan mijns inziens meer, en dat van zuiver toevallige overeen- 
komst liet allermeest. 



') Bjj de Tndiscliu medici Carnka en Sulmto heb ik vnn een derf;elijke kuur niets 
gevonden. Dr. Calnnd deelt mji uit het ^rauta sdlra van Baudhnyanu het volgende mede: 
timhe me manijuh... vfke nie kfml... nimliiryaiii me ' pnijasla . . . *u*e me liarima 
otc. Als een mcrkwaarJig voorlieeld van een soortgelijke oveiname op EoölogiFcli gebied 
wjja ik nog op Aclianos, de nat. animal. XVI 11, waar van den Tsii^gya^ en xyn 
froaien staart wordt gesproken. PauaWSIl doet de treffend.- overeenkomst mot lietverliaol 
dnn yali in het Jnlnka-lmfk T. 2U, 33 iipmerkcn. 
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Die Zeugiiisse l'ür don Urs|iruiig der braluinlischon 
lleiv.ü'ïo voii eiriein Sclivvanrilli^r. 



Hetmc'litete diis lierzügliclie llaiis Ilrabaiit sich sulbst nis liervor- 
gesprossen iius eiueiri Schwaiiritter? 

Vuil (lirekteii Aiisseruiigeu irgend eines Mitgliedes der hei-zogli- 
chen Fiiiiiilic , durch Wort oder Tnt, dass es seïiie fleikiiul't voii 
eiiiem Scliwatiritter lierleitete, wie sie in so reichlichein Masse bei 
tien IJerziigcn von CIcvc des 15. Jlida. •) und vereinzelt auch iu 
anderen Fiuiiilien vorliegeii, ist mir für Brabant aucii iiirlit eiiie 
einzige btgegnet. Ktin luif Mefelil au eiiieiu Denkrual angübmcliter 
Schwan, wie aiii Grabe Adolfs 1. von Cleve (f 13^4) in der 
eleviscben Pfarrkirolic ^}i kein Znr-Scïiau-tragen der Herkiinft, wie 
es g£»eliali durclt Ilerzog Johaiin von Cleve nnd dessen Binder aiif 
dcni Tasanleste dea bnrgundisclien Herzoga in Lille i. J. 1454. ^), 
oder anderthalb Jahrhnnderte vorher durcli den englischen Barun 
Tony aui' deni Kriegsaug Kdwnrds I. nueh Siiliottland i. J. 13ÜÜ'*); 
kein Auftrag an einen Autor, das Geschehnis glaubwürdig dur- 
zustellcn, ana welchem hervorgehen kiinnte, weiehen Wert man in 
Brabant der Sage beilegte, wie wir fiir Cleve in eineni Auftrag 
an Van der Sehnren ^) inid Rertlianlt de Villebrewnie ''), ITir Edward 



',l 8, Verf., Daa Attflumanen iles rleniiu'hen Schwartritleft in der Ztsclir. f. dcut. 
Boties Altertum d. deutsülie J<itt. Bd. 42, 1 IT.; itn folgenden citiert bIs Ctev. Schu-anr. 

•) E. ScHoi.TEN, Die Siadi Cleve, Cleve 1879— 1H81, S. 418 f. — Vgl. Ctr<!. 
Sflmanr. 8. 10 t. 

*) Chraniiiue de Malhieu d'Ëtcauchy, poWiée par G. mi Frksne lie BEAurouUT t. II, 
Pftris 1863, p. 118 ff. — Vgl. Ctev. Scliuianr. 8. 9 f. 

•) 3. Verf,, Der hUlorUrhe achinanrillei- in der Ztschr. f. romaniBche Pliilologie 
Bd. 21, 1Ï6 ff., ini folgenden citiert als Bist. Si-h.fanr. l, daaelbst S. 17ï ff. — Dm., 
Der hiilorimihe ScliiOannlter {I[. Arlikel) iu der gleichen Ztschr. Bd, 25, 1 ff., im 
folgeoden citiert als Bist. Schwanr. Il, daselbst 8, 32 f. — Den., Der Urnprung der 
Sehiminritlerlraililian m englischen Adelsfavnlien in den Engliachen Studiën Bd. 29, 
337 ff., angeführt bIb Engl. Adeiafam., daselbst 8. 310 f. 

') Clevitche Chronik nach der Originalhandsehrifl des Gert van der Schurefi, brsg. 
von R. Scholten, Cleve 1884, 8. 41. Ed. L. Tnoss, Hamm 1824, 8. 76. 

*) Reif'kbnbbro , Le Chevalier au Cygne, Brnaelles 1846, Introdaction p. CLVI ff. 
Verli»»<I. Kan. Akad. t. Wt>l«uiH.h. CAfd. I.eturli.> N. K. 1)1. V. N°. t. 1 



2 DAS aui'k.ommi:n der. SA(ÏE von brabon silvcus, 

voH Riiekingham in einem soichen nn Rohert Copland beriehtet 
üriden '): keiiic Teppiche mit Darstdlungiin iins der Gescliichte des 
Rittcrs wie im Schioss zii Cleve^); kcin Schwati ini Wnppcn , wie 
bei den Stjiffiird ^), den Gnilen vori Warwick *) nnd den Boluin '*) 
in England iind den Grafen von Hineck ^) in Oberfraiiken, oder 
iiu Siegel nis Schildhalter, wie bei Marie von (lieve, der Geniahlin 
des Herzoga Karl vun Orieans '), oder nis Spielerei, wie bei deni 
soeben erwiihnten ïony "); kura kein Wort, keiiie Tat, kein Ab- 
zeicheti eines Herzogs von lïmbant oder irgend eines Mitgliedes 
der heraoglichen Kamilie scheint ani" uns gekoninien, wodurcb wir 
zn dein Suhhiss bereclitigt wiiren, dass Aas Hans Brabant sich einst 
der Abstaninning von einem Schwanritter geriilimt hiitte. 

Wir sind also nut' Zeugnis^^e von anssen her nngewiesen. Und 
ivie l>edenklicl] dies sein kann, zeigt sich wolil ain klarsten, wenn 
wir uns eriinieni , dass eiii Gottfried von Boiiillnn nnd setne 
Brüder, deneii docli im 12. Jhd. das allgemeine Geriieht und die 
Diclitnng einen Schwanritter zuni Grossvater gaben, oder ein 
Mnnasses von llicrges (11176), deni ein Chronist des Klosters 
Brogue iim 1211 ausdrücklich diesti Herkunft zuschrieb, sich selbst 
nicht nis Abköimnlinge des Sehwanritters betrachtet habcn könneu 'J. 
Fur Brabnrit findet sich denn auch unter den Zeiignissen diesev 
Art faktisch nur ein einziges, dessen Wert wir nicht aiizuzweifeln 
branchen. Dieseni Kunachst atcht eiiie Folgerung. die sieli aus einer 
Ansicht machen lasst, welche treilicb erst in der S''"' Halfte des 15. 
Jhds. literarisch durchbricht. Von allen anderen Zeugnissen könnten 
nur noch zwei in l-'rage kommen, ahcr das eine, ans Boendale, 
ist nn sich nicht lïeweisend, das andere, die Snge von Braboii 
Silvius, kann erst seine volle Beweiskraft gegen Schinss unserer 



') W. J. Tkums. Earli, E'iglish Pro^e liomances, Vol. III, 2. ed., l.ondon 1858, 
'The knight af the Smanne' p. 16. — Vgl. &13J. Adeltf. S. 3iS. 

') Joh. WiEH, Dt praéntïgii» daemanum. In der ed. von 1677 lili. .'! cap. 32. — 
Vgl. Ctev. Srhwam; S. 10. 

') B. BuRKF., r/.»- General Armory of Englaml , SroUarnl , [ret-in-l .•,•<! Wnltm , 
London 1878, nnter Statlord. — S. femer Engl. AdeUfam. H. :Ha ff., wo auf die ver- 
söhiedenen Siegel und nnderes anfrnïrkBsm gemarlit wird. 

') BuRKE n. a. O. sul> voce. - S. Eigl. AdeUfam. 8. U^i f. 

') Blhkk a. n. O. 8. v. — 8. Eni/l. Adehfam. S. 356 ff. 

■) Clev. Srbu-nnr. B. 3. 

'■ W. UT. Gn*v Blrcii, Cnlulogue i-f SeaU ui the D'fi-'iriment nf M-inii'--rii.ls in Ihm 
Brilish Mwieum, Vol, V, London I89S, Nr. 20094, v. J. 147'1. 

•) N. H. N1C01.AB, The Siege of Carlavei-ock , Londun 1828, p. 250. 370. — Vgl. 
Engl. AdeUfani. S. 341. 

■) För Oottfried von Bouillon nnii «eiae BrQder s. mat. Srhmnm: IJ, S. 2 ff. — 
För Hanaases von Hicrges n. Verf., Die Sai/i' voiii Si-humnriilfr in >!,■•■ Krogner- 
Chronik von m. .'ï.i.l ia der Ztsohr. f. JeotseheB Altertum n, d. Litt. M. 44, 407 ff. 



DEM BRAHANTlSCilKN SCHWANHHTEIl, 3 

Unteröuehuiig entfiilteii. Alles andere ist für den Beweïs, dass die 
HerzÖge von Brabtint selbst sicli zu dein Geschlecht des wundei-- 
bareii Aliiiherrn recliiieten, iin verwend bar. 

Das einzige unbesti'eitlmi-e Zeugnis ia vou .1 n r o b v o ii M h e r- 
lant. In der zwisclien 128(> mui 12Un •) eiUstiindenen vierten 
Partie seines Spiegel Ilistorinet sagt er anlasslich Gottfrieds von 
Bonillon uiid seiner Abstanininng, dass 'weder Weib noch Mann, 
Von dem er [Gottfried] Icam , je ein Sehwan war, wenn auch die 
Brabanter [d. h. die Herzöge] sich lühnicii , dnss sie von dem 
Sehwan gekoinmen siiid; sic verlangen hölieren Adel als vnii Maii- 
nern iind Pmiien koimnt" ^). Die Aussening ist deshaUi beweisend, 
weil iMuerlnnt in seiiiein Werk eine Scbeiduiig macht zwisclien 
dem Urs|)rung (iottfiieds und dem der Iler/öge von Brabant, 
und er liier in uiiserem Passus plötzlicli, ohnc jeglioho Vermittlung 
von Gottfried von Bouillon aut' diu Herwigc ühergehcnd . die 
Ansprüche Brabants anf die Herkmift als ein beknniitcs Faktum 
anfiihrt: trotzdem die Heraige sich dca Schwiines rühmeii , sei doch 
Gottfried von keinem Srhwaii geboren. 

Dieser Beweisstelle schliesst sich liinsicbtlicli ihres Wertes eine 
Folgeriing an, die wir rus einer Ansicht des 15. .Ibds. nmchen 
können. 

Gert van der Schuren in si'incr Chronik von Cleve und 
Mark ^) (147S) nnd sein Zeitgeiimse, di'r von ihm uimbhïingige 
Carmeliter Johaiin von Leyden, in seinem Ckrovicon Comituvi 
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Dim cru ninTirten enito u-icen.' 
SiriiyKl n<»l. Part, IV Bucli 3 tap. 22 vb. üS ff. - Hutor R.v./.unipcs veretelit Maeriant 
die Herzüge Vgl. III, 7, c 66 ïb. 29 f. : 

^Karlemam •ime Pu/ipyn 

Daer di Diabantefs af comen aijn'. 
') EJ. R. ScLioi.TKN 8. 4.% E(l. L. Tross S. 84. — WaG der Utrechter Buclidriicker 
Jan Veldenar 1480 als 'Chronik von Clevc' anf fol. 322—327 in dfm Anhang m 
seiner Übersetsnng von Kolewincks Fimriruliin lenipni-um, ütri^clit 1480, aufnulitn, ist, 
wie lich bei der Vergleichung herauMtellt, eine verköTïte Übersctenng von Van der 
Scharena Clironik, vou weU-her er eine Al)»chrift vor sich gebabt habcn maas. Der 
Passns vom Sctiwanritter lindet sirli l«i ibm fol. 3^2 f. ^ Einen gprai'lLli'h sebr ver- 
derbten nnit sachlkk sulir verkürxten AbdrQ(;k der i^leviBi^hrn Sage aus Veldenar gibt 
REiFFENaKBO &. ft. O. 8. 213 if., vermutlioli nacb Le Pjitr.E, Uinlaire de fUrdre Hrê- 
dilaire du C<igne, B&le 17SU, p. 6—12, eiiiein Werk, das irli bis jetzt iiiulit ku Gesicbt 
habe bekommeu kunnen. 

1* 



4 DAS AUFKOMMEN DER SAGE VON RRABON SILVIU8, 

HolUtndiae etc. \ tassen eiiien der SiJlme des clevischen 
Schwanritters den ei-steii tjandgrafen von Hessen sein, cinen ando- 
ren (Jraf von Loon (d. h. Looz a. d. Maas) werden. Dies Iwdeiitet, 
dnss die Landgrafen von Hessen nnd die seit 13(31 sich (imfen 
von Looz iienneiideii ^) Herren von Heinsberg (bei Roermond} im 
1 5. Jlid. für Niichkoiunien dos St-hwanrittersgalten. Daznkt-iuer Zeit 
ein Gnit' von Cieve oder ein Nachkoinnie eines soicben Laiidgraf vou 
Hessen, Herr von Heinsherg oder Graf von Looz war, nnd zwischen 
Cleve nnd den genannten ffirstlichen Hausern keiue ehliche Verhiu- 
dnng vorkonunt, die Anln^s liatte gchen kininen zn der Abstummnng 
im liessischen, heinsbergischen oder gar lussischcn Hans ■''), so mus- 
sen die Landgrafen von Hessen und die Herren von Heiiit^berg sich 
unabliiingig von Cleve zuni Geschicclite des SehwMnrittei-s gereclinet 
haben. Kine sjHizielle Belegstelle für Hessen oder Heiusberg bei 
irgend einem Cdrontsten oder Dichter oder in irgcnd einer Sagen- 
sammlnng liabe ieh nicht ausütidig niaehen können ^). Aber der 
erste Lundgraf von Hessen, Heinrich das Kind (1247/13G5 — ^1308), 
war der Sohn Heinrichs H. von lïmitant (1235 — 124S) von deasen 
zweiter Genmhiin Sophie von Thüriiigeii , einer Toehter der hlg. 
Ëlisabeth ^). Von diesem Heinrich stannnt das Huus Hessen in all 
seinen Schattierungen bis ant' unsere Zeit. — - In Heitisberg heiratete 
Dietrich H. (1257—1302) .luhunna von Löwen, eine Toehter von 
Heinriehs H. von Bralwjiit Bnider (iuttlried. -- Niiimten sich die 
Landgmfcn von Hessen uiul die I leiren vuii I leinsbcrg nachher 



') l. IV c. ia, bei ilor Besprechang Jer Herren von Heuwien, 

') Dju Herren von UeinsLerg erhoben uach dem AaHEterbvn iler GrBlen von Loox 
(I38t)) infülge ilirer Atetammung in der weibüchen Linie Anspriialxe auf iüb Gr«f- 
Kiihurt, nnd obglekb üir dem Bischof von Lüttich weicheii tnuRsten, fuhren sie dtxih 
fort BJch Ornfon von Looi zu nennen und das alte Loozer Wappen zn füliren. f^r 
ilie LiWratnr ülier dissen GeRenatond s. Clev. Scliwanr. S. 4a f. 

■) Über diese Piiakte orientiert Clen. Srhvanr. S. 41 ff. — Ich sage nasdrüeklioh 
'eliliche Terbindungen , die Anlass hutten gilien künaen ed einer Altstammang von 
Cleve, gah ea nitUt'. Clevische Grafentöchler kamen allordings uni 127i; und i. J. 
1339 alK GattinnPö nach Hessen, aber ihre Khen waren wertloa für die Erbfolge. 

*) Es scheint keine hessiscfae Version einer Sage vom Schwunritter heEtanden m 
liniwn. Weder die Brnder öriiuit. Hessen von Geburt, erwnbnen eine solclie in ihi%r 
Samiolnng deiitsoher Sagen (Nr. SFiO ff. thüringiBch-beBsÏGche, von Nr. Ö64 an s{«ue)l 
hessischc Sagen , vod Nr. 539 Schwanrittergagen anderer nicht-heasischer Familten), nocb 
t>erichtet J, W. Woi.K davon in seinen Hesgifrlwi SJTjen, Qöttingen nnd Lejpzig 1853. — 
Ahnlithes gilt für Heinsberg, vgl. J. W. Wolf, Niederlnndiiche Siigen, Leipzig 1M3. 

■) Bei dem Tode Heinricb Raspos (1247), des Braders der Sopliie, erbte der damkli 
dreijahrige Heinrich die allodialen Oiiter des Hanaua Tbüringen, div nacliber die Land- 
grafachaft Hessen bildeten. — Die Landgrafen von Thiiringen lirachten kelne SchwanritUr- 
herkunft nach Hessen. Entscbeidand dafnr ist Wolframs von Eacbenbneb Paninl 
B24— 826 Lm . Vgl. Clev. Sebwanr. S. 23 f. 




DEM BllABANTISCUEN SCHWANRi'lTER, 5 

Nachkommen des Schwanrittei-s, 8o tateii sie diea als Nacbknmmeii 
des Haiises Brabant mid — so ist die weitere Folgcrung — ohne das 
Bestellen der llerkunft in dem brabantischcu Ilaus des 13. Jlids. 
war der Ausprucli Ilesseus uud Ileiiisbergs aui" die Ahstanimung 
iiiclit niöglich '). 

Deni Anfang der Brabantis(.the n Yeesteu Jan Bocndales 
(Jan de Klerk) messe icli an sich kciiie Beweiskraft bei. Boeiidale will 
ca. 13 IG die Wabrbeit fiber den Urspruiig der Ileraige von Brabant 
darlegen, weil von den Heraügen 'friilier oft Lügen erziihlt wordon 
siiid, iiandicb diiss sie init deui Schwan kamen' ^). Die Worte 
Bocndales beaagcn an sieh nicht, das& die Huraüge früher selbst 
an eiiie solcbe Abatauiniung glauhten. Damit will ich nicht bestrei- 
teii , dasis Boendales Worte doch wuhl als eiiie eupheniistische 
Wendiiiig anfziifasspn waren, iiidcin dieser Kciinchronist sehr gut 
wiisst», da£s die Hcrzöge sich zii der Herkunt't bekaniiten; dazu 

■) Atioliches ftus Ata clevlscheD VerbüUnis^tin zo stliliesseD, ist nicht zu ein]>- 
fchlcn. Denu elienso wie die cltviscliB Sage arst aaa Woltrams Versioo hervorging, 
M) kunn auch die Brrufung CIcvea auf die HerkuuCt ilurch Woirmms Verlierrlichung 
von Brabsnt erzciigt woidcu sein. Vgl. Cli-<: Siliuatir passim, l.caondera 8. 36-39. 
') Kd. J. F. WiLLKJis, BiuBsel 1839, Buch 1 vs 1 ff 

'Om ilat iitti Brabant Uie heHoghen 
VoeitiiimU dicke ijjn beliylien, 
Alse dal si iiuamen rtiellea sivane. 




VS. 11. Mi:r, sijl des »ekei- enilc gfitrwnt, 

Du' men itan den aii-aac aegghende es. 
Dut ut Iiighrne in glieveinade.' 
Uoendiilu den Svliwan im Sinne Maerlants mpintc, neigt er, jndcm er Tortfülitt: 
V3. l-t. ^Oiuliitic hebbe ditt pehiede! 
Ir mane, lii ujac;iiji! iKaren 
üal sivancn edeUe uiiiren 
Daiiiie mannen, o{le vi'oiiuien mede, 
Da»raf cüemt al dedelheite, 
Die Ier werell toebehoert: 
Det sKanen laet onn uuighcn vocrl'. 
|Pruf, P. J. Ui.oK matht mich daraaf aafmerksam, dass in vb. 3 l>esa«r 'iiri'ii 
>fi'iin«' EU lesen wSre. welvhes dem Inhalt der folgendeu Zeilen genauer fDtsjireclieii 
wütde; ^metten «uiun«' künnte nutb aaf eine andpre Version weisen. Alier alle Hss. 
gcben ^metten awane', anch die Hs., welche der ïwisolien 1449 and H72 unlïtmidcnen 
lateinisciien übereetznng zu Ornndo lag, da letKtnre Vutii cjgttn' hat. Wns Donndule 
tnnintc, ergitit sieh fibrïgens in nniweideutigster Wüixe nus vs. 11 ff.] 
An die trujanisciie Herkuiift selieiot Boeiidile dennoeh zu glauben. Üufh I vs. 

'Men tetJjht dat opeabner, 
Ende bel mneli inet mesett ivaer, 
Dal die bertoglien t^n glieburen 
Uut Tragen ^ dat hier te voren 
Vanden vianden mei gheivelt 
GhedeairuweerI warl ende ghevetl.' 



6 DAS AUFKOMMEX DKB SAOK VON HRABON SILVIÜS. 

wiirde aiich besonders stiinmcn, daï-s Uoeiidttles Ausspri; 
dem EinHuss voii Maerlanta tadi-liKleii Zeilen stelit '), iiiid letetere ■ 
ftusdrücklicli voii den Henwgeii reden, die sich ibrer Heikiiiift 
riihmten. Aber bulten wir uns an ilen Wnrtlaut, so bekampfeii 
Boendnies Verse uur eine verhreitcte Ansicht i>ei anderen; ja, 
köiinten sognr gegen ilic dentsclieii Dichter gerichtet sein, die» 
seit eineui Jntirhiindert vor Boendale den Schwanritter als brfe 
baittischen l{ei7,og feiertcn. leb batte soniit den Anfang dM 
Veesten für sieb «Hein ffir kein vollgriltiges Zeugnis *). 

Ein wichtiges Zengnis babeu wir freilieh uocb. Es ist die Art 
nud Weise , wie die 8 o g e v o u B r a b o n S i 1 v i n s zwischen 
1320 und 1330 eutstamlen sein nni's. Die Herkunft der Herwige 
von einein Schwanritter ward ah unz weifel haft aiigenouinien , in- 
deni man , wohl in adidatoriseher Absiebt , das Übernatürliche 
rationalistisch deutete, Di>ch nnis*;eu wir aufdieses Zengiiis bier ver-- 
zicbteu, da es uhiie ausfnlirliclK^ Dartcguiig vorliiufig der IteweïM 
kraft entbelirt. 

Als Zengnisse fur die Tatsivehc, dass die Ileraüge von Brabant sic 
selbst zu dem Stainm des Scbwainüttera recbneteii , dürfen die dei 
schen Dichter des 13. Jhds, — Wolfram von EschenUa 
am Schliiss Heines Parzivat, Konrad von Würzbnrg in seinei 
Schwanritter (vor 1257), der Verfassor des j fingeren Titü 
rel (um 1370), die Dichter des Lohengriu (vor 1^90) - 
nicht berangezogeii werden. Die Ictzteren schon deshalb nichtJ 
weil sie ganz nnter Wulframs L'linfluss stehen. üass die deutschi 
Dichter in der Tat Bralmnt ineiiien, ist ausser allem Zweifia| 
Znnüehst Wweist das der Name. Wolfram bernft sich sodann i 
die vielen Leute in Brabant, die noch von dem Geschehnis wis 
er lasst die Ijaridnng in Antwerpen stattfinden, fiher welches ( 
Heraöge von Brabant und ihre Vorgünger aus dem llaiise Verdij 
Markgrafen waren ^). Konrad macht die Gmfen von Geldem i 
Nachkommeii des Schwanritters durch Brabant, und dies war l 



) Uterlant and Boendale halwn beide den Qed&iikeD, dass man gUuben kÖnnd 

sei edier vun ScbnUnen als von Mens^bGn nlizustammen. 

) Anch Boeiidaics kume Chronik von 1332 crlaukt liïincn andiTen Schlnss: 

'Mi ironilert wat Aerti g/itnc on^, 

Die ilal aeijijhen vnn den t\vane 

Visiei'den enile bi-achlen i'oorl ; 

Want dan [= dat en) >i'is nie gheltoort, 

irAe Yee^l.'n, Dl. III, BiOBsel 1809. Avant Propos, p. CXLl 
Ln formotion lerriloriale des prinpj;iniif<'\ belgei i 



Ed. J. H. Bol 

') S, L. Vantibiini 



dge, t. II , Bruielles 1902, p, 122 fl 
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iiiöglicli, insofeni di-r /.ii Kdiunils Zeit regierciidt; Otto II. voii 
fïelilein {I22y — 1271) (Inich scinc Muttcr, eine Schwester Herzog 
Heiiiriclis II,, vuu Hi'abaut liijistauinite. Aber Wolfiams uiid Kon- 
nids üüi-steilnngen tmhen die Sugc ?on Gottfrïeds voii Bouillon 
(Irossvater ztir Gruridlage '), iind der Titel 'Ileiuog von Bmbant' 
war seit 1150 alliimldirli mi die Stelle des TitcLs 'Ilerzog von 
(Nieder-)Lotliriiige!r getreteii -), sodass 'Herxog von Brabant" ziir 
Zeit Wolfranis schon dio gewölinlieht: Beiieiclinung war für das 
üfRziolIe 'Ilerzog von Niederlotbringen'. Bei Konnid sinil Bouillon 
und Brabant geradezu identistli: (iottfried, der Ilcraug von Brabant, 
6oIl Jerusaleiii erobert hiilKin imd du zu liolieu Eliren gekonimeii 
sein (vs. ÜDti tf.). Der (Jang di;r Hniidliing entspriebt bei Konrad 
im Grossen und Ganzen der Darstcllung iti den fnmzosischen 
Chansons du C'lievalier au Cvgnc- Festcn Boden gtiwülirt Wolfrains 
und Konrads Bezeiulniung 'Herzog von Braliant' denmacb niebt, 
noch dnvon abgesebcn, dass aiis ihren Djn-stellungen nicht folgt, 
dass die Hoi7.nge sieh se I bs t zu der wunderbaren Herkunft 
hekannten. 

In den f ranxösiscbc u D i e li t u ngen ist wïedcriiolt von 
dein Herzog von Bmbant (Liiwen) die Bede. Nienialsjedocli gehort 
er zu deni Gcschlerht des Sebwanritters. Der Hernog von Bouillon, 
der Herzog von Brabant, der HeiY,og von Lothringen stelien in 
diesen Dichtnngen nueb sonst in keineni verwandtschaftliclien Ver- 
htiltnis zu einander % 

Maerlanta VVortc sind denmacb das einzige direkte Küugnis, 
und zwar fnr die 2'" Halfte des 13. Jhds., dass die Heraige von 
Brabant unter ihren Vorfithreii aucb einen Schwanritter aufführten. 
In etwiis frfdiere Zeit (1235 — 12-18) dürfte die Abstamniung der 
Landgrafen von Hessen und der Herren von Heinsl>erg weisen. Zu 
liestiminen ist jetzt, scit wann die Her?^ige sieh dem Geseblecbte 
des Scbwanritters nnrechneteu, odcr «enigstens sicb baben zwrechnen 
können. 



') Filr Wulfram e. Ocu. &-h->-any. S. 18—36. 

'} ebd. S. 21 t ~ a. anch nnten S. 8 Aon. 2. ü. lï) f. S. 20 Anm, 1. 

') Lu Cimngon du Clievatitf au Cygne ei de GodcfroiJ de lloiiilloii, pMiie [ikr 
C. HirPEAi], Paria 18Ï4— 1877, t. I p. 113, uainenlHch t. Il p. Il3ff. — H.Pigbonkeau, 
U Cjele dt li Crohnde, 8t. Cloud 1877, p. 1Ï6. — Reiffenbeikj a. a. O. S, l-2!>t. — 
Im Grnn Cnrviuitln dr IJllfimar, ad. Pascual He Gayan^os, M&drid 1668(<lie£e Auegalic 
von 18J8 iMstcht auch mit «inem Tilelblatt voni Jalire 1877 und einem UmscLlBg v. 
J, 1878), hat 8. 38 b 'Brabanie' ïtatt 'Sandron' (St. Trond). wie S. 41a ricblig slebt. 
Vgl. aW femer daselbat 8. 11X5 b ff.: 'Wuv»*' ile Liman'. S. iibcr die Version in Jer 
Gvan Con-itiUla Verf., Mninz in der Snije ivm .Sc/iirani-j(ler in Ztschr. f. rom. Phil. 
Bd. 27, 1 ff., hwondew S. 2—12. 



DAS AUFKOMMEN DER SAGE VON ÜEAUON 5ILVIUS. 



Terminus post (]iieni der TriHiition von der Abslaindiiing 
im Lrabaiilisclioii Hans. 



Aiis dein gniiicn Altertuiii rR-rbt Imbeii die Hcrzijge die Abstaiii- 
muiig imht. XJm H)ÜO kaniitc der Hegniiider der Dynastie, 
Laiiilicrt 1., der erste Graf' von Löweii '){f 1015), keincn Schwan- 
ritter ala Vorfahreii, uud eiii Jahrlumdert spiiter kaïin sein Nach- 
koDime, Gottfried der Bilrtige, den Kaiser Heinrich V. IIOÖ 
zuni [leraog voii Niederlotliringen ^) erliob, sich dieser Herkunft 
nicht gcriihint haben. So vcrliiiltnismiissig jung war /ur Zeit 
Maerlaiits die lieriifuiig der Herzöge imf ihre Herkunfi von deiu 
wunderbaren Rittcr. 

Dies ergibt sieh zuerst aiis dem verwan dtsciiaftlieheu Verlialtnia 
der Graten von Luwen ku deneii von Hennegfui, Aiis dem 
grafliclien Hans Hennegan war gegen Ende des lü. .Ihds. der erste 
Gmf von Löwen hervorgegangen : der obengenannte Lainbert I. war 
eiii Solm lleginurs Hl. von lleniiegau ^). Ein sagenbaftcr Vorfahr 
Lanilierts mnsa deninach aueh ein soldier der Grafen von Hennegau 
gewesen sein. — Seit Endc des 12. Jlds. lagen Henncijau umi 
Flandern in einer Hand, ala Balduin IX. 1194 seiner iMutter in 
Flaudern, 1195 seiuein Vater ini Hennegan nachfolgte ■*). Zn dieaer 
Zeit stanimteu die Grafen von Hennegau ihrei-seits wiedernm von 
einer Scliwester GottiVicds von Luwen ab, von Ida, die 10^4 ^) die 



:rsteu Mal genanut i. J. 1003. 
109 ff. 
Nume 'Heraus von Brabunt' 
licht in seinen Urkunilen den 
',Ml, Noliee BUI' lei fceaiix den c- 



') Lambert wiril als (iraf von Luwen i 
aher sclion 974. 8. L. Vaniierkindeiik o. c 

') Uui die Mitte Ata 12. Jbds. kam 
Heinrkli 11. vun Brabant {\->m~124») 
Lólliaringiae cl Bmbanliac'. S. P. V. X. 
LoHi-din et rfea J«m de Brah"n' ?76— JtW in Mrmoircs de rAcadémi 
«■iencea etc. da Belgique t. XXVI (Ififil) p. IT. 19. l>5 f. S. abdr VanüERk 
p. 42. 

') Vasuerkindere o. c. p. 107 ff. 

') Vanderhindeiie o. c. t. V, BrnxelleB 1902, p. 192 f. 

') P, F. X. DK Rak, Reelienha sur l'histoire de» comten Je Lowain 
Kiiuliui-ea 'i iViueHia 976—J095 in den angefiüirten Mémoires t. c. f. 48, 
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Gemahlin Biikliiitis 11. voii lleniiegau geworden war. Weitii wir also 
nachweisen köniicn, tlass weder das griiflichc Hiius Flandern vom 
13. Jhd., iiocli dns grafliclie Hans Heniiegau zu irgend einer Zeit 
einen Scli wan ritte r iiiiter iliren Aliidierreii hutteti, so guwiniieii wir 
dadurch eiii Kriteriiini ziir Besüinmuiig eines Zeitpimktus, nach 
welchem erst die 'IVaditioii von der Herkuiift ini brnliantischen 
Haus aufgekuniiiieu ist. 

IHc Grafcn voii Heunegsu liiit man iiie für Nachkommen des 
Schwnnritters gehalten. Was an Sagenstoti' je über Heiiuegaii ge- 
fabelt wurde, tindet sicti niit Angabe der Quelle trcii vei-zcichnet 
in Jueob von G\i\'&GS Jniuileii /niilonneilliiiftrri'mjirimiiiUM Ilan- 
noniae '). Ausführlïch verbreitet Giiyse sieb üher suin Geburtsiand, 
nennt. iinzüblige sagenbafte Namen iind 'J'aten und eraaldt weit- 
liiutig von Lear, Artbnr, Roland. Aber von einetn Schwanritter 
oder einer Persönlicbkeit, die diescm auch niir von ferne abntieii 
gewesen wilve, bat er nielits zu berichten. Und diirch ihn sind 
wir sicher, dass aucb seine Gewahi-smanner niebts vuu einein 
hciincgaiiiscben Schwanritter berichtcton -). — Von hoher Uedeutung 
ist sodanii, dass Maerlant, der die Tradition von der Herknnft 
Gottfrieds von Bouillon und dur binbaiitischea HemJgc tadelnd 
erwahiit % das fiandrisch-hennegauisclie Iluua seiner Zeit nirht in 
den Tudel niit einscbliesst *). — Ntlien Maerlants Sehweigen an 
der entscheidenden Stelle und ncben Guyses Schweigeii trotz seiner 
Fabeln ist ferner eine spatere Snge übcr Balduin 1 X. von 
Flandern (1194—1205, VI. von Ilenniigau scit 111)5, 1204 
Kaiser von Constantinope!) und seiue Töchter nicht ohne Wiclitig- 
keit, eine Sage, die seit der 2'*"' Halfte dtjs 13. .llids. eraiblt wurde 
und in einigen Zügcn den Verdacht erregt, duss sie nacli dem 



') Hnig. vom M*rquis von Furtea, Paris nnd Brnsgel 18-2ti ff. — Guyae starb 
1398. Nooh naoti 1890 hat er «□ seiner Gestliichte genrbeittrt. S. Nahores ttber Oujse 
AI>scliTi. XV djïser Aljhandlung. 

') Über leiiie OewühntnanueT ». Absclin. XV. 

■) 8. obett S. 3 Anm. 2. 

■) Wertlo» iat t&t diese Baweiafübrnng die on sich answeidviitige Ausserung f-nmlierlK 
VOD Ardre fiber den Oegenent£ zwÏEclien der HerkuDft der Orafen von Flandern and der 
Abstominung der Gmfén von Boulogue. ^Vlaniii-eniiihw, qui ah imperalarie nnbilitalii 
tanguitit, a re^/ibn* yiiiH/uü vt diiribut deirendertinl et originem tlu.cerunl' . . . . 'Bolo- 
nieniibut, quorum auctor cieni non pluinlastici, at/t veH et ilieini duraluceliliaa'lrecluii, 
BnlonienuiliUB geneivse propaginis et tlirine HobUilatis originetH iHiliilil' , Litiiiberli Ardetuis 
IliBl. Coniit. Ghisn, ed. Joh. Heu.kr, Mon. Germ. 88. XXIV p. 5T0. Lambert Sïhrieli 
die«e Stelle Dm 1200, und erst seit Knde 11115 hatten t'Uiidern und Henuet'au don ^lei- 
chen Grafen. Was fiir das frühere Flanilem galt, konntr uitht ïuglcich für lins früUere 
Hennegau gelten. 



iO 



PAS AUFKOMMKN DER 3A0E VON HBAHON SIM'IUS. 



Muster der Hclyas-Trailituiti voni ScliwntirittLT peliilik-t wiiiile ^). 
Balduin kointiit bei iler heftigyn Verfulgiiiig eines li!l)ers, diT iliii 
absichtlich weiterlockt, gniiz von Beiiifiu Gflbigi: ali. Aii ciiier ein- 
sHiiien Stelle ini Walde trifll er aiif eiiie a^höne -Imigfrau aua dem 
Oriënt, die ausgcgnnf^eii ist, wie sie sagl , den Grafeii von Flanderii 
/,u suchen, deun kcinen anderen will sie 7xni\ (ieniald. Halduin 
heimtet sie trotz des Widerstsmdes sdiiier Umgebnng, Zwei 'i'Öchter 
werden iuis der Khe geboren, 'lohannH und Murgaretha, Nnrh 
14 .hiliren atellt aïeb hemiis , dass jene Knui ciner der Engel ist, 
welchc Gott nus dem Punidies werfen lies», und diiss sie unterder 
Hfdle eincr gestorbmien Konigstoeliter ibr wahres W 'escii vcrbirgt. — 
Diese Sage triigt fnst in jt-dein Ziig dtu ('Imniktcr einer Parodie 
der bckanntcn Si^liwaneiisiige von Hclvas, Wie Hriyas' Vater 
gelangt aueb l^aldinn aiif' der .bigd mi seiner (ieniablin; aucb er 
besiegt durcli seimui Willen den AViderstand der Seinen; die 
Jungt'mii bat den namen Hclius; den Namen ihres Vtitcrs werde 
der (_iraf nie erfaliren, da Gott solches verboten liabe, Ualdiiiii 
soUe nicht danaeli fragen , denn es sei eben nielit anders, — 
Gottfried von Bouillon, das Hiiiis Bonlogne waren von göttliebein 
Ursprung, Jobanna und Margaretlia aber, die naeli cinander Gm- 
tinnen von llennegiin nnd Flmidern waaMi , batten eine Teufclin 
znr Mntter. Aiis dem Fnktiun, dnss zn einer Zcit, da in der Poesie 
und ini Volke die Sage voni Schwanritter noch immer ihre Hliiteii 
trieb, eine dernrtige Parodie cntstehen konnte, iSsst sieb nnr der 
SiihluKS ziebeii. ditss weder iiu llennegau noeb in FInnderii die 
Tradition von einer wnnderlmren Herkunfl des Landcsliirslen ini 
Sinne der Sebwani'ittertradition bestanden liat ^), 

Bedenken wir nnn, dass die Orafen von Heiinegau das nrisprüng- 
liehe Gebiet in ilireni (ieschlechte beliielten, ein uralter sagenliafter 
Vorfahr in der Tmdition des Hauses fortgelebt liabeu würde, oder 
wenigstens ?.\i neuem Leben gekommen sein müsste, als andere 
Familien dui-ch einc abnlielie Persiitdicbkeit verherrlicht wnrden, — 
dass viele Geschleehter iliren Stol/, darcin 8et/.ten. sicb der Herkimft 
von Troja oder namentlieb von Karl dem Grossen rübmen zii 



') J. W. Wm.F. Mederliindincluf Sagen, N°. H6 'Wie Graf Balduin ilen Tfufrl hei- 
ralete'. Vgl. Jas tk WiNKKr., GenchiedeKi* i/ni- Ke'lerl. Lelicrl.i'mle, Ilaarlora 1887, 



, npulicarbcittt, Stuttgart 



Bd. I p. 80 Anm. 7, wo die Literator vereeiolinel slHit. - 
Ei':h Ülmliche Sagen, vgl, JarüWr u. h. W, Hertz, Par: 
189fi, 8. 474. 

't Cher cin irrrfülirundes Zengnis bcj Ouido von Bazncheü, Csnlni' in Ch(l)oBt 
B. M., aus den 70er Jahren des 12. Jhds. — rr vcrwecliselt Balduin II. voii Hennegin 
mit Balduin vnu Boalognd — a. Verf. in Ztsclir. f, dru(9ilii-B Alt. ii. d. Lilt. Bd. 47, 
185—191. 
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knmifTi. ivL'iin imr tliri- gciingste Atilnss iW/ai war, umi diiss mich 
die Nüchkmuiiien diir Töt^hter nus soUlicn V'ainiiuüi eiiie soinhe 
Herkiinft bctontun '). su siiiil wir boicchligt mis «Ier THtsaclie, ditss 
(lic Gi-nfcn von Heiiiiegnii ilii-eii riBpniiig nicht voii eincni Schwiiii- 
rittur hcilfileten, für lIvnlMint diese Sclilfissc zii ziehen: 

1. Dn Ijiriibert I. vou Löwon ciii Sohn lidginars UI. von llcii- 
negnii war, so ist in der linvciischen Dvimstif die Iti'iul'img iiiii' 
die Herkunft entstanden niicli tier Zei^, da Liindicrl I. (Irnf von 
Löweii wiirde, nlso iinch Kndc des 10. .Ihds. 

3. l)a 1004 die Verniiihlunfi; Idas von I/iwen niit Hahlnin 111. 
vuil llcnneguu keiiien Anhiss giib, dass ihre Naehkïinniien, ilic 
firafen von Hennegan, in der (ïlaniwcit dor Sngc sich zuni Geliliit 
des Schwanritters bekaiutten, so rechnetcn aneh die Briiilcr Idas, 
Heinrich lil. (iraf von Löwen (1079— 1ÜÜ5) und Gottfried niit 
dcui Biirt (seit lOWö (iraf von Liiwen, 11(10 llerzog vou Nieder- 
lothriiigen, f m, lOUJ), sicli nrsprünglich nicht zu deni Geschlocht 
des Schwanritters. 01) Gottfried der Hartige sich ancli gegen linde 
seinos Iieheus nicht nis eiiien Nachkoinmen bilrachtet )ial , lüsst 
sich dureh dieses Matcrial nicht entseheiden. 

Diese Schlüsse werden für einen anderen /eil|)unkt diirch eine 
geneahigische Verbinding mit Bonlognu l>e.stHtigt. 

iMnthildc, Tochter Lunberts I. vnn Luwen, heiratete Kustnch I. 
von Bonlogne ^) (diescr + ca. 1040). Sie wunle durcli Kustach II. 
den Sohn ihrcr Ehe, die (Jrossnintter der drei nachlier gefeiertcii 
Brnrler, Eiistaeh III. von Büidogiie, Gottfried von Bouillon und 
Bahluin I. von Jerusalem, denen *|mter die Sage einen ScIiwhu- 
ritter zum Grossvater gnb. Wenn bereits mit dieser Mathilde der 
Urspning von einem Sehwanritter nneli Boulogne gckommen wiire, 
so hütte diese Abstaniniung Knr Znit Gotlfricds von Bonillon ivhon 
mehr als eiii halbes Jalirhnndurt iiu boidognisclien I lans bestanden. 
Ea ist aehr die Krage, ob alsdnnn Radolf von Caen, der 1107 
nach Palüstiiui kam, «wei Jalire unter Bohcniund diente nnd 
daraiif Secretar bei Tancred war, als er i, .1. 1118 in den Getf/n 
Tancredi cap. 37 Konig Balduin I. von Jernsalum besonders crliebeii 
wnlltc, diescn nur mit Kranken nnd -lemsnlem, nnr mit Ale.\ander 
und Karl dein (ï rossen . nnr mit König David in Verbindung 



') 8u linnieD die Ornfnn von Löwen ilurch die Vennülilung LnmbErts I. mit (ier- 
berga, Tiichtor Karls von LoOiringen, ia ihfer AWlammung von Korl dem Groeaen; 
die ürafen von Boulogne wiedemm diircli I.aniticrts Tochlor Malbi]di<, (lit< die Oemulilin 
Eastach» I. von Bonlogne wurde. S. filr das LuIj solther Abstainmung unleti den 
PaESuR über Balduin von Boalogiie l»i Radalf von Caen. 

'l L. VASDEnKlNDÊBE O. c. t. 1', 33-1. 
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gebracht hattc *); oli ur iiblit in Überoinstinimung niit acinem 
Charakter etwas ühcr ciiicii wiiiiderliarcii Urspruiig gesagt liatte, 
spottend oder Ijestiitigend -). Wüie feriier die Abstamniuiig schon 
in der craten Hiïlfte des 11. Jhds. nach Boulogne gekuinnien, so 
hattc Albert von Aaehen, der in seiner Gescliichte des 
ersten Kreuzzugs jede Gelegeiibeit benntzt, das Vortreftlicbe uiid 
l'radestinierte Gottfrieds von Bouillon aufeiidecken , sich ca. 1125 
die Abatanimung nicht cntgeben lassen, deun er wnrde sich 
eines neuen, fur seinen Helden bedeutnngsvoUen Momentes beraubt 
liaben ^), Denuiaeh glavibten sich nach dieser Genealogie die Gmfen 
von Jjöwen, d. h. die Vurgüiii^or und Vnrfahren der Hemige von 
Brabant, ca. 105Ü noch keiiie Nachkonimen eines Scliwauritters. 
Aus den vorgefiihrten verwandtschatïlicben Beziehiingcn fotgt, 
dass die Berufuiig anf die llerkunft in Brabant ein Ei-zeugnis der 
Zeit naeb 1100 ist. WuUten wir aiicit in Anschlag bringen, 
daas trotz der Bedentung und des Ansehens der niederlotÜringi- 
sfhen Heraöge aua dcm Hans Löwen ini 12. Jhd., nnd trotzdem 
sie in Nieilerlothringcn die mntlicliun Nachfolger Gottfrieds von 
Bnnillon waren, die Bericlitti übcr einen braliantischen Schwan- 
ritter dennoch erst iin 13. -Ihd. nnftanchen, widirend die von dem 
Grossvater der drei bouiognischcn Brüder schon in der 2'^" Halfte 
des 12. Jhds. in vollster Ansbildmig hervortreten , so wurdodamit 
die Annahnie der Zeit nach 1150 als terminus post (|uem fiir 
die Ausbilding der Tradition von der llerkunft in BralKUit sich 
als notwendig herausstellen. Und ini Einklang daniit ware, dass 
in den Diclituugen vuni Chevalier au Cygne die geneidogische 
Auöiisaung. die von dein Scliwanrittcr gegcben wird, anssclilieast, 
dass es um 1150 cinen anderen Schwanrittcr als den alsGi-ossvater 
Gottfrieds von Bouillon gefcierten gegeben liat. 



'} '..., lol vilae intereallii omari, (juae a Fmnfürum teeplro lueem ingresM, ab 
Hïermolj/mitiinorum erat tujreuura; uigiie liquUliiis claret, a niagao Ulo ivffS 
Caroto gfinus traheit» mtiier solium David sttMurus diuiniluê truhehalur. Jure ergo oe 
nierito AlejMitdrum vivebiU, euiuH illuulfiibartt Carol'is ortufii , David nccnsuttt ; lue 
dtgenei-are debfibat gladiae hebet, cixus sie fulgei-enl eiinae et liiniuliis' , Ulier Rftdnlf 
vim Caen onil «iAe AuBserungeo i. tlÏKl. Si'liwani: II 3. G. 

*) Vgï. seine Stellang tn der in Antiotihien aufgefundenen Lsnze Oesia Taneredi 
eap. 101 u. 108. 

*) Hint. Se/m-inr. II a. a. O. 
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Eiitstülmii^f lier TnKlilioii von der Scliwoiirillerlierknnn 
(Ier llerznge. 

Die Benifiing nul' die Kerkunft ist in dcui brahaiitischeii Ilaiisc 
eiitstanden iii tlem Zeitrauiii zwischen 1100 iind ISHli. Sie knim 
iiuch dieser Ifcgrciizuiig schoti nufgekoimiieii sein zuiZeit Gottfrieds 
des Kirtigeii. Für Mnerlant war sie eiiie Tatsaclie. 

N uil dai'f an ein Biitstelien dieses Auspnichs o h n e e i n e ii 
üiiHseren üeweggrurid nicht gedacht werden, daa lernen wir 
durch das Beispiel der Toëiii in der Normaiidie, die durch eineii 
ihres Geschlechts zii der llerkunft gelangteii '), das zeigt dus clevi- 
sche Haus, das durch Brabant si«h einen Schwaiiritter crwarb ^), 
daa wird vor allem deutlich aus der VVeisc, wie die Ahstaiumuiig 
von Karl dem Grossen in den verschiedenen Geschlechtern eifer- 
siichtig festgehalten wnrd, nuch in Brabant ^). An deni braban- 
tischen Wappen — sowolil insofern es ffir die Periode, die uns 
hier zu bescliaftigeii hat, in Frnge kumnit *), als auch spater — 
ist keine einzigo Hcsonderlieit zu entdecken, die Anlnsa hatte 
gcbeii kunnen zu der Annahme des niyateriöseii Vorfahren, wie es 
bi^i den Grafcn von Rineck in Oberfranken '') odcr den Graten 
vou Bohun in England ^) der Fall war, die einen Schwau im 
Wappen oder als Faniilienabzeicheii {badgv) führten. Dass die Her- 
zöge von Bralwnt seit 1106 die politiachen Nachfolger '') 
der Herzogii von NiedcHotliriiigen aus dem Hanse der Ardennen, 



■) Auch in ikr Fassuni; von G. Paris, liomimUi 26, 580 f. — S. ferner Hixi. Srhwam: I 
nnd aiufDhrlicheT Ifisl. Si-hicaHr. II- 

') CU». SchnHmr. 8. 3ü ff. 

') Geneal. dur. Bmb. amptiala (12T1): Huti (Hugo Cftpet und deason Sohn Robert) 
»un fiierimt rU progenie Karoli Mngni' \iied Sii.ninici generis add. ma. A2]. Mun. 
öerm, 88. XXV, 396. 

') Krst ein Sitgel HeinricbH I. t. Brab&nt an eincr Urkunde v. J. 1195 hat cin 
heruldiBches ZeUben. Der bia dahin leere Subild bat einen Luwen. Anf den nachherigen 
Secretaiegeln fand iik.h anf der Banderole gleichfalls der hüvt Brahants. fjottfriedlll. 
(1143—1190) batte auf der Banderole 1151 cin Krcuz. Sobwane kommen auf den Wappen 
oder Abzeichcn der lirabanliachon Herïöge nicht vor. Vgl. P. K. X. iie Ra», .\vlire siip 
Ie» «coiii-R den roMtim ile Lotionin et de» iJui-n de Brabant 'J76—Ji3<l a. a. O. BeSDDdera 
p. 19 f. n. p. 16 der Abhaudlung. 

•) Clei'. Schtmnr. 8. 3. 42. 

•) Engl. AdeUf. 8. 35H ff. 

') WenigBtens dem Titel nach. Ihre wirklicbe Aot«ritat ging nicht nber die Grenzen 
ibrea Gebietes hinaua. Ygl. L. Vanukhkinjiicick o. c. t. JI |i. 42 f. 
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niao aiicb Gottfrieds von Üouülnii wjiren, konnte erst «laim von 
BedeutiinK werden, ala der wiiktirlie genealügischi; Zusaimiienhmig 
zwischeii fiottfried von BouiUon iiiid seiucii Vorfahren einerseits 
iiiid dein IieraogUcli-brabantisflien Hans andrcraeits vergessen war 
uiid nicht weitcr berürksichtigt witrde. Zn lebendig aher blieh die 
deutlicJie Abstiirniiitnig der ilerztige voii Gottfried niit dinii Bart 
in der Krinneniiig, mit dicseni wiirde ja die Ueilie der Herwige 
aua detn eignen Geschleclit criiffiiet. Man wusste ausserdem 'm 
cmlilen, dass die (irat'eii von Liiwcn sicli ini 11. -Ihd. bei jeder 
iieiicn Besetznng der Herzogsstelle in Niederlntlivingen übergnugcn 
gefiihit hutten '), eine Ansicht, die ihreii beredteii Aiisdriick fand 
in der Anekdote, dass Gottl'ried der Biirtige als Jüngling seinen» 
Vater erklart haben sollte, aicli den Bart nleht nbiiehnicn zu wollen, 
bis er deni llause Löwen zu seineni Rechte aiif Niederlothriiigeii 
verholfen hahe ^)- Sodaiin inusste sich hei solcheni Zusauimenliang 
die Sage uin Gottfrieds von Bon illon PersÖrdichkeit erst t'estgestattet 
haben, niusste es ein hesonderes Vorrecht geworden sein, von der 
glciehen Abstanmmng sein zii dürfen wie er, bevor eine Über- 
tnigung recht niöglich war. lm li. .Ihd. wiisskm die regierenden 
Ilerzöge von Brabant ebenso gut wie ihre nilchsten Zeitgenosseu , 
dass in ihreni llause kein Scliwnnritter je ei-scliicnen wai-. Wie 
wenig übrigens der hlosse Unistnnd, dass die Herzöge von Brabant 
die jwlitisclien Nuchfolger (iotttVieds von Bouillon waren ^), zu 
der Annahuic der llerkuiift bcitnig, dass also ganz andere, ent- 
Bclieidende Moinente niitwirken nuisslen, zeigt sich aufs klarste an 
den Grafen oder llerxiigen von Limburg und den Kïinigen von 
Jerusaleni. Die erstcRin waren in der erslen Hiilfte des 12. Jlids. 
die unenuüdliclien Antagonisten der Herzöge aus dem Hause Lowen *), 
sie betracliteten sich, auch nachdem lieinrich von Lindiurg 1106 
abgcsetzt worden war, als speziclle Nachfolger der ('riiheren Herzöge 
von Niederlothringen aua dem Hause (h-r Ardennen und Gottfrieds 
von Bouillon; sic batten sogar »eit wi. 1150 offiziell und im Volke 



'l Lambert I. von Luwen scheint BÏch wegt-ti der HerïogRwiirde in Aer Tut Hoff- 
nuiigen gemacht in haben. S. L, Vani>krk(>idfhr n. c. t. II p. 114. 

') Diiruni hina dor erete Hertug 'Gotlfried mit dpm Bnrt'. Die Gcwbitlitc fiudet 
sii'b prst spüt :;nfgexeichtint : bei Hennen von Herchtenen i'14U) vb. 144(> ff.; in der 
üf. B. d^r Bralinntischen Yeesteu, heendet 1i> Hoi 1444, abgedmckt in der Ausgab« 
von J. V. Wri-i.EMs, ISmh. V,.-y,(«n, t. I p. i^iü» f.; bei Peter de Thimi» f UU, der 
hier nai'li eioer Sltern (Jhroiiik nrbeitete, P. K. X. uk Ram teilt in seinen Flefliemheg 
sur t'liisloire des ,-i<nUits <le Lowain ete. 8. a. Ü. p. iS K. die Errjlblnng de Thimoa 
KanK mit. Der Vorfall eoU statt gefiinden haben i. •!. IU7.1. 

') 8. oben S. ia Anm. T. 

') L. Vamierkindvfii; o. t. t. Il |>, 42. 
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fleii Titel 'llerzog der Ai-deiinen' ')- IMe nndereii waren in .leru- 
salciii die direkten Nnrlifolger (ïottfrïeds iiiid seiiies Bruders Biil- 
diiiii. 'IVot/, alledem ist es Jii Limburg iiiul in Jernsiilein nicht zu 
einer Benit'iiiig nuf die Abstanimimg von eineiii Srhwnnritter 
gekonmieii ^. 

EIjcnso wie das llnna Bonlogne seit drni 1 1. .llid. durcli Heimts- 
verl)indiing mit Bndmnt skh nus dem Bliite Karls des Grossen 
entsprosseii rnhnite, ebcnso wie Uiabant nnd Niimiir in ühnlit^lier 
Weisc durcli Vereliliclinng mit den 'IVklitem des vorletzten Karo- 
lingers zu ihrev kaïolingisohen Herkuni't kniiieu ^), dahingegen das 
Hans Iitïwen die kanilingische Ahstamnintig der Gmfen von Verdun 
beafritt*), - — allerdings mit Unreclit, da 'sanitliehe C'hronisten des 
Mittelalters einnintig bekennen, dHss dasselbe nus koniglichem Blut 
entsprosiien sei' ^) — -; ebenao wie in der 2'"" Hall'te des 12. Jhds, 
fur dasselbe Boningne die Abstarninung von einein Scliwanritter 
hergeleitet wurde von Ida, der Genmhbn Kustacha 11., die man 
fils die Tucliter des Scliwanrittera hetraclitete , oligleicb faktisch die 
Rhe Baldnins von Bonlugne mit Godehilde von Toeni, deren 
(ïrosivater einst mit cineni Schwanenzeiehen nnszog, zu der Sage 
Anlass gab **); ebenso wie man in ("leve «n dem SeJiwiuiritter kam, 
indem man an eine Verehlicliung mit einer Tocliter aus dem bra- 
bantischen llaufie tinknüpftü '): so kann aueh in unserem Falie der 

') ZengiiJHse bei 8. 1'. KnusT, llinloirr du fJmhowg, «il. Ku. I.WAj.r-EïK t. 11 p.52, 

t. lil p. iW. ni. 117. ISü. Vgl. L, V*NDKltKIM.EKK O. C. l. Il p. 182 f. 

') Aasfobrlicher daröbcr in //•«!. »^/•><"l^l-. // S. 1 S. 31 f. 

') Karl von Frankreich (t 9Ö1 <Mier naclilicr, al» Gefkngener Uhro CapeU, ». 
Vanuekkindf.re o. c. t. Il, 2l>), Hewog Ton Niederloth ringen nnd eiuem Teil Ober- 
lothringeas, Brailvr Künig l.uthars voii Frankreitk, kutlH t«ei Ti3uhter: Qertwrga, 
(lemaliliu Lamborts von LGwcn, and Irmengantia, Ocmahlin Alberts von Namiir. 

'I Vim Gottfrifid, dem erston Herïog von Lotbrinf^en nus dem llanso Verdun aeit 
1005 odcr 101:! (vgl. VtNUEiixiNUGnE o. c. t. Il p. 36 tr.)> ^^'f*^ *■■» i" «'"«f "'^'■^ 1^^^ 
entstandcnen , einst der (Judulakircbe zn Briissel angehörigen , durrb die Weise ihrer 
Bericbterstattung wertvoUen Chrooik De oriyine imbiliseitiia rjio-uiii lU-nb'H'lie (P, F. 
X. DE Kan, /.«> eomteK de hnuwiin a. n. O. p. 16): 'Gudefriilii, ptiu Gmlffriili »iTiiili» 
Ardenneniii, a ian'jiiine Karoti Magni penitriis atieno', In der Ausgabe 
ilitsei Chronik dnruh Sciiaves in der Bibliolhèque dei AnliijuUtt belgiquft i.l, Anvers 
I&'IS, beiasl ea H. 258 statt 'penitras' ''jeitiiis'. In Ha, 121 der Amstcrdamer Univvr- 
ailütsbtbl. aus der Mittc des 15, Jfadi, nnd Hs. 121 der (Jraninger Univeraitttsbibl. nni 
etwaa Hpütercr Zeit, die beide die ('bronik fortftibren bis in die Zeit Phiii]>)>E dfHGuten 
V. Bnrgnnd (Heriog v, Brabant 14;J0— 1467), findet sich der andgeboWni- Passna nicht. 
S. ncieb oben S. 13 Anm. 3. 

'i Zengnisse für die Herknnft des ardenniselien Hanscs ïunaniniengeBtellt bei J. 
SciiöTTEtt, Einiu» kriiiaclin Knirlerungi-n tlh'r die frribrri- ItparhirJile d'r lirafsihnfl 
Liaemburg, Lnxembnrg IS59, p, 29 ff. 

') För die nfthvre Begründnng dirser in llïtt. Srhmni: / aufgeatrlltcn , von O, 
PaHis, Homania 26, 5MI t. angefocblenen MeinuD;r e. UisI. b'.hinin,; II. 

'l Ctêtt. Schwanr, S. 3ö ff. 
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zwiachcn 1100 mid 1286 entstiiidene Anapruch der Heraige von 
Brabant imr uut' einer Veriiiahluug eines der Hcntöge niit der 
Tocbter aiis eiuem Hniis benihen, deasen Mitglieder sicb vom Ultite 
des Sdhwanritters glaubten. Dann aher gibt es in der Periode von 
1100 — ^12S6 uur eine einzlge eliliche Verbindung, die den Kin- 
derii und Nachkonimen dersclben in den Angen der ZeitgenoKsen das 
vollste Ilecht gnb, sich vom Gescblechtc des Sclnviinrittei-s herzuleiten : 

Hl', iNRicH L, der Krieger, der 4 te II er zog von 
Brabant (1190—12 35), bciratet 1179 Mathilde 
VON Biiui.üüNF. (t 13 11). Dnrch diese Vernialilung 
ist Ileiiiricb aiich eine Zcitlittig (bis 119 1) Graf 
von UouluguL: '). Uie Kinder seiner Klie heissen 
ni i t F u g N a e b k o ni in f n des S c li w ii n r i 1 1 e r s und z w a r 
infolge der Ilcrkunft der Mntter. 

Der Grossvater Herzog .lolianns 1., des Zeitgenossen Maerltuits, 
Heinricb II. (1235 — 1248), war als Sohn dicses Efiepaars deinnach 
der crste Ilerzog von Brabant, von deni man, dn der mysteriiise 
Ui'sprnng der (inifen vun Bouiogne nis Tatsuclie gidt , inït Reciit sagen 
durftc, dass er von eincm Schwaiiritter stanunte. Das liessLscbe Haus (s. 
Absebnitt 1} konnte sicli gleielifalJs diese llerknnf't zuHchreibeii, deun 
der erste Landgraf von Hessen. Heinrich da» Kind (1247/65 — 
1308), war eiii Sohn dieses Heinricli II. lïine Tuchter von Hein- 
richs 11. Bruder ffdirte die Ilerknnft in dus heinsbergisclie Haus 
über (s. ebd.). Wenn aber Wolfram von Eschenbacli im erslen 
■ïabrzehnt des 13. -llids. oder etwas spilter den Scliwauritter eiiien 
Herzog von Brabant werden liisst, so Inildigt er einer AuHassung, 
um deren Unrichtigkeit das brabautiscbe Hans jener Zeit gewusst 
haben muss ^). 

Und gerade der Unistand, dass Wolfmni von Esclieubach etwas 
verherrlicht, was in dera Geschleclit noch nielit angenommen war 
— einen eignen Sehwanritter — weist daranf Iiiu, dass «uch eïn 
anderer Fnktor sich Hllnikblich geitend gemaeht liubenninss: der Drang 
einer üflentlieheii Mcinnng , eiiier Meinung, die au sich aufeinem 
Irrtuni beriihte. Ich gkube, dnss wir hier einen Fall haben, der in 
der Aufnahme des Bitters iu das gnifliche Haus Bouhignc sein 
Widerspiel bat. Ich niöcbte daher einen AngenbUek bei HuuJogne 
verweilen, damit wir in deni Gcgensatz zwisclien Boulogiie und 
Brabant iiin so deutlieher die Vei-scl lieden heit in Wesen und Miicht 
dieser öftentlieheii Mcinnng erkennen. 



') L. Vasdkhkindere o. i 
'} a. Clev. Schit-ani: S. 3 
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Aiis keinem Dokuinent lasst sicli bis jetzt naühweisen, dass die 
CJmfcH von tioiilogrie siuh je Naehkoniineu eines Schwniii'itterfi ^e- 
imiint. hnbeii '). Aher es wiire gogen den (ïelst <ler Zeit, gegeii die 
Eillgitineine Verlierrlicliung Boulogiies, gegeii die Bhtwickluiig der 
genealogisclieii Verhaltiiiasc der Dynastie, wenn das griifliche Hans 
aich zuletzt nicht als gcisproaseii aiis dem Blute des ychwmiritters he- 
tmrhtet haben sollte. Allerdings erat in der 2"" llfiltte dus 12. -Ihds., 
iiicht friiher. denii die drei Briider, Gottfried von Houilloii f ' l*^**. 
Balduin f 1118, Kuatarli 111. von Honlogne f ca. 112-5, werden 
gewiss iiicijt den Vater ihrer Muttcr einen 8cliwanritter genaniit 
hahen, der aua unbekannU;r Feine in daj^ Hatis einzogala Retter und 
Kriieurur des Geschleelitfs -), Ihre Miitter Idn, die im Aug. 1113 
'ini Geniche dttr Heiligkeit" verschied luid deren wcnige Jalirzebnte 
nachher niedergescliriebene Lebensgrsebicbte nur den Urspruiig von 
den llerzögen von Lntliriiigen ktniiit, wird ihren Vatcr, den ua'ieb- 
tigen Herzog Gottfried f 1"70, nicht als einen von aussen her 
uing(;wandertcii Abentcnrcr aiigesehen haben. Auch für die Tocbter 
EnsUicbs IlI., Mnthilde, dio nacli dem Tode ihres Vaters Grafin 
von Boidogne war mul als Geuiahlin Stepbans von Bloïs seit 1135 
mit dieseni den eiigliscibcn Königstbnni tcütc iind bis kiir/, iineb 
der Mitte des .Ihds. (f 1152) Icbte, ist ea deutlich gewejsen, dass 
das GerOcht von der nnükTiösen Abstanunnng ibrcs Vaters und 
ibrcr tirossinntter v.a diüi 1'abeln gehorte, denn ihixi Jugend fallt 
noi'b zuni guten 'IVil in die Tage ilirer Grussinntter, und ilir Vuter 
stiirb erst ca. 112-'). In der ersten llalftc des 12, Jlids. galt in 
deni lionlogiiisclii'ii (init'cnhmis der Scliwnnritter gewiss nicbl. als 

') Üer Culul.vjni^ „) Se.d> ,h Uu' D.'iHiflnie»l of Miinust^rii'U in Ihr. iU-Uiith Muneu»! 

hy W. i>t: CiiAï Biitnii, Vol. V, Lonilon 181)8, bcwlireibt ïn Nr. 1K99T Aa» tlmhüfU- 
sieget der Stadt HouInKie'sur-Mcr v. .r. UOH, ilaa mit beidoii Seïlen des Sie^vl' 
abdrarka nsehilrtii-klkli auf 'lie Bezjehimg znin Schwanritter hinwoUt, Die Vunl«rseit<i 
tein^ den Kitter ^htildüuj Cl lancv in llia rigi't hand, •nut wilh n led horie, tvtariivj a 
Kfaniilume (diRsur t'ederliQfich wohl mit Rdcksinht auf den HelinBC.)iiiiui:)i: der GTufcn 
Ton Buulogne), i'rt ii boal un hpuwn , id-awn f/;/ o nwnn hy nieani nf a cliain allarlied 
I» ncck. Iluer the rJiairt a uvivy «i*n-a/ar of neven piiinli'. Auf der ItÜekseite lie- 
Sndet sich cin Wnppcnschild , woranf dn Ncliwan. Hinter dcm Schild sicht rin Marm 
mit tiaet platten MütM, ttbor den Schild itchunend and mit der linken Hand nfttli dem 
.Si^hwan anf dem Schild hluwelsend. — Sn nahm ancb im IT. Jlid. di« Stadt Clnv» 
einen Schwan in ihr Wappeii mit RtLcksidit aiif den Uraprung der Herzöge von Cleve, 
i. Cl-'r. Si-hwani: fi. 46. — Erït Kei;en die 'ile H&lfte des 14, Jhda. nahropn Ftirslen and 
Herren, die neben ibren andren Titein a-ivh den Titel einea Ürafen von Boulugne 
fiibrten, einen Ki^hwan in ihr Wappfn uuf. Hu eiegrito i. J. 135t Jehan de Btiti- 
loignR uder Buulogne, (ïraf von MuntFovt, mit dem Montfortnehen Wappeu, dem 
er als Uuimechmuck einen Scbwan lieigefügt hnttp; », Catnlogiw of .Sni/i n. n. O. 
Nr. 20012. 

') Darüber auafUbrliolier UM. &-liH«tnr. If S. 4 tt. 

VorLnnd, Kon. Akwl. ï. WelBiucli. (AM, l.nltirk,) N. B, 01. V. h"'. i. 2 
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der Grossvater oder als eiu Vorfahr Eiistachs ITI. '). — Itidcsseii 
ist ia (ler^lben Zeït im Volke ^) der filaube aii die Exist«nz des 
wmiderbareii Staiiimvatirs iiimier miiciitiger geworden, die Gestalt 
Gottlrieds voii Bouillon in e in immer idcaleres Lictit f^eriickt; 
die nordfraiiKösische Dichtnng ist in Begriff' sjch des Stoffes zu 
beinScliligen , in immer breitere Kreise ilringt die Ansicht durcli, 
sodass Wilhelm von Tvrus. der uni 11 ()2 gelehrte Schulen im 
Abendlande btrsucht halte, den Ui-sprung aus Liedern ^) ei-fuhr. 
Die Auffnsjiung hat sich ausserhalh des griiflichen Hauses zii einer 
histm-Licheii und sittlichen Macht herangebildot, kröftiger, eindring- 
iiclier aU ïrgend eine ererbtu Erinnerinig in dein Hause selbst. Und 
zudem ist nach 1160 im Hause Boulogne der Boden für die Aiif- 
nahnie des Schwanritters als eines Alinherrn ansserordentlieh gunstig 
geworden. Die helden Sohne Kiinig Stephana von Kngland, (ïrafeii 
von Buidogne nach dem Tode üirer Mutter, siiid uline Xachkoinmen 
zu hinterlassen rasch nach einander In der Blüte ihrer Jnhrc da- 
hiiigeraffl *). ihre l^chwester Marie, die Abtissiii von Ramsey, von 
Matthieti von Elsass, Sohn des Gmfen von Flandern, zn seiner 
Geniahlin gemaeht worden {lltiü), und schliesslich sind 1173 bei 
dem Tode Matthieus ^) vou deni berühiuteu Stanim nur noch zwei 
minderjahrige Töchterchen ubrig. Die wirkliche Vergangenheit ist 
für diese jnngste Generation in einen Nebel gehrdlt, aljer als 
Ersatz für diese entschwundene Periode hietet die Poesïe eïn scharf- 
umrissenes lebendiges Bild eines Ahnlierrn, an dessen Existenz die 
Aussenwelt allgemein glaubt. Nicht inelir zurückgehalteii durch 
Erinnerung an deu wirklichen Tatbestand, wie wohl noch bis 1160, 
halt d(!r verrneintliche Ahnlierr seinen Einzug als der Vertreter 
ciner glorreichen Epoche des Hauses und des göttlichen Urspnnigs 
des Geschlechtes, In den 70er Jahren ist der Sehwauritter nhne 
Zweifel wirklicher Ahnlierr des Hauses Boulogne. Wenn Lambert 
von Ardre gegen 1200 ^) die Existen/, des boulogniachen 
Schwanritters in oder vnr das 10. Jlid. verlegt''), so ist dies ein 



') eM. 

'j 'vulgo dU-ilur' Bttgl Wilhelni von Tyrus IX, G für etwa» Bjiiltpre Znit. 

') Diesen Soliluss muss mun aus aeiner llisiovia IX , l> xïehen. 

*) EustBch IV. + 1153, Wilhelm Langschwert f !'**■ ^S'- 1- Vandbriciniieiib 
o. r. t. 1', 334. 

') Marie Ikes mch 1109 oder 1170 vou ihrem Manne achuideu nud trat wiederam 
ins KloBter, wo siu 1180 oder 1182 starl». S. L. V*NDf;RKiNQERE o. c t. 1', 334. 

*t Lambert v. Ardre fing seine OcschichtK iWt Gmka van Ghisnes and Ardre an 
um 1194, nicht nach 1198, faeendetc me wie es scheiot Ende 1303. R. Jou. Heu.kr, 
Mon. Genn. S8. XXIV, 551. 

') Er lïaat Radulf, den 3ten Grafea vnn rtuines uder Qlmies {■[ 103>;, ü, L. 
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Beweis, dass er nicht imch einer C'baiiaon ilu Cbevtilier au Cygne 
urteilte '), deun tliese hiltte ihn mir In das 11, Jlid. uiid nicht 
ftiif eiiien boulognischen Ahnherrii führcn konnen; er, der nur 
Wahrheit geheii wollte ^) und der mit der gniflicheii Fnrailie in 
Vevbiiidung stand, gab gewiss uur, was er atis der hen"8cheiideii 
Aiittassung ini boulognischen llause folgerte ''). Als Mathildp voii 
Boulogne 1179 lieinrich I. van Brabant lieiratetc, und dieser in- 
folgedessen von Phillpp von Elsass, dem damaligcn (ïrafen von 
Flandern, mit der Grafschat't Boulogne belehnt wurde, wiir die 
Abstaminung in dein llause selbst cin unbestreitbares Faktum. 

Für Brabant nuii war zu einer ülinlielien Ktitwickliing der Anlass 
vorliaiiden. Das Material da«ii wurdw abur nicht getragen dnrch 
Eveignisse von weltgesdiichtlieher Bcdeutung wie die Kreuzziige 
üder durch eine ins Ideale gehobune Persönlicbkeit wie Gottiried 
von Bouillon. Es kunnte nur anf der Verschiebung von Namen 
beruhen. Es konnte tilso nur einige Kreise burühren, war also von 
weit geringerer Intensitüt als in den bonlognisehen Verlialtnissen. 
In den Dichtungeu in franwisischer Sprache und ihren Übcrsetziingen 
niiniUch iat der Scliwunritter ininicr cin ITerzog von Bonillon. Kein 
französischer Dichter vom 13. bis Kuni 15. Jhd. scheïiit je daran 
gedacht 7.U habon, den Bitter sn eineni ilerzog von Brabant zii 
niaclien, deun Brabant, Lowen, Lothringen stehen in dieser Poesie 
immer als besondeie Geschlechter dem einzigen Bouillon gcgenflber, 
Aber in VVirklichkeit gali es kein Herzogtum Bouillon. Der wirk- 
liche Grossvater Gottfrieds voii Bouillon war auch bei den Chro- 
nisten stets (ïottfried der Bürtige von Niederlothriugen (f 107Ü), 
welchem die llerrlichkeït und das Schluss Bouillon ala Stammgut des 
Hauses der Ardennen *) gehorte. Und gerade daraus kouute sich die 
Vorstellung entwickein, dass der Schwanritter ein Herzog von (Nieder-) 
Lothringen gewesen sei, wie ein Chronist der Abtei Brogne ca. 1211 
auch wirklich anninmit ''). - — Die IleraÖge von Brabant audrerseits, die 
schon seit ca. 1150 im gewöhidicheii Verkehr 'Heraoge von Brabant' 
heissen, nenuen sich doch in ihren Urkunden otfiziell bis in das 2^" 



Vandebkindere o, c. l. r, 327), durcL seine Multfr Mathilde, eine Tochter des buulog- 
nischen Onkfen Krniculas, vom Schwanritter Btamm<?n, Auf diesen Rmlulf hezielieii 
sioh die obeo S, 9 Anra. 4 angeiührleB Wortc. 

■) 80 G. ÖBöBER im Grundrlss der Rom. Phil. Bd, 11 Aht. 1 p. ;)07. 

'1 Mua. Gerni. b. a, O. S. 657. 

') Man vergiisBe ansscrdem nicht, daas Laitihert den PassuB ichrtelj, urn iladiinli xii 
«rkliren, warum Radnlf von Onines 'animoaiia ej:litil, acer ei Mtii-nsur.'. 

*) L. Vanderkinuere o. c. t. II. "238 f. 

') EËirFKHBKRO a. a. O. p. 147. S, feiuer Verf. in der Zlwlir. f. deutaoliea Altertiim 
u. d. LM. Bd. 44, 40Ï ö'. 
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Viertel des 13. Jhds. nar 'Herzfige von Lothringen' '). Unit so wii-d es 
begreiflich, wie man in Bralmnt nnd in Deiitsrliland diireli Nieder- 
lothi'ingen hindurch von Bouillon auf Bmlwint kam und Gottfried 
von Bonillon zuletzt eiiiün Herzog von ürahiint iirtiintR- Jacoh von 
Vitri (t 1240), der iui Brabiiutiselien gewolint liattc ^), spricht 
in seiner Chroiiik von ' (iodefriijus de Tiullon flux Mraènnfiae' , nnd 
Iwi dera Tode Biddiiins II. vou Joiusjdem i. J. 1131 sjigt er, dass 
'«ei/ien dncis de Brabantia' orlost-lien sei ^). Wolfram von Eschen- 
Imoh nennt don Schwiinritter einen Ilerzog von Brabant, t'reilirh 
mag es ffir ihn ancli andere Gründc dazu gegebcn haben *). Aiieli 
Konratl von Wiiraburg macht Gottfried von Bouillon zu einem 
ller/og von Brabant, vei-sclnebt aher das Genealogische zu sehr, 
als daas man dieser seiner Ausfilhrung Gewicht t)eitegeii ki'mnte. — 
Der Umstand, daas der Sctiwanritter als ller/og von Bonillon auch 
lleiüng von N'iederinthringen war, und für 'lieraögc von Nicder- 
lotliriügen' seit der Mitte des 12. -Ihds. der Name 'ller/fige vou 
Brabant' aufkam, muss in bestimmten Kreisen in Braluint sellwt 
und in Dentscliland die Vei'schiebung liewirkt oder wenigstens !«- 
schleuiiigt lial)en , dass die Ileraigp von Brabant als Nachkommen 
eines niederlothringisclien Schwanritters hetrachtet wnrden. In der 
l'olge mag diese Anlfassnng mit der Aidiuss gewesen sein, dans 
sich die Sfigc von einem spezicllen brabantisehen Schwanrittcr ent- 
wickeln konnte. Und dass das nach Ruhm nnd Ansehen strebeiide 
und seiner wichtigen politischen Stellung sich wohl bewnsate bm- 
l)antische Knus, das bereits von 'IVojn und Karl dem (ïrossen stammtc, 
sich stihon zur Zeit Ileinricha I. (1 190—1235) die Iluldiguiig 
gefallen liess, in dem Schwanrittcr einen Vorfahren seines I liiuscs 
aehen zn dnrfen, obgleich der wahre Znsanimenhang Miinncrn wie 
Heinrich I. und Heinrieli II. nicht verborgen gewesen sein kanu, 
dafür dürfte die Annalimc der Herkunft in Cleve in der erateu 
Hülftd des l;i. -llids. zengen, die ja auf einer etilichen Verbindung 
zwisclicn llralmiit und Cleve aiis dev Zeit vun vor 1179 liei'iihte. 



') Ith urttik nach I'. F. X. di, ^^H, Noiic- ««r les «■enwa: -'w r„.,Hf» ,!,■ Lom'a<n 
a. a. O,, liegoiiders S. 17 ff. — Butkens, Tro)ihi'eii ile Uruli-ml, t. I p, UI'J Ragt, dass 
Beiorioh I. t,lVM — 1*23.5) lier urste var, der anlïng den Titel 'Herzug von Brabant* 
mit dein eines 'HerzugB von LotbrinRen' zu fnliren. L. VANDEnKiNDURE o. e. t. II. 42 
Mhliettt sich dieser Ansicht an, indem Pt Kicb br.ruft anf Butkkns b. a. O. 

') tlber Jttcob von Vitri b. ir,et. lill. de la Frante, t. XVIIl (1835) p. 2Ü9 ff. Ver- 
ïrichnis anderer Literator bei A. Pottiiast, Biblinlhem tliatorira, Bd. 1, B33 f. Aiisser- 
dem CraBfl, The ftre».;./« of Jaequei Je Vitry, London 1830, p. XXII ff. 

'i MAnxËNt et Dlrand, Thesaurus, t. III, Paris 171", rul. 2K2. 

') r.lev. Üt-hi-unr. 8. ^ï^. 
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wt'lclie jetzt fi'rtt zu ilireiii llcditc kam '). Dass 1 iciiniL'li I. voii 
Hniliiiiit unil Uietricli V. vtm Cleve suit [iü'-i iii iiuiic Hezu^liini- 
gen getreteii waren, iiiid diulurcli dus tatsücliiiclic Verbiilliiis klnr 
zu Tage htltte kommen mussen, verschlug wenig. ])ie in Deutsch- 
land dnrcli Wolfmni vun Eschenhach erzeugte, die iu Hmhant 
iidulge Verweclishmg der Namen entstandeiie ütfentlïdie Meinung 
Imiclite allem Anscheiu naeb schon ireiiirich I. dazu. eiiie Hei- 
kunft anzunelnnen , die rechtens niir suincn Kindein znkam. Und 
in diusem Sinne würde freiliL-h der Ausspnicli atimmen, den Jolianii 
Tïoendalc ein .ïalirhundert spater machte , '(/ai ran Brabant die 
h(^riO(/hen voerwae l.i difku «ijri behghcn, alse dal si qiiaiiien 
mellen mcane'. 

Ich fassc zusanimen : 

Durch Abstanimnng vun Mathilde von Houlogne betnich toten 
die Kinder Heinrichs I, von Brabant sich als NKt;likoninieu des 
Schwanrittei-s. Eltenao machtig, vielleicht noch machtiger nis diese 
Hürkvmft, mag schliesslich der Drang einer Anschaming gewirkt 
liaben , dass dui-ch die Tdentittit dt-r Titel 'Ilerzog von Nieder- 
lothringen' und 'llci-zog vou Hr!d)aiit' der Scbwanritter ein lleraog 
von Bralmnt gcwesen sei, Atiachrüiiistist:h ward dann die Aljstani- 
mung über das ganze Haus ansgedehnt. Uud so war es niöglicb, 
dass, uhgltïich das tatsiiebliche Verhaltnis eineni Heinrich I. bekannt 
war nrid sdiTicni niichsten Naehfolger bekannt blieb, sieli verhüll- 
nisniiissig niseh im Volk und bei den lïerzögen selbst die Vurstel- 
Ivmg von einem autocbtbonen Scbwanritter bildete. 



(iL'slnh \\vv Sa^'i! hei (Ilmi Horzögeii lm 15. .Ilitl. 

Daniit wissen wir nun auch, wie die Ilei-iioge von Brabant im 
13. Jhd. sich die Erscheinung des Schwanrittei-s dachten. Von 
lïoulogne batten sie die üerknnft überkouimen. Das ganne Jalir- 
bundert hindurcb fübleii aie ihre enge Vcrwaudtschaft mit Bon- 
logne, die sie besonders zu wiedt:rholten Malen iu den Erbscbafts- 
fragen betonen-), In einer Urknnde vom Dec. l:is!l nrnnt lleizog 



') Clev. Schwanr. S. 3 
') BUTKKNS, Troi'lirei 

selhen Bd. p. 56. 75. 



. 199. -M:!. 241- 264 ff. i'y. 
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Johaiiii 1. (iottfrieil vun BoiiLUoii sogar 'unseren alten Vorfahreii' *). 
Aiicli weiiii sie ziilftzt der Ansclmmmg Riimu gabeii, dass der 
Schwaiiritter ein Herzog voii Hmbaiit war, so mussen sie sich die 
Herkuiift, da es keine besondere luweiische oder braltantische Page 
gab — wenigsteiis anfiinglick nicht — , ziinachst in der (ïestalt 
gedacht haben, wie inau sie In den Chansons du Chevaüer au 
Cygiie erzühlte. Der Schwaiiritter wiir alaj eines dersiebeti Kinder, 
die mit eïnei' goldenen oder silbernen Kette am Halse gc-boren wnr- 
den und die in Schwanengeslalt lebcn ninsstcn, als man sie ihrer 
Ketteu beraubte; eines dieacr Kinder koniite spüter nicht nielir in 
seine menschlichc Gtistalt ziirückkeln-eii, da eiu Goidschmied scine 
Kctte beschadigt oder unigeschmolzen batte; dieser Schwan iirachte 
den Schwaiiritter, seinen iVl testen Briider, in ciiiein Boot iiach 
Nimwegen ^) nnd scliwainm dnnn mit seineui Boot lort: der dnrch 
den Schwan gebrachte Kitter trat vor Kuiser Ottd ais Kampfer 
anf für die Herzogin voii Bouillon und ihrc Toehte.- gegen den 
ttiarhtigen Herzog von Pachsen, der ihr Land in Btwitz genommen 
liatt«; der Schwanritter nahtn die Tochtev Kur Fmu , musstc abor 
nach sieben Jabreii wegzieheii mit dein ]ilötzlicü wieder erscheineiidcn 
Sehwan. als seine Gattïii ilui nacli Namen und llerkunft fragte, 
was ihr verboten war; aua dieser Ehe ging eine Tochter liervor, 
Ida; sie wurde die Geniaidin des Grafen Enstach von Bouiogne 
und die Mutter Gottlrieds von Bouillon nnd seiner Brfider. Von 
diesem Schwanritter stanmiten die Herziige. 

Dass die Herzögc von Hrabiuit sich in der Tat den Schwanritter 
und seine Geschiclite \n <Heser Weise voi-stellten , ergibt sich gei-ade 
für den anflallendsten Zug aus den schon obcn im Abschnitt I 
besprochenen Worten Maerlants, dass niemnnd von einem Schwan 
ahstammen könne, obgleich die llerzöge sicli rfdimten, sie aeien 
von deni .Schwane gekoniinen. Mtierlants Ausfall ist also 
ein niichdrücklichcr Beleg datur, dasa die IJerzóge sich noch 12^6 
zu der Vorgeschichte des Sch wanritters , zu den Suhwan- 
kindern liekannten. Und auf keine andere Anschauung weisen 
wenige Jahrzehnte spüter zwei Stellen bei Boendale. AmAniangder 
Yeesfen: 'Dat men van den »ïcane seijghende ca. Dat al hghene 
in gheveimde. Ondanc hebhe dief peinsde! fc wane, In wnende 
i maren Dat s wan en ede Ir e waren Dan ne mannen, 
ofte vrouwen mede'. Sodann in seiner Corte coronike van Bra- 



') S. P. Ernst, Ht«tó,-e ,lu S.imh,.,,,-^, t. IV i 
') Nimwogen und nicht Maini. S. Verf,, -1 
11 dïr Zeilwhr. f, rom. Pbil. Bd. 27, I ff. 
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hnnt ') von I322; nuch siu (i]»ritht iiaclidrilokUch vim tsiiKmi Scliwa- 
neniiieiischeii , iler eiii V'orf'iihr der lleraöge gewesen sein sollte. 
'Hier m arillic u na «effff/ieii, Entk in corten woorden uullegtfhen 
Fan de» besten pnnsai icacrlike tie ye quameu in eHnke , Daer 
die edele hertogken fijn Fmi lirabant af comeii st/n. Mi wonde^'t 
ntal hem ijhinc aue Die dat segghen i:an den sieane Vinierden ende 
brachten voort; IVant dan icae r= dat en wa-i) nie ghe- 
hnorl. Dat een zwane iHen^cc mocht menen. Die nldm 
, lesen Knie dichten quade tmffen Daer si tfolc mede versuffen, 
Si doen daer ane sonde groot' (vs. 7 — 21). — Wir werden in der 
]''ulge i>e3tatigt Hndcn, dass tiiich die anderen Bonilioii-butilognisclien 
Züge bei den Hei-zögen in Eiipen standen. Die üoelieu vorgefflhrten 
Stellen macben nm den Seliluss anl' diü Stihwunki n de rlierkuni't 
vülHg Kiclier, da diese gleielisani urkundlirh dnicli Miierlant utni 
durch Eoendalc erhJtrtct wird. Der Scliinss auf die anderen Znge 
ist aher ebenfalU iinsaerst wnliracheinlich , da der boulognische 
Ursprung der Herknnft die Aufnahmc der boulognischun Sageiizügc 
fast zu eiuer Notwendigkeit machte. 



Hennen voii Merclilcnens Vcrsion der lirabonsyge. 

Als 1355 niit Johiinn HL, nAi 1312 llei-zog von Brnbant, das 
Geschleelit Heinriclis I, umi Matliiides von Honlogne im Mannes- 
stanim in dcru Hcreogtuiii crloaeh, war in Brabant selbst schon 
eine Variation der Seliwaiirittt-rsage zn '1'age getrcten, die das 
Wunderbare des Bonillonschen Bitters vollstfindig abgestreift liatte 



'1 Hrg^f. luletït von J. H. Bonii*Ns in dem Avant-PrcpoB p. CSLIIl-CLV der 
Brnhanuelien VesKtsn, t, III, Brussel 1869. Schon frühïr hrsg. von Pfi. BwBMArnT in 
dessen Oui{''Iacni»che Gedirhten der 12, 13. H^^i.iucti, Partiel. Gent lH39,pp,84— 88,— 
Obgleich Boeudale gicli niclil nis Aulor nennt^ ist doch au seititt Anlorscliaft kaam zu 
iweifeln, vgl. Bormans a. a, O. p. XLI-XLIX. — Die von Mr. B. J. f,, nu Gmh 
VAN JuTfAAs im Codeji Diploiiuiticui yeerinnilicia, uitgegeven door het Hiatorïaoh 
Ooaootschap govpstigil te Utrecht, Tweede Surie Üde Dl. p. 1 — 07, verötTentlicble 
Chronik von Brabant iet eine mit Maerlant- nnd Ycesten- Stallen stark darvhsetite 
überarheitung derselben Chronik. In dieser ÜberarbeituDg werden Kreignisge von 1329 
{v8. 1958 f.) nnd von 1332? (vs, IMS) mit den Quadrüekliche» Daten 1320 iind 1332 
angegeben, trotidem am Scbluse, faal auf dcTselhcii Seite, dns uraprünj;licbe Jahr der 
AbfasEung 1322 steben hlieb. 
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uiid die diirch ilire ratio» idistisclic Kiifiir ziir (ïciifige die geisti}i;c 
Atmuspliüru verrÜt, iti welcher sic ^ezeiigt imd fcnicr gepflegt wiirdc. 
Diese Varintion erfuhr Reil'all uiid Tadel. Sic waril balit imcli 
ihiein EntsUihen iii eiii weitlüufiges geiiealoglsches Gewelie ver- 
flochteii. Sic machtu Blütezeitcn durcli. Sie erU'bte iiii Hi. Jhd. 
sogar eiiie Umgestiiltting, die n'u.' in Fmiikreich Iiuttiihig machte. 
Uns Spiitercii tritt sie iu ei-ster Aiifzeichiiuiig entgcgeii in einer 
lïeiüichrotiik, welclie, fust cin JahrhuiKlert nach ibrcin Aufkommeii, 
■mr Zeit Ilcrzog Antous (14(15 — 1415) cntstand, 1414 beendet 
wurde uiid mm Verfasser eineu soiist nicht lickannten lleuneii 
von Merchtenca ') bat. Aber dass wir sic iii ilicser Reini- 
clirunik nicht in ilifer ietnst«n Funn kennen leracn, wird sich ira 
weiteren Verlaul' zeigen. Als crste Knnde jeducli hat die Version 
Heimens das Recht zuerst behandelt zu werden, In vs. 48^742 
seiner 18!)4 wieder entdeckteti Cor/iicle van Brabant '■*) erKiUdt 
Kennen die Ilauptzüge der Sage in folgender VVeise; 

Merrowinc, Konig von Aelmaeagien, ein direktcr ïsachkoninic 
des I'Mrsten Prianuis, der llöU v. Chr. ans Trojn floh, hatte 34 
Söhne, von denen neun Könige waren, die anderen Herzogc, Mark- 
grafen nnd Piinzcn. Einer der letztereii wurde Füi-st (prince) 
'zwischen Schelde und Rbein', Kr hicss Karl tind wohnte zn 
Nimwegen {Nijenuu/fien) 'auf deni reicben Schloss'. Von ihni 
sind die Herren von Brabant gekoinnien, 'die den Ctiristen- 
glaiiben verbreitet habeti, ao weit als dieser l)e8fanden hat'. Der 
Sohn dieses Karl von Nimwegen, gleïclilalls Karl geheissen, war 
ander» geartet als sein Valer, uahni dnher Gold, Silber nnd Watten 
und zog (ca. 7" v. Chr.) über das Meer zii dein Kaiser in Grie- 
cbfnland, der an dem Wappen des jungen Mannes "schwai-z mit 
guldenem Löwen' sofort dessen trojanïscho Herkunft erkannte uiid 
iiin zu seiner 'IVfel einlud. Zu Tische sass der junge Karl der 
'l'ochter des Kaisers gegenüber, 'einer edelen Dlmne vou hoher 
Gebnrt, an der die edele Natur gewiss nichts vergessen hatte'. 
Swane hiess aie. 'Fran Venus verwundete die edelen Naturen 
beide, sodass mit Gedanken das Ilerz des einen das Herz des 
anderen ans dem Leibe zog, und Gcniüt, Herz und Gedanko 
einig wurdeu ohne zu sprechen. Hatte die Scheu die schöue 
Jungfrau nicht zurückgehalten , sie wiiie cri'üllt von edeler reiner 



') Vs. 4W.'i aagt der Aator 
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Lifbc von 'l'ischi! tiufgestaiuU-ii'. Diis zjuIc Vcrhiiltnis niiiiiiit iiher 
iiaclilier ciiio Weiidiing, die dus Vmiv zur Fluclit treibt. 'Die 
edele Fmii, die Bliime jiiiig, ging grosa mit Kind'. Sie schenkt 
bei den Sieben Tom men ') (in der NiUie vou Löwen) einem 
Sohn dus Leben, dur iii Kom der ei-ste Kaiaer werden solltc, 
iiiiinlich Julius Cesaer 2). Karl bmclitc seinc Giittili naoh Niui- 
wegeii uiid niaehte si« gleicli zuv llerrin des Landea 'zwiachen 
Schelde iiiid Rheln', dcnii sein Vater war indessen gustorben. Ka 
wurde üinen noch eiiie Tochter gelioreii, die gleichl'alla Swane 
hiess. KiU'z damiif stai'b Karl, iind Swane 'die grusse Fmn' 
regierte weiier das Land. 

Swftiie iiiitte iiber eJnen Hrnder Octaviucu. Als dieser sah, 
daas seine Schwester weg war, bot er sofort ein 'grosses Fleer auf 
umi Bchwiir eincn grossen Eid. dass er nicht rnhen werde, weder 
Tag noL'h Nacht, bis er Burg und Graben tiude, wo scini; Schwester 
wohnte, luid bis er mit Siciierbeit wisse, oh der Eutführer woht 
von hohcr Gcburt sei'. So kniu deun dieser Kaiser liber das Meer 
nacb Cambrai {Caiiierijhe), wo zu der Zeit weder Ilaus noch 
Sclilos-s stand, und Hess dort Zelte und I'avillons aiifschlageu. 

Ein Ritter aus dem Gefulgc des Kaisci-s, Brebuen mit Namen, 
war au der Schelde zu seinein Vergnflgcu ausgeritten und fand 
dort 'den schiinsten Schwan, den er je mit Augeu geselien hatte'. 
Er nahin seinen Hugen uud schosa naeh dem Sehwan, der, oh- 
gleich sehr ïti die Enge getrieben, ihm entflub, die Schelde und 
andere Flüsse entiang. So oft Rrcboen ihn einholtc und ilin 
aehiessen wollte, ilog der Vogel davou. Uies tat er so hiuge, bis 
der Ritter zuletut schwur, 'dass er nie ruhen wiirde, bevor er den 
Schwan zu seineni Wüleu und ahgeiuattet hatte. Atso rulite er 
nicht durch Feld, Wahi und Rf'ad, bis er in ein Tal kam, wobl 
aicben Meileu von dem Ort, wo der Kaiser und das Heer lagen'. 
Er freute sieli, als er den Schwan mit dem wcisseu Gefieder sati. 
Aber anch diesniid untHob Jlmi der Vogel, mid von neuem fing 
die Jagd an. Das Tal hiess ' VafenHcInHe {^= Valenciennes) dntg 
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o odur das L'io', Bnsserhalb des Tliiener "i 
vuo Löwrn uach Thienen. Diuse Sieben Tommea wnren lunmti, die aus der 
fltammti'n. Zu Anfung des 15, Jhds. war ilcr Ort, damnls noch ein Wald, 
tendes Jugd-Reudeï-vous geworden. Am 'ó. Juli 1409 befaad Johanaa. die 
Herzag Antona, sich zur Hireclijaj^ auf den Sieben Toinmen. Spilter v 
Hügel abgetragen nnd der Ort in Aukerboden verwandelt'. 

') Hennen von Herelitencn iat der eïnzige Autur, der den Sohn Karls 
wegen and der Swane 'Jnlias Casar' nennt ïjonst imnier Octavian. 
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Sicancadah hi dkUcke . Hrebocii liess s|mter diuselhst eiii Schloss 
iliid eiiieii Saai banen. Oer Uitter folgti^ dcm Schwan bis nach 
Nimwegcii. Swane, ilic Witwe, sulmute gcmdc aus eiiiei» Fenster 
des Schlosses. Als aie sali, dass dei' Schwan in eiu Gewasser beira 
SL'hloss fluh, weil er gern in Siclierheit war, riefsic anf griechisch: 
'Trener Uitter, gewührt deni schiiiieii Vogel fïnndc, der bei niir 
ililt'e siiolit. Edter Ritter, ich bitte euch'! Und als Hrebocii die 
rrmi und iliro Sprarhe liiirte . sagtt; er: 'Gnadige, keuschc , lici>- 
rt;iw!ndc, eille, werte Fran, deni sei so. Geni spiüclie ich mit ench, 
wcnn CS ener Wille wiire, edele Blnnie', Da spracli Swane : 
'Froninier Hittt-r, ich weidt; eneh ein Sobiffleiu seiiden, niit dem 
ihr in incin Sehlosa koniinen ki'mnt. Woliet einen Augenblick ver- 
weilen'. Sle siindte ilnu darauf ein Scliiff, in welches er stieg. und 
SU tnhr er liinüber. Sw;nir einpfing dcii Uitter f'reundlich. Ihre 
Tochter und iluen Sohn ftthrte sic an der Hand in den hoheu 
Saai. Manches l'renndiiclie Wort wnrde da gesprochen zwischen 
den beiden. Daranf brachte man die Tisehe in den Stial, und 
setzten sie sich zuni Essen. Brelioeii lifn-te wohl an der Spniche, 
das-s die Frau aus Grieehenland gebfirtig war, aber sie liess ihii 
nicht erfahren, da-ss sie des Kaisers Seliwester eei. Sie gab ihm ein 
Kastehen von Elfenliein, darin war ein goldenes Bild, welchea die 
Fran Venns vorstellte, 'die sie l'fir eine Götttn hielten'. Oas sollte 
er deni Kaiser Octavian iibergeben und dazu sagen, dieselbe Fmu 
iiliei-sende ilini das, der er es gab in Griechenland an jenem '1'age, 
da er aus Athen bun. "So wird der liohe Manu sehon wissen, wer 
ifh bin und meinen Namen'. Breboen glanbte der Swane, nnd als 
die Mahizeit bcendet war, iialiui er Abscliied von ihr, vnn der 
Tüchter und von allen, die er an dieseni Orte liess. 

Als Breboen nun ziim Kaiser znröekkehren woUte, verlor er den 
Weg, den er gekomnien war, und geriet in das grösste Köhricht, 
das er je sah. Dariu ritt er mehr als einen Tag. Kndlich gewahrte 
er ein SchloS3 an einem Fluss. Und da er vornber gehen wollte, 
trat daraus ein gewaltiger Hiese, der dort ala Zolhnann sass, und 
rief: 'Kehil; uin, Laiidstreiclier {truivutit), und woUt niir meinen 
Zoll be'/ahlen, sonal, wemi ich euch erwisclie, wird es ench das 
Leben ko.sten'. Breboen waudte aicli uni und war sehr ei-zürnt. Kr 
sagte: "Waruni, Zolhnann, scheltet ihr niich Landstreicher ? Zoll 
bin ich hier ini Lande nicht schuldig, denn ich gehore dem Kaiser 
von Griechenland, der alle diese Lander, Dörfer und Sttidte, dies- 
seits des Meeree in seïnc Gewalt zn bringen gedenkt. Keinen ande- 
ren erkenne ieh als Herrn als den Kaiser, den man Octiivian heisst, 
uur dem schiilde ich Zoll'. Der Riese antwurtete: 'llerr Hitter, 
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iiiid wiire der KaiwM' liicr init uUen seinen Fürsteii, so niüsatc er 
hier Zoll iiiid l'faiid lassen , das aimi Pferd und Watte uiid eine 
Hand, oder er niusste urn sein Leben kümpfcn. Ihrer taiisend 
lml>en ilir Leben verloren, die den Zoll nicht geheii wolltm. Wollt 
ilir kiirnpfen, üh kuatet eni'h das Leben. Lnsst sehen, wollt ihr etn 
Ende machen?' Hrehnen, der.woli! einsah , dass es hier gelte zu 
kaïnpfen oder eine Ifand zn verlieren, band den Stahlhelin fest, 
warf sein Pferd vini, driickte den Schild an die Brust nnd nehtete 
den Speer, üer grniisanie Riese Dru w oe n tat dasselbe und rannte 
auf den Hitter los gegeii den roten Schild mit dcni silbenicn Qner- 
balken ^), dass der Speer zerbrach. Aber Breboen staeh den Riesen , 
dass dicscm der Speer aus dem Rücken kiiui, und der Uuhold tot 
in den Sand stürzte. Breboen sprang aus deni Sattel, ris» ibm den 
Stiihihelni ah, schlng ihin das Haupt vom Rumpf, das über drei 
Mannshünpter gross war, und bing es an den Sattel. — Als er au 
Octavian zurückgekehrt war, und der Kaiser ihn fragte, wohin er 
geritl:en, da eiTiahlte Breboen von dem Scbwan nnd wie er die 
bohe Frau fand. Kr zeigte ihui das Kiistehen mit dem Bilde und 
machte dem Kaiser bekannt, dass es dieselbe l*'rau sei, der er es 
in Constant! nopel ini Palaste gegeben habe, als er es aus Athen 
initgebracht. Das llaupt Druwoens des Riesen warf er darauf vor 
den Kaiser nnd ermhlte von dcni grausamen Zollmann und wie er 
ihn ini Kanipfe besiegte. Und als der Kaiser das alles gehort batte, 
sagte er: 'Edler, werter Baron, (He frohste Mtir habt ilir mir 
gebracht, die icb iii einoiu Jabre hörte. Daffir gewahrc ich 
euch, edler jnnger Bitter, die erste Bitte, um die ilir niieb 
bitten werdet, denn die Frau ist meine Scbweeter; die Taten. 
die ihr, tapfrer Ritter, verrichtet habt. werde ieh im Ge- 
diichtnis behalten'. Daniuf nabm der Kaiser Ritter und Kneehte 
mit sich und zog mit Breboen nacli Nimwegen, wo Swane ihn 
freundliclist empting. So waren imn die Edelsten der Welt bei- 
sanimen, denn von Octavian, deiuselben, unter weleliem Christus 
menschlich wollte geboren sein, und von Juliiis Casar aind die 
Edelsten gekomiiien, die mit dem Schwert den Glauben des 
Cbrislentuma mchr verbreitet haben als alle, die je auf Erden 
lebten. Octavian war tranrig, dass Karl gestorben war. Zu seiner 
Schwester sagte er: 'Liebe Sehwester! Julius, diesen jiingen Herrn, 
will ich hftl>en zu meinem Sohn. Ich werde ihm eine Krf)ne geben 
von Roni und von all diesen Landern. Meiner Nlchte, der lieben 
Jungfrau, lasse ich das Jjtiiid und die Güter ihres Vaters'. Breboen, 
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(tt;r bei döiii K.aiser stiiiid, (iel aitt' die Kniee iind sagte l 'Herr 
Kaiscr, ihr verspracht iiiir eiiic Hitte zu crtullen, aU ieli zii euoh 
kam 1111(1 ich eiich die frohe Nachriclit voii eiirer Sehwester limchtö. 
Nuu liitte ieh eiicli uiii eure Ntclite, die schöiie Jungfrau, die hier 
vor Linsereii Augeii stelit'. Da sngte der milde Kaiser; 'Breboen, 
Breboen, Ritter aiiserkoren! iiieiiie Nïehte, die liochgebonie, gcbo 
icli euch tiiid all ihr Land iiiid maehe eucli zuni lleraog darüher. 
Brabant soll es nach eueli heUsen immerfort. Auch ivill icIi, 
dass euch hiüdigen mid schworen alle Ijaiidcr vor Mars uiid Pluto 
in dein Tempel, wo die Baioue bei feierlicheii Gelegen heiteii nu- 
siini men z tl t reten pflegen '), Meinc Schwester sagt, dieser Ort sei 
iii ihrem Lande gelegen, in einem grüuen Wald. Sie liat omncben 
küliuen Ritter aiis ferneii Gegenden dahin geladen'. 

So zogen sie naeb dem Ort, wo jctzt Luwen steht. Unterwegs 
schoss der jnnge Juliiis Cüsar anf eiiien Adler. Spaier kam dort 
eiii ' Palast' zu stehen , welcher nacli dieaem Schuss 'Aerscot' 
{d.li. Aai-schot) heisst. Zu Löwen gab der Kaiser der juiigen Swaue 
den ediilen Ritter Breboen iind Hess alle Ijeutc im Lande ihm 
Hnld nnd Eide leisten. Uiid Breboen gololito ilmen seinerseits, 
dass er ihre Rechte sehfitzen wiirde. — Hnld daranf zog der Kaiser 
niit deni Heere wieder nach Niniwegen. Uiid won dort naeh Rom. 
Hier gewaim er t'ür Jiilius Cüsar die Krone nnd machte ihn «um 
Kaiser und ihm untertan alle Lander nnd Sliitlte dies.seit des 
Meeres. Knrx danach fiihr er wieder imch (ïriechenland. — 
Breboen nnd die jnnge Swane nahmeu ihren Wolmsitz iii Löwen, 
WO sic ein acrhönes Sehloss batten bauen lassen. Frau Swane, die 
Witwe, wohnte auch fernf-rhiu ant' dem Scliloss 'Nicniageu'. Bre- 
boen batte von Swane eiiie Tochter B rabansiaene, die den Jimg- 
ling Aetsaert, Herr von Ardennen, von der Kifel, von Liinbui^ 
nnd anderen Liiiideni ziim üeinnbl bckam. Nach dem Tode Breboens 
nnd der Swane kam Bral)ant an Aetsaert dureh Bnihnnsiaene, selne 
l'^aii. Ihr beider Sohn Maersiaent war ein gewaltiger Herzog, 
slarb aber oline Kinder. 

Wir iolgen der Combination bei Hennen noch eine Strecke, um 
zu selien, wie er sich die Abstammnng der naehherigen Herzöge 
dann ferner dachte. 

Nach Maersiaents Tod zog Trajan, der Kaiser von Hom, das 
Ijtnd bis zur Schelde an sich; der König von Gotenland iiahm 
Artois, Flanderii, Hennegau in Besitz, Lander, 'die dnmals so 
nicht hieasen, aber so weit ging Brabant zu der Zeit'. Dennoch 
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kam alles liahl ilnrauf wieder in t'-iiii; Hand. Trajaiis Soliii hei- 
ratete die Tocbter des Königs voii Gottiiiland , mul der Solni iiiis 
dieser Elie, Priamus geheïsseii ziir Erinncniiig au Troja, vereiiiigte 
das gcteilte Gebiet wieder. Nacli dicaem Primiius kiiineii bis uut' 
Clovis 7 Köiiige, deren Namen, was die 5 ei'Sten aiibetriftl, nieiit 
genaunt werden, vermutlich wed der Clironist oder sein Gewührs- 
manu die dem Sigbert von Gembloux oder einem imderon ent- 
, lelmten Natneii sehun i'ür die Vorfahren Karls von Nimwegen henuUt. 
latte (Murcomir , Pharamund, Cludiou, Merowing, ililfiericU und 
dann bei Mennen temer Lndowiciis, Clovis). l)er 7''' war Cluvis, 
der ziierst das Christeutum annahm. Aus dessen Gesehlecht ging 
Ansays liervor, der die Begga, Toehter Pippins von Landen, 
Her/ogs von Bmbant .seit G 1 7, 7»r Gemahlin liatte und nuch 
Pippins Tode ITei-zog von Brabant war. Daniuf f'olgte Pippin von 
Hewtall, nnd damit siud wir tbrtnn aiif bekaniitern Gebijt. — Die 
Herzöge von Brabant, sagt llennon vs. 917 ö-, sind gekommen 
von vier Seiten: niis Tntja mul Hom diircli Aiisavs, aus Lutbringen 
iind Brabant dnrch Beggn. 

lis liegt im Grnnde wenig dartui , liier die Widersprüche , Naivi- 
taten nnd Konsligeii UnKulJlngliclikciten aiifmdeeken , die I iennen 
sich zn scliidden kojimien lasst. Seiiie Uarstellung erregt Zweifel 
an seiner Gewissenhaftigkeit ais Erziihler einer Überliefernng. Sie 
zeigt, wie wenig dieser Aiitor seinen Stoti' beheri-schte, wie wenig 
er daa Einzelne wie das Ganze dnrchdachte . wie wenig er ver- 
scliiedene Anschaunngen nnter éineii Gesichtspnnkt zu imngen ver- 
mochte, sic zeigt vor aliem, wie sehr ilim seiiie gesebwatzige Art 
niitapielte. Sein Oetavian ist Kaiser von Griechenland , Onkel des 
.Inlius Casar, 70 v, Chr. schon ein Maim, der die WaiFeu fuliren . 
koimte, nnd — trotz dieses verwan dtscliaf'tlichen Verbaltnisses und 
trotzdem der Autor Casar den eraten Kaiser in Hom werden lasst, 
heisst es von dieseni Oetavian, dass nnter ihni Christus geboren 
wurde. Um 1109 v. Chr. flohen die Trojaner au« ihi-er Stadt und 
grfuideten Rom , Italien und Aelmaengien , setzten in letzterein 
Lande einen Konig Priamus ein, und — schon im vierten Geschlecht 
lebl« der König Merrowinc niit seinen 24 Sühnen, von denen 
einer jener Karl war, der 70 v. Chr. zu Nimwegen am Rhein 
sass. Er iiisst das Geschlecht der Herzöge, wie es niit Gottfried dem 
Bartigen um 110(1 anfing, von Karl dem Grossen und somit auch 
von Troja stammen, aber — am Anfang *) heisst es, (biss die 
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Uurren voii Brabaut voii Karl voii Nimwegen gekoinmen seieii , 
obgleicli bei ihin der Stjimm dieses Karl mit dessen Ënkelssolin 
erlischt. Uud sn noch anderes. Von einera Manne von der Unbe- 
holfenheit Hennens liisst sich eben keïne I^eistung ini Sinne Maer- 
lauts oder Boendales erwarten. Dennoch mussen wir ilim für seine 
Mitteilungen vorlauHg nach zwei Seiteii dankbar sein. Zuerst, wed 
er sein vs. löö — 1G9 angegcbenea Programni ansgefTdn't, uns also 
iiftt erfahren lassen , unter welclie» Uinstündeii Brabant einst den 
Namen erhielt und in welclier Weise der ersto Ilerzog init dern 
Schwan kam, soilass er für uns ini Augenlilick das erete literarische 
Zeugnis fnr eiiie auai'nhrlidie Urabonsnge ist. Sodanii, wei! Hennen 
seinen Gewahrsnianii nennt; keinen geringeren als Jacub von 
.Maerhint! 



Macrianl iiiid die (Ülarasinn. 



'J noo|> va II M criant', sagt Hennen vs. 12 — 37, hut eiii 
Biiclileiii verl'asst von kleinem IJinlang (;;«« eleinder «paska). wcl- 
ehes 'Jacojj clarafdm' lieisst. Alle Herren, ilie je diesseit des 
Meeres regierten, lial)e MaerUmt darin behandelt. Maerlant er- 
klare schön, wie Sanct Hectur sein Leben lïcss in Tnijiv, wie 
Brabant den Namen erhielt nach Breboen, der dureh 'der wilder 
Maeseii stroem' eineni Schwnii von schoner (iestalt nach Nimwegen 
folgte, WO er eine schone Jnngfrau fand, die ihni der Kuiser gab, 
deren Bmder 'JuHns Cesaer' hiesa und der erste war, der je in 
Rom Kaiser ward. Und vs. 175 — 188: 'Niin hort, ich will euoh 
mit klaren Wortcn dichten die Niinien all der reinen Herren, die 
von vor Cliristi (iebnrt an bis auf den Herzog Anton iiber Brabant 
regiert haben, so wie '.lacop van Me riant' uns klar lieschrieben 
hat. Von Karl [der 70 vor Christus auf Nimwegen sassj schreibt 
er [Maerlant], daas er in seinem Leben und zu seiner Zeit in 
Ehren regierte, nnd dass er auch einen machtigen Sohn hatte, 
Karl gelieiösen, der von Natur gewiss fromm, heiter, kiUm und 
tapfer war'. Die Krwahnung der C/eranie van Jacoppe kommt auch 
noch vor vs. 692. Darin sei 'scoen ende cleer' zu Icsen, wie 
Anr8ehot zn seinem Namen und Wappen gekommen sei. 

Die Aliier>>M-el/nw(e ('rwnfke nu,. Bmhitnf (Antwrr|K'ii 1 497 ii. St.), 
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die iiiitL'i' ilirni Qm-Wcu Wvuuvn 
will ihr Wissen aiisaer üiis dein Bi 
der Bieneii, den Legenden voii 
Spiegel von Vinceiiz vun Beaiivais, 



von Mereliteneii iiiclü auHTiiu't, 
^girin der Bibel, üus deni Biich 
vielen Heiligen, Turpiii. detn 
deni FiiBficulus teinporutn, der 



Chronik von Frankreich, 'Janne de Clerck van Antwerjmn', Peter 
vaader Keydeii (= de Thimo), aucli aus den ' Declaracyv» o/m 
Jaeop van Merhnt' geschöjift habeii. 

Rin Werk alier iinter deni '1'itel 'Jncop Claranm' oder iihulich 
von .Incob von Maerlant oder cineni anderen Veifaaser des 13. 
oder 14. .Ihds. ist nicht aut' niis gekomnien. Da es sirh bier uiii 
eine ansdrückliche Zeitliestimmnng unsei-er Bmbonsage handelt, iind 
die Clanisien veradiolleu sind, so haben wir aniüaalich der zwei von 
einander unabhüngigen Hinweise luif' die Clarasien Jacobs von Maer- 
lant zniiaebst die Aufgabe, festzustellen , von wetcber Natur dieses 
verlorne Werk des berübmten KeLnichronisten gewcsen sein kaan. 

Hennen kann mit den Clarasien nicht Maerlants Spiegel Hinto- 
rinel geoieint haben, denn dieser ist kein Büchlein von kleineai 
Urafang, heisat nii^eud .bicops Clarasien, spricht weder von eineni 
Karl auf Niaiwegeu vor Christi Gebuit, noch von des.sen Sohu 
Karl uud Frau Swane, noch von !irel)0(?n inid der jungen Swaue, 
gibt über das Entsteben des Nainena Brabant keioen Aul'schluss, 
tangt in einem Kapitel 'wanen die Brahanf^ce princenqutimen {\\\, 
7 crap. .')6) niit Karleman ia As|>eHgouwe {= Httsljanien ') aii, 
"die aiogentheit des laats gewan', de3seti Sohn 'Puppijn' 647 in 
Landen begmben ward (ebd.), und fasst die Fnrsten, die nber 
Brabant regïert haben, in diesem Verzeichais zuHaainien : 'sechs von 
dem eraten Karleman bis Karl den Grossen, vun diesem bis Karl, 
deni durch Hugo Capet 'ao swaerlike mesciede', abermals sechs, 
von dem letüten bis aaf Gottfried mit dem Bait wiederuui sechs, 
und vun neueni sechs bis auf den Zeitgeuossen Maerlants Johaan 1. 
(ebd. va. 89— 1U4; ahnlich IV, 3 cap. 35 vs. 2Ü—32). Ausser- 
deni findet sicb l>ei Maerlant von Casar oder Octavian, obgleich 
er sie beide niehr oder weniger ausführlicb behandelt, nicht erwalnit, 
daas aie in Brabant geboren wiiren, oder daas eine ihrer Schwcsteru 
auf Niniwegen oder sonst ira Rlieingebiet gesessen batte. 

Sodann erwiihnt Hennen den 'Spiegel ystoriae/' éinmal, aller- 
dings olme den Namen Maerlants danu z» nennen, und achtmal 
den 'Spiegel', mit weicbem er uur dasselbe Werk gcmeiut ha- 
ben kanu, da er das Wort iui Singular bnincbt und er nnter 



') S. über den geograpLiscli«n Bej^riff Basbuiiii'ii eti'. h. Vam 
Ï'JH (f.; über ÜMpïuga etiil. p. 141. 
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seiueii Qiielleii uur Maerlaiit mul nicht etwa auch Vincenz nemit. 
Uiid geracle die BeriifiiDg aiif de» Spiegel zeigt wiederuiii, wie 
weiijg auverlüssig auch hier Hennen ist. Denu wo lobt Maerlant 
in seinem gi-osseii Werk Brabant als ein hesonders gesegnetes Land, 
als eiuen Bniimgarten , gepriesen vor allen anderen Bauingürten dieser 
Ei'de, wie doch nns Hennen vs. 3832^ — 3852 folgen wnrde? Wo 
sagt Maerlant, dass der f'hristciiglaube in Brabant angefangen niid 
sieli xiicrst in diesetn Lande 'scoen ende ciaer' cntwickelt habc? 
iind dieses behanptct doch Hennen ¥8.401)0 — 4103. Nacli Hennen 
VS. 4220 — -4325 stehe das Leben der lierzöge 'scoon cnde deer' 
liest^hrioben in deni Spiegel, aber leider mussen wir den Heraus- 
guliern des Spietfel Histoi'iael beipflichten , wenu sie in ibrer Kiii- 
leitiing S. XXVIIT nur die Namen nnd V'erwanilten der Kürsten 
genannt tinden, cinige Hauptereignisae rtüchtig erwabnt, da» blosse 
Gerippe der Gesehichtu, nur das, was in der kiirxesten C'hronik 
Iwgegiiet, oder Maerlant Recht geben, wenn er sagt: 'Hner tfe- 
dfichte vindic al clner. Maar ia en vtjide niet wel die jaer Be- 
gcetlen vnn hem aUeijader, Hae htuge clc kint na den vader lleg- 
neerde up erderihe' (lil, 7 cnp. 55 vs. 9!) ff.). Unter den Claiusien 
ist Maerlants Spiegel Historiael deninach nicht zu verstehen. 

Waren die Clarasien also ein anderes Werk Maerlants? Aber: 
das Büchlein von kleinem TJmf'ang, das wie so manches andere 
aiis deni Mittelaltor spatcr ku Grmidc g'ig' kaïin nicht ent- 
standen sein wahrend oder nacli der Ausarbeitiing der 3'"" iind 
4'"" Partic vnn Maerlants Spiegel, d.h. l^Sö oder nachher. Üenn 
Maerlant war eine sittlich lioiihsteheudt! Natiir, streng aiicli gegeii 
sich selbst. Er war nicht danacli augetan. zur Zeit der Ausarbeitung 
seines Spiegels zweierlei Mass der Wahrhal'tigkcit aiizulegen. Nur 
das Ghiubwürdige, wie er es in den Chroniken fiuid, das nicht im 
Widerspruch war zn anderen Erfahrungen, batte Wert för ihn. 
In deni Spiegel stammen die brabantistihen lleiwge von keinem 
frfdieren als Karleman ans dem (i./7. Jhd. Maerlant sehweigt von 
aliem, was niit der Braljonsugc in Beziehung stclit. Herb tadelt er 
sogar die brabantischen Herziige, dass sie sieh von einem dem 
Helvas analogen Scb wanen mensclien herleiteten. Ein solcher Mann, 
der auch sich selbst nicht schoiite wegeu fn'iherer Behandinng 
ial)elhafter Stofie, ffdirt nicht nu gleicher Zeit oder noch nachher 
in einem besonderen Werkchen einen verwandten Htotf wieder ein. 
1285 oder spiiter hat Maerlant die Breboeusage und was duniit 
ziisammenhangt, nicht 'scoen ende deer ghedicht'. 

Also schon vor i285? 

Der Spiei/el Hv<ionae/ ist cine ULiniicitinig iiiidi Vincenz' von 
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Beaiivflis Speculum Hisioriak, iiber mil wnclitigen Zusiitzen von 
Maerlaitt selbst. Was dieser iiun voii Brabant gibt, fand er 
gleichfalls nicht bei Vincenz, ist aber von zii aligemeiner Natur, 
als dftss die Qnelle im eiiiKelnen nachgewiesen werden könnte. 
Nun ist es in lioliein Gnide unwahi-scbeinlicli, ilass Maerlant, der 
iui Spiegel llisturiael bei der Hehaiidlnng des Trojanischeii Krieges 
auftiierksam macht auf einen von ihm zu Maerlant aus dem 
Französischen übei'setzten Trojanisclien Krieg, «'clchcr ausführlich 
diese Fabeln emble (T, % cap. 10 vs. 21 ff,), — der in der 
gleichen Chronik bei der Ankünitigung der Gebiirt Alexmidera 
de3 Grosaen sein l'rïiheres Werk über dieseii Helden verurteilt, 
wicderum weil es zn viel FabL'ln entiialte (I, 3 cap. 5(i vs, 3Ö ff,, 
vgl. Einteitung der Ilemnsgeber S. LVll f.), sich bei der Vorführung 
der brabaiitischen Piii-sten besc^lirdnkt hülte mif ein 'dug tellet die 
Brabanluche vtte iind 'fnier gmlachle vindic al clnei-, nicht aber 
die Kegierungsjnhre', olme ein Wurt über sein frülieres Werk, das 
von den Taten Breboens nnd der anderen fabelhaften Personen der 
bralxuitischen Geschichte gehandelt liaben sollte, -m verlieren, es 
verurteileiid als zu sehr mit Fabeln veruiischt. AVenn Maerlant In 
seiaeui grossen Werk nichts nber einen Brabon, eine Schwester 
Casai-s, eine Geburt Octavians bei den Sieben Tonnnen verlauten 
lasst, wenn er dnrüber auch nicht die leiseste Andeutung macht, 
trut/ seines poleniischen Charaktera, trotz scines Aiikainpfens gegen 
Fabeleien, trotz seiner stauneuerregenden Belesenheit, so ist das 
für mis ein sicherer Beweis, dass Maerlant zu keiner Zeit seiues 
Lebens die Sage von Bniboii behandelt hat, dass also die Clai-asien 
nicht von ihm lierrühren. Urid wir diirien noch mehr schliessen: 
ist die Brabonsage zn der Zeit, als Maerlant sicli an die Aiuairbei- 
tnng seines Spiegels machte, schon vorlianden gewesen, so iat sie 
ihm wenigstens iiioht bekannt geworden, sie kann also liu seiner 
Zeit noch nicht sehr alt gewesen sein. 

Und eine andere, obgleich verwandte Beobachtung tuhrt zum 
gleichen Uesultat. Fs unterliegt namJich keinein Zweifel, dass eine 
der Hanptqnellen Hennens, besonders für den altereu Teil seiner 
Chronik, ein Büchlein mit dern Titel 'Jacoè Clarasien oder ahn- 
lich gewesen ist: Hennens Ausspruch, die Angabe des Titels sind 
zu ausdrücklich , nnd auch die Aldeiexcelleiiste Chronik von 1407, 
die das Werk Hennens wie es scheiut nicht kannte nnd in der 
Brabonsage durchaus nicht zu Hennen stiinmt, beruft sich gleich- 
falls auf die ' Declarac^en' von Jacob von Maerlant '). Ausserdeni 



'} Ob gerade fdr uDsere Sage lïsst lich asf den ereten Bliuk nicht eDtscheiiIen 
Vsrhud. Kan, AkMl. t. Wrtwuob. (AÜL Letterk.) N. ft Dl. V. N'. 4. . S 
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liüt lleiiiicti. wie sich iiiiclilinr detitlich Keraussti?ileii win] , die 
^tigt; iiiclit LTtïiiideii. Aua seinen Atisseriingeii niiii gelit liervor, 
dass der Verfiisser der 'Clarasien' vorniigsweise vou Brabant ge- ! 
Iiaiidelt liabeii niuss iind awar voii den früliesteii Zeiteii nii *). Da 1 
e^ ein kleines Bnciilein wiir, so war es in der llau|)tsaclie eine , 
brabautisclie Chroiiik. Weil aber Maerlant in dcni Spiegel 
ausdriicklicb erklart, dass aein Mnterial für Bi-abant ihn nicht in 
der Reihentbige der Forsten, wohl aber iïir die Zeit ihrer Regie- 
rung iin Stiehe Hess, und Hennen gerade über die Rogiernngsjahre 
gcnaiie Angtilien macht , und wir aoeben sahen , daas Maerluit 
vor 12M) Brabunt für sich nllcin nicht in einein besonderen Werk 
behiindelt hat und nachher nicht von deni Spiegel abweichend hat 
lichandcln können, so haben wir daniit ein ncues Kriterium, 
dtiss ans Maerlants Hand nienials ein solches Werk 'van clciiider 
spnsien' niiter dem Titel 'Ciarasien' oder ühnlicheui Titel hcrvor- 
ging. Das kleine Rnchlein ^Jacob Ülanmea' gab verniutlich durch j 
den Namen Jacob, dureh den Inhnit und durch die IJnbekanntheit ' 
init dem Namen des wirklichen Autora Anliiss, dass man es s[»itcr , 
für eine Ariteit .lacolis von Maerlant ausgab. Ks entstand, 
SU weit wir ans Maerlant nrteilen kÖnnen, frühestens kur?. vor ' 
1286, verniutlich aber erst nach diesein Datum, d. h. nach deukj 
.lalire, da Maerlant die 4" Partie des Spiegels aus/,uarbeiten J 
hegann. 

Und fast könnte man glanben . die Clarasien waren in lateini- 
scher Sprache abgefasst gewesen. Hennen giht zweinial ein Beispiel, 
wie er verfiihrt, wenn er eine Arbeit in gereiinter Iiandesapracbe 
benutzt. In den vs. 2875—3952 hörichtet er von einem Ahenteuer 
Heraog Johanns I., in den vs, 3235 — 3300 von eiueni anderen 
Jolmnns Hl. Beide Stellen entnahm er einer gereimten Chi-onik in 
del' Vülksspmcbe, denn niit geringer Abweichnng und viel kovrekter, 
d.h. ohm: Mis^verritÜndnisse und niit reineren Reimen, tinden wipl 
diese Vei-se in der kui7, nivch 1450^) entstaudenen lis. C der Brft-| 
banlischen Yeesteu "). Wenn Heinien alao ans einer Reimchronik: 
in der Volksspi-a^hc Verse herüberninimt. so stiinmt er miffallendi 
tien zn seiner Voriage, Nnn vergleicbe man alwr seinen Berichtj 



') S. Anfang iliesea Abscliiiittc&, 

') Üher diese Untierung s. Verf., De Latijnxche bii 
sulirift voor Ni'Jei-l, taaU eo letterkundi; , Bd. lil, Slü. 

') Dies geht liervor aas der Reinliuit der Reinie a 
schen tfisBverstaiidnisse. S. Ulcliu t}iat:u.F. im Vorwor 
Chrontk B. XO It. 15 IT. S. auvli unten AbM-hnitt IX. 
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iibtr HihIxju. AJle Nebcnumstaiulc siml bei ihiu niidere als in den 
übi'igcii litu'iuhteii über dasselbe Tiieum. Es suheiut deniiinch, diiss 
Hbimeii iii der Braboiisage niit Scliwierigkeiteii zu künipfeii bitte, 
30 dass er gauz iinnclitige Vorst cllungen bekam, die er danii nach 
eigiier Ansicht weiter ausbaitte. Tii iiiederliindischer Prosa schrieb 
man im 13. iiud 14. .Ihd. Werke dieser Art wohl noch kuuui, 
aiisserdeiu wiirden sïe ihni keine stofflichen Schwierigkeiten geiuacht 
haben. Niederliindische Heiiiie wüvde Hennen naehgetihint nder 
abgesehvieben haben, jcdenfidis wnrde er den Stoft' nicht in grosaer 
Abweicliung von anderen zeigen. Dass Hennen nnd die Ahler- 
excelienste Chronik Iwide Maerlant aU Vertasaer nenneii, dass aUo 
nnter den Clarasien nnr ein VVeik in der Landessprache geineint 
sein dürfte, ist detn gegenüber vtiu kelner Bedeutung, da das gaiize 
15. tind lü. Jhd. hindurch auch Jan de Klerk {Jolmnn Huendale) 
mit Unrecht als Antor einer latcinischeu Chronik genannt wird. 
Und 80 wird man auf eine lateinische Qiielle geführt, urn so niehr, 
da Hennen vs. 175 ff, sagt: '/f ml u clerrelih Dichten, in 
cleere/i vraijen rij me. Die /lonien al der lieeren rijne,. . . Ghelijc 
Javüji nan Merlant Ons rleerlyc het besvreten . — Hennens 
Paretellnng ist aber in manclien 1'artien zn verschwonnnen, als 
dass die angeffdirten Griinde eineu ganz sicheren Schluss aul' die 
lateinische Spraehe der Clarasien des Pseudo-Maerlant gestalten. 



\V\\ lenniiius posl )]ii!'iii iKm- Urabonsage. 

Wir kritniün die Entstelinngsüeit der Qiielle Hennens von Merch- 
tenen, der 'Clarasiun des Pseudo-Maerlant', nouh enger umgrenüeu, 
deun wir haben einen terminus l'ür das Aul'kommen eines wichtigen 
Teiles der lirabonsage. 

In der Einieitung ziim eraten Buch seiner Yeeaten, welches 
urn 13lti enUtaud, tadelt Boendale ausdrücklioh die VorstelUing, 
dass die brabantischen Herzüge von einem Menschc;!! gekommen 
sein sollten , der einst ein Schwan war '). Ahnlich in der 



■) 



, oben AbsLiin. 1 S. ; 



. -J: AbsLlni. IV S. 22. 
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kurzeii Ciironik von 1 3Ü2 '). Boendalc riiiicht denirinrh <leB4 
Eiiulruck. tlitss er 1310 uiid 1322 in Heziig anf (Hl- Schwniiea-I 
geschichte noch aiiC demspllreii Stand piiiikt sleVit wie Maerlantfl 
mn l2Sfi. 

Ktiiige Jahre spüter aber briclit in Dur Leken tipieyhel^) deB^J 
selben Boendale znm ersten Male eine Aiideutmig auf eïii Elemenl 
durch, das wir immer mit der Bmboiisage verwachsen tinden; 
Hitch 111 ua|i 15 'wie Dichter dichten sollen uiid was sie 1 
dein siillfn', lli5i) oder 1330 ^) entstanden, sind wiederui 
Liigner i\\ tadeln. jet/i al)er soh^be, die Kar! dem Grossen un^ 
Octaviim und aiicli anderen guten Leuten Dinge zuschreiben|l 
die ilincn nienmis geschalien. 'óV doen onx ooc versfaen, 
keyser Oc tav iaën Bi Lui' ven war ( g fieh oren In 
ëtede, die wi horen Noemen Ten Zeven 7'omMen. 
duncl dafm zere dominea. Die dese hghene maken cont, Daer i 
mede verliesen haren atont. Ocfan'anm moeder wns Julius zugierr^ 
alMc las. Ghehoren nut Romen der alat. Wat node hadde t/en 
vrouwe dat &'i vier hmdert milea can daer. Op een relt woeaU, 
ende blaer. la coiiden eade in vinde. Liijgheu zoude va 
Ondanc hebben si dict peinsen Ende dumlane loffhene vetnaet 
Want «i daer moort werken an. Die helieghen dus ffoi 
man: Men «oude hein dichten verbieden. Hets icaer, t 
den lieden iet nutces örinffhen te voren , Um dat sijl ghei 
horen, Ende dat aire lichte aen. xcinnen Ofte haren name t 
kin/ten'. 

Der Mann, der nm 1330 sich so iirgerlich iiber seine fabulü 
renden KoUegen aussert und ihnen das Handwerk legen möchte'a 
der 1310 an den ErzÜhlnngen, die den Herzögen einen Schwaï 
zuni Vorf'ahren gabeii, Anstoss genommeii hfttte, der 1322 siol 
wieder an derselben Voi-stellnng argert und sonst iiicbts an etwain 
gen anderen Berichten über den Urspriing der Herzöge tadeltj 
mnss walirlieh in seinen Yeesten und gewiss in der Chronik ' 
1322 in dieser Materie nichts ferner zu tadeln gewusst haben. Uw 
doch Avird in den lïrzahlungen, die von Brnbun bandeln, 
Geringeres behauptet, als dass dieser Bifibon der erste Herzog v 
Brabant gewesen nnd in nacbster vcrwandtscbaftlicber Beziehm 
zn Caaar und Octavian gestanden haben sollte! Und dass diö 
Schliiss richtig sein dürfte, zeigt anch der obige Passus. Ausï 



■) Abschn, IV S. 23. 

') Hpjg. von M. DE Vhi£9, Uyiien 1844— IS48. 

■) EbJ. Inleiding S. LXVI. 
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dales FiTige, weshalb die Mutter Octavians iiötig gehabt, so weit 
vom Hause nieiJeraukummeii, geht hervor, dass um 1330 die Er- 
zahiung von der üeburt Octavians bei Löweii füi- Boeiidale etwas 
Vages war, eiiie Krzahlmig, in welchcr er keinen genaiien Bescheid 
wusste. Deun seine Fnige bcwcist dentlich, dass er den Zuaiinimen- 
Imng mit Karl von Niniwegen, woduvch die Niederkunft in der 
Premde als etwas Notwfudigea ei-soheint, nicht kennt. Es ist ihm 
ferner unbekannt, dass auc.h in der Brabonsage Octavians Mutter 
die Schwester des .lulins Casar war *), wie er sclbst ('alsch angibt ^). 
Ünd doch wird ilnn, der erst am Anfang eines grossen, dann 
eiiiige Jahre spilter ani Anfang eines kleineren Werkes den fabel- 
haften Ui-sprnng der lira ban tischen HerzÖge ans einein Schwan 
zurückgewiesen und daranf den nach seiner Ansicht richtigen Sach- 
verhalt dargestellt hatte, doch alles anf den Ursjining Bezfigliche 
ziemlich schnell nach Entstehen ziigegangen sein, abgeseheu noch 
davon, dass er durch seine Arbeitcn eiii besonderes Interesse ge- 
habt haben niuss für das, waa mit den brabanlischen Herzögen 
und deni braban tischen Land in Beziehung stand. Wir diirfen 
sotnit annehmeii, dass ein Tei! der Brabonsage, das Octavianmotiv, 
erst zwischen 1320 und 1330 entstand, kauni früher. 

Jacob von Maerlant spricht nicht von einem Octavian, der bei 
Löwen geboren wnrde. Boendale tadelt diejenigen, die solches von 
Kaiser Octavian berichten. Wenn Boendale nnn in deniselben 
Kapitel vs. 3!)1 ff. fnrtfahrt nnd — allerdings ohne Rücksicht anf 
den Octavinnstoff — sagt: ' NoH men qoc en ondermnt . Dat Jacoh 
van Maerlant Loghene dichte of voort broc/tte, Hoe namce dat- 
ment ondersoclite', so haben wir damit wieder ein Kriterium für 
die Bichtigkeit unserer Folgerung im vorigen Abschnitt, dass Jacob 
von Maerlant niemuls einen Octavian (oder wie Hennen sagt, Casar) 
bei Löwen hat geboren werden lassen, m. a. W. , dass Jacnb von 
Maerlant nienials ein Werk von kleineni Umfang, 'Clarasien' ge- 
heissen, verfasst hat. 

Ziehen wir ferner in Betracht, dass weder Maerlant nm 1286 
bei der Behandbing der Herzöge oder Casars und Octavians, noch 
Boendale ein halbes Jahrhnndert spater in seinen speziellen Ge- 
stihichtswerken iiber Brabant gegen irgend ein Motiv der Brabon- 
sage poleniisiereii, dass Boendale eiït ca. 1330 bewcist, dass er 
von einera Motiv der Bmbonsage gehort hat, trutz seiner Stelhing 



'1 Bei Hennen sind die Nainen Cü-ar nnil llelavi 
') Octavians Grosrmnttpr, niclit seine Muiter, w: 
'SI d<sr Sohn der Alia, Tocbter der Julia. 



t Schwesler Casnrf. Oits 
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aiir heinmtlicheti Oeschichte, trotz seinem Chamkter als Chroiiist, 
80 dürleii wir weiter scliüessen i die 'Clarnsien de» Pseudo-Macrlant' 
waren niit Rucksiclit aut' dus darin vfjikinnniemle Ottaviaiinmtiv 
überhHUpt t^ret seit ca. 1 3:Ï0 möglich, 

Vnn Braboii iind seiner Schwnnenjagd spridit Hoendale nirgends. 
Kam anch dieser Stoff srhoii zwischeii 1320 iiiid 1330 anf? Zur 
Entschciduiig dieser l'rage führt uiis eine hraltantisclie t'liroiiik , 
über deren liolien Wert ffir unseiv Sage wir ei-st allnitUilicli zur 
Klarlieit gelangeii. 



VIII. 
nio braliatilisclie Chronik Willielms vuii lU'rcheii. 

Ini Jabre l^^ö") luit .Ihv. f'. A. Iïetlm;iii Mararé in dein Code.r 
Diplomalicus Neerlandicus des Utrecbter Hisloiischen Vereins eiiie 
merkwnrdige brabantische Chronik ') l)ekannt geniarlit , in wet- 
cher die Sage von Tirabon einen breiten Kauni einninnnt. Diese 
lateinisdh gescliriebene Chronik holt weit ans. Sie fiingt au Iwi 
Adam und gelangt nber Noali und Pnanuis von Troja zti einer 
Reihe von niehr als 3U Svcamberfüi-sten, aus welcheii alle be- 
kannteii Plerrscher der Welt sprosseii; sodann fiber eine Heihe 
von Königeu von Agrippina (Köln) zu Kartenian und so zu 
den Herzögen von Bralmnt. Die Clirunik stellt also von Adam 
bis auf Herzog VVenceslas von Brabant (1355 — 1383) eine 
ununterhrochene genealogische Kette her. Das Knde ist verloren. 
Auch in der Mitte fehlcn an zwei Stellen der Hs. Bliitter. Die 
Hs, bricht in ihrer jetzigen fïestalt ah in der Beschreibimg der 
Schlacht bei Baesweiler (zwischen Maas und Rliein), welche am 
22 Aug. 1371 zwischen VVenceslas von Bmbant nnd Wilhelm 
von Jülich gciiefert wnrde. Dei- Hemnsgeber konnte niit den ihm 
zn Gebote stellenden Mittclu den Vertiis.'ier dieser Chronik nicht 
ausfiiidig machen. Kr hielt die Chronik fibrigens für eiu Ei-zeugnis 



') Oud» Kronijk van BiahanI, medegvdeeld dirar Jiir. C. A. Rktiman Macmhk, Iin 
Codat Dipt. Nvl!■^^,, uitgegeven door het Historisch llenuolscba]) , gevestijid te Utr«lit. 
2« Serie, SJ» Ded, l*ta Afdeeling, 1855, S. 3 — 95. Eine bencheideiK: , leider xum teïle 
irrefüh rende Eiuleitung dasu S, 8G— 88. 
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Rüs (leni Aiiliiii|^ des 1-^. Jhds. blr glaiibte sogar naohweisen 
zii kömioii, welche Clirüiiikcii aus dem gleiclieii Jhd. sie bcnutzt 
hallen soUteii. Ob die ilitii vorliegeiide ils. san Orïginal odcr cine 
Abschrift sei, dariilier liess Rethauii Macnré sicli nk-lit aiis. 

Wir liesitiieii aber lii einer Brüsseler lis. den Test, in welcliem 
diese Chronik iireprüiiglich ab^efasst wurde. Und nebeii diesem Test 
erweist sich das voii Ketliaaii Macaré heraiisgegchene Ms. als eiiie 
nicht immer genatie und iiamentlich in den spateren Partien selir 
verkürzte Ab^jclirift. Der Codex Nr. 8038 der Kgl. Hibiiotliek zu 
Brussel, der m. W, bis jetzt noch nieht veröffentlicht wurde, und 
auf dessen reichen, obgleich dureb andere Ciironiken meist schon 
bekannten Stuft' oder auf dessen Verfasser, s<i weit ich sehe, vorher 
nocli niemand aurmerksam gemat'ht hat, onthult auf seinen 7 1 
Blüttern diesclbe ununterUrochene Gesehichte von Noali ') bis zu 
den Ilerzögen, nur dass sie bis ziiin Jahre 1470 reicht und weit 
reichhnltiger und sorgfiiltiger ist als die lis., welche Rethaau 
Marnré seiner Ausgabe zii Grunde legte. Aueh fehleu kcine Stellen. 
HIoss das ei'ste Blatt ist beschadigt, weil vorn ein Sehulzbiatt go- 
fehlt hftt. Die Fragen nnch Verfaaser und Rntstehungszeit, die 
Kethaan JVlacaré für auine lis. unentschiedcn lassen niusste, löst 
der Codex in einfachstcr Weise. Als ^'erfasser nennt sicli der 
früher für die geldrisihe (Icschicbte hüitfig citierte und soniit 
liingst bekaunte Wilhelm von H e r cli e n , 'canonicun eec/esie 
imperialia arhia Noniuaffenaïs' \ sodaiin ergibt eine genauere Prüfung, 
dass der Codex eiue «igen handige Niederschril't Rerrbeiis ist 
und dass derselbe nacli 1471 und vor dein Sommcr 1473 
geschrieben wurde ^), Für unsere TJntersuchung beziehen wir uns 
fllso fenter auf den Üriisseler Code\, mit Verweisung aber aiif 
die Ausgabe Rethaan Macnrés. da diese, weil dureh den Drnck 
leicht zuganglieh, dem Leser die Nncliprüfinig des fulgenden p.v- 
leichtert. 

In dieser 1472 entstandenen bnibantischen Chronik nerchena 
komint, wie ich soeben angab, cine ausffihrliche Redaktion der 
Sage von Braboii Silvina ■') vor. Aber nirlit die Ausfiilirliclikeit rci/.t 



') Die paar Zeilen vim Adftm liis JJtiah, die sich in der Ton Rethaan Macaré hreg. 
Hs. flnden, kommen im Cod. Brnx. 8a% nicbt vot. 

') t^er die brubnntisclie Chronik ditses Wilhelm Ton Berrben und ihr VerhBltnis 
ta d(ir Hg. Rethaan MararéE t. Verf., De Jli-nbanUehe en andert kronieken van 
WUlxm i-'in Bm-flien \u TnuiNs Bijdragen voui YaderlandüRho (ïeHhiedenia «n Oud' 
hMdkuöde 4" Reeks, Dl. II p. 26 ff. 

') In dieser Folge und nicht 'Silviiis Brabon'. SaKiiis Brahmi kmiimt nwh l^riXI 
mit Jean Lemaire nuf. Vgl. Abeclm. XVI, 
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zu eingeheiiderer Betmchtung der geboteneii Vei-sion, auch nicht 
die schlichte, nuive Darstellung oder die Klarheit in der Behnnd- 
luiig des Stoffes, ebtsnsowenig auch die Abweicbung in fnst allen 
Rtücken von Hennciis Er/jililnng, allea Dinge, die ohiie Zweifel 
berechtigen würden, langer bei ihr zu verweilen, sondeni: die 
brabantisehe Chronik Berrhens zwingt deshalb zii eiiicr eingehen- 
deren Uiiteisuehuiig, weil sie, was alle anderen bmbantischen 
Chronikcn msnmmen nicht vermogen, eineii Bliek vückwarts in die 
Entstehungsgeschichte mid die erste Gestalt der Brabonsage gestattet 
und una erat den cigeiitlichen Wert oder vielinebr Unwert der 
anderen Chronikcn fiir die ursprflngliche Version derselben er- 
Bchliesst. 

Francio, Sohn des Hector von Troja, ist der Stammvater der 
Sycambern, d.h. der Trojaner, die 118 nach der Zerstöning lUous 
in Pannonien eine Stodt Sycauibrin gegründet und aicli aeitdeni 
nach dieser Stadt 'Sycanibern' genaunt haben sollen '). Die 
Gründuug Sycambrias soll unter Prianius, deni vierten ^) Nach- 
kommen des Fraiicio stattgefunden baben. Dieser Priamiis wird 
als der erste Herr der Sycanibern aufgel'ührt. Die ihui nnch- 
folgenden Füraten werden alle aufgezahlt tnit ihren Ciattinnen , 
Kindern, Regienings- und Sterbejahren und etwaigen Taten. Syn- . 
chronistiscb werden die gleicbzeïtigen Fürsteii in anderen Landeni 
meiat nach der Darstellung Bedas in seiner kleinen Cbronik von 
den secha Weltaltern und zwar niit den gleicben Worten ge- 
geben ^). Die una vorlauüg naher angehende Partie gebe ieh nach 
dera VVortlaut des Brüsseler Codex iSlt3S, den icb nnch seinera 
Verfnsser Wilhelm von Berchen als ClirWB oder WB aufführe. 
Die Varianten in der von R^thaan Macaré veröffentlichten Ab- 
schrift, citiert als GbrRM oder IIM, verseichne ich unter dein 
Text am Fuss der Seiten nach der Ansgabe Hethnan Macarés, 
die mir allerdings uicbt immer die benutzte lis. *) genau wieder- 
Bugeben acheint. CbrWB ful. 7 r° = ChrRM S. 17 heisst es nun 
also: 



') Ton dw Stadt 'Syeambria' sprivlit dk Cliruaik Wilhelms von BerLhvn nicht, nn 
die Hs. dus Hrn. Rethaan Macaré an falscUer Slelle (Ausg. S. 7). Es Reechitht i 



den Worten Sigberta Hhiqu 
briam t'ocauerunl, in gun niultii atinin 
Sigbert batte seineraeits d<-n ra>Fn« a 
nnd da Stellen bus Si);bert ein. 

'] Gennu gezülilt was er der dritle. 

•; 8. Dnteu Alischr. X. 

') Die» Hs. liabe icb nicht wieder i 



ed'Pmaervnl, qaom 
habilai-eiiinl et in ma 
us dem Lib. Hhl. Fm 



im genlein coalueruni'. 
Die CUrRM fügt bie 
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Frniicio ') Icrtiiis, doniinua Syeauibriormn et Paniioniensim» tri- 
cesiiuus secundus^), rexit populiim suiini XX nnnis, iib V11I° anno 
Ptholomei Eiiergetes, septinii ^) regis Alexaiidi-inonim, ust|ue ad 
vicesiimim octavum annura ■*) eiusdem Ptholomei *). Hic genuit 
quatuordecim tilios et quinque tilins, ({uibus iioii umnibus de pro- 
priis hcreditariis bonis commode jmtuit providere. Idcirco dedit eis 
tliesüiirium, ut siUi terras tiptas captai-ent. Sic junior tilius nomiite 
Bnibüii pergebnt iu Grpciam, ïllic duci Archadie serviens 

Rrahon junior •*) tilius fiiit fraiicionis tertii, domiiii Sycambri- 
norum et Pannoiiiensiiim tricesimi secundi''), vir magni coiisilii , 
miles turtis et sapiens, sepius adjnvit ducem Aichndie terram suani 
adversus Romanos dofeiidiTe, qiii sibi eam sulijugare conabantur. 
Quapropter dux Archadie Braboiiem plarimuui diligens sibi ^) de 
ima nubili ^) providit uxore '"). Bnibon vero decem annis post 
niortcm jmtria sui revoliitis [WB fol. 7 v*^ :] genuit ex uxori' sua 
lilium numine Brabouem Silvium. Et eodeiii anuo Julivis Cezar "), 
filius duois [RM S. IH:] Archadie, in eodeui loco natus est, sciHcet 
in secundo anno Ptholomei, qui a matre ejectns decimus '^) rex 
Alexandrinoruni extitit. Brabon ^^) genuit adhuc tilium nouiine 
Eneani, fralrem Braboiiis Silvii. 

Bmbon Silviua, filiua Brnbonis tilii Trancionis tricesimi secundi 
domini Sycambrinoruni et Pininoniensium ^*), nccepit Enenni, l'ratreni 
suum, secuin ^^) et pergebat cum .Itilio Cezare ad debellandum 
Almanos '*) el. GaJIos misso a Romanis '^). Ibi Brahon niulta obse- 
quiii Juiio Cezari impendit, quapropter Julius Brahunein niultnni 
dtlexit et eum in oonsooium accepit. Deinde venerunt ad Agrip- 
pinam, uunc Coloniara supra '^) Renum appellatam. Hoc regnuiu 
Agrippinense Julius Cezar optinuit rege eoruni nccatu cum Carolo, 



') QcoMV AufsDgsbncfastaben, Interponktion , Ab^ülze, i unii y, u umi i> sind iiacb 
der jetzt dblïclieEi SchreibweiBe gegeben. Abkurznngra sind anfgdöat. Sonst gen&oer 
Abdrnck. 

■) RM Frant-io 3"*, XXXII lUimimis Syaimhrhwiiini et Pannoniensium. ') lej-linü 
in Hfl. UM nnleserlich. ') RTS XXVIII. *) Ptolomaas III. Euergetes regierte aber 
nur 26 Jalire, 2-47—221 v. Clir. AW nach Chronira EuKrI'ii, inlerpi-ele llieronymo 
war die Regierungszeit diesfa Ptotom^as 29 Jahre. *) ChrRM add. quhiijuaginla nextus 
mtus a AV. '1 domini... secundi fehit in RM. ') In diesem Teile dïr Cbr. kummt 
tihi regelmassig in der Bedrutnng von 'ei' vor. Dieces tibi irt, vtio eiuh nachher xeigen 
wini, eine wichtige Handhabe znr Erkenntnïa der QneDp, die Wilhelm v. Borcben 
benutztr. *) Berchen sclirieb erst iv'lii'ivii'iia. Das -laimii wurde daiTtigrstrii'hen . 
") RM bat hier «iu verderbtcs xibi ./<■ una nohiUisinx} ,>rovidit lawtoi. ") WB bat 
regelmSssig Cfz'ir mit :, ChrRH mit «. In Beiner geldrischen Chrunik se h re ibt Berchen 
'Cesar' mit «. ") qui, . , , ejeetitt auB Beds. ") CbrRU add. iste junior, "l triee- 

limi l'ann. fehlen in RM. ") .im<i>j fehIt in RH. ") RH Aleuinnnas. ") WB 

tniuu über der Zcile, a Romanis am Rande, RM niïsso a Homatih gleicb oacb Cezare. 
") RM su/ier. 
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domino NoTimngeiiKi , sibi niixilinnte "). Mie mrorem habiiit. uüiiiiue 
Swanam ^, vir^^pneni puicherriinatu, t}naiii eo recedente npui) pntreni 
mum, diicem Archadie, reliiiquehnl. Eo tempore in domo [mtm i 
pui mansit quidam nobilis -vir, Curolus '') numine, niidHS ^, riren- J 
riuufi et |>oteii8, cuin» pater, ^imiliter Caroliis itomiiie. in GBllift.j 
K\nul N'uvimagiutu castrum mnram traxit. potetis, dives ac magntu j 
dominii>i terre illiui>^^), ut qnidiitii scrilnint. iintus de prosapift } 
Trovsinorum ^'), cuiua patrem dicunt fuisse Faramunt '^), (pii habirit | 
qiiatiiordecim lïlioit. Credu tuinen ^''} eiiin fuisiu' de Paunoiiia ex ] 
illi» Trovanifl **) et quoil Famtiiuiit -^) delict essc l'rancio, XXXIl"" 
domini» Svcumhrinonim ^), (|tii tot tilios habuit. 

Caroliis, inquatii, istiiis Cnnili tilius. apud patrem de libldinasB.j 
vitA emt infamatii». eo (jiiod virgïnes iiobtle» vioki^set et maritatM.* 
contra voluiitateni maritonini opprcs-fiiiset. Qiiarc [mter eins, ipsiim ' 
tt terra «ua releganito, misit eiim ad dtieem Arebadie. ut sihi : 
viret. Eo vcro tem]K>re, dum «ir apud ducem Arebadie stelerat, 
Swarisiii, i]KflU8 ducis tilimii, ad eius tntxit aninri'm. itn ut inpreg* 
nata donuim patris relinquetis ocetdte ^^) cum Camln ad temttn . 
pntris sui Caroli pervenit. Et in vin Swaiia pttperit tiliuiii nomiiie , 
Octavinmiin '*^, qui **) [Kwlea in tnagnnm prinri]x'ni, sciücet Roma- 
nornm irnpemtoiciii, exnitatus est. Quod (|tiideiii Huoiiinum ^') , 
imp<4'inni LVI niagnilice rexit et defeiidit annis. Istv Carolus junior | 
Biihuc duas geiinit [RM S. 19:] Hlias, videlïoet ^^) Octftviauam ei j 
Hwaiiam ^^}. Swaim jKrafwi per Jidinni fVrnrem, avnnntiiini snum, 
data fuit Braborii, socio eius, in uxureni. ut buo teinjiore au- j 
dietis ^*). Hic Brabon origo constrnctionis rastri AntwerpienB>'i| 
fuit, et hoc sic: 

Julins Cezar, postqiiam Agrippinnm obtinuit, Hi-abouRm , sociu] 
snum, ibidem capitanium ^^) reliquit cnrn suo exercitu nd Britaii! 
oinm proficisoens, ut illos imperici suo snbjngaret. Kt perveni(^ 
[WE fol. >? r*:] ad fines Nerviorum, que terra incipit in Anlenn 
et tinitiM' in l'lnndria, juxta castrum noniine (ïandavuni, quod , 



") rum (luxitianie Ata Randc; fehit in CIitRH. Offrnbar ein niclit {jende j;iaek^J 

licher Zn»Brz von Wilhelm v, Berchfn, wie ans dem gleich folgenden herror^bt. f 
") KM Siluaiutni, Da diese Schweeter ferner in der ChrRH Swavn, Ziruna geDStial 
wird, 10 liabeti »ir lii«r ein VeTBchreiben der Uf. ") WB immer Carolus mtt CS% 

ChrRH mit K. ") RM »>ilei audiu^. ") RM iHi\u lerre. ") RK Tnna 

") RH PUa,- Hennen M:r,»i.'<nc. ") RM r.iiii. "} UVi S-jcmbrh. ") l 

oeeuUe rtliHiiuenn. ") RM hal hier den ZasaU in tniM Biabancie pi-o/ie OctaidamM 
Kilte TunyrÏK. Boendalv und Bennen oenneo den Ort 'Die Sieben Tomnien', ") S3ti^ 
»dd. (Iclauianta. ") KM Boinanoruni. ") videliivl fehlt CbrRM. ") Hennen niO 
die Tochter 'Swane'. ") RH fftr 'aodietis' ïnfra ntaiim declnrabilw: ") RM n 
tantum, ") RU Anlenna. 
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Jiilitis CeKiir constini jiissit, (inyiini ülic cnistellanum constituens 
jubensque ub nomen siiiiiii et siii castellmii ilictuiii castnim Ghii- 
davuiii, Theutonice Gheiit, nppt'llnri, eo quod iiterque eorum Gayiis 
diceretiir ^^). Deinde apiid Casselle ^*) rum populo suo hiemavit ^^). 
Kodeiii tempore Eelipeus, dus factus in Jnnonia *"), duxit in uxorem 
Mororem Bruci ■*^), domini de Slavoiiia ■•'). per enin sperans exaltari, 
ut Cesaii *^) reaistere posset, (|uum toto sibi corde dis|)lienit, qtiod 
.liilins Cezar nonieii Slavovum ^'^) subpeditaret ■**) et Tliunngiani in 
regniim exaltaret, Quare Hrucns *'), Caasius et Kclipins *'^) Bniboni, 
regi 'rhuringie, clnm invideutes, aiiiicifiiam et arnoreni siimdanteB 
lul (ii'iiboiiein regem profeet: sunt, reqiiireiites ipsuni, iit ciitn eis 
iter ad Cezarern arriiieret *''), timore compulsi, Cezflii ohseqnin iin- 
[lendero ciipientes, cum a tidedignis aiiimadvertemnt .lulium Cezaretn 
a Gandavo veiïus *") Britaniaiii ^^) jiermeasse, ut iyi^m Homano 
inipeiio aniiata innnu ■*") subjiceret ^'^. Hic .Tuliiis, priusquam 
nritaiiiaiu '*') intraret, üeri decrevit jiixta mare Occianicum ^^) turrim 
ibrteni, bonam et magnnm, quani turriin Bonen jiissit iiomiiiari, 
eo quüd fbrtis et bona fuerat. Et iiunc cïvitas ibi est ^^) in veni 
Pickardift ^'*), Bonen sive Bolonia nuiu-npnta. Et illic populum snuni 
adventanteni exspectans bieniavit ^^). Ho tempore quidam ex majo- 
libua Ceznriis ^^} nomine Cmssiiis, dux potena, illic ab har liice 
discessit, qiiem JuUus in montc escelso seenndum eonsnetudinem 
gi^ntiliiini lecit. scpeliri; natnqne mos gentüium magnates in monti- 
bus exc^elaia aut sunimitatibus rastrovum seu domorum scpeliri 
snpm tumbam det'uncli arboros plantando, [RM S. 20:] qiiibus cres- 
oentibus mortnurum amici uiortuos cnm diis exaltatos esse putabant. 
Kt ex nomine dicti Crassii ^'^) niona ille Cassel ^^) a Cezare est 
noniinatus. Brabon igitur, rex Thuringie , ptitana Bnicuin , Crassium ^^) 
et Ëclipinm **") non mncore sed amicicia commoti "**) ad euni per- 
venisse, peticioni eoruni obtempcrans cum ipsis ad (.'ezarcni profi- 



") RM add. JuUus Cemr dicius fuil Julms Gujius. ") RH Citsiele. ") KM hy 

") Jannnia war dne rSmiscbe AiisiedluD); anf den Ruinen Ksrtliagus mil den Recliten 
einer röuiischen Bürgercolonie, entstandeo anf Antrag des Rajus Oruccbus 133 t. Chr. 
Bftld wiedar eingegangïn. Die Numen der Versohwurnen gegen Cftsnr — deun nBch 
nnserom Text gehort anoh Eclippus da^u — weisnti, so weit nns dieselbcn erhalten 
aind, keinen Eclipeun auf. 8. H. Dokrckns, Suelonn Leben Cdanrt, I^ipii){ ]Rfi4, 
S. 159, WO dii! iibrig geblicboocn Namen aufgeïühlt werden. *') Ich Irao in Jer Hs. 

B-uc mit .-. RM B,-\n.... ") RM Set *') Hï. bier OiflsuW mit *. ") RM 

tupp •*} RM &/ippu». ") WB anv>et, RH orripec';. "1 RM w^iw. *■> RM 

...nn.... **) RM ai-Diata manu Roniano tnvperio. ") WB ntbiferel, RM tuhiieet. 
") SM . . ...B , . . ") RM fieri juxta Hare deri-m( Ovciinum. ") RM e>l ibi. ") BM 
Pikardw. •') RM h-i.... ") RM C,-.»ri,. "i RTA Cat.ii. ") Cassul, zwiwhen 
UlsiH und Lille. ") KM &"«"»'. ") RM l-kliiieum. ") RM fehlt arnimoU. 
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ciscitur. fter aiitem siiiml facieiites relatn ^^) quoniiiKlam aiidierant '^) 
qiiemdHiii giganttim, Antigonimi ^*) iinniiiie *"'), Ibrtein et inagtmin, 
in term aniiidinis apiid ai:|Uflin iioiiiiiie Schaldniii ^^) mornm facere 
neininem illuc transire perniittens , uisi pro tlieoioiiio ^^) dextram *^) 
uianum dicto giganti contribiieret aut a gigante iiiterliceretur aiit 
cum en confligere ^^) oporteret, quiini qimmpliiririios occidemt. 
Hrtibon tarnen luiUoniodo potencia aut niagnitndine dicti gigantis 
exterritus ipsam terram Hrnndinis voluit peragrare, quia, ut iutel- 
lexit, de Lovanio ad Gandavum propinqiiior sibi via esset. Brabon 
igitur rex, videna carapuin ningnuni iuviuin ^'*) et desertuni, arun- 
dine plenum, dixit: 'Quuni Imnu viani poterimus permeare, timeo 
in ('ontiiübua istius terre luagnaui üquam esistcre'. Unns auteiii 
ex faniiliaribns, terraui eognosceiis, aquaui niagnam nomine Scbal- 
diim "") locuni illum habere et qnod gigas in littoro '^-) aqno momm 
trabeiet a permeantibus dextrain niaiium in theolonium ^^) refiipiens. 
Rex vero Brabon terram arundinosara fore cerneus suis ajebat 
comitibus: 'Merito liec terra [WB fol. 8 v":] deliet terra arimdinis '^*) 
vocitfiri'. Quare adhun in Jiodicrnnm diem Ryetlaud ''^) uppellatur. 

Pervenit autem rex Brabon euin suis sodalibus ad aquam nomiiie 
Schaldam, in cuius üttore '^'') gigas in turri forti nianebat. Et duin 
transfretare Scbaldam cupiebant, servos ülic gigantis invenerunt 
vetantes, ne aquam tmnsvolarent, nisi prius destrani in (heolonium 
contribuerent ^^). Rex autem Bmbon cum suis se '^^) clieutibiis 
gigantis npposuit theolonium ''') dare recusans, potencia aquam 
transmeare intendens, Famuü vero gigantis Brabonem loqui andien- 
tes ad prelium *^) ictnm faciebant, ut gigas eis auxilinni facere 
acceleraret Quo ietu audito gigas per fenestram aspexit et, dum 
Brabonem e( suos vidit, dixit: 'Kxpectate, ad vos veniam , pturee 
namque [RM S. 2 I :] michi raaniis ^') detieiunt'. Gigante antem 
venieute Brabon suis dixit consociis: 'Vadam expiignare gigantera', 

Familia luitcin Brabonis sentt-s fellis in corde gerentes suade- 
bant (?) ^^) Braboni, ne se giganti npponeret, sed quod omnes 
unanimiter gigantem expngnarent, ut sic facilius per eos vioceretiir. 
Sed Brabon videns advenire gigantem ^^) in eum lancea ^*) prosiliit 
et ad terram ipsuin prostravit. Et priusqnam gigas mole coi-poris ^^) 



"1 RM relaluiH. ") BU nudieml. ") Hennvii Druori. "1 WB Anliffonum 
nojiiine ■m Rando. ") RM Scald-im «oii.fMe. ") RM Ihelonio. "} RM de.rleram. 
") RM eonpUjavt. ") WB and RM beiü* in i'iom. ") RM Sd.aldam noniine. 
") RM Ulore. ") RM Ihehnium. "> RM term AnindinU debel. ") RM nieUand. 

'*) RH Ulore. ^^) »tii fonlfibtierenl urn Raode; RM . . . .daeh-ani vtanum in 

Ihetonium..,. ") m über der Zeile. ") RM ll.elomum. •') RH palaliuni. ") BM 
mnnvi mihi. ") Hs. rVdebant. RM rudebml. ") RM yiyonre.» adimire. ") RM 
lanvcrt. ") RM mole oorporit gravatva. 
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il terra surgerc poliiit. ie\ Hrabun eqiiuiii JeseeiiHit ^^), et gigas 
fuste iiiagno iii manu accepto icluni Brahoni dare ciipivit, sed 
Brabon resiliit, et gigas ictum siiiiiii in terrani perciuisit. Qiio facto 
rex Brnhnti mtix glailio evagiiiato cr'is gigantis ampulnvi;, ex quo 
ictu *') gigas ciiiii claiiioi-e valiilo iii tevmm ceddit. Quu claiiiore 
ttudito servitores gigntitis t'estinanter advolabant suo domino opitu- 
knien presUire votentes; sed <-üii;^iidalt>s Brnlioniii servitorilms gigantis 
resistchan t , ut coriim domimini n ujurtc et iiuinii gj^antis potenint 
liberare ^*'). 

Bniboii iiuteni viriliter giganteni occidit caput et nmuuni sibi 
gladio anipiitando, et inuiiiuii in unindineni pnijecit. Videntes 
auteni servi gignntis eoruni doiiiinuni inoi-ti tradituni nnlugerunt. 
Conaocii vcm Brabonis advuriicntcs nomen Bmboncni exaltarunt 
facta aua bellicosn comniendantes. 

Mortno igitur gigante profecti sunt Bnihon et sui '^^) juxtu 
littus *") Hqnc, illie tcmpinm (jiioddam constnictuni invenientes, 
qiiod uinini de thmiÜHribns ingrcdi jubebant perscrutanti^ni. quale 
vdolum in templo illo culebatur. Qiii redicns suis nunciavit domi- 
nis. (|uod Mars, dens belli, ibi adoraretuv ^^). Brabon igitur totti 
sua fniniiia in rampo relicta (einpluni iiigreditur, Maitcni dcuin 
beili adorainlü de victoria sibi concessa, diis grates ^^) referendo. 
Et dum sic ferventer ^^) omret , gravi sonipno devictus aompninm ''^) 
hahuit , diis stias ^^) preees pincnisse et Biiiboni inoitera suam 
pronoaticnrunt, videlicet ^") qiiod traditorie iib hiis, qnibus sninnie 
coiifidebat, interficeretur. Oratione vero facta Brabon cuni suis *^) 
habitaciunein gigantis intravit, illi armigeros in custodes loei relin- 
quendo. Quibus sic consiimnmtis imveni cum suis intmvit Sclialdnm 
transfretnntes, [KM S. 2 2 :] u«qiie dnm venirent in louum desertnm, 
Nenius siue ^^) Misericordia nppellatum, et sic iter vei-sus "") .lulium 
Cezareni arripientes venenint in locum , dictum [WB fol. 9 r° ;] Bonen, 
Cezarem illic coniperientes, Cezar enim magno gandio Brabonem 
cuni suis rerepit, singidarem tuni aniiciciam et dilectioneni "^'') pre 
ceteris doniinis "") Braboui exhibendo. 

Post hec '"2) Julius Cezar Braboni et snis conquiritur, qualiter 
binies Britaniam '''^), nunc Angliam, ingressusest, sed manu arniata a 



") RH Brahoit ah e^y»» Jeicenilii. ") ItM Ulo. ") Mit soluher Abwetlislung fitiilft 
«ich der Kamiif aonst nitht bescliricben. ") HM toi-ü M,i. "j RM lilu,. "j RU 
vmeraieliir. ") RH 'j.-nlia>. "\ RM feruenler tic. ") RM loiiifmum, ") RM 
«10*. *') Hb. fiditii-ei. "i RM hat hier, wohl in falscher Auflösnng der VerkurBOngen. 
Omone vero, fraler B'uhon, imni tiiU. ") RU >.*iie. ") HM rsyiie. '"l RH dilee- 
lionem el amicii-iii'it. '") Hs. lionimin über der Zeïle mit hlasserer Tintc, ater vnii 
dereelW Baud. '°') RM hoe. '") RM B.ilunnia:-. 
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Britoiiibus •"*) expulsiis, quare pm tcrcia vice Britnniaiii ^''■*) ingredi | 
pro{)osuit, licft inorteiii suliirel. Rex vero Hmboii et siii Cczari [ 
auxilia "'^) uaiue ad iiiorteiii obtiilemnt. Cewiv veio ""') BiiUiiiiani ""J-J 
tercia vice arniata iimiiu ingrediejis Britaniain "'^), mme Aiigliam, 
devicit ac Rouiaiio adjecit iiiiperio. Devicto Britaiiia ""'} Cezarl 
i-egreditur, et pervciiiens ad qiiniiidaiii speliincam laUoiuiin, latitantet 
iiiibi latroiiea et mptures ^"') Uiterfccit; et quaiiidmu turrim illic con- i 
sti'ui jiibebat, quaiii 'fhomlt '^') voluit ntiiieujMiri. Diiiii auteiii Cezar 'j 
et Braboii illic quiescerent, Bnthoii Julio retulit, qiinliter gigantem j 
magnum in qiiadam term aruiidinosa iiecavit, quiiiu idem gigas 1 
nemiiiem tiirnm suam pertransire pemiisit, iiisi sibi maimm dex- 
tram in theuloiiium ''*■*) porrigcret. Qiio uudito .lulius Cezar huncj 
lociini "^} adire voUiit. Ad queiii ciiin pervenisset, siniime sibiJ 
placiiit. Quare opemrius illie venire iimudnvit, qui castnim ibidem I 
(■uustriicre deberent, quod llautworpinm "*) ex jactu manus "^J 
voluit iiominari, ciuii ipse gigas maiiiis abcisas ibi in arundinem] 
projicere '"') f^iisuerit, etiam quia "^) ipse rex Bmbon "^), dumf 
manum gignntis amputassct, in aruiidinem prujecit. .lulius eiitlBi 
buie castro pliirima privilegin com-easit et totani terram illimi adJ 
moduul gentiliutn eonsecravit, quarc in hodienuim diem dietn terr&l 
sacrum imperium nominatur, et Braboneiu marcliionem et priucipeia J 
Bucri imperii urdinuvit, quo nunc principes diete terre "") iu presentii 
fniiintnr. De liiis igitiir pretnissis circa Antworpiam '■^"') actis 1 
Imbeiihir iiietriri; '-'): 

Postquam res Asie ^^^] ceciderunt mille tricentis 
Anuis ante Jhesnm sacra de virgiiie natum, 
Hic fuit Autigoiii castrel '-'') olim insigne gigantis, 
Quem Brabo devicit, de quo Brabonla tellus, 
[RM 23;] Menibus ^^*) in[:eptum magnis et turi-ibus altis, 
Cui nomen tribiat Trmnnuni violcnta potestjis. 



"•) RM Brilt '") RM auxilw Cexuri. '") RM <wilr-i. '") Hs. BriUmiam \ 

iivjreumt, mit daruttK^triclienein ijiijrenHun. ""] RK BrilUinniam. *"") RS Britimnia, i 
'") RM ubi raptoi-et et lalriines. '") RM Thoi-aut (Thoroat au der EiBBnbahnlims J 
von Ostende oach Ypern). "*) RM Ihelonium. "'t RM lorum hunc. '"] Am Budk J 
der Us. gleichfatls llantu<orpia uiit o, von der gloicheii Hand geacbriehen. RH BaMvJ^ 
werpim» niit e. '") EM manuum. '") WB p,-oicei-e, RM pi-oiit-ere. '") BK 
quoil. "*) RM Bfofro. "•) Ril ten-e iriiHS. "') RW Ihinlii-erpiam. •••)Dehiiê 
metrh'e ani Rande. üas nua im Druck fol^nde Gedicht stelit in d«r Hs. sof e 
Strei&n Pupier, mit der gleiuhtn Hand gesclirielwa. RM bat als einleitende Woiil 
De hiii iijiliir preniistis circa llantieerpiam il" liulienlur metra {//'' ist falache Aljil 
lusong Tür Aeu). Das GodioUt ist ia der Hs. EM nicht ecaudiert. "')KM'l:<e. "')B]i[^ 
emleel. "■) HM Me,nb<u; der Hrag. add. (ajc). 
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Kxtni cliiim jiii-eiis. jiixta Scaltlmn peliigiisque, 

l'luctilms Ofceiiiii (|Uiititiif aurgciitüjiis üuipli. 

Ninic villii '^^) iiisignis, tutu iiotissinm iniiiiiiit, 

Oesfli-is excelsis olim dotatn tropheis, 

K [>el)igi) et tiTie t-t '^'') celo fonfisti sei-eiio, 

In sterili tnrra Incujiles portiis fluvioniiii, 

Pür mare, per tciras qii(.' qiiestmn geiitilms ntlert, 

Qim inulti vivmit, multi ditaiitur, «binde. 

Iinperiniis liera sic cBt Aiitworpia ^^") vem ^'■**'), 

Relicto ergo "'^) Brabone in pretUcto '^"} rastro Jnlius Cezar 
veraiii* 1^') Galliaru protïciacitiir. Et in via quaiidatn i^") liabitncioiii;iii 
va|itoriuii tiiveiiit, raptores destriixit, ilÜc eastrmii faciena editieari, 
quod ciiatnirn in presenti Catnemeuin iiominatur, Diiiiiqiie Braboii 
illic Ce/jireiii ttiovam tacere iiitellexit, ad ipsiim iter navigio arri- 
puit, perveiiieiis<pie in rjuudaiii valle olurilius pleiia iitiiuii ex illis 
elegit, qutiin libetitur sagitasset, ipsiim Cewiri eiipiena propiiinre '^^). 
Scd oior sive cigiius per divcrsas uquaa aufiigit et apud aistelhiiii 
iioniinc "**) Nüvimagimu pervenit. Kiiiiidem semper eigntiiu Braho 
iiisequeÏHitiir, et dum apud dictuni ejtstelhini, iit cigiium eajjeret. 
pervenerat, qiiedani domiiia ex feiiestm castelH respiciena videiisque 
Braboiiein olorerii inseqiii eum sic alloquitur: 'Te, miles, preeor, 
ut cigmiiii, queii! iiisequcris, qiiietuiii contpiiiiilatione mei esse 
sinas'. Braboii aiitem lepente precibua diete domiiie optemjieravit, 
quare doiiiiiia Brnbonem rogavit, ut CHstelluin ititmret. Ouod ciun 
intiuret, domiiia ipsum gaiideiiter recepit inteiTOgando "'^), ciiius 
ex parte veniret et r,ui attineret. BralKJii reapoiidit, qiiod .lulio 
llezari. Qiio responso aiidito dondna Brnbonem precatiir, ut ipsam 
Cezari eommendaret parvaiii sibi eburiieani cistulam donando, in 
fjua (juedain parva yniago argenteu Incliideretur, que antea matri 
•lulii L'czaris |>ertin('bat. Una vmagiiie liabita Kmbon eum gratiarum 
aettone dinuinain reiicpiit versns(|ue Cezareni [WB fol. 9 v°;] proticie- 
(,pi,g laoj |.;| ,],,,,| jipii,! ipsiini ](ervenemt, «mmia, que sibi in vin 



'") EU urb». •") BM ei fïhlt. '") RM llanlivarpia. "') Eine VerBioo dïs 
(ïedichtes in einar BeecbreiliunB von Antwerpen on» dein Knile des vorijjen Jliüs. bei 
Rkikfknbkiio a. a. O. Introd. LXXI. Der Vers In ulerili... Ilumnrum felilt bei Raif- 
fenberK. lo dem Wi^K Var» aucU bei Rciffenhcrg villa. "") RM igilui: '") RM 
mprmlielo. '") HJl vs-iiie. '"} RM ifiuuiam. '") RM cupienn pyacnlarc cl yropi- 
nare. '") KM w.Mhia Wilt. '") Hs. RM iuh-o-j.-anilo. '") Auffallend, dasK Brabon, 
dar uiit Casnr aufga«iicliaen war, die Schwester CiUars nieht wieder erkennt. Uiii so 
«uBallandLT, dik in diesenj Tuili^ dar CbrauJk sïcli eln Streben nui-li IlegTündunKliemerh- 
bor uiuebt, 
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acciderant, ennrravit Cezari cistulani eburneara presentando. QuamI 
diira Cezar reserasset et yinaginem '^^) nspexisset, mox a Brabonol 
ad castellum Novimagense '^^), in quo [R M S. 24:] dictadominai 
moraretiir, dtici cupivit '^*). Qui duin per Unibonem duceretur et" 
castellum intraret, domüm ^fo¥imal|te^sis Swana Cezarem, fratrem 
eius, hitarissiine recepit, ei niorlem niariti sui Oiroli dolenter "**) 
referendo et quod illic terras cmn tribus liberis snis giibernaret. 
Querela aororis audita Cezar dixit sorori, ut lamentari t 
quura non tantumiiiodo sïbi sed et suis liberis '*') provïderet. Filiuittl 
namque eius '*2) Octiiviamini in majnreni principeni orbis exaltaret I 
Swananique, eiusdeni sororis sne '**) filiani, Kraboiii, quem pre^ 
ceteris viventlbus diligebat, tradidit in uxorcm "*). Kuiideui insuper^ 
Braboneni Ceaur in privnum regeni Agrippinorum constituit, talil 
namque conditiotie, ut ipse et omnes sui lieredes hoc regnum po^ | 
petuis diebus '■'^) gnbernarent, salvo tarnen, quod Swana, CezarisJ 
soror "^). etiani regina dicti regni Agrippïnensisdiceretur partemqu».! 
fructuuni ex eodeni regno snnieret. Tempore antem intermediOi T 
quo Juliua Cezar apud aororem suani Swanam "'') quiesceret, ca»^ ] 
tellum ipsius, quod Novjitiagium dicitur, rcnovavil '^'') et ampliavit, j 
quia '^^) ante i**^) Magum ^''') dicebatur, jam Julius Novimagima J 
appellavit, quia de uovu fecit. Insuper Cezare a castellu Novinift* ] 
gensi cum suis recedente eoque venatioiii apud fluviolum Dylie ] 
iusistente invenit oratoriufn, in quo genriles deus eorum laudabant. J 
Quia 1^^) locua sibi placuit , instituit illic castrum fundari juben»'! 
ipsum Lovanium ^^^) ex laude appellari. 

Deiiide Cezair in alium locum pervenit, in quo Octaviauus, nepoal 
eius, aquilani arcu aagittavit. quam avmiculo JiUio '^*) presentavit ^^^.' 
In quo quidem loco Cezar qnoddain castellum niandavit ordinarï^l 
aonien Arschot ^*^) ex sagitta '*'') aquile sibi iiiiponendo, Octaviani 
vero, nepoti suo, aquUain iiigram in scuto aureo pro sui 
tribuendo, quibus armis Cezares hodierna die fruuntur, Paulo j 
hec Julius Cezar sororem suam Swaiiaiii, dominam Noviiiiagensem 
relinquens cuiu Brabone et Oetaviano versus Ytaliani proficiscitur,*] 
Et apud Romatn veniens, Potnpeyus cum exercitu valido Cezaiï 
perrexit obviam cupiens sibi ingressuni urbis manu arniata vetaj 



'") RM in ifnagineni. '" 
eupivit ïaerst nacb Bmhone, 
■m Rande. "') RM liberis n 
der anderen Tnohter, Octsvia 



NoiHniiiymiM'iK. '") Bei WB stand dieses dve 
t dort (lurchfiestricben. "•) WH Cciroli doltnlaf 
"•) RM lauin. "') RM ««e fehll. "*) Was au 
, erfahren wir niclit. '") RM add. pnimülendo,-'^ 



"■) RM noror eius. '") RM fehlt Sit-annm. "*) RM add. fiindilut. '") RM g1iod.\^ 
'") RM aniea. "') RM Ma'jium. '"} RM (viiorf. '") Löwvn, '") RM qiiam Mt» 
Cetari ai>uncuJo sao, '") RM penelrauit, "'} RM Aernachol. '") RM so^ifa. 



sibique dominiiim ïraperii usurpavit. lllic igitur Pi)iiipeyiis et Cezfir 
mag- [RM S. 25:] nuiii iiiter se lielliiiu Imbuurimt, in qito quiileiii 
linicus et Crassiiis ^^^) proditorie Braboiieiii, regem Agrippiiiurutti 
primum, sororitim Ot^tiiviani, anno vite siic (luiriquiigrsiimi priiiiii 
et sex mensiuui neijaverunt, de cuiiis morte Oetnvimms pliirimuiii 
dolens maximani '^^) in Hrucuni et Crassium postca vindictnni '""} 
fecit. Cezar tarnen '^') in prelio predicto "'^) adversus Ponipejuni 

prevaluit et nrbein vi et potencin intrans imperator pernitinsit 

[W B fol. I O r° t] PoiTO Brabon, primus rex Agrippiniii-nrii , 

antequam cum JuÜo Cczare versns '^^) Homanam ^^*) urbem perre- 
xerat, ex uxore sua Swana tïliuin noniine Carolum, propter avuni ^''') 
siuiin ^'"') Carolnni, gfnetricis ^^') quidem siie patreni, sic noininatiim, 
suscitavit '^^}, qiii secundus '^'') mansit rex in regno Agrippinorum. 
Curolus primus, rex Agrippinorum secundus '^*'), regnavit in 
uiagna potenoia nonaginta uno annis et eepit reguare anno priinu 
imperii Julii Cezaris. Avnnculus vero eins Octavianus ampliavit '") 
sibi regniim ab aqua dit-ta Albia sive Klver us([ue ad ychaidaiu ^'^), 
et a mare ^'^) Frisununi usque ad Vironiandiani, et deiiido [is(|ue 
ad mare Occeanum 

Von Brabon, deni Gemahl der jungen Swana, nn hat unaere 
('hronik eine diirchlaiifende Reihe Fürsten von Vater aiif 8ohn,die 
aile über das angegebene Land regiert haben sollen. Brnbnii f 48 (?) 
V. Chr. > Karl I. + 31» ii. Chr. > Karl !I. f ^(* > Karl III. f 
145 > Kaï-I IV. + 155 > Karl V. | 200 > Karl VI. f 203 > 
Karl VII., der Schone, f 325 > Brabon 11. f 3136 > Karl 
Vin., mit der kiirzen Nase, f 38^ > Ansgisus f 4'18 > Brabon 
1., nach welelieni das Land 'Brabant' geniinnt wurde ^^'*), 'primus 
princeps Brabancie' + 45i) > Bnihon 11. f 'J2'J ~-> Brabon 111. 
f 570 >■ Karlomnn f 625 > Pippin 'primus dvx Brahande' f 
65b üsw. 

Es ergeben sicli also für diese Vej-sion folgcnde Züge ; 

Brabon Silvius, der grieehisciie Krieger, der nacidifr an der 



'") RM Brului et Camui. '") WB hatte luetst uUionrm nviximnm, 'nhioitfin' 
worde alwr ilurchgestrichcn. "') RM vindielam iioitta. WB vintticfam nelieii der 
Zeik. "')Rll(unj. '*')RM tupradicto. '") KM Ks^uf. "") RM Roniam. '"jRM 
fuuni. '") RM fehlt »num. "') RM genetrkis. '") RM fohlt ««dtowf. '") RM 
gdin. "•) RJ[ teeiindu» rem Agrippinorum. '") Ha. BM amplicauil. '") EM Scal- 

dam. "•) WB «lo^e, RM mar i. '") WB fol. 11 v' . KM p. 29 : 'Jtfo.z-m..» 

mandaeit.... ut liv lola terra propter t/(uiu Brabontiu Brabancia flelur (RTÜ sii) 
appellata'. 

Vcrhiui<]. Kon. Aknd. T. Wïlensck. (AM. Lctlerk,) N. R. Dl. V. N*. 4. i 
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Schelde aiif einen Schwan .Tagd macbeii sollte, stninrat von den 
KÖTiigen der Sycnuibern und Piinrionier. die ibrevseils bis nuf rrancio, 
den Sohn des trojftiiischen Hector. ziirückgelieii. Sein \'ater Rrnbon, 
jiingiter Sobn des Sa'""" Königs der Svcninbern , Kat dein Henmg 
von Arkadien. dessen Name nirht gonannt wird, ko wiclitige Dienste 
gegen die Kömer jJeleistet, dass der Herzog ihm mit einer Gattin 
ons edieni Geschlecht iolnit. Urahon Süvius. im gleicbeii Jahr ge- 
boren wie des Heniogs Sohti Juliiis Caaar, ist diesem ebensotreo, 
wie sein Vater deni Vater Cüsars. Brabon begleitet Cüsar. der iai 
Dienste der Kömer Kteht, aiif dessen Erobenmgszfigen nach Ger- 
nianicn nnd bewahrt sich thirelt solche liingebende Treue, dass 
Casar ihn naeh der Krobcrnng Agrippinas znni König daselbst 
einsetzt. Cüsnr ziebt darnnf ohne Rraboii weiter naeh Boulogne, 
uni vou dort ans Hvitannien 7.11 eroherii. Das GlQck dient ihm 
nicht nnd so liisst er Hrabon aiiÖonlern ihm bei der Erobernng 
7M helfcn. Die Auflbrdornng iiberbringen ihm ilrei Münner, die 
ihn spfiter heimtiiekisch prinordnn werden , nrutns, Cnssiua nnd 
Eclypeus '), letzterer Ilerzog von Jnnonia. Auf deni Wege nach 
Bonlogne bestnbt Brabon den Kiinipf niit dtni Riesen Antigone 
(nicht Drinvoen wie bei Hennen), der dun Übergang fiber die 
Schelde nur gegen Verlust der rechten Hand gtstattet, iind tötet 
ihn. Mit Ilülfe Brabons bringt CÜsar nnn ohne Miihe zn Ende, 
waa er zweimnl vergeiiena versncht iialt-e: die Erol>erung Britan- 
nicns. Als Casar wieder auf das Kesthmd zurückkehrt, besncht er 
den Ort, wo Brabon den Riesen tötetc nnd nennt den Ort 
Ilantworpia {r= Antwerpen). Daranf zieht Casar naeli Canibrai , 
nm dort iinszuruhen, Brabon i)leibt in Antwerpen, Kines Tnges 
verfolgt dieser auf der Schelde einen Schwan. der ihn nach Nira- 
wegen loekt, wo er ohne sie zn erkennen. Cüsars Schwester Swana 
findet, die wahrend Casars Abwesenheit mit Karl von Niuiwegeu 
aas Griechenland geflohen ist und jctzt nach deni Tode ihres Ge- 
mahls mit ihren drei Kindern — einem Sohn Octavian und 
zwei Töchtern Octavianii niid Swaua — ■ in der Znrückgezogen- 
heit Icbt. Als sie erfahrt, dass Brabon im Dienste Casars steht, 
gibt sie ihm ein Erken nungszeirhen für Casar mit, Dieser eilt ïu 
seiner Schwcster, erhebt Octavian zu seinen) Nachfolger in Hom 
und Brabon znm Gemahl der juiigen Swana. Für die andere 
Tochter seiner Schwester tut er nichts, wenigstens bleiben wir in 
Unkennlnis darüber. Als Cüsar nun wieder nach Rom zuiüekkehrt 
und gegen Ponipejus zieht, begleitet ihn Bnibou, der aber bald 



■) Bercliea Bchreibt 'Bm 



DEM BEABANTISCHEN SCHWANKIITER. 
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daraiif von Bnitus nnd Cassius — Ech-pens wird dabei uicht ge- 
naiint — crmonlet wird. Die jiiiige Swaiia gebiert iiach deiii Tode 
ihrcs Gemahls eineii Sohii Karl, dein sein Onkel Octavian ein 
Gebiet gibt, weit gröaser als das jetzige Brabant, demi es erstreckte 
sich von der Elbe bis aur Schelde uiid von der Nordsee bis nach 
Verniandois. Es hiess das Königreicli Agrippina. 

Die wichtigsten von Hennens Version verschiedenen Züge sind: 
1. Der Ort der Gebnrt Octaviana wird iii der ChrWH mit einera 
allgemeiiien 'iw via angegcben, in der ChrRM noch mit dem 
inerkwürdigen Ziisatz 'i?i loco Brabancie prope Ociaviam sive Tun- 
gris', bei Hennen wie bei Bocndale heisst der Ort 'Die Sieben 
Tonimen bei Loweri'. — 2. Karl von Niniwcgen zeugt zwei 
Töchter 'Swana' und 'Octaviana', bei Hennen nur e i n e , die 
'Swane'. — 3. Dïe Jiigd auf den Sehwan geht von Antwerpen 
aus, nicht von Cambrai. - — 4. Der ïod des Rieaen findet stjitt 
vor der Schwanenjagd , bei Hennen unigekehrt. — ij. Die Herzöge 
von Brabant sind in gerader Linie Nachkoinmen Brabons, bei 
Hennen erlischt Brcboens Geachlecbt schon nut Breboens Enkel. — 
6. Der Name Brabant stammt von einem Brabon aus dein 5. Jhd., 
bei Hennen von jeneni Breboen . der deni Schwan niich Nimwegen 
foigte, deni Zeitgenossen Casars. 



Die genealogische Beinichronik der Vorl'ahren tloUfricds 
mil dem Bart. 

Die Chronik Wilhelms von Berchen erwalmt an sieben Stellen '), 
aber nur in der Partic, die von den Vorfahren Karlemans handelt, 
also in deni sagenliaften Teil, eine 'historia Jobannis Clerici', 
Fünfmal ^) findet sïch dabei für eine besondere Mitteilung eine 
Berüfung aul' diese Historia oder auf den Antor Johanncs Clericus ^). 
Das erste Mid, wo von der Historia die Hede ist — es ist ei*zahlt 
worden, dass die Trojaner, die sieli iii Pannoiiien niedergelassen batten, 



') ChvRM an sciIjb Stïlleii. 
') UhrRSI nn vier Stelkn. 
') ClirWB 'Jobannes Cte>-k 



52 



DAS AUFKOMMilN DER SAGK VON BEABON SILVIUS, 



sich seit ihrem "Fürsten Priamus, der im -ïiilire 1 1 8 imcli der ZeratÖnuig 
Trojas zu regieren nnlïng, 'voca/i ernui Sycawfiri propler unam viaff- 
nant cifitrifpiii , qaani feceranf 'I'ro^ani , iu qua fmhit/ioerunt ^) — , 
heisst es: 'Jam dicendum est de isfis Syvam/irin. nicut t/enfa eorut» 
canun t aecunduin historiam J ohannis Clerici, secre- 
farii civi (n lis A7itwerp tetisis , qtii hor invenif 'm rerti» 
sci-ipfis.scUicet Jrchani, Pi ctai/urae, Plafonis, Ysidorii 
ef el'iam Sabu de snpienlihns Atheaiensibus , D^ og e nis de 
Miclieiiis et illius sapientissimi Tulii, qiii plane in suis libris 
en, que jam dirunlur, eoiiHcriftsenint' (fol. 3 v°) ^), Da diese Autoren, 
liekaiuit oder iinbekaniit, nicht von den Sycambeni geschrieben 
fial»;ii köimeii, sr> war die Historia dra Johannes Cleritüis, die sich 
aiif iliese Autoren berief und deren Zeugnis Berclien jetKt niittcilt, 
aiicli die ein/.ige Quclle, aiif welclie die Gcscliiclite voii den Svcara- 
tjern ^) ziirückging, und zwar für den Zeitrniini vom 11. .Ilid. vor 
Cliristus l»is in dus 2'" vorchristlichc Jhd. hiuein. denu bei Trancio III., 
dem Grusavater des scliwnnjagcndcn HnilKin. duni 32"'*" Herrn der 
Svcninberii , sngt die Clirunik llercheus: 'Jam cesmbo plus dicere 
de is/is Sip-awliri/ns et Pfinifonieiisibi's , quia ad malemtm iiietim 
amjilim non rleservil' (fol. 7r°, RM S. 17). Die Historia des .loliauiics 
Clericus unifasstc jedocli weit niehr als eine aonst nicht vorkom- 
mende Sycnnibergeschichte. Als Wilhebn von Berehen sicb ansohickt 
vnn Karleiiian zu berichten, inaclit er die Beinerkung: '«A iato 
Carolomanao (regierte nach seiner Chronik 570 — 625 ». Chr.) 
amnes Msforie Brabanrie incipiHut secundui» croiiographos , pre ter 
Johannem Clerici , qui iacepit a diluvio tempore 
No ë et Jap het iisqiie ad te mp us Joh aan is huiua 
nomittis tercii, Braba/icie diicis. Ne tgitur legenlibua ei 
auilientibits inde tediuui ffeneretur, eaw abbremando ei continuando 
et ad meliorem iiitellectim dedueendo ego Wilhehtius de Bereken. . . 
ab Heetore, filio Priami regis Iroianorum primogeitita , incipere 
decrevi' (fol- 12 v°; RM S. 32 hat nur den ersteii Satz, es fehlt 



bria I 



udet KJcli in der ChrBW" 
'iit der Sigbert entlehnte 



s {LQcke) ettnt 



') Die Orüudung nnd Erwühnnng J«r Stadl 
nirhl, folgl aber bub derti Zdmic men hang. In der CbrRM 
Passns an falschvr Stelle, b. ohen 8. 40 Aniii. 1. 

'} RSr 8. S; ' Sabil Diogenin de Mhtiems. . . . 

•lieitui; conscriiiierunf . 

■) Was am von den hiatorisclien Sjcftmtierii öberliefert worden i»t, findet sich 0. ft. 
vemrbeitet bei K. Müt.t.ENHOKF, Die Sagantbera und Skamhern in ZeitFcbr. f. dcDtsches 
All. u. d. I.itt. Bd. 23, 26—43. — Wie wenig der Aiilor,''der hii.ler dfni Namon 
Juhanncü Clei-icus steekt, danaek alreble wirklich historisch es tfaUri al m verwerten, 
dürfte anch daraus ersichtlich sein, dass die aus Strnbo VII, 1, 4 bfiknuuten Nampn 
von Sycamberanfübrïrn (Melo, Deadorix, B&turii) bei ihm gar nicht verkomaten. 
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'iie iffitar. . . . t/rrrevi'). Die Ilistoria des -lohaniies Clericus war 
aiso iiacli Wilhelm voii licroheii uiiJ anderen Chronisten die eiiizige 
Geschichte Brabants, die mit Noah anfing. Sie entliielt eine ausführ- 
liche Sycambergcschichte uiid reichte bis zu Herzog Johann Til., d.b. 
bis in die erste Hiilfte desl4. Jhds. Uiid deuten wir den letzteii Satz 
richtig, 91) war die Historia des Johaniies Clericus für Wilhelm 
Toii Berchen eliie Haii])tqiielle,, die er kürzte, fortsetzte iind diirch 
Übernrbeituiig deiii Verstandiiis seiner Lescr uiid Ilörer niUier 
brachte. 

Nun denken wir bei deni Namen 'Joliannes Clericus' mit dem 
Zusatz 'secrefarius civitfiUs A/i/werpie/iais' und mit einem ihm zu- 
gescbriebenen Werk, das bis auf Johann ITT. ging, an kcinen 
anderen als an nnsereii olien schon bcsprocbenen .lohann Boendale, 
den Veri'asser der Brabantischen Yeesten B. I — V. Dieser wird im 
16. -Ihd, verzeichnet als 'Jean de C/erck , gecfeftiris t^an Antiverpim' , 
hat sicL setbst in 'Janv Teesteye' ts. 3 — ö angegeben als 'Jan, 
ijhehelen Clerc, van iler Viteren (fehren; Boendale heef men mi 
doer , ende imiie te Antieerpen nu, dner ie gescrenen hebhe menirfi 
jaer der geepenen brieve', unil ist wahrscheinlich dei'selbe, der als 
'Johaanee de Clerc vn/t der stat' 1358 bei der Abfassiing eiuer 
Urkunde fnr Antwerpen zngegen war. ') Aber: eine Chronik mit 
so sagenbaftem Material — und niir bei den sycambrischen uud 
agrijipinischen Vorfahren finden sieh besondeie Berufungen auf 
Johannes Clericus in der Chronik Wilhehns voii Berchen — 
kann nicbt von Boendale sein. Nicht nur wusste dieser, wie wir 
saben, 1316 in den Yeeaten und 1322 in seiner kurzen Chronik 
nichts von Vorfahren Karlemims und fiber Karlenian nichts Ge- 
naues, sondcrn er tadelte sogar 1330 sebarf die Fabulisten, welche 
den römischen Kaiser Oetavian mitten anf dem Felde bei den 
Sieben Tomnien in der Nabe von Löwen geboren werden liessen, 
und zeigte dabei, ilass er die Arbeit der von ihm getadellen Lente 
kaum gelescn liaben kann, da er nicht verstand, wie die Mutler 
Oetavians iiacli Brabant hiitte kuimnen können und was sie eigent- 
licb dort zu tun gehabt hatte. Ein Mann von so bicdercr, nürh- 
terner Gesinnnng, der in dem nacb wahrlieitsgetrener Krzilblnng 
strebenden Maerlant sein Ideal erkannte und auch in seinen 
weiteren Werken sieh keinen Phjuitastcrtïien hingab, wiid auch 
nach 13311 keinen Fabelatolt' behandelt haben. von dem ein betracht- 



') Znwinmenfassend üWr Boenilalo! Namen hanclrlt J. iii Winkel, Gfichiedems 
,ifr NeJerI<wder!«: lellerkiitiile. Dl. 1 p. 385 ff., wo auch die Utu'atur ülier dieten 
Pnnkt. 
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licher Teil erst zii seiner Zeit aufkam , den er selbst gegeisselt 
hatte, fiir den er sicli tiiif Autoren wie Platn, Pythagoms, Cicero 
berulen hatte, bei welcheii sich voii Sycambern nichts finden koimte. 
Uuil was nouh bödenkliciier ist: das, was siclier von Huendale 
henülirt, seïiic Yecsten. sie köiinen die Vorlage der entsprcchen- 
den Tcile der Cbrüiiil( Wilhuhns von Berehcn niciit guwesen sein, 
wie sich aus der Vergleictiuiig ergibt und wlr nachlier noch aiis- 
driicklich seheii werden, subald wir die Quellen dieser Ciirouik 
erkamit habeii. Die Hiniorin Jolirtniies Clerici, secrelarii civUatis 
dnticerpiensis ist deuiiiacli keiii Werk Boendales. Das3 Wilhelm 
von Bei'cheu über eiiien so bedetitenden Urheber eincr seiner Vor- 
ingen ini Unklaren war, dnss er ein Werk, welclies er gekürat, 
erganzt iind übemrbeitet habeii wollte, einem Antnr zuschrieb, der 
es nicht geniacht hiitte, oder, falla Berchen die iii-sprüngliche 
Arbeit des Psendn-Clericiia nicht direkt vorlng, dass die Quelle. 
aiis welcher er alsdann schiipfte , über den Verfasser der Historia 
keinen besseren Au!schh:ss gibt, dnriiber wiindert nmn sich nicht 
niehr, weiin man l)enierkt, dass sogar der Fortsetzer von Boendales 
Werk, der das G'* lïiich der Yeeslen 1432, das 7" 1440 beendete, 
nicht einniat wusste, wie aus der lüinleituug des G*"" Buches vs. 
43 — Ü2 hervorgeht, oh ein oder mehrere Dichter die vorangehen- 
den 5 Büeher verlasst batten. Die Namen 'De Clere' oder 'Boen- 
dale' mit oder olnie 'Jan' neniit dieser Portsetzer nieht ein einzigra 
Mid, ja alles weJst darauf, dasa er den Namen 'De Clerc' nicht 
kannte *). Dass WUhelni von Berchen also keinen richtigen Be- 
scheid gibt, dariu liegt an sich nichts Auftallendes. 

Aber es bestand eine Reiniehronik in luederlandisclicr Sprache 
aus der Zeit Boendales, die mit Noali anfing, die partienweise 
wörtlich zu der Clironik Berchens stimnit, die dasjenige, wofür 
sich die Chi-onik Berchena an den fïiid' Stellen auf Johannes 
Clericus beruft, an den Orten, \vo man es erwartcn darf, auch 
in der Tat bietrt, und die — merkwürdiges Spiel des Znfalls! — 
in eincr Handschrift der Veesten Boendales diese Veesten geradezu 
einzuleiten scheint. 

Die eiiist der Abtei Tongerloo gehörige Hs. von Boendales 
Veesten, Wiliems' C, jetzt in der Antwerpncr Stadtbibliothek Nr. 
15S28, eutha.lt auf den 12 ersten zweia[)altigen Folioseiten drei 



') Vgl. J, H. BoRMANs in (iera Avant-Propras ïu Ji^m 3ioi> Band der BrabantigchflB 
Yeesten (Brnsael 1869) p. XVIII— XXII. Ich kann dem Urteile von Bormana nur beU 
stitnmïD, wcnn gi' sagt: 'L'autcur anonymt du Vl' el du VU" livre ne saeait pat nel 
mot relativenient d Veerivaiu gut avait cmnposé Ici ctng premieri livreM'. 
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Stücke brabantischer Chronistik, die in den anderen Hss. nicht 
voikoiïimen-. 1. eine genealogische Hcimchronik der Vorfahren des 
ersten brabantischen Herzogs, Gottfrieds mit deni Bart, voii Noali 
bis auf Karleiimn, den Vater Pippiiis von Landen '}; 2, die Er- 
zahliing eines Erlebnisses, welches Heizog Jolinnn I. in Frankreich 
liatte^}; 3. düH Bericlit eines Abenteiiere, welches Heraog Joharin lil. 
i. J. 1332 hei Biaiiweiler bestnnd "). Obgleich die giinze Hs. C 
mit derselhe» , der 2'^'" Hiilfte des 15. Jlids. gehörigen Hand ge- 

I Bchrieben ist, iind besondcrs die genealogische Chroiiik wie eine 
Einleituug zu Boendales Yeesten missieht, rühren die diei erwahn- 
ten Stücke doch nicht von Bueiidale her. Die Genealogie — 
als solche citiere ich fortan die genetdogischo Rciiiiclironik der 
Vorfahren Gottfrieds mit dem Bart — nicht, wcil sie in voll- 
standigem Widei'spnich mit Boendales Angaben in den Yeesfen 
und dem Laienspiegel steht. Die Erlebnisse der beiden Johann 
nicht, weil wir sie sonst in irgend einer der Hss. in dem Körper 
der Yeesten selbst zurücktinden ninssten und nicht am Anfang 
dieser einen Hs. mit der Bemerknng in der Übei'schrift, dass die 
Chronik, d. h. die vom Abschreiber kopicrte Boendalesche, den 
Stofl' nicht enthalt*); sodann weil von don Hss. der Yeesten nur 
Hs. C. die drei Stücke vome btetet. Kbensowenig sind sie von 
dem Kopisten verfertigt, Hennen Imtte die Erlebnisse der beiden 
Johann schon 1414 fast mit densielben Wurten ^), und die Hs. 
entstand nach 1440, denn sie enthalt das 7'" Buch der Yeesten. 
Das ei-ste Stück nun. die Genealogie, w\e wertlus atich an 

Leich für den Historiker, \vii-d sich nis von grosser Wichtigkeit er- 

■weisen lür die Untersuchiing nach den Antangen der Brabonsnge. 

, I)er uns unbekanntc Verfasser war eiii Zeitgenusse Boendales, denn 
widmet seine Arbeit dem Herzog Johann TH.: 'Herzog Johann 



') Tcile dieaer Genealogie sds der Hg. bei J. F. Willems, Oe Brahnnltche Yeesten, 
Dl. I, Brussel 1839, Byiagen p. 599—602, and Introd. p. XXVIII. Iin Ganzen 140 
Versïcileo. 

') Absedrnckt Lei J. F. Wtr.LEXS, R^inkron\jk i-on Jnn vnn lleclv, Brnxelles 1836, 
Biilngen p. 316 — 3i8, Findet sich iiber «hon fast mit donselben Worlen bei Hennen 
vun Merchtcnen a, a. O. vb. 2878—2953 ; vgl. Guido Gezelio im 'Voorbericht' zn 
reiner Ausgabe Hennens von Merchteneo S. 10 f. 

') Abjfedruckt Wi .1. F, Wiu.ems, lirabantsclie Ytesttn a. a. O. p. 602— 604. Schon 
mit fast denaelben Worten erxillilt hei Hennen von Herchtenen a. a. O. vs. 3235—3300 
vgl. Quido Gezelle a. a. O. S. Ifi ff. 

', 'Dit e» vanrlen ijeivli'n hertoge \k. Jobann] fan Urahani , moer die cornike en 
hou tl es niet'. — 'ffoe dia derde hfrioge Jan luiirds der Smii^nlliien landi heeivnraitlt 
endc Offerde rore; maer die Corinke e» hondcs niet'. 

') S. Anm. 2 und 3 dieser Seite, Vgl. niiüserdf m viellcirht cmi -ke und rorinke in Anm. 4, 
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voii Bmbatit, der dritte des Namens iin Lande, der edelen Mar- 
garethiv Solm, König Ediiard» Tocliter, der die Krone in England 
annh tnig mit Elircn ! enipf'angt dieees Büelilein ; ist es Kuch an- 
genehm, «> glaiil)e ich nieine Mülie belohnt und die Zeit. die ich 
daraiif verwende; ist es tiiclit also, so wird mich das sehr ver- 
ilriessen, denn icli uiaehi! es au Knrer Elirt'' {fol. 1 r° col. I, Wil- 
lenis a, a. O. p. 600). Die Genealogie ward also angefangen Kit 
Lebzeiteii Jobaniis III,, welclier voii 1312 bis 1355 regierte. Und 
da der Autor uns versichert, dass er den Stoft' au niaiiclieu) Orte 
und in vielen Büchflni suchen uiusste, viele Nüehte darüber ver- 
braclile, bevor er seiu Werk zu Eude bringen konnte (ebd.), und 
da der Stoff, wie er ihn bietet, in anderen, vor ihui entstandenen 
Werken bis jetzt nicht nachweisbar ist, so liegt es auf der Hand, 
die Zusamnienstcllung des nierkwürdig zusani me ngetra genen Mate- 
rials deni Autor selbst zuzusclireiben. Eitie ganze Reihe Gewahrs- 
münner haben ihn, wie er sagt, geführt. Au einer Stelle nennt er 
Müses, St. Clemens, den heiligen Manu, der wohl davon sprechen 
kann, Dirodius den Martyrer, St. Jeroniraus, Lucan und Ovidius 
und andere Poëten, von denen er stille schweigen wolle, denn es 
ware ihm zii schwer, die Namen aller derer zu uennen, die er 
beuutzte (ebd. col. 2, Willeins 601 f.), ünd dieses Verschweigen 
scheinen wir aut' den ersten Hlick bedauern zu mfis.sen. Denn die 
Arbeit dieses Zeitgenossen Boendales zeigt, so weit ich habe ei^ 
niitteln könuen, zum ersten Male die ?age von Octavians Geburt 
iu Hrabant vollstandig ausgebildet, zum ersten Male bietet sie die 
Namen, die wir bei Hennen und iu der Chronik Berchens init 
der Bmbonsage verbunden tinden, obgleich sie von der Schwaiien- 
fahrt Brabdus iind dessen Kanipl' gegeu den Riesen sehweigt; und 
sachlich und wortlich weist die Genealogie so manche Übereinstim- 
uuing mit Bcrchens Chronik auf, dass die beiden in engstem Zii- 
sammenhang stelieu mussen. 

Es fiillt beim ersten Durchlesen nicht auf, dass die Genealogie 
t>ei Karleman stehen bleibt. Sie sieht eben aus, wie eine Einiei- 
tung zu Boendales Yeesten. Der Zeitgenosse Boendales aber, der 
diese Genealogie verfasste, hat dennoch an nichts wenigcr als an 
einc Vorgcscliichte zum ersten Buch der braliantischen Chronik 
gedacht. Demi seine Absicht spricht er fünf'mal ganz klar aus: 
Gottf'ried den Bartigen, den ersten Herzog, der Brabant und das . 
Reich der Herzöge wieder zu Eliren brachte, will er verherrlichen ; 
von dessen Vorfahren wiJl er aber zuei-st berichten , uni zu zeigen, 
von wie hoher Art dieser Filrst ist (fol. 1 r° col. 2. Willems a. n. 
O. p. 000 f.). Er sehweigt von Boeniliile tiiul dessen Veesten. 
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Seine Widiimng ari Henfog Jolmiin lil. weist zudem auf ein selbstan- 
diges Werk oiinc jcdeii Gedanken an Rotriidnles Arl)eit. Die Genea- 
logie, wie sie sich in der lis. C tiiidet, ist demnach iiur das b'ragnieiit 
einer Imigereii Chronik, von wek-hcr der Teil voii Karlenian bis 
ftiif (iottfried iiiit dem Bart verloren zu sein scheint, und vuii 
weieher nur dureh Zufall der Kopist der Hs. C der Yeesten uns 
den Aiifang bewahrt hat. 

Zwiscben dieser Genealogie Gottfrieds des Bartigen von vor 
1355 umi der Cliroiiik Wilhelms von Berchen von 1472 Iwsteht, 
wie ieh schon oben andeutete, nicht nur iu unserer Bnibonsnge, 
sondern von Anfeng an eine aiiffitllende sachliche nnd wörtlicho 
Übcreinstiniinung, die bei zwei iiniibhüngig von einander urbeiteii- 
den Autoren nicht in dersulben Gruppierung vorkommen kann. es 
sei denn dass beide die gleiche Qnelle benutat halten. Wo die 
Chronik Bercliens Autoren anffihrt, die sie Iwi Juiiannes Clericns 
geFundeii haben will, tïnden sie sich in der Tat in der gleichen 
Unigebung, und wenn niehrere hinter einaniler, aueh in dev glei- 
chen Reihenfolge, zur Bestatigung eines glciciien Faktnins in der 
Genealogie. Es ist also Grnnd zu der Vennutuiig vorhanden, dass 
die eiue Arbeit aus der anderen entlelmte, oder ilass beide ant' 
die gleiche Vorlage zurückgehen. 

Die Sage uun, wie sie dïe Genealogie erziUilt, ist folgende, 
wobei ich zur Vergleichung die betreflenden Stellen der Clironik 
Bercliens daneben stelle. 

Tn den foigendcn ei-sten Zeilen ist die Rede von Fiancio !II. 
Die Genealogie setzt keine unterscheideuden Zahlen zu den Namen 
der einzelnen Füi-sten. 



Genealogie Gottfrieds mit deiuDart, 
vor 1355. Hs. der Antwerpner SUdt- 
bibliothekNr.laSZS.Mitt^deslóJhils. ■). 



fol, 4 y" tol. 1: 
'Dcse F^rancio, als ie liw, 
Hiulde XIIIJ sonen U slnoii «viue 
Eiide dair toe dochleren viiic. 
Eude om datti wos verladen 
ViMi livnderen , en wist hi hem lioe 

he raden 
Viui lande, ende gnff hem haiie. 



Jtmbsntischo CJironiV Wilheims 
von B<?rclien, ea. UIS. Hs. der 
Ktrl. Bibt. ia Brussel Nr. 8Ü3S. — 
Chronik hreg. von C. A.RsTHiAK Macakk 
nacli einer friihen Absclirift des Briisseler 
Codei. — WB fol. 7 r° f., RM 8. 17 
ff, s. oben 8. 41 f. 

'francio terciiis gennit ((iia- 

tnordecim fïlios et iiainijne fijias, 
i|iiïl)iis non omnibn? de {iropriis heredi- 
wrii'' bonia raminoile jMituit i»rovidere. 
Iibireo dedit eis ihesaurium, nl 8ibi 
lertas niitas eapUirent'. 



') Qroue Anfan^^baehstaben der Ëi;;BO 
nveründerter Abdmck. Die foat wörtl 
en Drnck hervorlieben laaun. 



1 und InterpunklioD sïnil vnn i 
hereinstimmfDden Stellen balie 
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Die wile. dat Juliiis nas in orloige 


Carolni nomine, in (rallia apud Novi- ^^^| 


Metten HomeTnen, doen voer hij 


magium costrum moram traxit, potens, ^^^^| 


Wech metter mathot vrg 


dives ac magaus domiaua terre ülius ^^^| 


Enilc brachtse te Nvemaaen opten Rijn. 


Ëo vero tempore, ditm sic apud ducem ^^^^| 


Want boreh ende land waren sijn. 


Archadie stetemt, Swanam ad eiua ^^^^| 


Die couge Karle was hi ^ennnt. 


tnisit nmorcm, ita ut inpre<;nntiL domnm ^^^^| 




patris relinqnens occulte cum Caroto ad ^^^| 




lerram jiatcis aui Caroli [«rvenit. ^^^^| 


Mnnr eer dut ld quam int land, 


£t in via Swana pctierit lilium, ^^H 


Soe Ideef opl velt Zwnne 


nomine Octaviarmni, qui postea in mag- ^^^^| 


Vanden ftopden Oetnuiane, 


nnin prineipcin , seüicet Romanoram ^^^^| 


Ben moesten priuce, wet te voren, 


imi^erntorem. exaltatu^ est. Quod qnidem ^^^| 


Die nve op ecrtergok werdt geboren. 


Romnuum imperium l.Vl magui- ^^H 


rndeLVI i«er kevser aat 


fice reiit el ilefendit annis. Iste ^^^| 


(ieweeldii-h te Roeme indie stad. 


Carolus juniorndhua duas ^ennit ^^H 


Noeh hadde Karlo dochteren twee. 


niias, videlicet Ontavinnam et ^^H 


Octaaianen ende Snanen bieten dee. 


Snranam. Swana pi»(en per Julïum ^^^H 


Swane hadde den coninc ISniboen, 


(Jerairom , aniiiciilum sunm , datn fuit ^^^| 


Die vroom waa in allen doen . 


Hmbont , socio eius , in uxorem . ut sno ^^^| 




tempore anJielis ^^^H 


mit dem Eiesen und iirabona Schwanen- 


^H 


jajcd niclit, sie geht gleich weiter, wie 




folgt:] 


^^^Ê 


In luttel min dan een iaer, 


[foi. e r', 9. oban s. 400 '- - - •P')™- ^^H 


Ende bleeff vcrmoirt, wet voirwaer. 


peyos et Cezar magnum inter se bellum ^^^H 


Vanden hertoge Jnnonia, 


hnbuemnt , in ijuo qiiidem Hrucns et ^^^H| 


Dat menieh prince ontgane dema. 


Cmssius [iroditorie lirabonem. regem 1 


Een kint bleef vnn hem dragende Zwane, 


Agrippinonim primum, sororium Oclu- 


Daer [sg] niet lange at stont te gane 




Eude behoirde te giinc na aijn iloot, 


primo et sex mensium necavorunt, de cuiua 


Ende als den tjjd God geboot. 


morte OctBTianuspInrimum dolena raajti- 


Dat Bji genas, bieten syne algader 


mam in Bnicum et Crnssium postea vin- 


Karle na den oudervader. 


dictam fecit. . . [fol. 10 r=:]. . . Porro Itra- 




Iwn, priiDUs rex Agrippinoram , ante- 




quam cum JuUo Cezare versus Romanam 




iirbem porrexerat. ex uxore sua Swana 




lilium nomine Carolum, propteravum 




saum Carolum, genetricia quidem sae 




patrem, sic nominatnm, auscitavit, . .' 


Dese Karle leefde, dat is waer, 


'Uarolus primus, rex Agrippinorum 


In niogeuticheiden XC[ iaer. 


ïucnndus, regnavit in magna poten- 


Ende sjn oem Octatuaen. 


cin nonnginta uuo aunis et cepit 


lUe kevser, maec'e hem onilerdaen 


re^nare anno primo iniperii Jnlii Cotaris. 


Vele iants ende vele rgken, 


Avnnculus vero eius Oclaviauna 


Soedat hem al moeste wijken 


nnipliavit sibi regnum nb aquadicta 


Vander Elven totter Schelt, 


Albiii siveElverusque ad Schaldam, 


Ende voirt ghinc sijn gewelt 


et a mare Frisoimra usqiie ad Viro- 


Ter Westerzee toe, 


mandiam, et deinde asquc ad mare 


80 groot was sijn gewelt doe, 


Occeanam " 


Ende van Vermeiidois voirt 




Al totter zee van Noort. 




Dit gaff hi hem privilegiën sooene . 




Dier noch heeft sijn geslechte te loeno. 


^^^ 
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Vergleicht man nuii die ganze Genealogie niit der Chronik 
Hercheos, so stellt sicli in immer festerer Weise lieraiis, dass beide 
von NohIi bis Karlemaii in engster Weise zusjunmcngelieii. Es 
tinden sich sogar Passus, die diircli das Zvifallige ihres luhalts 
jeden Zweifel an der Znsammengehörigkeit von Genealogie und 
Chronik Bercheus ausscliliesscn '). RestiUigt findet sich, was scboii 
aiis dem Mitgeteilten erhellt: 1. Was in der Genealogie vorkommt, 
liat regelmüssig seine sachliche Entspreclmng in der Chronik Bercliens, 
diirchweg auch seine wörtliche. 2. Die Chronik Bcrchens ist in allem 
viel ausführliclicr im Tiihalt, genuvier im Ausdruck^), sorgfaltiger 
in der Bezeichnnng des Einzelnen ^), wührend die Genealogie ent- 
weder redselig ist oder knrz bis zur Undeutlichkeit, so dass ohne 
die lateinische Chronik der Sinn sich kaïini erraten liesse. 



') Qeii»logio fol, 3 r col. 2: 
[Jnpiter] 'gijn aeflechie latic 
Entte tuiUet-voirl bencrine 
He'emi», die in rialicn w 
Da Ér hi hetn c on i ui' in eruenile; 
dede Soturnug in Cielen. 
dat lioe ie v weten. Dal die coi 



GeneAlogiu fol. 2 •, 
'Du» wan Hector, 






\e deie wiren, wet Iwaren, Bin 
XVlJCjaren Endt XXX 'i-e 

doe Ttie lieden lenedén lange 



Genealogie fol. 5 v° col. 2; 

'Jlier latic uan Anidie voirt , Want tt 

Eade aho als ie rernetne , Verlooil dit 
derde man ort heme. Braboen bleeff in 
aijn tant daer ' 



Chr. WB 


fol. -2 T 


,Chr 


RU. S. 


i: 


[Jupiferl 


Vuiuf 


gene 


acion 


» hic 


dimilto 


( dica 


7. de 


Helene 


,1«i 


Ytalia <e 


gebat. 


el i'cx 


ihiden 


Mde- 


bat, el ila 


Salurn 


U( in 


Crelat 


nH. 


Sed lamen 


tronie 


non 


enent, 


q^oi 


deberenl 


,o---ari 


regif 






Chr. WB 


füi. '2 V 


. Chr 


liM. S. 


6; 


1 Hector t 


on Troj 


1 ','« 


( XA"» 


,qui 


deseende 


al de 


Ja,,h 


el, firn 


Naf. 


El i.li vi 


inti [v 


□ Noah bis sof Hm- 


ter] regnavCrMHl m 


lle H 


eplin;, 


nli* 


ft ti-iginl 


a anni 


. Et 


ene ac 


(«r. 


quod lun 


tempo 


ris h 


minei 


muJ. 


lum long 


iug vi< 


eban 


, quan 


^f 


nalivitalem 


Chritti 


•el elv 


ant port 


t(li«l 


lemptu, quutii Troya 


crat denli-ucla 





Chr. WB. fol. 11 v", Chr. BM. 8. 30: 
'Cii>'ii'uii noniis, rex Ageippinovum duo- 
deeinais, patri iuo Ansyisi} defuncio tue- 
rennl in regno. Potl quem adhuc lan- 
lam dua ri-ge* Ai/rippiatH-um regnaentiiti, 
quiyrum ultimu» per Franeoa expuUu* 
regmim {lerdidit, Antpliun de regibu» Af/rifh' 
pinortini dicere rupenedebn , quia ad 



e e V ie t, led procederc intendo pw 

Brabonem ' 

) Ober die Ungeoauigkeiten wird anten Rehandelt. 

I In der Gencologio vernehmen n-ir bloss mncinem Herï(jjr'yiiiii»irii', iiider Chr WB 
L ■ ÉTe/ifiitia, du.c faeliu m Juno-tia' etc. Feraer die genaue Be^eichnune der Rang- 
len der Fürpten nnd dis s^rnchronistisclien Stellen. 
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UikI gernde dieser zweite Piiiikt stellt uus vur allerlei Scliwieiig- 
keiteii in Bemig nuf die etste Gestalt uiid die KntstcLiiiigszeit 
miserer Sage, 1, In der Genealogie werden die Sagen von dem Riesen 
in Antwerpen und voii dem schwanJHgenden Braljoii niclit erwühnt, 
in der Chronik Berchens bilden sie dagegen eine Partie, die sugar 
besoudera eingeleilet wird durch die Worte 'liic liraboii oriff') cori- 
slructionis casiri .■liiiwerpie/isis /uil, el hoc sic', wahrend docli anderei- 
seits in der Genealogie von der Guburt Oetavians nnd der Ver- 
mahlung Brabons mit der jungen Swnna berichtct wird. Ut das 
Fehleu dieser Teüe in der Genenlogie utwas Zufiilliges? Wir kennen 
die Genealogie ja nur aus ciner Abschrift iuis deni Sleii Viertel 
des 15. Jhda., Anslaasmigen , Künttingen, Entstellungen knnnen 
also von eineni Kopisten herrrdiren '), nnd Berchen oder si-in Vor- 
giinger kann eine altere und bessere Gestalt der Genealogie vor 
sich geliabt Imben. Oder 2.: hal«3n wir die Geneidogie infastdur- 
Belben Gestalt, wie sie aus den Handen ihres Urhebei-s hervorging, 
und bat dio Chronik Berchens ihren Ptoff zwar bauptsüchlich der 
Genealogie entnoiniiien , aber anderea, was sieh inzwischen in dieser 
Materie gebüdet batte, hinzugesetal und das gaiize weiter auage- 
schmückt? Beruft Berehen sich docli aut' die Historia desJohannes 
Clericus, nnd die Genealogie bcfindet sicli vorn in der lla.C von 
BoendiUes Yeesten oder war vielleicht sebon frïiher niit den Yeesteu 
verbundeu; und haben wir nicht die nusdrncklichc Erkliirung des 
Verfassers der Genealogie, diiss er sclber den Stott' aus allerlei Ge- 
wabrsmannern zusiiuimengesebweisst bat? Und folgt dann aus der 
ubereinstimmenden Aufeinanderfolge der einzelnen Teile der Genea- 
logie und der Chronik Bercliens nicIit notwendig Entlebnung seitens 
der letzteren? Oder 3.: henutzte Berchen eine Ülierarbeitung der 
Genealogie? Oder endlieli 4.: schiipften \mAe, sowoht die Chronik 
Wilhebus von Berchen, die um 1472 entstand . als die Genealogie, 
welche vor 1355 verl'asst wurde, aus der gieicben Quelle, haben 
wir also in der von der Chronik Berchens gebotenen reichlicbereu 
Gestalt der Sage eine der ursprünglicben Fassung nabestehende 
Form, ja vielleicht eine Kopie der ursprünglicben Redaktion? Dafür 
könnte spreclien, dass Bercben sagt. dass er gekürzt, 1'ortgesetzt 



'] D«M ilie OeoeBlugji' jn liucnilalïs C eioe nicht gcraJ» mrgrtiltige Absohrlft ist, 
leigt sioh aftors. Fol. 2 r* cul. 2 fïhlt eioe Zeilc: 'Evde Celuis Salurnim wnn, Endc 
Salurnu* Jupiler, den niaehliijen mau, Outr die htidtntn, lioiV nitn aff las [hier 
tebh die Zcile mit dem Ueim auf 'litt'\. Syn gealfchte Uilie bliuen Ende u'ifte v voirl 
beiri'iuen...'^ vgl, Bereheii ful. 2 t*: ^Salurnue ijenuil Joi-eiii, virum potenleni. 
7ui potlea tupremus dtus eral rfiWu» supra genlilei:' — 'Fnim-io' wird diimnl 
'Fanicio' geheitseo (fol. '2 v° col. 2), und filmliche Vereclireibuugeii. 
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und gefeilt liabe; ilas Tortsetzeii <]rirft.e sicli <l;inii uur auf die 
Zeit seit Joliaiin Til. bczieheii. 

So Innge wir nicht iiber dns Verhaltnis zwisclieii der Genealogie 
iind der um ein reiclilichcs JnhHiundert jüiigeren Chroink Hei-cbens 
Bescheid wissen, werden wir bei der Untersiiclmiig fiber die iir- 
sprüiigliche Geatalt umi die Entstehiingszeit der Pnge iin Unsichern 
tanten. Suchen wir also dieses Verhaltnis festznstelleii. 



Berchens Anleil aii tier sagenlial'lon Partie seiner 
brabantischen Chrodik. 

Ks giU jetzt die Heziehiiiig zwisrheu der Genealogie und der 
brRhaiitischen Chrouik Wilheliiis vnii Berchen zu bestininieii. Wir köu- 
iien iins also nicht inelir aul" misere Sage beschriuiken. Wir haben 
die Chronik Berchens und die Genealogie jede ffir sich, insufetn 
3ie zusammeu gehen, in ihrer Gesamtheit zu betrachten. Dïe in 
dieser Weise gewonnenen Resultate kommen alsdan» nnserer Sage 
zn gnte. 

Herrhen sagt, dass nach den Chronographen 'oi/i nes historie 
Brabancie mit Karleman ihren AnI'ang nehmen, dass uur eine 
dieser Historiën eine Aui^nahine mache, die des Johannes Clericus, 
diese beginne mit Noah 'j. Ob in der Tat keine andere schon mit 
Noah einsetze, hat er nicht ferner nntersucht; 'gecundiim crono- 
(jraphm beisst ea. Wir lernen aus dieser Bemerkung, dass Berchen 
für den Teil bis Karleiuiin nur eine Chronik benutzt haben kan ii. 
Und dü die gleiche Bemerkung, dass uur Johannes Clericus bei 
Noah anfange, aucli in eiiier Chronik in niederlandisrber Prosa 
begegnet, die nnabbüngig voii Berchen vor 14()S oder kurz nachber 
entstand , und zwar mit fast demselben Wortlaut und an der 
gleichen Stelle, d. h. bei Knrleman ^), so mussen wir schuw des- 
wegen bezweifeln , ob Berchens Vorlage wohl die ursprüugliche 
Historia des Johannes Clericus gewesen ist nnd nicht vielraehr 
eine Überarbeitung derselbeii , die sowobl Berchen als die soeben 
erwahnte niederlandische Chronik benntzteii. 



') S. oben AbBchn. IX 8. 52. 

*) Ober dieie Chronik a. Abechuilt SUL 
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Niiii sfigt Berclien fenicr in dcni pleichen Pnssns, flas3 er be- 
schliissen iinhe. Iiei Hcctor, deni altesten ?ohii d<w Köiiigs Priamiis, 
anzufnngen. 'Ae legentifius el nadientibus fediinu generef/ir' , wie er 
angibt '1. Der walire (Jrunil ïst wühl. wie nus iler Ilnltiiiig seiner 
gnnzeii Chrrmik hervorgeht — lohrreich sind hier die spat«reii 
Particn derscllicti — . dass lieiclien gcrne alles bietet, was er aus 
bnibaiitisclien (.'linmiken nhsehreïben kann ^). l'iid so langt er mieh 
nicht niit Ileetor an, sondfiin mit viel frühei-en Zeiteii, mit Noah, 
ebenso wie die Genealogie, aber weit ausführlicher nis iHese. Infolge 
dessen steht Berchen in sehr starkein Verdarlit, dnss er trutz seiner 
Bchniiptung, er hnbe die Historiii des Johannes Clericus gekürzt, 
ans dieser fast nicht ausgplossen habe. Pass er sie aneh uni cinige 
iinbedcutende Zusütze vermnhrte. zuigen die eingeklcl)tcn Papier- 
ati-eifen nnd die Einsehaltiingeii atn Itnnde der Handselirift, welche 
fille gleielifalls voii seiner Hand sind \ 

Eine etwas eingehendere Betniolitnng der Chronik Berchens 
f'iihrt 7.U deni Resultat . dasa seine Vorlage fnr den sagenharten 
Teil bis anf Karlemnn in Inteiniseher Sjimehe war. daas 
Berchen sich für diese Pnrtie nnr vnn dieser e in en Vorlnge hnt 
leiten lassen, dass er «ie nnr wmig (ïekfirzt linhen kaïin, dass er 
die urspiningliehe llisloria des Psendo-C'lerii^ns n ie li t vor sich 
gehabt hat. 

Das nnr teilweise konservierte erste Bintt des Brüsseler Codex 
803S gjbt, da es eine geographische urid allpeineine Einleitnng 
enthalt, üii weiteren Beinerkungen keinen Anlass *), Das zweite Blatt, 
sehr enge gesclirieben . wie weiin der Antor danach gestrebt hatte, 
den zu behandelnilen Stotf' in diesen Hauni einznzwiingen. damit 
Hector anf eineni neuen Blatt anfangen könne, erzahlt die Genea- 
logie von Nonh bis anf Prianins von Trojn und seine Kinder. 
Einzelne Stellen mm sïnd. ohne dnss darüber etwas bemerkt wird, 
wörtlich Her Vnigatii oder irgend eiiier Interpretatio der.selben ent- 
nonimen; andere stannncii, gleichf'alls wörtlïch, aus der Chronik 
Eusebiiia mit Angabe (Heses Antors. Am Sehlusa des Blattes 
werden die 31) aiissL'rehlichen Sölnie des Prianins nach Gnido von 



') S. oben Abtcbn. IX. b. a. O. 

') Es filtlt ftuf, ilnss Berchen in dem hifltorischen Teil t 
aas seiner Torlier (iwiwlien 14(i.T nwl I4G9) gesttirii'benrii 
übei- genotnmen hnt. Tn 'Ur Behandlnnz seiner Siofle erwt 
Utor, VOO Eignem bringt sr weni^ oder nichts. 

') S. Verf. in Fituixs Bjjdrftgen a. a. O. p. 29 ff. 

■) Es enthalt iibri^ens Anspielungen anf die Vita des h 
des h. Livi». 



1 ilem sagenhaflen nichts 
Irisrhen Chrunik her- 
r sich gaiiï als Eompi- 
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Columüa aiifgezahlt ^). Ware diesea Blatt die Übersetziiiig oder 
Bearbeitung eiiier iiiclit-latt-imsch geschrieheiien Chroiiik, si) liatte 
sich Berchcn eiiier niiïlisaiiien Arheit uiiterzogeii , wetin er fort- 
walireiiil die gelioteiien Stellen bei ileii ursprüiigliciieii Autoren 
iiütte iiachschlageii mussen, uni sie in gctieneui Wnrtlatit geben 
zu kunnen. Sogar cineni seiner gewisse nliaftesten /eitgenosseu. dem 
Verffisser des C/irunicoa Belgimm Magnum, ist eine solclie Arlicit 
nicht zu/Jitranen, geschweige deun ihni, dcni Vielschreibor ^). Das 
zweite RIntt spricht denmaeh fiir die Iiutinitat von Berchens 
Vorlage. 

Umi die gleiche Folgerung uiiissen wir nmcben für die Blütter 
3 bis l^r" uiiten, die Gescliicbte der Fürsten von Hector voii 
Troja bis nuf Brabou III., den Vater Karleuians, itnifassend, also 
den Teil, weleheii Berclien seinen Lesern und llöreni zu gefallen, 
wie ei' sagt, ausacliliesslicli der Ilistoria des Johaimes Clericus 
entnfllini. Aueh hier wieder Benutzung latciniseh gescbriebeiier 
Qui'lleii mit oder obue Ncnuung des Namens. Von Hector bis auf 
Brabon den Scli wanen jager stehen fast zu jcdcm rürsteu syiichro- 
iiistische Bemerkiingen, von denen mchrere den gleicheii Wortlaut 
hafaen wie die betreft'eiiden Stellen in Bedas kleiner Chronik vou 
den sechs Welbilterii ^), in der Partie iiach Brabon Hiidet sich eïue 
langere Stelle ans Sigbert ^), und dies alles, ohne dass Sighert oder 
Beda irgendwo mit Namen gcnannt werden. Audrerseits wird eine 
Anzabl in lateinischer Sjiraclie vorhandener Autoren (ingel'ührt ^). 
Da nnii alle diese Stellen gaiiz unvermittelt mit deni anderen Stoff 
verflochten sind, ganz nach der Art der niittelalterliehen Cbroniken, 
und an eine ZurückCdiersetzung dieser Stellen aus einer niclit-latei- 



') 'ifec mnl noinina filioi-tiui Priaiiii nyit ex conaibinh numero XXJC', aber Ihr- 
chen gibt 31 Namen, tndem 'CiuLir de inmilia' liei Gaiilu in B«r(?hpnsClironik sufgelSst 
iat io zwei Namen: ^Cedur' nnd '/M'su/us'. Die Anorüriiing der Namen iht nidit gtnz 
diesel bc wie bei Gaido. 

') 8. oben S. Ö3 Anm. 3. 

') Bei 12 dieser BageDhaftcn Fürston: Silvins Brabon II., Brabon III., Pelios I., 
TrojluB II., Priamufl V., Silvius Brabon UI., BraWn VII., Brabon VIII., PriamuB 
VI., Hector III., Priamus VU., Brabon dem Schwoneojiijfcr. 

') Dbb Vorrücken der Franken iiber den Rhein anter Clodius. 

') In der ganzen sagenliaften Partie gibt es an Berufangen, anesvr T auf JobanneR 
ClerJcua: 10 auf Ensebina (Hieronyinug), 2 ouf Vincenu von BeHnvais,Je 1 anf Joaeplius, 
Ornsina, Rigotus, die Eistoria Trevrrorum. Niclit ^enannt, obglvjcb bvnulzl, sind Sig- 
bert, B«da, Guido von Columna. Bei 2 Stellen werden nicbt orwahRt EnnebiuB (Nniu 
Pompilios vermebrt das Jnbr um 2 Monate) nnd Vintenz von Btauvais (Nimrod ani , 
Jonicas). — Gar nieht benutzt aind Oroains (trotïeinnialigerBernrungBufibn),ProBper, 
Idatina, Isidor, Gregor von Tonra, Fredegar, das Liber Historiae Fraucorum, Daru, 
Dictj'g, Ëkkehard von Aura, Alberich, Martïang Polonns 
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nischen Quelle nicht zii denken ist, infulge der wörtlicheii Üherein- 
stitninung mit den Origiiialen, sn inuss die Vorlage des ganzen 
sagenlmften Teiles eine lateinische geweseii sein. 

Oder sollten die syiichronistisclieii Stellen etwa Zusatze von Berchen 
selbst sein . so duss er eine Chronik in der Volksspniche beiirbeitct 
und diese Bearbeitung niit gelehrteni Flitter lunhangt batte? Er 
sagt zwaï', dasa er gcküizt babe, luid geraile lesbarer niHchen die 
syncbi'oniittiscben Stellen den Stotl' nicht, aber iinmcibin mussen 
wir die Möglicbkeit ins Auge fassen. 

Zwei Eigentüinlicbkeiten in Berchens Chrunik bissen ancb in 
dieser Beziehung keinen Zweifel. 

I. Man beachte folgende Nacb lassigke i ten, wubei icb daiiin 
erinnere. dass Hs. Sl)38 der Kgl. Bibl. in Brussel eigenliandig vun 
Berchen geacbrieben wurde '): 

■ Wandahs cum popuh suo navit/avif in/ra Jlbiatii el Damibium 
filios obtineHs Ulic vioffnam provindtm , <Ie qua venerunt Wandal'i 
(tol, 4r°, ChrllM S. 9), d. h. batte Berchen aus einer anderen 
Sprat-ho übei'setzt oder hiitte er diese Stelle selbstaiidig verfasat. so 
wfirde er kein 'Jilioa' för 'aibi' gebrancht baben. Ks ist ein Fehler, 
wie einer ihn macht, der seine Vorlage gedankenloa abscbreibt. 
Und wir haben bier daa Autograpb des Verfnsaers. Der angefiibrte 
Pasaus ist keine syncbronistische Stelle, sondern ana dein Text 
selbst. Auch dieses Beispiel zeigt wieder, dass der ïext der Vorlage 
auch ohne die synchrnnistiscben Stellen lateiniscb abgefasst war. 

Ein Satz aus der Brabonsage weist gleicbfalls auf eine Abschrift 
aus einer lateinisehen Vorlage. 

'Srabon videns caiiipum mn<jiiuw in viam et deseytmu {s. oben 
Abschn. VIII S. 44), d. b. 'cautpmu in viaui' ('iii viani' nusserdeni 
in zwei Wörtern) statt 'campum inviuni'. Pazii treten noch Dinge, 
wie 'Brucus' niit c {ebd. S. 43 11'.) fiir 'Brntns', 'Qaedun' mit er 
trotz der Ableitung von Cassel (ebd.) lür 'Cassiiis', 't'ezar' mit z 
(ebd. S. 41 ff,), obgleicit Berchen in seiner geldriscben Chronik 
'Cesar' mit * achreibt, Auch für die Sage von Brabon war 
seine Vorlage eine lateiniacbe. 

leb macbe noch auf ebie syncbroiiisLische Stelle als mecbanisebe 
Abschrift aufmerksani : 

l'oi. 12 r°, ClirlïM S. 31, ist die Rede von Clodius, König 
der Franken, der bis Cambrai und bis zur Seine vorrückt. '/«««jüw 
Carbonanmu silvaiti. que tiunc Leodiuin ei Ürtibancia dmiur , in^resaua 
lurmati iH obtinuil' . Dieses 'furmatm bat keinen reebten Sinu. 



'} S. oben S. Gè Addi. 3. 

Vartnod. Eon. Alud. v. Walenub. lAId, L«Llerk.j N. I 
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Die Stelle findet sicli in etwas amierer Gestalt hei Sigbert, aber 
die Kiitlelinuiig aus iliiii — nllcrdings diircli Vihwhz' von Bemivnis 
Spee. Hist. 1. 20 C^l)- 2 — sieht inmi der Stelle in Bercliens 
Chmnik wolil au, uin so luelir, da aiieh die folgeiideii zwei Sitze 
wörtlich dein Sigbert entnonuncn sind. -S'/^yé. ann. 445: Tii/of/iKff.... 
Carbanariam sHvani nigremvH urheiu Toriiacum opttHuit et inde 
mque ml iirbem Cmiierariim pr(y)ei'(ifit\ Also Clodius nalini 'die Stftdt 
Toumai'. Hütte Berchen den Sigbert uder den Vincenz hier direkt 
benutzt, d. h. biitte er sich selbst diesen Passus ausge,iucht und 
seiner Darstellnng einverieiltt. der Fehler '(urmaiiw' statt 'urbeni 
Tornacuin' ware ihm wnhl scbwerlich ans der Feder getlossen. 

Solelie Nachlassigkeiten , deren Zalil sicli noch iini einige ver- 
inehren liisat, die aber fust atisschliessticli deni sugenhaftcn Teil der 
(Ihronik vmï Last fallen. wejsen anf keine andere Vorlage ala eine 
in latei nischer Sih-hcIic iind aiif eine nieclianisebc Benutzuiig 
derselben, d. h. Bereliens Erklarnng, er babe den Stotï für seiiie 
Leser mundgerechter gemaeiit '), entspricht in keiiier Weise den 
Resultaten uuserer lletraclitimg: Berchen hat «icli vielmehr für die 
Vorgeschichte bis anf Karlenian keine sonderliebe Mübe gegebeii. 

2. Und 7,u alledein tritt uocli eine sprachliebe Erscheinung, 
die ich bier uur andeiite, da ieh sie sptiter ausführlicher zu be- 
bandehi habe ^). Berehen pflegt in seiner geldrischen Cbronik für 
den Dativ des pei-sönliclieii Fiirwortes der dritten Ferson niebt 'ei' 
etc. souderu aidï tw gebraucheii. In dein sagenhaften Teil seiner 
Cbronik ist das anders. In der Partie von Noali bis auf Francio III. , 
den Grossvater des sdiwanjageiideu Brabon, lïndet sicb in diesem 
Falie regel iniis.sig (allerdings niir 4 iiinl) das riehtige e/, vun Bmbon 
an bis Karleman dagegen regel iiiits.sig »ifn = 'ei'. Daun folgt 
wiederuin bis zur Zeit Herzog Johanns Tl. ein Stück init i?i. Darin 
liegt der siehere Beweis, dass die Qnelle Beit'hens von Noah bis 
auf Francio III. Inteinisch geschrieben war, deun bei eijier Über- 
setziing würde Berchen iibemll sièi für 'ei' gebraucht habeii. Damtis 
ergibt sicli, dass er uur wenig an der Darstellung geandert haben 
kanii. Fur den Teil von Bralïon bis Karleman beweist diese sprach- 
liche Ersebeinuug vorlaiifig iiiehta. Die Latiuitat auch dieses Teils 
folgt eben schon aus den unter 1, angegebenen Eigentüinlicbkeit^i , 
mag aueh der */i/-Tei! zwisehen den zwei «'-Teilen auf den ersten 
Bliek inimerhin auf!allend sein. 

Die Vorlage von Bercliens Chionik für die Partie von Noah bis 



') S. oben Absohn. IX. a. b. O. 
') S. uoten Abschö. XiV S, 9a Ü'. 
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Biif Karleniiui war iii hiteinischer Sprache abgefasst. Die genealo- 
gische lleinic'lit'oiiik kaïii! deiiiiiEtch Bercheiis Qiielle fïïr die sngen- 
hafte Partie seiner Historia nicht geweseii sein. 

üiid was t'ür uiisere ^Hge voii l)e8onderi-T Wichtigkeït ïst: iii 
deniselbeii Uinfange, wie Bercheii die 8age erzahlt, l'atul er sie iii 
seiner Vorlage. Die irn vorigeu Abschnitt mitgeteilteii Ülieiein- 
stimmungeri mit der Genealogie, die Schreibfehler uiid sonstige 
Eigentüuilichkeiteii in der Ëmihluiig Berchens sind dafiir unzwei- 
deutige Zeuguisse. Dio Gehuil Octavians (vgl. die Genealogie), der 
Zug limboiis uaeh Antwerpen zuin Riesen itnd somit auch der 
Kanipf (vgl. das 'campum in viaia), die Grüiidung Caasela (fort- 
wahrend 'Crassiun' t'ür 'Cassius' in ilem sagenhnften Teil), die 
Fahrt nach Boidogne (ebenso). die Schwaiienjagd . Brabon in 
Niniwegen {'Cezar' niit z). der Mord Brahons und der Verrat 
der drei Rönier {'Sriic/ui' i'ür 'Brutns', 'Crasuim' ïür 'Cassius', und 
die Genealogie init ilreni 'Juaonia'), kursi die Ziige, mit denen 
Berchen die Brabonsagt' bietet, fanden sich in sprachlich gleicher 
Gestalt in seiner lateinischen Vorlage. 



Oie Historia des Pscudu-Clei-iciis und die Vorlage 
der genealogisclion Iteiinchronik. 

Muss nun aher in dieseni Falie die lateinische Voilage Bf rchens 
nicht eine erweiternde Üliersetznng der Genealogie gewesen sein? 
Belont doch der Autov der Genealogie in nicht zu niissdentcnden 
Worten aiiadrücklich seine Mühe bei deni Zusanmienauchen des 
Materials, spricht er doch aogar von vielen durchwachten Nachten, 
die er über dem Zusaranienstellen der Geschleehtsreihe der Vor- 
fabren Gottt'ricda mit dem Bart verbrachte. ') Ini letzten Grnnde 



') ' H'fini zeker mach bi »yn, u'e( dnl, Dut iel linbhe ter nietie.'ier ulal Gesocht 
ende uut vete boeken; Wiint zektrlie ie tiioeiUet zoeken Ende oyii vaken vele nncAle, 
Eer iet tot eenlt> eyaiie Urachte.' fol. 1 v' col. 1, Wili.ebs a. a. O. S. fX)2. — 'Sn 
wet ^ Jat ie vul vele hiimlen Uebbe genomen en^e verre yesocht, Eer iel liebbe hier 
toe hrochi.' tol. K r- col. 1. — Vgl. uben S. 56. 
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rühi't doch wohl iler Bmboncoiiiplex voii \oali his Kiirli-iimii vnn 
ilieseiii Reiiiidlironisteii her!' 

Seheii wil' zucrst, was alles strh weiter aiis Bercheiis 'l'ext fol- 
gern lësst. 

Nnch dein vorigen Abschiiitt liisst sicli der gaiize Text der 
Vorlage Bercheiis bis auf KarleTimn iinst-hwer ermittelii. AVir ge- 
wannen ja einen Ëinblick in die Weise, wie Bercheii in dem sagen- 
hnften 'Teil iirbeitete. Wir sahen, wie er gediinkenla'^e Schreib- 
fehler «laehte, wie er die in den Text verfluchteneii Stellen Bedas, 
Sigberts iind anderer init oder ohiie Nennung ihrer Natnen nnd mit 
einzebieii Irrtüniern fust wörtlieh wiedergab, mul wie er eine aprach- 
liehe Eigentiimliehkeit bewahrte, obgleieh sie von seiner eignen Diiretel- 
lungsweise abwich. Wir dfirfen a'bon diu-aus schliessen, dass der 
von Bercheii gebotene Text sieh ini Ganzen uiid Einzehien mit der 
Vorlage deekte. Und andere Beol)aehtungen bestiitigeii diesen Pchluss. 
Berchens Chronik enthalt einti Anzahl Heinevknngen, die dev Autor, 
da er in der erstcn Person oder in ühnlieher Weise redet. selbst 
zu machen scheijit. imd doch ündcn sie sicli schon in der lange 
vor Berehen cntstandenen Genealogie, also stammen sie aus Beit-hena 
Vorlage '). Er bekennt sich temer ?.n genealogischen Autliiasnngen . 
die uur einem Biabanter ans der Feder geflossen sein kunnen, ^) 

') WB fol. 2 t'. RM H. 4, B. ob«u S. «O Awia. 
dimilto el dicam lin Heteno,qui Vtalia regebal rl i 
Cretam[i<>\. Sedlamencronicenonlenenl,q 
Genealogie fol. 3 t° cot. S; 'Sijn geitechte lalie l 
scriiien Vitn HeleniU, die rn Ylalien ivaende, 
Doen ded» Saturnui in Ctvten. Maer dal doe ie u 
en honden. Dut nfj eoningen bieten touden.' — 

WB fol. 2 v', RM S. 6, b. oben a. a. O: Hector war der 
»rilur, nuod Uinr Umporit bominea mutlum lon\ 
nalivitatem Chritli ' — GenesloBi* fol. 2 v» col. 2 'Nu 



I lei 



1 la 



WB fol. 2v', RH S. b; Ea ist die Redo von lUlici 
altoate Sohn 'Cetois dtixit i» uxorem filiatit Amidh 
i/Doiinu». ffir genuU Iracutti. Iraeu* tjenuil Phoi-er 
in Orecin. De ialia supei-aedebo. Sei-undux filiu» Ilnliri i 
Genealogie 2 r' col. 2: Celvia erhielt von seinem Vater 'Amiilis dochter uur Griekenkmd, 
Dair hi in lieere btee/f Ie kamt. Celui» hiel dfse heere. Vnn hem no vynden wj) 
meere, Want lii Yratute ivan. Yraliii Phoroneun, den ii 

telle eiide oanl Voaisse in Grieken land. Van denen e» .egyhii 
meere. Janiia lii luidde noch, die heere, Eenen si 

*) WB fol. Sc" (fehlt RM): 'Poatea lie Juphel Bovfini iir duces Braban^ ] 
cie oriijinem tumpsei-unt.' — WB ebd. (RM S. 4 etwas andert): '■Japhet ÏK g 
donei babitit, que omneii venenint in Europeani el Frigiam, ex quibut genefMiOM^Uê i 
duce» Srnbanvie iic piurei alii iiinijni iirinci/ia» originem miniiiiiae •ftcunftll'.' 
Namentlich die erste Stelle mit ihrer TerbiaduDg von Römern und Uerzögen \od Brab&at 
ist fharakteristiscli. 
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Uiid endlicli; am Anfaiig seiner km/ vor tlfi' hmbantist-hen Chrouik 
cntstandeiien geldrlsclieii GescbiLiliti; ') bat Berclieii sicli weitlaufig 
fiber Cösar uiiil den tJrspning Niuiwegens verbreitet, und zwar in 
einei' Weiae, die dtirehaus der Brubonange widerspricht ^, — in der 
hrabantisclien Cbronik wird jetzt diese seine ursprüngliche Auffassung 
bei der Kraühlung der ündwusage, in welcher Casar und Nimwegen 
eine so bedeutende Rolle spielen, nicht erwüliiit, er fiihlt sich also 
in dem sagenhaften Teil zu keiiien kritischen Bemerkungen veran- 
lasst. Das alles führt zu keiiiem anderen Schinss, als dass Berchen 
in dieser Partie sich fast mechanisch zu seiner Vorlage verhielt 
und deni Sinnc wie dem Wortlaut nach niehts anderte, 

Und die Prül'ung seiner Clironik für die Zeit nach Karleman 
weist in die gleiche Richtung, obgleïch Bercben hier selbstandiger 
ist, insufera er seine Dai-stellnng aus versch iedenen Chrouikeii 
raischt. Bercheu — nicht seine Vorlage — sehrieb für die Periode 
bi8 Johanns I. Tod (1294) die zweite Hiilfte einer brabantischen 
Chroiiik ab — wiedernm einer hiteinischen — , die wahrscheinüch 
1304, jedenfalls vor Johanns II. Tod (1 312) entstand, mit Johann I. 
scldoss und in ihrem sagenhaften Teil in gewohnter Weise den 
Ursprung der ïlerzöge von dem fiünkischen Prianms des 4"" nach- 
christlichen Jhds. herleitete, also von Vorfahren Karlemans niehts 
wusste ^). Für die Periode von ca. 1318 bis 14 lU war eine 



*) Hwg. vou L. A. J. W. Sloet van DEBEEr.E. Wilhelnii.^ rfp Berrlien, De nohili 
principatu Getrie el eins origine, 's-Gntvenhagc 1870. 

') Ebd, 8. 3—7. Nftcli der geldriBchen Chrocik Bcrdiena entsta.iii Nimwegen cb. 60 
y. Chr, durch 'JuUux Caius Cetar', den etstea Monarchen der RQiner, '«( w; Speculo 

Hittoriali, libfo Vit, colligilur' '/ulin», eum pri- Bemim deirendissel , reniens ad 

locum gueiidaoi nemorontni, a'ihi fiUieentem, paladum niagnunt el furie inler ceferas 
munilione», ad «uncum tegionum refiujium inibi construi pmeepit, nomen sïbi Novhiia- 

gium imponem' 'Nymaghen »ive Novimagium' erliielt den Namen nach eineiii 

QOtterbild 'Nom ■/nwpo', Nach einer anderen Chronik, die Berchen nicht nalwr be- 
zeichnot, heisse Nimwegen nach ainer Q5ttin 'Magia', nm deren Bild, welcbcs Casar 
mitgebracht batte, Novimagioin entstanden sei, etc. — Herkwiirdig ist fSr una das 
Ende von Beicbeos TJntergnchnng über Nimwegen; ^Sirhit rero aliud de iVfiwninijio a 
prfn/irratis lemporibiu uaqtie nd leinpora Kaï'oli tiingni, iniperalorU el Franrorum 
regit, sa-iptum invenitur'. Berchen kannte also, ala er die f;eldri«che Chroaik aus- 
arbeitete. die Historia des Johannea Cleriona noch nicht. Sloet van de Beele'e Datierung 
in der Einleitnng zu seiaer Ausgabe (p, XIll war deranach richtig, aUcrdiegcldriache 
Chronik nach einem anderen Kennieichm vor 1470 verlegte. 

') Cmiei 8046 der Kgi. Bibl. an Brussel, Rebnndcn in denselbcn Band wieBerchens 
Chronik (Nr. 8038). Der Prolog nnd cap. 37—53, von Ungo Capet bis ziini Ende, 
Bind hrsg. von Jon. Hem.er in Mon, Qerm. SS. SXV,405ff.,C'riwifca rfeon^rn^rfwruni 
Bi-obnniioe. Die Chronik iat ihreraeilB wicderuw eine Überarbeitnog und FortBetïung 
zweier Qenealogien der Hemoge von Brabant, die zwischeu 12GS und Ende 1271 ver- 
fasBt wnrden (b. Heller in der Einteitong S. iOQ u. 385). Auch diese Qenealogien gob 
HeUer iin gloichen Bande der Mon. herans. Den Grundatock bildet Fredegnr mit den 
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zwischeii 1449 uiid 1472 entstaiidene, nicht von Peter de Thimo 
(1 1474) heiTÖlirende lateinischc l'rosiibearbeitiing von Hueiidales 
Yeesteii luit ileii Fortsetziingen voii 1432 und von 1440 (bis cap, 
19) seiue Fülireriii. ^) In der Benutziiiig der Chioiiïkeii von 1304 
uiul von nacli 1449 seben wir Berdien noch deutiicher bei der 
Arbeit. Er handelt jedeii Fïirsten, jede Saelie hïiiter einander ab, 
er streht daiiacb allea kh bieten, was er ans brabaiitischen Chro- 
nikeii Imt anftieiben können ^), er folgt seinen Quelleu wörtÜcli, 
auch wenu sie in der ersten Persen reden ^), erlaidit sich in der 



Ërweitcruni^Q SigbertE und seiner Fortsetzer, worfto sich ditnD spaUre brabanlisiche Cbro- 
DÏStik itnschloES. — Berchens Chronik Ktimmt in der angG^rbenen PnrtJe m derChronik 
von 130i, nicht zu den Genealogien vod 12G«— I2ï1, wie gich aas ilen von Berehen 
DDfj^enoiD menen ZituSIxcn ergibt, durcb welclic die Cbronik von 1304 »ch von ihren 
Vorgangerinnen rnl* ree hei Jet. — Dasa Bcrchen die Cbronik vun 1301 benutzte, ond 
dass nicht Bohon «eine Verlate dicse Chronik aafgcnummen halte, ^bt darans herror, 
ian sich am Rande des niibt vnn Bercben tjcacbriebencn Brnsselrr Codex B046 Bemer- 
ktingen finden von Bcrchuns Hand (fol. 5 r' col. 1, 8 r* col. 1, 10 v* col 1, 11 r* col. 1, 
!8r' eol. 21. 8. ferner Verf. in FnujNS Bydragcn n. a. O. — Die wörtliche Aufnshme 
dieser Chronik ist wiedernm mit ein nnxweifelhafter Beweiü, dass Berehen fnr dieaxn 
Teil dio Yeesten Buendaleg nicht ins Lateinieche übertriifr, nnd da;s Boendalo anch (ür 
die»; Fartie nicht sein Fübrer war, ehensoneni); wie fdr die sagenhafte Geschichte, 
ffir welehc sich die Bernfung anf Johannes Clericus bei Berehen findet. 

') Eine Borgfattige Abschrift dieser Prosahcarbeitnng enihalt Hs. 123 der Groniager 
UniTersitatabibliothek (ea. 1500). Eine weniger gnte nnd veikonende Kopie hietet B». 
17026 der Kgl. BiU. in Brussel (Knde l.ö. Jhda.). Kinen ini Jabre U9T beendeten, 
noch fernur kürzcnden Tvxt nebst einer Fortaetzong bis 1185 gew^brt Hs. 122 der 
tironinger UniTersitatshibliothek, Letitere Hs. bat A. Mattiiagus 170T herausgcgehen 
n. d. T. Mnonvni', SM Peleris et fi.H, Chr.mU-nn D.i.-nm Bmhnnliae. At- ip-it genlii 
imtiis wiqtie ad Ann. JiSi", S. Verf., De Lnlijniwhe bewerking 'Ier Brabanltche YeeUen 
in Tijdschrift v. Nederlandsche Taal- en Letterkunde XIS, 207 ff, 

') lob kann ibm hetne Quellen niehl immer nachweisen. Vereinedt Hnden aich «. B. 
kleine ÜbereinstimmungGn mit einer analistischgeballenen Chronik, die A. 0.6. Schates 
1833 in der Bibliothèqoe des Anti<initéa belgiques t. I p. 254—292 herausgegeben luit 
unter dem Titel ^Chronirum Oiinitn Brabiinliiie, a Carolo. l.ollirrii Fntjicorum r«ijia 
frali-p, ti»que ad Aalonimii l.nthnringüie Bi-ahantine el Untb<ir<jiue Dm-ciu. Extractam 
es Arcbivis CapituH 8.i° Ondulae Bmxellis' (928—1415). P. F. X. De Rah fnhrt in 
seinen Recherchm lur Vliisloire ilet eonife* ('e Lovvo'm el Bur teiirs Kpulhire» n Nivel- 
Um 976— .*0M a. a. O. dicse Chronik »n als Clii-OHique de Sainle-Gwliili: Einen sns- 
filhTlicheren Text als den von Scbayes bewahrcn Hs. 121 der Groninger UniversitütB- 
bibl. and Hs. 121c der Amsterdamer DoiverEitiitsbibi. Beide gehen bia in die Zelt 
Pbilippa des Giiten. 

■) Bei dem Tode Ottos, Heraogs von Niederlothringen , i. J. lOOfi bat Bercben 
fol. 27 r', RM S. üi, folgenden Passus wörllich aos der Cbronik von 1.W4 herfllier- 
gcnommen, vpl. Uon. Gerni. SS. XXV, 406: ^Abbïnr tnjo Unfnm dwnm lii-abancif 
lierlrohemiit (1304: /iro-) inul iiienie» a Gerherga fiUa Carnli tluch cami 
Lovaniemi", ontfitdenlex pur ortJinem, qiii eji eiiit imteria fiieranl {VMi: fuerini^ i 
coniitea Lovattiemei tanliim guii'H duejn et quatiler et ijuu lemporedtiealua Lothai^ngtó J 
ftórt niorleni Ollonh Jucïn tranêlatu* fuU (1304: fiieril) ad «miflna ArdennetuM « 
tleinde aii ivniitem Lijmburgen*em (1304; Leni-); ad •illimntn niiro quatiler t 
quo lempore ip»e ducatut reiienrue xil ad rectam lineniu CaruU ihiiii el heredia regum 
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Überiieferung katim eine Aiideruiig von irgend welcher Bedeutung, 
kurz es siiid die gleichen Neiguiigeii, die sich iii duin sagenhafteu 
Teil zeigen. Abcr in dieaer sageiihafteii Partie war er bloss aiif 
seiiie eiiiüige Vorlage uiigewieseii , die er die Histona desJohaniies 
Clericus nenut iind die er gekiirzt iiiid lesharer gemncht haben 
will; andere lateinisciie Chroniken sind ibm fiir diese Partie nicht 
zu Gesiclit gekouiDien. Wns er an Ziisatzen liatte, kam nachher aii 
den Rand oder auf ein besonderes Stück Papier. ') Aber besonders 
charakteristisch für den sagcnlinften Teil iet diesesi walirend Hcrchen 
aus der Chronik von imch 1449 vweiuKclte Sütze in die kopïerte 
Chronik von 1304 herüberniinmt, findet sich in der sagenliarten 
Partie anch nicht eine einzige Zeile, die n» die zwei anderen 
Chroniken erinnerte. Und doch haiidelten nnrli sie von der Abstam- 
mung von Troja, alier freilirb in deni Siniie der frankisrben Histo- 
riker, die die Abstamnmng niet dem Prianius des 4. Jlids. nach 
Christns anheben lassen. 

Wil' sind nach alledein sirlier, duss Ki-n-lifii in dem sagenhaf'ten 
Teil aus anderer Quelle nur önhedeutendes hinzugetiigt haben knnn. 
Von den Zusatzen ist nnr das gespreizte Gedicht aul" Antwerpen ^ 
wichtig. Anch dieses zeigt wiederuni, wie wenig kritisch un.eer 
Historiograph verfulir. Das Gedicht verlegt die Ereignisse, die 
sich vor Troja abspielten, in das Jahr 1300, wahrend Bcrchen und 
seine Vorlage sich sonst an die deni Orn.-ijns zugeschriehene Zahl 
llfli) V. Chr. halten. - 

Die Vorlage Berchens enthiclt iilgo bis duf unl)i'd entende Klei- 

jiigkeiten denselben Stutï' in deniselben Wiirtlaut wie Berchena C'hro- 

nik bis Karlenmu. Und nnn gelaiigen wir bei dieser Vorlage in 

L£ezug aut" die Frage nacli ihrer grosseren oder geringeren Selbstan- 

f digkeit fast zu dem gleichen Reaultat wie bei der Chronik Berchens. 

' Hat auch sie entlehnt, so niÜsscn wir ilir fast dieselhe Genauigkeit 

in der Wiedergabe des Entlchnten wie Berchens Arbeit znschreiben , 

deun wir haben ja fnr eine Partie die spraehliche Übereinstimniung 

mit der Genealogie zur Vergleiehung. Auch sie hatte die Bemer- 

kungen in der ersten Pei'son und sonstige auffiUeude Eigentüinlich- 

keiten, die si(!h schon in der Genealogie vorfanden. Auch sie hatte 

das ei bis Francio III., das aibi =^ 'ei' von Brabon bis Karleman. 



(1304! rfini) Frnmvruni. Dme» eliani, '/u 

Lotli'-iifjl,', q.,i et ijtwt fiienml (1304: ƒ'■'( 

ad Godpfi-iihini Biirbiiiuvt i'oiiiiteni Lovanirni-iti 

') Dasi es ent UBchtrö}i;Ucli gcsehnh und ni 
Arlwit, ergibt sich aas der verscliicilenen Farbe di 
'J S. oben S. 16 f. 



\eilio Umtpore jiyincijKthanlui- in liiicilii 
f), (I Cempnre Ulloiiin fltii Ciii-ali h«i/m# 
'ifH necnon el aliiiua de genlis cocimi 

nicht liei lier eretcD Niederscbrift der 
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Bloss die Sclireibfeliler wie '^lioa' = sïbi etc. greifen nicht mehr 
entscheiileiid eiii, wie bei der Beurteilmig Berchens, weiiii es die 
Frage gilt, ob die Vorlage ihreii Stoft' sellist zusamnienstellte oder 
ob niich sie kopierte. Uiid fcnier wissen wir nicht, obsie die Stellen 
Bedas utid Sigberts und der anderen, die sie mit dein gteichen 
Wortlaut bot, wie sie bei diesen Antoren vnrkomnien, selber zuerst 
einfügte, oder ob sie sie schon in ihrer Quelle vorfand. Eins aber 
lernen wir auch hier schon : hat die Vorlage Berchens den Stoff 
ziisammengestellt, so schöpfte aneh sie fnr den sagenhaften Teil aiis 
liiteinischen Quellen, da sonst das ei in der einen, das sibi 
in der anderen Partie nicht zn erklaren ware. Kiirz, aiich für 
Berchens Vorlage kann die Genealogie keine Führerin gewesen sein, 

Und wir folgern mehr. Die Vorlage Berchens hat weder den 
Stoff zusammeiigestellt, noch war sie die Historia des 1'seiido-CIericus, 

Wir crkannten Berchen als einen Kompilator, der in dieser Ar- 
beit nur sammelte, dem eine Kritik seiner Quellen diesmal fern 
lag. In den Teilen, in welchen er die Chronikcii von 1304 nnd 
von naeh 1449 zii Gninde legte, nennt er nie den Namen eines 
Autors. Ein Faktnni reiht er ans andere, nnr naeh Vollstandig- 
keit strebend. In dem sagenhaften Teil wird dennoch Kritik geübt, 
wenn anch bescheidenster Art, und es werden rcichlich Autoren- 
namen genannt. ') An einigen Stellen heisst es. dass so Johannes 
Clericus berichte. ^) An einer Stelle wird Clericus ausdrflcklich 
erganict ^). Alles abweichend voii der Art, wie Berchen spüter in 
dieser Chronik verfahrt. Nur in diesein sagenhaften Teit tindet 
sich diese Kritik. Daraus fulgt, dass Berclien eine Vorlage be- 
nnt7:te, in der sich das alles schon vorfand, und dass Berchen die 
Historia des Johannes Clericus auch nicht nebeu seiner Vorlage 
vor sich hatte Gleiches folgt hus der Benierkung, die Berchen bei 
Karlenian macht, dass nur Johannes Clericus von allen bmbanti- 
schen Historiogi-aphen bei Nonh anfange, denn die gleiche Bemei^ 
kung begegnet auch, wie icb schon oben (S. 02) siigte. in einer 
Chronik in niederlündischor Prosa, die vor Berchen entstand und 
die er nicht benutzte. *) Die Vorlage Berchens war demnach nicht 



'I 8. oben 8. 64 Anm. b. 

't Vgl, besoDderï niiten S. 74 ff. 

'i WB fol. 4r», RM S. 10: Der ftte Fiirst der Sycanibfrn hatte iwei Söhne. Über 
das weitere Leben des jaogatea Sohpies schweige Johannes Clericus, vermutlich Hi der 
:itB jener Yber geweaen, von dem der 'miigisler Bkhardus clironofiraphin Philippi 
Frnne •riiTii rtgit' berichte (Gemeint -nird Rigordns oder Ri(,'otuB t Vur» vor 1210, 
(leschichtsschreiWr Philipp AngusU). Es wird nun der Patsixs sqs diesem gegeben. 
DicBCr Pawas «nt^prieht Dnchesne, Hifi. Franc. Scripl. V, 17; vgt. ebd. 6S f. 

•) Vgl, onten Abschnitt XIJI. 
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die Historiii ilts Pseudo-Clericus. Sie war eiiie niit bescheidener 
Kritik vorgenouiiiicue üljemrbeituiig iliescr HiEtoiia. Wir habenulso 
tblgendem Verliültiiis Hechniiiig zu ti-ageii: Histom des Pseudo- 
ClericLis > Überarbeitmig niit etwas Kritik = Vorlage Berchens > 
brabaiitisnhe Chroiiik Wilbelms voii Berrhen. Die Ilistoria des l'seiido- 
Clericus, d. h. die venimtlich direkte Quelle voii iït;r(!heiis Vorlage, 
war aber gleichfalls in latciniscber Ppraclie abgcfasst, wie sich 
aus dera ei umi eibi ergibt. Sie war aiso nicht die {iencalogic. 

Welches Verhaltnis besteht iiun zwisclieu der lateinïsdieii Historia 
des Pseudo-Clericus uiid der Genealogie in bmbantisclien lleiuieii ? 

Berchen, genauer seine Vorlage, niid auch der Veifasser der 
brabanlischen Chronik voii ca. 1 468 ') ninchen bei Karieman uur 
.ïohaunes Clericus für die Partie voti Noah bis nuf Karlenian ver- 
antwortiich. Aber trotzdem kann — uiiser 8chluss bleibt der- 
selbe , auch weun wir uns aogar noch andere Ü berarbeitungen 
denken awischen der Vorlage Berchens mid der ursprünglichen 
Historia des Pscudo-Clericus — dieser Pseudo-Clericus doch nicht alles 
selbst erfunden habeii. Wiederum stcht der Gebrauch des ci in der 
Partie bis Francio III. und der des siói nachher ciiier solchen An- 
nahnie iin Wege. Ware Pseudo-Clericus der Übersetzer und Bear- 
beiter der Genealogie, die ja auch von Noah bis aui' Karieman 
reicbt, so würde sieh gleichuiassig e; odcr iribi finden. Pseudo- 
Clericus kann also böchatena der Erfinder eines Teiles gewesensein, 
entweder des et- oder des s/ó/-Teiles. Und doch hatte die Genea- 
logie die beiden Tcile in d^r Volkssprache schon zusauiinen vor 
1355. Die Annahme, dnss irgend ein ei-Autor den ei-sten Teil der 
Genealogie bis Priineio Til., d. h. den Grossvater des schwanjagen- 
den Brabon , übersetzte und bearbeitete, ein si6i'Anhir den zweiten 
Teil der Genealogie vornahui, und dass Pseudo-Clericus, insofern 
er nicht entweder der s/bi- oder der ez-Bearbeiter war, die beiden 
Ü bersetzuiigen vereinigte , ist der Natiir der Sache nach ausge- 
sehlossen. Daher niuss nicht Pseudo-Clericus aus dur Genealogie, 
sondern uingekehrt die Genealogie ans Pseudo-Clericus, der die ci- 
Partie nnd die s/^j-Partie zuei-st vereinigt bot, entlehnt haben, deun 
auch sie hat die Verbindnng Ireider Pnrtien, und ausserdem tragtaie 
einen stilistisch einheillichen Charakter. Soniit Iiaben wir einen Termi- 
nus für die Historia des Pseiido-Clericus: vor der Genealogie, die 
noch zur Zeit Joliauns III. (t 1355) entstand. Da der HrabonstotT 
erst nach 1320 zuui Voi-schein kam, so liegt die Histmia zwischen 
132U und 1350. Wenn Berchen also sagte, dass die Historia des 



1) ebd. 
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Johannea Clericus bia ir» die Zeit .lohanna 111. reichte, so findeo 
wir diese seine Aiissage insofeni bestatigt, als die Historia in der 
'Pat nicht weiter reichen knuntc. 

Die Genealogie entstaiid also imcli der Historia des Pseudo- 
Clericus. lm Inhalt und VVortlant seliliesst sie sich an diese Historia 
an. Die Genealogie ist dewnacli, trotz den weitreichendeii Ansprii- 
chen ihres Vcrfa-ssers, keine iirsprüngliche Arbeit. 

Soweit die roigeriingen aus Berchens Chi-onik. — 

Das gleiche Kesultat ergibt sicli aus einer iiaheren Betrachtung 
der Genealogie. Ich gehe von vier Stelten aus, die den Pa^us 
entsprechen, ffir welche sicli bei Bercheu eine Iresondere Berufung 
auf Johflunes Clericus tindet. Die erste wird noehnials zeigen, wie 
iiahe sich Genealogie und Historia steheu; die beideu folgenden 
werden die Art und Weise nutdecken, wie die Genealogie arbeitetc; 
die vierte endlieh wird keiuen Zweifel lassen , dass die Vorlage 
der Genealogie in lateinisclier Sprache nbgefasst war; sie wird die 
aoeben gemaclite vSchlussfolgerung bestütigen und dahin ergüiizen, 
dass der Verfasser der Genealogie den Pseudo-t'leriotis nu über- 
setzen suchte, aber dass es ilim an Schuluug gL'bnieli. 

1. Ks ist die Rede von den Trojnnern, die seit IlSnaeh'l'rojaa 
Untergang Sveand)ri genannt wurdt-n 'propfer unam magnam eiW- 
taleiii, qt/am feverunl Trayani , iii ^a« ^ffi//(7re///n/'. Die Genealogie 
gibt den Grnud des Namens nicht aii: 'Eade liier na voirt die 
Troyine Horden (jvhet'ten Ointfiiiibrinc' . 

WB fol. 3 v°' RM S. 8 {die Abweicbungen bei RM siild 
von keiner Bedeutung '). '.lam ilicenduni est de istis Sycambris, 
sieut gesta eornni canunt secunduni bistoriam .lohannis 
Cleriei, seeretarii eivitatis A n t w e rpiensis, qui hoc 
invenit iu certis scriptis, scilicet Archani, Pictagoras, Platonis, 
Ysidorii et tliain Sabu de aapientibus Atheniensibna, Dyogeuïs de 
Mtcheids et iilius sapientissiini Tnlii, qui platte itt suis libris en, 
que jam dienntur, conscripgerniit.' 

Getiealogie lol. 3 r° cul. 1 und ~ : 

'Nu hoift, glii heeren, eiide verstaet; 

Ie sal V tellen sonder barnet 

Van desen Cintinnbriiien voirt, 

Gelijc dat ie bebbe gehoirt 

Van liaer waren gesteii bescreven , 

Gelije ons hebben vutgegeven 

Arthuan ende Pitogoras 



L 
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Knde Plato, also ie las, 

Emle Siiite Ysklorus mede, 

Diere ons «ff weten dede, 

Ende Sabu, die wiser van Atheiien, 

Ende Üiogenes van Nichenen 

Kiule die wise Tuliiis. 

Vaii desen hebbic vonden du8, 

Gelijc ie v sal doen vei-staen. 

God late mij dit rechte gaen,' 

Wir kennen die Genealogie nur aus einer Abschrift von ca. 
1457 '). Aiif Wortformen wie ' CinimHhrinen' — so sclireibt übrigens 
die Genealogie niehritials — 'Art/nian' und Ahnliches ist niso kein 
Gewicht Ku legen. Wie geuau ist aber tiann die Übercinstiinmung 
in der Fulge der Namen niid in den Attributen , wie sicher 
blickt aueh hier wieder das Selbstbewusatsein des Verfassers der 
Genealogie dnrcli, dass er nnd kein anderer den Stoff in diescn 
Autoren getunden hat, wie irreftihrend sein Patz 'God Itite mij dit 
rechte fjaen'. Hatten wir nur diese Stelle der Genealogie init der 
entaprechenden Berchcns zur Vergleiehnng, ao wiire kein Grund 
zu ehiem etwaigen Zweifel , dnss Psendo-Clericus den Passus der 
Genealogie nicht benutzt hitte. Denn, da die aufgeaUdten Antoren 
samtlich — aufh die unmiehweisbaren — nicht von den Sycam- 
bern gehnndelt haben , am allerwenigsteii im Sinno des Psendo- 
Clericus oder der Genealogie, da der Stoff erst nacli 1320 dureh- 
brechen knnnle, und die Genealogie diesem Zeitpunkt am nachaten 
steht, wir fenier den Pseudo-Clerieus rnit seiner Mistoria erst au» 
Werken des sjmteren 15. Jhds. KurHckkonstruieren können, — so 
lage infolgc der zeitliclien Verhaltnisse der Schluss nnlic , doss die 
Historia ihren Passus deni der Genealogie nncligebildet habe. Sri 
taiischend gehen sic ziisamnien, so trügeriseh sind blusse Datierun- 
gen von Werken mit sagenhaftem Material , wenn nicht andere rnt- 
scheidendere Gründe sie stützcn. 

•2. WK fol. 10r°, RM S. 36, sngt von deni Pohne des schwan- 
jagenden Bralton und der Swana: 

'Hic Carolus rex (regierte 4S v. Chr, — 39 ii. Chr.) secun- 
duin historiatn Johannis Clerici, tpii allegat Petruni 
Daniiani, es usore sua duos genuit tïlios, Tvtuni et Carolum secnn- 
duni , qui post mortem patris regnuin Agrippinorum int«r se 



') S. Verf. in Ta(l*'lirift v. NedcrlandBcbe Tnal- en Letterkunde XIX, 210 Anm. 
2; 221 Anm. 4. 
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diviserimt , Tjius in Germania et Caroliis ia Agrippina regnaveniiil.' 
Diese Angatie stimmt hier nicht gariz zii der (ieiiealogie , demi 

bei ihr teilt dieser Karl nusdrücküch selbst, also nucb bei 

tieiuen Lebzeiten, sein Gebiut uiiter seine Söhiie Titus 

und Knrl. 

Genealogie fol. 5 r° col. l : 

'Voirt soe doet ons hier verstaen 
Een clerc, hiet Peter DamiRen, 
Van Karels geslaclite, alaie v las. 
Van hem tellen die wairheit das: 
Dese Karie hadde aonen twee, 
Herde wel versarh hi die: 
Den eeneii niaecti, alsic versta , 
roninc vanden lande Gerninnia, 
Titus hiet hi na mïnen wane. 



d 



Die andere hiet Karle na den vader. 
Hem bleeff dJant opten Rijn algader.' 

Bei Peter Dnmian ') fiiiilet sich nntürlieh davon nichts. Die 
Bernfiing aiit' ihn für die Behnuptnng entstand wiederum zwischen 
1330 iiiid 13J5. Woher aber die Abweichung zwischen Genealo- 
gie und Historia? Kin Aiitor, wie der Verfasser der Vorlage Herchen», 
hat doch die Stelle des Psendo-Clcricns gewiss gennu wicdei^ege- 
ben. Schon die Beriifuiig weist danuif. Und wir haben ja eine 
Keihe Stellen aiis lleda und iinderen, an welchen wir seine Sor^- 
falt kontrollieren können. Uiid Schwierigkeiten . von welcher Art 
auch, halte die Stelle in der Genealogie dem Pseudo-Clericns, falls er 
die Genealogie bearbeitet batte, nicht geboten. Klar und deutlich 
steht der Gedanke da. 

Man sehp sich aber den Passus der (ienealogie einmnl genauer 
an, und man erkcnrit den Charaktcr dieser Reimchrouik. Man be- 
greift die Abweichungen. In dein kleinen Stück, wie viele Wörter 
und Ausdrücke, die notgedrutigen den Reiui zusammeuhalten oder 
die Zeile füllen mussen! 'Doet vers/aen' zu 'Daviiaen, 'als k u las' 
und 'die wair/teit das', '//erde wel rersach hie dee oder 'die za 
'twee' ; 'als ie versla , 'na minen icane , 'algader \ der Intinitiv 
Hellen' steht ohne grammatische Beziehung. Ks ist uur eine beschei- 
dene Auslese von dem, was sich durch die ganze Genealogie zieht: 
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ÜberfüUmig mit nichtssageiideii Aiisdrückeii für den Eeim oder 
für eirien Teil des Sntües. V.s iat eiii Mangel aii Bpnichlicher Ge- 
waiidtheit, der allerditigs hei dun besten Rcimrhronisteri der dania- 
ligeii Zeit, eincin Mm-'rUnt und eineiii Boi^ndalc, gleichfalls hegegnet. 
Aber in der Genealugie zeigt sicli diesiir Mangel i)esondei-8 empfind- 
licli. Man sieht dein Aiitor die saure Arbeit an, man fiihit in jeder 
Zeile die Diirftigkeit seinea Wortsuhatzes, man erniüdet bei der 
steten WiederLolung eines Keinies, der sich durch glückliche Kn- 
diing mehrnials anwenden liisst. Und gerade diese Unbeholfeuheit 
wird deni Antor verliiingnisvoll. Sie erkltirt in den nieisten Falleu 
aeine Abweiclitingen. Kr andert um niir einen Reini zn liaben, wie 
er anslüsst oder zusetzt, je nachdeni iliin der Keini gelingen will 
uder niciit. Sie niaelit. ihn zn eineni Bearbeiter, der nicht immer 
gewissenhaft mit seineni Stofte verfnhr. Der angeführte Passus muss 
ihm in seiner Vorlage anf' irgend welclie Weise 8cbwiengkeit ge- 
maeht hahen. 

Und in diesem Liulite erselieint aiich die Scldusszeile des vorigen 
Fasans 'Go(/ late mij dit revhle gaen nicht melir als ein Zeichen 
liervortretenden Selbstbewusstseina, dass er den folgenden Stoft' zu 
orduen habe, sondern als eiue Folge der Stümperei: es war eiiie 
Zeile, die sieh reinien liess anf das heliehte 'cerstaen'. 

3. Bei deni dritten Passus dürfen wir kurz sein. Kr zeigt die 
Un möglichkeit der Annahnie, das» der lateinische Passus uus der 
(ienealogie entstnnden seiu könnte. 

WB fol. 10 v°, RM S. 37: 'Cai-oins qnartus, re\ Agrippino- 
rum quintus, c^epit regnare anno Domini C XLV° et regnavit nisi 
deeem annis. Sed (|iiin in brcvi obiit tempore, deereverunt paren- 
tes neinineni anipüus Carolum nominari. Seqiientem tarnen regein, 
dicti Caroli lilium, (.'arolum nominavernnt. In sexto decimo vcro 
anno Tyti Antlionii Carolus qnartus, rex Agrippinoruni , mundum 
dereliqnit, cui filius eins ("arolns quintus in regno snceessit. — 
Carulus quintus, rex Agrippiuoruui sextus, aliter untea ') noniinu- 
tns, nam secu n d uni h isturia in Johan nis Clerici, dum 
patri Carolu succedere deberet, ('arnluni quintuui nominarunt. Hic 
regnare cepit. . .' 

Die Genealogie Imt fol. ó r° eol. l dalTir lolgenden . in eiuigen 
Zeilen mir ganz unverstandlicheii Passus: 



'Kenen soiic (se. Karl IV.} soe liet lii (se. liarl lil.). 

Die Karie geheeten si. 

Tillen iaer en was bi maer coninc. 
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Bnde alsoe geviel die ditic. 

Dat hi aUoe ioiic versrlüct. 

En woude roeii Karle heeteii nii^t 

Nu timer die miiiiigeii, die na lieiii qiiHiiien ') 

En Iiieteii Kaïle te samen. 

Ende dit wjis C cnde L iaer 

Na Goids gehuerte, dat is waer. 

Dcse Karle, die de name was 

Verwisselt ^), geluet't mij da^^. . . ." 

ilatte man den lateïnisclien T«Kt der ('hroiiik Bercheiis oder der 
Ausgnbe Retlisian Macarés ii iclit zur Hand , nmii würde scbwer- 
lich den Sinii der lieiden ictzten Zeilen crraten, dass dieser Karl 
f'rnher anders geheisseu hahe. Ausserdein neinit die Genealogie die 
Püi'steii vor Uraboii selten mit ihreii Itang'/ahlen , nanh Bi-abon 
iiie. Atso ist auch hier in den beiden letzten Zeilen keiii dem 
'Carolaa quintnë' entsprecliender Ausdrnck zn erwarten, wie die 
lateiiiisclio Chroiiik liat. Wenn wir das besonders vo» .lobannes 
Clericus genannte 'Caroliis quintm' nnd die Undentlichkeit der 
entsclieidcnden zwei letzten Zeilen , sowie die Verschwouimenheit 
des ganzen Passus beachten, so hat die llistoria des Johannes 
Clericus ihrc Mitteilung fiber dieses )''aktnni nicht aus der Genealogie 
heridjemehiucu können. Hat aie entlehnt, so inuss sie aus einer 
Qiielle geschopft baben, die sich in diesem Pnnkte klar aussprach. 

4, Am wichtigsten ist aber die vierte Stelle. Sie verriit, dass 
die Qiietie, aus welcher die Genealogie ilir Wis>icn hezog, eine 
I a t e i n i s c h e war. 

WB fol. 1(1 v°, HM S. 27: 'C'arolus septiinus, rex Agrippi- 
nornm octavus, qui ^) secniidum Johiinneni Clerici dictus 
est Pulelier prnpter '\\m\n iiimiam pulchritndineni. Hic regnare 
cepit anno Uomini CCLXIIÏ et regnavit cpiadraginta dnobus annis *). 
Johannes Clerici ullegat nmgistrum Khuaiiduni *) dieentein, 



') Vielleiclit ÏBt natli 'giwni™' ïin Kiimma ïu Sïtzen. 

■) B». Bei- \nsu\t. 

') H». r„(. 

■) Er resierte 62 Jahre, wie aich nua dem Zusammenhang ergibl. Die Genealogie 
hat LXU, die Alderexceilenste Chronik (14ït7) gleii-Ufalle, auch lÜc in Abschn. XIII 
xu besprcchende handsi'hriftlkhe Chronik vod ea. 1468. Clironik BM hat zwei fehler- 
hafte Zahlen, soirohl die für den R^gierungsantritt als die f^r die Begieningsdaaer irt 
nicht riehtig: CCXLIII nnd XLII. 

') Td der geldristheu Chronik oenut Berchvn ibn, ed. Sloet van tik Beele p. 13: 
'Helijrnaittiua hiatonographun, luoaael.us Fre [gidi] i.iuiifiï, ordinisCialc-L-ieHsia, Velua< 
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quod iste Cnroliis Pulcher homo erat inultuiii bellicoüus et plures 
terms silii siibjugavit. scilicet Sweciniii, Norwegiani, Dnci- 
am et Hyherniiini. Hic geiinit duos filïits, nr!tlM>iiem et Eneaiii, 
qiiüs iioiuiiiibiis in sigiuiiii 'iVoviinoriiin iioiiiiiiavit, eo qiiod ab 
eisdeiu stiaiii tra\€rat generatioiieiii.' 

In der (leiiealogie fiiidet sicli fol 5 r° rul. i tVilgnidt^s: 

'Karle die Scoue liiet sijii aoiie, 

Die lioiieii alle nmiiDcn scheen scone. 

üese wan Zweden en de Yerlaiit, 

I>U8 doet te weten Elinant. 

Dat dese Karie, dese heere, 

Was in strijde geluckicli zeere. 

Dit ') wan lii vele andere lande. 

Dese hndde trijek inde Itiinde 

LX iaer ende twee dair mede. 

Dese hndde groete niogentliede. 

Bmboene liet lii na liein doe 

Ende eeneii anderen dair toe, 

Die hi hiet Ent'as, 

Teenen teckene, dat hi was 

Van Troven comeii vuter stat.' 



Wiederum stimmt nicht, dass iiach- der lateïniachen Chi-onik 
I Brabou und Enea.« beide Infulge des trojaniscben (Jrsprungs ihre 
Namen erhalten, in der Genealogie nur Enens. Wiclitiger wegen 
der Polgerungen ist andereü. 

Nach der htteinischen Chronik lindet sicli bei Ilelininid, wie 
Johanne» Clericus angiht, dasa Kar! der Schone e-in sehr kriege- 
rist^ier Manii war und sich viele Lünder uiiterwnrf, nündieli 
chweden, Noiwegen, Dacieii und llihernicn. Nach 
der Genenlogie snll llelinand gesagt hal^n, dass Karl ini liïani])l'e 
sehr glückliuh war, und vielleicht auch, deutlich ist es nicht in 
unserem Phssus, das.s er viele andere d. h. frenide Laiider gewann. 
Dasa Helinaiid von Norwcgen und Dacien gesproetien haben sollte, 
ateht uicht da. Beim Abschreiben der Genealogie knnn kein Norwegen 
und Dacien ausgefallcn sein: die Wörter liütten stehen mussen in 
den beiden Zeden 'Öe*c «■«« Zwetien ende Yerlant' , 'Dus doet Ie 
weten EHnnaf , imd diese sind nnlremibar durch ihren Reim. Voruiid 
nach den beiden Zeilen sind sie glcichfalls unninglich, sowohl durch 
den Inhalt als durch die Gebuiidenlieit der Reimpaare. Nun kaïin 
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Hplinniid ') aelbst weder voii diesem Kart deni Schöiieu noch von 
dicsen fiibellmften Konigen übeiimupt. gcs|)roL'heii luiben. soiist hat- 
ten sii'h Sparen voii dtescii Agrippintü-fürsteii bei VincenK vou 
Beaiivais und anderen erbaltrii, sogar bt;! Cbvonisten vor ihrii, denn 
Heliuand iirbeitete nichts weiiigor als selbstiindig. Aber wir wissen 
schon ans unscrer bisberigeii Bctracbtnng, dass die gaiize Eroberungs- 
tatigkcit dicsos Karl eiiie Kiündiiiig ist aus der ersteii Iliill'te des 
14. Jhds. Dass .lohaimes Clericus vier I-iinder genannt bat, ist 
ausser alleni Zweifel. Daffir biirgt Berchens nieeliaiiisebe Arbeit, 
des Verfassere der Vorlage hcsoiulcre Bernfiing nuf Clericus, der 
geiiaue Wortlaut der Stellen imderer lateiuiscli schreibeiider Autoren, 
Nun liisst sich bei der Genealogie die Beobaebtung niaehen, dass 
sie weit weniger Eigennamen liietet als die t'hronik lïercbens ^), 
eine ïili-scheinung, die ihren Grand fiudet in der Scbwierigkcit, die 
der Autor hat, derartige Worter in seiner Heimerei zu verwenden. 
'Irland* und 'Helinand' reimten bier ohne weiteres, indem er 
'Hybernia' in 'Irland' unisetzte. Aber 'Pacien' und 'Norwegen' 
batten ibn zu Verbindungen fubrcn mussen, fur weicbe neue Reime 
nnd neue Zeilen niitig waren. Er Hess die Namen also aus, wie er so 
mnncbes fnllen Hess, was ilin liei der Arbeit binderte. l'nd indem 
wir dies feststellen, baben wir aucb den Beweis, dass die Quelle 
der Genealogie keine Reiracbronik in der Volksspracbe 
war, denn In diesem Falie waren der Genealogie die Namen vor- 
gedichtet gewesen. Eine brabantische C'hronik in unge- 
bundener Rede in der Volkssprache lag nictit in dciu Charakter 
der ersten Halfte des 14. .llids. und namentlich nicht niit diesem 
Stoft' von Nonhan.Eine C h roni k in fraïizösischer Sprache 
hat um diesc Zeit gewiss von keinen Vorfabren des Karleman 
eimhlt, mit deni Zweck das brabantische Hans /,u verlierrlichen , 
die Spuren einer solclieii Cbrouik würden un.s übrigens n. a. begegnen 
bei Jacob von Guyse ^) ttni Ende des Jahrluinderts. üaraus folgt 



n Helinands Weltj^eschiclite waren bühannlJich Bchon 
Bellov. S/i^r. Ilial. 3t), 108. Dennuch hatsicb cinx«lnes 

erhnlter. 
tin Beiapiel, WB fol. 4r*, RM S. B: 'Primu» flliu 



1) Die 14 enten BAclier 
um 1310 vfrichollen, vjrl. Vii 
dataas bei Vincenz nnd ander 

■) Ich besoh ranke mich o 
Wundnlug fuin poiiiilo mio iioi'iynnii inlra Albioni et Danuhhi 
iiwjnani invrinciam , de qua iienerunt Wandatï >i 

GentaloKÏe fol. 3 v* cul. 1; ' HqW'i/ih biel die (it« 
(Ij* gone Tauchen der Etutn ende der Denouven pk 
goei, Daer die Wandelen vut quameii^ Dier ilii 
bij namen.' Die Genealogie vermeidet also das ganzi 
den einielneQ Raiser die rSmiscken Kaiser im altgemeinen < 
uocb das umi^ekehrte Verliïltnie. 

') S. unteu AbscliQ. XV. 
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denn init uncrbittliclipr Coiisequenz. ikss die Genealogie eiiie lutei- 
iiiscbe Chronik beimtztc. 

Wil' fincimi atso bestatigt, wns wir schon aul' andere Weise eimit- 
telt Imben. Ks bestand bereits vor der Genealogie, d, Ii. in der 
ersten Hülfte den IA. Jlids., eine lateinische Chronik. die den 
sageiiliaften Teil von Noali bis Karleman enthielt und aus welcher 
die Genealogie scböpfte. Bliekt inan aiifdas nalie VerhaltniszwischeTi 
der Genealogie mid der Historia des Fseudo-CIericus, beauhtet 
inai), diiss die beideu höcbsteiis drei Juhtzebnle aus einaiider liegen 
und dass sicli in der (Jeiiealogle keine Berufung auf Johannes 
Clericus tindet, so kann die Vorlnge der Genealogie keine Bearbei- 
tung der Historia gewesen sein: die Vorlage der Genealogie wau 
die Historia des Psieiido-Clericus selljst. 



Pseudo-CleriiMis und dii; Sage in seiner Historia. 

Die lateinische Historia des Pseudo-Clericns ging nacli der Angabe 
der Chronik Berehens von Noah bis nuf Johann 111., und dieser 
regierte von 131!:? bis 1355. Auch uhne diese Augabc wissen wir 
aus den Stellen, wo die Chronik Berchens sich aiif Jobaniies Cle- 
ricus beruft, und aus der Übereinstininnmg der Genealogie niit der 
Chronik Berchcns uiit Bestininitbeit, dasa die Historia wenigstens 
den Züitmuni von Nualis Stihiicn bis auf Karleman iiinfasste. Ob 
auch bis auf Julianu Hl,, mussen wir nuentschieden lassen, aberes 
spriclit daffir die Zeit ihrer Ëntstehuiig wahrend der Reglerung eben 
dieses Joliann Hl, und die (ilaiibwürdigkeit der sonstigeu Angabeu 
von Bercbens Clirotuk in Bezug auf ilircn Clericus. Die Historia iinter- 
scbied sich von allen anderen heimisehen und fremden ^) Chronikeu 
durch ihre ausfulirlicbe Geschichte der Füi-sten, die üher Sycambria 
gehen-scht habeii sullten, und durch die direkte Ableitung der 
brabantiscben Herzöge von Troja ohnc frankische Verniïttlung. 
Sie erkaiiute als den Stammvater des brabantiscben Hauses einen 
jüngeren syt^nibrisclien K.Önigssobn an, der im 3. Jbd. vor Christus 
nach Griechenland answanderte und dort den Brabon, den treueu 



nuten Abschaitt XIV and XV. 

uil. Kon. AkixL V. WateDKfa. lAU. Ullcrk.) 
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Gciiosaeu Casai-s, erzeiigte. In Karl, dein Sohii und Naclifolger 
dieses Brabon. der ntich seiiieiu Vater über das Lniid von der 
Schelde bis ülier deu Rhuiii als Köiiig herrscbte von 4S? vor 
Christus bis 39 iiach Christus, uiischti; sicli ti-ojuiiia^h-sycfluibrisches 
und cüsarisch-einheiniisches HUit, daa eine voui Vater, das andere 
von der iMutter. Nach der Historia ward Kuiser Octavian auf deni 
b'elde geboren, als Swaiie. die >'chwester Casars. aus Griecheidand 
mit ihreni (ïeniahl Karl von Nimwegen nadi dessen Heimat floh, 
Zweimal scheukten urn diese Zeit die Vorfahren der brabantisnhen 
HeraÖge dein berühniten Hom einen Kaiser, in Ootavian und in 
Ve8|)asian. Kurz, in der Historia des Pseudo-Clericns feierte dei' 
bmbantische Lokalpatriotismus seinen höchsten Triumph: verherrlicht 
wurde das regierende heraogliclie Hans durch AuffÏÏhrung des 
Stjuutiibaunis bis auf 'l'roja und Noali, nicht mehr für seinen tro- 
janisc^hen Ui-sprung wie früher vun Fniiikreich abhiiiigig '). gehobeii 
wurde es weit nber die aiideitni t'amilieii hinaus durch engste 
Verbinduiig uiit den leuclitendstcn Jb'üi-sten namen des Altertunis. Ks 
war ein Glanz und ei» genealogischer /usanimcnbang, wiesiesogar 
die franwiaischeu Köiiige nicht aufzuweiseu vermochten, woh! ge- 
eignet das Staunen und Sclbstgetuhl des Volkes -m eri-egen, dem 
Stolz eines Heraogs 'm sclimeicheln. 

Aber uin die Glaubwürdigkcit der Nachrichtcn dieses Pseitdo- 
Clericus ist es schlimiu iKistellt. Zur Üeghiubigung der Svcambef- 
geschichte l)eriift er sicli anf geleierte Sclniftsteller der aUen Welt, 
wie Pvthagoras, Plato und ('icero, l)ei dencn sich von dem Stoff 
nichts ünden kanii, oder ant' Autoren des Mittclalters, wie Isidor, 
Peter Daniiiui und Hülinand, die davon gewiss nichts gesehriebeii 
haben, oder er stützt sich auf andei-e Namen, wie Sabu, Diogenes 
von Mieenis und Archanus ^), die unnachweisbar ku sein scheinen 
und doch in die Zeit vor Christus gehören luiisseu nnd infolge- 
desseu keinen Aufschluss gehen könnten. auch weiin sie entdeckt 
wiirden % \hii\ der Autor von Berciiens A^orlage, der hie nnd da 



') Dies erklürt Aie Clironik Bdrchens ausJrückli(;h, uhue ZwdM uaili ilirer Vurlogt 
und derun Qnelle. WB ful. 7 r", EM 8. 17, naihilem Prancio III, abgehaodelt ist: 
^Jam ceuabo plus dieere ilf ialin S'ffamhrinis et PanitonienMbua, quia ml niat^Woni 
inent» nmptiui non ilenervil . Miinierant tantfn dicli Sytanihi-int n<- Pnnnon'mn»et 
utgite nil leiniiitu Gmciani iaiperalofïi, el cc eia oi'li *u»( nintli adiiiii' nobiteê pi'fti- 

«/■i-hie/iiBro/iri» ile HObUibw Pannonienaibui Fi«fu» i'»'.' 

*) S. für diese Namea oWn S. 62. 74 f. 

*; tuh wii:derUulehigreiiiescIionol>eaS. 52 Anm. -^^emachteUeaierkui]);. Wie wenig die 
PKudo-Clcrici ilauoch strebtea, wjrkliche sycambrische Verlialtnisse uiid Namen in ihrer 
UarïtcUuiig zu verwuDden, ersieht man ilaraus, dmt liei ilioE'n vun dem, was die altni 



DEM MAIiANTfSGHUN SCHWANlUTrER. 83 

eiiiK kritisithe Regiiiig oöenhiipt, vermochte sich bei diesen Namen 
nicht auders zu helfeii nis dureh eiii eiiifaches 'wit- Johamies Cle- 
ricus sagt', vielleicht aiigleich ciiie Andeutung, dfiss er mit Ver- 
weisiuigwi zii tuil hatte, deren Nucliprüfiiiig audi ini 14. oder 15. 
•Uul. nicht auf der Hand lag. 

Dies alles lelirt eiiie einfaclie Vergleieliiing zwischen der Genea- 
logie und der Chionik Bei-cliens. l'nser Ziel ist «her ein eiigeres. 

Ermlilte die Historia iineh schon ilie Episoden vun dein schwiinja- 
geiulen Bmhun nnd von riem Antwei-pner Riesen , in der abgeriiii- 
[Jeten Form etwa, wie wir densellwn in Berchens Chronilt und deren 
Voi'lage bcgegnen? Die Genealogie schweigt vollstündig von diesen 
Abenteiiern, und die Historia des Pseudo-Clericus kennen wir ju 
uur in überarbelteter Gestalt. Aber andrerseits: wir erkannten in 
der Genealogie den Trieb zu küi-zeii, bei Berchen und dem Ver- 
t'asset' von dessen Vorlage dagegen das Bestreben, die ibncn vor- 
liegende Arbeit so zu geben, wie sie sie fanden. 

Gewiss enthielt die Historia die Namen, die wir nauhher milder 
Sage von Brahon vcrbunden tinilen, wie sicli aus der Genealogie ergiht. 
feruer Bmbon als den Genossen ('asai's und sein Königtnm au 
Schelde und Rhein nnd dariiber liinaus, - — Karl von Nimwegen. Vater 
und Sohn, — den Antentliult Karls voii Nimwegen bei C'üsars Vater 
in Griechenland, seine Flueht mit der Swane, Casara Schwester, — 
die Geburt des «patere» Kaisers Octavinn auf der Klucht, — 
Swanc die Mutter init ihren beiden Töchtern Swane und Octa- 
viane, — das Eingveifen C'üsars in die Gestihicke des Landes, — 
die Vernmldung Bmbons mit der jnngen Swane, ^ — den Sohu KurI 
aus dieser Ehe, -- Bmbons gcwaJttütigen Tod. Aber auch die 
Sehwanenjagd ? aueli den Kampf mit deni Riesen-' Die Entstehung 
dieser Abentencr gehort noch in das 14. -Ihd., wie Hennen zeigt, 
bei dem aie aich 1414 sclion in sehr abwciehendcr Gestalt finden. 
Aber hatte sie auch l'sendo-C'lericns vor der Mitle des Jhds. ? 

Ich beschrünkc nnch vorlautig auf Rrabons Schwancnt'alirt. 

Die Zeit, die die Bmbonsage zu 'l\ige förderte, hat ihr eine 
unzweideutige Signatur aufgepragt. Sie verrat eine gcistige Atmo- 
sphiire. in weieher geschichtliche Pabeleien nach wie vor grossen 
Glauben fanden, niu- nnissten sie ini Bereieh der Möglichkeit lie- 
gen. Was sich in das Übernatürliche verstieg und nieht dnrch 
anerkmmte Autoritat verbiirgt war, ward entweder geleugnet oder 



iber die KïiD|)f« zwiscliei 
passt übrigens gar 



Auturen 

Rcile ist 

brisoheu Anrührevu wie Mcici, Oci 

eininal «inalint. 



8ycamb«rii umi Römprn berichten, j^ar nicht die 
iii ilte DarxIelluDg. überliefrrte Namen von ïj-cnm- 
'ix, Bütorix 'nach Straho VII, I. 1) werden nicht 
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in das .Joflh der Möglichkeït jjezwaiigt. Halt man die strengen 
ForderuQgeii eines Mnerlmit iiiid eiiii's Fioeiuiale, die voii dem 
Cliroiiiateii Wahrheit verlaiigtt-n . uebeii die Kr/^iignissf (Ier Auto- 
ren, die Geschiclite iiiid eigiu' Krfinduiig iiannlos vereineu, so sieht 
man, wie sehr eine inahneiidc Stimiiit' iiötig \V!ir. iilier aucli , wie 
weiiig eine solche Stiiume verinoelite. Hs wtiren t-beri lrii|nil«e, die 
seit lange wirkten, deren Hesultjite Maei-lant nnd Bijfiidalr selbst 
inanchmal kritiklos rtufimliineii. Ks waren 'IViciie. die den friiii- 
kischen Stammeasagen un<l so inaneher Klosterlegcnde zu itireui 
Dasein verhalfen, so inanclie Stadt znr Deiitung ihres Namens 
brachten: nllmahliche oder scimoll-verwegene Aiissehmnckiuig irgend 
eines wirküehen oder vermei iitlichen Verlitiltnisses, damit dieses 
VeHialtnis klar und möglichst nnzweifeUiaft liervortrete. Wie nnend- 
licli eiritönig Imbeii dieae Triehe ihre Ablagernngen in dem aagen- 
hafteii Teil des Psendo-t'lerieiis und ühnlicheu Maehwerken anderer 
Autoren hinterlassen ! Kin vnllstandiges (teschlechtsregister. die Jahre 
lier Regierung der Fnrsten. dit' Ziihl ilirer Kinder, ihre etwaigen 
ïaten und, wenn es hocli koitnnt, ihre Charaktere^enschntten. Stad- 
tenamen weitlen gedeiitet : Cassel in Belgien nacli einem Verwand- 
ten Casars, der Cassius hless. Gent grnndete f 'asar und dieser hiess 
ja Gajus, Jülieh nacli Jnlins (Ctisar), Aai-sehot nach dem Schuss 
aui' einen Adler dni-ch ('tisar ftder dnreh Octavian; Valeuciennes ^ 
Sfliwanental n. a. Es ist die glückliche Zeit , die nisch entschlosseu 
znr Phantasie greifen darf, die keine l-ncken in ilirem Wissen ein- 
zugestehen braucht. 

Dic^e Sucht 7.n erklareii und Lncken ansznt'ülleii tand in der ersteii 
Halfte des II. Jlids. in Brabant einen iVuclitbaren Gegenstaml nii 
der Tradition von der Herkunf't der Landcst'ürsten. Seit Altera stand 
es unerschütterlicli fest, dass die Herzöge aus Troja stannuteu, 
aber nur dureh fraiikische Verniittlung, indem Begga, die Enkclin 
Karlemans, die Gemahün iles Ans^iaus ward , der seiuerseits ein 
Sohn des h. Arnulf w»r. So lehrten noch das gan»e 13. .Tlid., die 
brabantisi'hen Genealogien von cji. 1270 '). Maeilant. so lehrten 
die Cbronik von 1304^) umi ausführlieh Boeudales Veesten und 
andere Werke, die diese zu tühi-enden .\utoritaten nahmen. Von 
Vorfalireu Karlenmns wussten sie nichts. Al)ev nodi vor der Mitte 
des 14. Jhds. gehorcht ein plianta-stischer Kopt' aus irgend welchem 
— vermutlich adulatorischen — Grimde dem Tmpulse der Zeit uud 
schafil eiue nene Verbindung init Trojii, die die 1 lerzöge auch 



'1 Mon, Oerüi. SS. B.!. XXV 
') S. ub«ii S. 69. 
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iiimtjliaiigig von ilwii Mn-owingern vmi Tmjii stnniiiicii liissl mul mi 
in iloppeltei' Wt-ise die HemJge im Troju licltel. Ks war eine 
Neiieruiifi;. tlie lloendnlti weder litlÜ luicli |y22, noch 1330 /,ii 
tadelii faiid. wohl weil »ie ilini iJiiI>L-kHhiit vcm\ Und wolil mag; 
CS eine Ironie des Scliieksals heissen , diiss lüe Spiitereii einstiunnig 
deniiocli iliii ids .iotiannes ('lericiis für die Kitiiidung vemntwort- 
lich nmehten mul ku Anltuiis guiten , diL<«s imtn Hoendalc ituoli 
fenierhiii nicht vun seiiieni lateini«'li sulirciliendcn Zcitgeiiussen 
unterHchied. 

Und nucli cin anderer Trieb, dessen Kxistenz sieli aeit deui 
gmuesten Altertnm iKMiierklich macht, wirkte fort in der Peiiude, 
die nns hcscliilftigt , nnd noch hiiige darfdiei- hiiiauB: die Neigung, 
den Namen eines Ijvndes odcr eines Volkes -m erkiüreu aus dem 
Namen irgcnd weh'lien Stiimmvatci-s. Su stammten nach den Quellen 
-lacoijs von Gin se die Tmigeni von eiiieiii Tm'goiitua '); so grün- 
dete nacli den (ïea/a Trcveroi-üm 'IVebeta, der Stiefsotiii der Semi- 
raniis, die Stjidt Trier, 'qinim ex xiio noniine Treheriw appellavil' ^); 
nach Pscndii-Clerieus knnien die Waiulaien von eineiii Wandalns. 
die Hunnen von einem Ilnnnu-'^ usw. ^} Was Wmider, dass man 
t'ür Bmbant einen Hralion erfand, der auerst Heraig über das 
[iftnd wai'. Es war ein Trieb, der fast zwei .lalirhunderte spater 
seine verbliifiendste Maelitentialtung /«igte in Lemaires Illusim- 
lions de Gaiili-. *) 

In eiiier Zeit, dü die Tendenzeii dieser Art noch immer f'ort- 
n'irkten und einen frnclitljaren Bode]i fanden in der Nüchternheit 
des au fstre benden Bürgertums und der Volksart der aüdlichen 
Niederlaude, konnte die Heikunft der Herzöge von einem S^hwan- 
ritter nicht auf der nrsprüngliebfn Stnfe sfehen bleiben: auch »n 
sie machte sich die aiif klare risclie Tendena iler Zeit. 

Maerlant tiatte 138fi in scliarfen Worten die Vorstellung getadelt, 



1) L. 1 cftp. IT, ed. FiiH 



. I i,. 2r,i 
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') Ein interesfanUs Beitijiiel ilieser Art liietct Nennius, lliitoria Briionum, cap. 

IT, s. K. HüLLENHOKK, ÜiV' frÖHkiufhe Völhei-lafel in Phil. und hiBt. Abh. d.Kgl.Akad. 
d. Wiss. »u Berlin v. J. 18G2, S. 532—53+: 'Primus homo venil ad Evropeam de 
genere Jafelh Alamix cmii li'iliiiii flliis suis, noynina quorum sunl Hessitin ^rnienii 
.Vi^iie (Diese drei Namen gchen Kuriitk auf Istio, Erminus, Ingno, Namen die erinnern 
sn die ^tamuivüter der lïUevonen, InguaeoneD und BeraiinDni'n der Gerniania des 
Tadlns). «jW/io mtem habuit filio» niuilhiw : hi suni Francut Komanus Britto Alba- 
niii. Arnienon iiuCtni habuit tiuinque (Hios: Golhua Valagollius Gebiüua Burgund»! 
Laitijabaritua. Nengo iiuloni lialiiiil livi filios: Wandalns Saxo Baguarus' (letiterrr 
Stammvitter der Bajuvurier). Hugo von Flovigay (WHtchronik angefangen 1090, fort- 
gernhrt bis 1103) bat dafür: 'Fi-'iucu-i n ^uo FmnH, Biminiiiini a qiio Bomaiii' eic. 
•) S. unteo Abschnitl XVI. 
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als KeicTi die llerzüge vuii ciiieni Mciisclien gekoiiiinen, der einst- 
iimls eiii Schwan war. Diest-r Tmlul fiiiid T31(i lUid 1322 eiiieii 
kriiftigeii Wieilerhiill Iwi Hut-udule. Sogitr iinch einem Jnlirliiiiidert 
iiiinmt ein Reimer wie Heiini;u den Tiidel noch eiimiai niif '). 
Abel' aolche Vorstel lungeii lassen sich durrh keiiie Mstclitworte 
nnterdriickeii. Seit di-ni 13. Jlul. liestund hei den HerzÖgen und 
ihrer Unigehnng die Ansirht voii t:iner solelien AbstauiniiiTig, und 
laiit verkündeten in clien deni Jlul. {wetische Werke in Deutseli- 
Imid die wiiiiderbare licrkunrt dei- Heraögr voii Brnbant. Vür 
diesen VViilerstreit tand BoendHle I31Ü die Formel 'r/ie Im-togheu 
aijtt foeniia?(8 tlicke belitff/ieti , tilue dat ui qvamen wcHen siPfine . 
Aher sie hefriedigte seiiie Zeit oftenhnr iiielit. Diese vfirlaiigte eiue 
liösung, bei weirhev die Herknnft von einem Srhwnnritter bewahrt 
blieb. Lbid es fand sieli eine Loanng. lïationnlistisch. wie es die 
Zeit vvollte, die die alten Triebc lebeiidig in sicb naebwirken 
fülilte, küiiservfitiv, wie man es in Brabaut veilangte, wirklich 
scbarl'sinnig, wenn man Zeit, Zweck und Stoff in Hetmdit xieht. 
Nirht von cineni Menseben, der einst ein Sebwan wa r, stanimten 
die Ilerzöge, soiidern von einem Menschen, der einst Scliwnn 
bies». Nur in soleber VVeise lasst sieb das Aitfkoinnien eines 
Namens Swane erklarcn, eines Namens, inr den sicb sonst kein 
Anschbiss lindet in der brabantisclien Gesehiehte. Aher damit wm" 
das (üeheimnisvolle der llerknni't nicht gelost , denn bei den llerajgen, 
so saheii wir ini Aliscbn. III nnd IV, berrschte eine der bouloglii- 
8chen Sage abidicbe Vorstellimg von der Herkuni't, nn<l anch die 
deiitschen Dichter sangen von deni Ritter, der mit den\ Schwan 
nncii Hralwint kam. Es galt also, die Sage naeb dem Geist der 
Zeit zu ileuten. Nun stossen wir in der Bmbonsage ant' Schritt 
und Tritt anl' Züge, die sicb nnr ana der französischen Gestalt der 
Sage entwickelt haben könneii. Die Verwandlnng von ?chwan in 
Menaeb ist weggel'allen. Dafür tindet sicb jetzt die Persönlichkeït 
der Swane. In der fiblicbaten Fassung, in der Ileljkassage, wie im 
spateren Volksbucb^). gebt der Schwanritter von Litletbrt aiis, das 
irgendwo in Nordfrankreich oder Südbelgien an eiueni Fluss ïu 
sucben ist: wir finden in der brabantischen Gestalt der Sage die 
Richtiing festgebalten, nur stelit jetzt an der Stelle des bjpothe- 



') Vs. IbS ir. 'hetn lil ijedHun, fUn iiieynen, diil 
ende dam- rme nuin. liet» illnr/en, ili« w niel en i-nn 
EnHe oer finl mettt Ie geniltr neren Ju S/iieiirl nneli i 

') Eeiie .rfhooim liintorlc en titiraciiieiisK Getehiedeni'i 
Das Datnm der Approbatio Ut 1543, i\tn 2 Febryary. 



Gliettiren. Hrti mfien nolMiv, I 
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tis(;liL-ii Lillcluit *) Camhrai, d. !i, Urnliuii — demi so wml der 
lii'iibiiiitische Schwauritter geiiaiiiit iiiit lliicksicht iiiif ilic Erkla- 
riuig dus Namens 'Bmbaiit', die gleiclifatls iiiit der Sntie verhuiiden 
wird, — beginiit seinen /ng bei der ei-sten twdeiiteiiden Stadt aii 
dein Lniit" dei' Sclielde '^) , iind so wird das angeblich einstige Ge- 
biet der Heraige ini Auge l>ehalten. das hia Vennaiidois gereicht 
und zwischeii Schelde iind Hlieiii und weiter Iiinaus sicli ausge- 
dehnt habeii solltc ^). Ein Scliwnii, der in cinem Schift' cinen Rit- 
ter nach Nimwegen geleitete. ward für unmnglicli gehalten, und 
nicht ohne Geachick ward darans ein Sehwan, der dnrch sein Ent- 
diehen den Verfolger reizt, so dass dieser ihni dnrcli Schelde und 
andei-e b'lüsse nacihsetztr bis vor Nimwegen, d. h. aus der Fahrt 
ward eine Jagd, Nimwegen blieb als Ort der Anknnft lïeil)ehalten, 
teils weil dafiir iila eine wirklich l)estrhende Stadt keine Ande- 
niiig nötig war, teils weil diese Stadt, aut' weiche die llerKoge 
dann nnd wnnn ihre Anspruchc erhoben, als Heweis anfgefasst 
werden konnte, wie weit sioh dnreinat Hnibant nach Norden 
erstreckte, teils ancli wohl, weil Nimwegen schon init C'iisnr ver- 
blinden vorkani ■*). Wie in der «onstigen Sage tindet Brahon in Nim- 
wegen die Witwe und tieirntct die Tucliter: einer Andernng be- 
durt'te es hier nicht, Witwe und Tochter lagoii ja im Bereicli 
der Moglichkeit ^}. Abcr aneh hier gt-lit es ohne Kaiserspnieh nicht 
ab. Allerdings war ndt einem Kaiser Otto der llelvassage und 
ilberhaiipt niit den Kniseni vnn Karl dein Grossen an nicht viel 
anziifangcn , aber Cüsiir, der viel bewiinderte, nach Sneton der ei-ste 
Kaiser des niinischen Heiches, der iii Germanien und Gallieii und 
am Rhein gewcaen war, von dom ma» iu Brabant in Namenge- 
Imngen die greifbaven Spureu fand, nmsste aiuih hier herhalten. 
Und 'zugleich ergab sich daraus der VorteÜ, dass der Ui'sprung in 
die 1'eriiste Zeit gerückt. wiirde, so dass die Tradition nicht in 
Konflikt geriet met den Historiën, die ei-at mit Karleinan antitigeii. 
Ob wir die ["'inftihnuig dea Kampfes nwisdien Bralion nnd dein 
Kiesen nicht aut'h aus dcni Gefecht zwischen dem Sdiwanrilter 
und dem [!ei7."g von Sachscn ahleiten diirl'eii, wage ich nicht zu 



') Du Valkil>uuli iucbt Lill«r<>rt bvi Lill«, D«u«i aud Orcliks. 

*) Bei Berohen von Antwerpen aus. Darübcr nachher im AbBchnilt XIV. 

') In der Us. B der Ytesten Boendnleg, lieendet 1414, heistt es von OotlMed nit 
Jem Bart: Seinn Önwalt erstrcr.kle sich Ton der Miiien loler Si-i'li Eiide van Ciiiii«- 
rike tier 'Wile Tul '>i riivhl mrde'. Ed. W^it.i.CHS a. ft. O, Bd, I K. .3^. 

') Hnerlant berichtet, ilasa man |flantit<?, CSsor babe Nimv«gen, Üent nnd ThoTout 
gegirandel. .'>j'. Ilifl. I, K caf. ü. 4. 

*) über die »w«i TScbter bei Berclien s. Abtthnilt XIV. 
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entscheideii. Aber schliesslieli verscliwindet Brabon, iiiclit wegge- 
fahreii mit «iiiem .Scluvjin, iiiclit hïnweggescheudit durch eine 
vei'boteiie Fntge, sdiiderii Iiiiimi9gez»geti iii den Krieg, inn bttid 
darauf eriiiDrdet «u werden. Jeder übernatürltchf Zug ist abgetatl, 
die Kerkunft der Heraige bestatigt, iler aiifklarei'ischeii Zwcifel- 
siicht eiiic in ilireiu Siniie geschatteiie Lösuiig gcboten. 

Ks war eiii geschickter und külmer Geist, der sicli aii eiue solche 
Umgestaltuiig wagte. Deiui die Persüidiohkeil der Swniie uitd die 
Snge V011 der Srhwaneiijngd sind uiclit die Prodiikte verschiedener 
Deutev, sondeni eines einzigen. !>ie Swaiic ais weiblit-hes Weseu 
weist darauf. Wer eine Peisöiilielikeit erCand mit dem Namen Swane 
als Ersatz für die Herkunt't vüii einein ^-ebwaii umi feriier nichts, 
koniite nicht iint' ciii weiblicbes Wescn geraten. Denn eiiimnl 
wies die Sage auf eine niaiiniicbe Persiinlielikeit, und sodaun 
ist das Strelien der Krtiiider von Vorfahj'en auf miinuliche 
Alirieii gerichtet. Nnr der Üeuter, der alle Faden in der Haud 
hatte, der die ganae Sage vornahm. konnte es wagen , die Swane 
als weiblifhes Wesen zu gcben. Die Swane ist zngleich mit der 
mtionalistisclien Umdeutung der ganzen ?age entstanden. 

Jet/.t kunnen wir die Fntge beantwurten, ub die Ilisturia des 
Pseudo-Clerieus die Sage von deni schwanjagenden Bmbon eiithieit, 
und üb die Genealogie also auch wieder von dieseni Stolf ansliess. 
Alle Züge, die wir oben aufülirten. haheu die rationalistiselie IJui- 
gestaltnng der Scliwanritlei'snge zur Voraussetzung: der Name Swane 
ist in dein Zusamnienining uudenkbar ohne liiu-ksieht auf die Sage 
von den Seliwankindern; die Mntter als Witwe, die Tocbter, welche 
den Brabon lieiratet, der Ort der Handlung Ninnvfgen, trut/ der gros- 
seren liedentung, welelie Brussel und Löwen fiïr die Hcrzngc batten, 
das Weg/ielien Braboua ohne je niehr znriickzukflirfn. — weisen 
auf Namen und Verliaitnisse, die entstanden odcr i)fibeliallen wur- 
deii infolge der Uuigestaltung der Sage vom Sfliwanritter zu der 
Sage von Brabon. Und der Manu, der znerst das Uesnltat bok, 
das aus dein unischmelzendeii Prozess hervorging, kann sich nicht 
auf die Namen besehrankt haben. Er liat erzJüilt. Das alles erlaubt 
keinen anderen Schluss, als dass die Ilisturia des Pseudo-Clericua, 
d. h. die Qnelle der Genealogie von vor 1355 und der Vorlage 
von Bercliens Chronik, die Sage von deni schwanjagenden Brabon 
enthielt, und dass die Genealogie, die sc^Iion so manches atisge- 
lassen hatte, bei ihrer Bearbeituug auch diese Punkte wegfallen 
iiess, vermutlieh weil es ihr nur auf die Namen der Vorfahren 
ihres Gottfried uiit dem Bart ankam. 

Hatte bei Pseudu-CIericua die Sage iscliou dit- reicliere Gestalt, 
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i\ic ivir in der Chron'ik BerL-hfris cii. 14-75 (inden, iiiid die wir 
aucli in Betclieiis Vorlage frkaniitfii, üder war sie in der Historin 
noc'h nicht so weit gedielien? Rührt die Urn wand luiig derSchwan- 
ritteitraditioii in die Brabonsage von demselben Manne her, der 
die Sycainberfiiraten , liie Gtiburt Octavians in Helgien eri'iind? War 
Psendü-Clericus dieser Mann!' Oder war dieser nnr der Sammler 
von deni, was andei-e vor ilim erdacliten? 

Anch diese Fmgen lassen sich beantworten, tlrst niuss ich aber 
die schon friiher angedentete <')iroiiik vun ca. 14G8 znr Spradic 
bringen. Wir haben dann das wichtigste Material vor mis und 
gewinnen ao nach nnd nach einen üherraaflienden Eiriblick iu die 
Entwieklung dieser sa^enhat'ten Gebikle, eine Entwickliuig, diu 
sich in eincni verhult nismiissig kleinen Zeitrauni abgespielt hat. 



Oie in der Volksspradie abgot'asslt'n brabaiilischen 
Chroniken von ca. 1508 und i 497. 



Zwei brnbantische Chroniken ans der 2"" Hiilfle des 15. .Ihds. 
haben in dem sagenhaften Teil eiue grosse Ahnlichkeit niit der 
Chronik Berchens, weichen aber voa Karleumn nn fust ganz von 
dieser ab. Die eine ist eine ungedruckte, historisch wertlose und 
daher weiter wohl kaum eingehendtT bckanutc Oirnijke tan Bra- 
bant ') ans der Zeit des 'Kaerie vun Bort/oeuiHea, P/ii/lips sone, 
nu fer (ijl hertoifhtf van Brabant'. Sie beginnt 'van Noeye t'tde op 
Ja/et. Koeys mne, da&r Jan de Klere op beghint, die scrij/t alle 
die gpneracieu nederdalende van vader ten kinde {tol. l), nnd hat 
ftla letzte Jahreszohl 14liS, so dass ilire Entstehnngszeit diirch die 
Jahre 141J8 nnd 1477 begrenzt ist. Ich bezeichne sie alsChr. 14ü8, 
Ihr Wissen bezieht aïe, wie sie sagt, aus alten Chroniken nnd aus 
deni Spiegel Hiatoriael des Viiicenz von Heauvais. Sie nennt ausser- 
dein als Gewahrsmanner St. Clemens, St. Ilieronynins, Ovidius 



') Mir bis jïlzt niir iu i 
werpen Nr. 151li2, ous dera 
in( eoi-/e, und Hs. der K; 
CoUection Gérard stammeud 



wei Hxi>m|ilnren hekamit: lis. dev Stadtbiblioiliek i 

13, Jhd., mit dein Titel 0,^ .-orn-jhc mi. b,'i<h...l i< 

;l. Bibliotliek im Hoag T Tl, aus dem 17. Jlid., 

Ich citiere nneii der Antwerpner Hs., 



SpracbforniBn aufwfiet, im iibrigen gldehlaatcnd ist mit der Hanger Hs. Ich habe 
alle Eigennamen mit ({russem Anfun^bhnchEtabeii ^egeben. da die Hb, in dieser Bezic- 
bnDg Belir willkürlicli verlttlirl. 



1)0 
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imd SUitius ') (beide Hss. fol. 1 O, oliiie dass inaii de» Kindi-uck 
gtiwiiHit, dass der Aiitor die Werke dieser AutOR'ii je uiiter den 
Allgen gehalit hütte. — Die andere, 1497 (a. St.) ziim ereten Mal 
gedriickte und kanm fiTiher entstandene ^), ist die rasch zur Be- 
vuil ni tl leit gelaiigte Alderexceflensfe Cronyke ean Brabant, die ich 
kiirzweg als ACIir. anfübren werde. Sie zalilt elne sUittliclie Rcïbe 
Ton Quellen aiii', aber doch hat sie, wie sie anglbt, ihren Stotf 
nainentlicli 'uien ci-onikeit van Brabant, die fen ei/nde ter<iaderl aïjn 
l/ent vaa meester Janne de Clerc eau Antwerpen , ende dmr na van 
den eenoerdiyhim keere meester Peeter vander Ueyden, iremrier 
caiider kercken sinte Goede/en in Bruev^el, die de liilijimche Cronike 
int lange stelde [= i'orlsetzte], ende Helse ruortninkeii in dietfcher 
rijmen, in VU tiuecken tot hertogen Karels eau Baur^mgnen endv 
Brabant tijden' ^). Und geiadc diese Angiibe ilirer Quellen mahnt 
zur Voi'siclit. Denn die Fortsetzungen der Veesten vom Jnlire 1433 
und 1440 beriihren kanm PhiUpji den Gnteii , der seit 143U 
Heraog von Ilmlmnt war, geschweigu denn, dass die Furtsetzungen 
bis nach dessen Tod reiclicn sollteii. Keiiie cinzige Handst-lirift weist 
dnrauf. Ausserdcm ist die Quelle der ACIir. für die spatere Zeit 
uur zii dentlich: es ist f'ast ausschliesalich die soebeii in der Note 
angegebene Bearbeitnng der lateiiiiselien Übersetzung der Veesten. 
Hoendale und dessen Fortset/er kanu sie uur bier und da dïrekt 
'benutzt haben. 

Wir brauclu'ii iins nur mit dein Teil dieser Chroniken zu be- 
achiiftigen, der von Noali bis Karleman reiclit. ïlier bieten in der 
Kegel beide last wörtlicli dasseibe, so dass ich bei der weiteren 
Ausciimiidersetzuiig ineist nnr eine der Iwiden anznfnbren liabe. 
Ks zeigt sich feriier eine auffalleiide Abulichkcit mit Uerchens Chro- 
nik und der Genealogie. Znniichst in der Anonlnnng des Stoftes: 
wie bei dieseu gelit aueli bei ihnen die Fmililung von Nonlt auf 
Troja fiber, von Troja anf die Gründimg Svcambrias, von dort auf 

'} Die ÖenealoRie hut fol. 1 r' cul. 2, Wiililhs a. o. O. 8. 601, ahnliche GewUlirB- 
niinnM: '..,.io ie u «.if Nofnifn sine |»c. öottfrieds iles Krtigenj iwrfFi'im al Bi 
•jererhlei- fjenaleiien , AU onx ilie poelen lU-n, Ende Sinle Clement, die heiliga 
mail, Diiu-e wel af si»-eken •■an, Kniie Dïrodiiia, ilic niarlulare, Eiule Sinte 
Jeroiit iiiua Heit iiii/ iliuiifc, I.iwiieti enile Ui-idiui Diel ona yic bescriven <iiw...' 

') Sie beuntïte in dea 1i>tzt«u Pmtien fast wörtlicli eiuc BfarbeituD)); iler lateiniscben 
übereetzung der brabantiiicbfii Yeesteu tnit eiaer Forlselznng bis 1485. Die Bcarlwitung 
und Forteeteuiig der Veesten worde kirr» nech 20 Oct. 14'J6 beendet. A. Mattiiaeus 
gab «ie 17Ü7 heraut, b. oben S. 70 Anm. 1. Auf dem Irtzten Blatt der AChr. atebt, 
dass diese nm letzten Tag des b'ehr. 14i)7 (Q. St.1 gedrurltt wurde. S. üWr diesc Paukte 
Verf., De LutiJiiHdie bewerkimj i'ei- B>-<ibnni'<(he Yn-slen a. o. 0. 

') Aoï dem Proloj^. — Peter de Thym» ilavb 21! f^br, UT-t. — 8. iiWniiesan PaBsm 
Verf. a. s. O. 8. 217 ff. 
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die Filrsten der Sycanibern und Brabon; danii folgen die Brabon- 
sage und die Nachkonimen Brabons bis auf Karleinan. Von Noah 
bis auf Bmbon ist die Behandiung allerdings nur kurz und flüch- 
tig, abcr sic bietet doch genug, uni den Zusanimcnhang mit der 
Chronik Berchens dcutlich erkennen zu lassen; von da an ist sic 
ausführlicher. Sodann zcigt sich die Verwandtschaft in einzebien Be- 
merkungen nnd Wendungen, wie aus folgenden Vergleichungen 
ei'sichtlich ist. 



Aus der Partie vor der Brabonsage. 



Alderexcolleuste 
Chronik, cd. 14ï)7(a.St.), 
Biic'h 2 cap. 1: 

*Kii(Le Siliiius Bnihon *) 
hnddc .VI. soiien, die hl 
niet al en conste ghe- 
^oeden .... Die .VI. hiot 
Siluins Brobon ende wart 
alsoe ghenaemt, omdat die 
Ijntijnsclic liceren, die \vt 
Troyen ji^ehoren waren, 
also' ri4t)8 fii^^t liinzu 
*hee(en\ welches in der 
AClir. feldt , wenigstens in 
der ed. princ;.] 

a. a. O.: 

*Francio Brabon luidde 
eenen sone , die livct 'J'rov- 
lus, ende een doeliter, die 
Iiiet Ylia, daer Mars aen 
wan Ronuilus ende Uenius. 
Ende in dien Trovlus 
tijden so wart Konie ghe- 
maect van sijnder voer- 
sevder su.ster kinderen 
Romnlus en<le liemus. Daer 
^*ijn die Roimïvnen af 
coinen.* 



Chronik Berehensfol. 
3 v° , HM S. \) : 

*Hic Silvius ^) Brabon 
fifennit ex uxore sua sex 
filios, (juibus omnibn« de 
[)ropriis bonis non potnit 

providere w-extns 

vero tilius Hrabon Silvius 
est vocitatux , propterca , 
quia reines Tjitinorum Silvii 
vocabantur.' 



Gcnealoj^ie lol. 3 r° 
col. 2: 

*De.se Silinus *) [so] Bni- 
boen Bleeff hecre in l*a- 
vonien [lies : Pannonien] 
doen , Dtiir hi zesse sonen 
wan, Die al niet die 
edele man Gegoeden int 

land en oonste daer 

Die zestc hiet l^niboen 
Salvinus, Ende hi was 
gehcet^n dus, Omdat die 
heeren van Tjatijnen land 
Waren Salinus genandt.' 

I lol. 3 v° col. 1 : 

j ' . . . Francio Braboen . . . 

' Kenen sone hadde hi, die 
Tulius ^ Verschreiben für 
'TroyhiH\ deun so wird er 
nachher dreimal genannt] 
hiet , Ende een dochter , 
die sclioender niet En 
niochte Avesen ende hiet 
Ylin. Het nam se t<; wiue 
dner na Yawx vroem ridder 
ende hiet Maers... Docli 
wordt van hem (se. Mars' 
te voren Kemus ende 
liemulus geboren, Die 
beide stichten Rome, die 

j st^ult In Trovlus 

XWlIste iaer Soe stich- 
ten die broederen bevde 

I Romen, da ir ie voren afl' 
sevde ' 

*) Ich hahe alle Eii^ennaiufn mit grossiiiii Anl'angsbuchstaben geschrieben, die Alder- 
üxcellcnste Chronik mul die Geiuialogie sind in dicser Beziehung sehr inkonscquont. 
') i und 7, H unl >• im lateinis 'luni Text nach der jetzt üblichen Weise. 



fol. 4 v'' R.M S. 10: 
*Fram*io Brabon. . . ge- 
nuit filiuniTrovlum noniine 

• 

et tiliam uiuun mire pul- 
chrituilinis , tpie Ylia voca- 
batur, (puun Mars miles 
fortis et msignns duxit in 
uxorem, e\ (piibus nati 
ennit Üemus et Romulus, 
(pii i)ostea Romam funda- 
verunt. . . . Anno XWIP 
hnius Trovli Kemus et 
Romulus, tilii sororis eius 
Ylie, Rtmiam coudiderunt 
et perfecerunt.* 
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lieui twee soiieri; dei^ii hie 
Bmbon. dsniler Eneaa, da 
sijn ,IJ. troyssee mimen ') 
tóteeiieii teelceue, dtitae n 
Tpoyeii irliespniten «-nreii 



prat miiltiim liellit'o»u:< i^l 

plures terrns sihi subju- 
■rnvit, seilii^pt Swerïani , 
Norne^iam, Daoiam el 
HyWtiinm. Hic gen uit 
tlaoa tilios, tlmiioDem et 
Enetim, tjuns iichmiuibiia 
in sif^uiu TrojBnorum iio- 
minavit, en ijiiod «b eis- 



nnilere lande... Brnboeiie 
liet hi nn hem doe £nde 
ecnen anderen doir toe . 
Pie hi hipl l^nens, Tee- 
nen teekene , dat hi wa» 
Van Truveii comeii mter 



den obigfii Parallelstelleii ergiht sich, ilass (He Übereiiistiiii- 
murig iiiit der ('hronik RtTLhens eine weit engere ist als die iiiit 
(Ier Genen iogie. Aher trotadeni: wie iihiilich der lateiiiischeii 
Chroiiik die Chr. 14()8 iiiid die AChr. den Stoff Ijehandeln ^). 
so weiehen sie docli in bedeuteuden Punkteii so sehr von ilir ab, 
dass sie die Ciironik Bereheiis oder deren Vuriage nicht beimt?,t 
Iiaben köniien. So fiillt sidion in der Anordnung der Brnbonsoge 
Huf, dass die (ïeschichle von Karl voii Nimwegen iind iler Swane 
erst erzaldt wird, nachdeni wir erFnhreii bahen, dass (.'asar nach 
Boulogne gekonnnen ist, wahrLMid die Cbronik Berchens sie direkt 
iin die Krobernng Xiilns anstiblitsst. Wiehtiger aller sind folgende 
Abweicbungeu, 1, Nirht alk 32 Konige von S}'CBnd)rien veerden 
genannt, obgltiidi doch die Genemtionen von Vater aul" Sohn in 
der AC'liv. iind in der ('br. 1408 fast übereinslinnnend mit der 
Chronik Bercbens angegeben werden. 2. Vergreift aieh der junge 
Karl vun Nimwegen nacli lierclien zn Ilanse bei suinein Vater an den 
Frauen, so Iwricbten die beiden niederliindischen (^hroniken, dass 
er solche-a vM Agrippina tat, wo der junge Karl sich eine Zeit lang 
aufhielt. 3. In der lateinischen Chrouik beisst der Ort der Nieder- 
kunft der Swane einfach 'w rtn', in der (4enealogie tindet sich 
dafür gleiclifalb keiiie genauere Aiideutung, aber in den beiden 
Clironiken ist die Stelle aiisdriicklich be/^iclinet: 'an eineni Ort, 
der jetzt Sieben Totnnien beisst, zwiachen Löwen uiid Brussel, wo 
danials aber a(;lit Tonimen standen von acht heidniscben Henen, 
die dort ersclilagen nnd begraben wurden', witbeï zn benchten ist, 
dass ancli Hoendale in dein Laieii spiegel nnd Hennen von Merch- 
teuen die Sieben 'roninien als Ciebnrtsort Octavians aiigeben. Cbr. 
14Ö8 bat hier aogar den Znsatz, dass (fetavian seinen Namen erbielt. 

') Man beachte, wie hier die AtdereKceUenstu Clininik uiid die Chvonik von 14ül< lu 
Bereben stimmeQ, nicht znr Genealogie. — Die Berafung aaf Johaanes Clericat fehlt. 
wie übri^eDB aucb in dun anderen in Absehn, XI beeprochenen Stellen, 

') Die AldereMelleustL. L'lironik Butli II .■u]!. 1— H. li. li.. wie die L'hr. U«K. bis 
Karleuinn. 
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'weil licht von octave ist, so wiirde ilas Kind genfliuit iiiicli den acht 
Toiiimen'. 4, In der Ckroiiik Bercheiis iiiid der GeiieRhgie be- 
koniiiit das Ehepiuir zu dem Siiliii Octavian noch zwei Töchter, 
OctHviane uiid Swniie, in den litriden Chroniken wie bei lieniicn 
nur eine, die Swane. 5. Antwerpen ist der Ansgnngspunkt der Jagd 
Bmhona in der latcinischen Chronik Beivhens; in den Chmnikcii 
von 141)8 mid 1497 wie hei Hennen Cambmi. (i. Dte lateinische 
Chronik lasst Brabon und die Swane hei der ersten Begrgnimg in 
Niniwegeii frenid ans einander geiien. wüluend die beiden Chroni- 
ken erkijiren, dass sie sieh wieder erkannten, denn sie waren zuni 
Teil niit einander aufgewaeliscn , sie sei aber viel iilter gewesen iils 
er. 7, Die Berufnngen anf Johannes Olerieusan den in Ahschn. XI 
liespruciienen St<;llen t'ehlon. S. Von Karlenian an hort jeglii'he 
Übereinstimninng anf'. 

Dnrch diese Ül)ereiustimninng iinter sieh and ihre geineinscliaft- 
lichen Abweiühungen von der Chronik Berchens stellen die Chro- 
niken von 146S und 1497 sieh dieser, wie aueh der ('hronik 
HeiineiiB, als eine eigue Gruppe gegennber. Und doch gehen beide 
hie und da in Einzelheiten wiederuin nierkwiirdig ant^ einander, so 
dass es iinzweit'elhaft ist, dass die Aldcrexcetlenste Chronik von 149Ï 
die Chronik von 1468 nicht henntzt hat. Man vergleiche lolgende 
bis auf éin Beispiel nur der Sage entnonnnenen Ziisaninienstellungen: 



Chronik 14Ö8 (.Hs. 1S482 der int- 
vverpner Stadtbibl., lis. T 74 der Kgt, 
iSibl. jm HsQgi; 



1. Antw. Ha. fol. 2 v»: 'Hertojrlie vim 
Erk'ule.' 

Ü. eU. fol. a i'^. (Julius Cwar) 'wan 
ui ouder hem Znssen, Zsmieii, üeyereu, 
Doeringbeu' '). 

3. elid.: 'Kilde voert qiiaui Jtilius otier 
die Mase reyaende tot in Vlaendereii , 
dat hiet tfelle ivout soiider gheiiaecle, 
enighe beetent deu oever van 
Buuüsclien ^). enJe hi ({uain, dncr*) 
die Leye int Sclielt valt.' 

i. ebd. fol, 3 y° : 'Eiide diier(|iiaüiSwanen 
den arbeit vau kviide ende daer liep 



Alderexcelleuste 
'on 1497, Bitcb II ptiii. 



lik. ed. 



1. 'Horto^l 



Hit: 



.\rclmdi 



'i 



2 , 'Jiiliiis comiuesteer A I in ii n i e n , Sas- 
sen, Zwanen, Dorin^u endedeac lie- 
dere landen'»). 

3. 'JuUua track oiier die Msm tot iu 
Vlaenderen , dwelck doen hiet tfelle wout 
sonder ghenadeii , ende liy qnam , daer 
die Ijcye in die ?clielde ?nll.' 



der edelder Zwanen df 



scriven, Uut daer 
1 niheyt aen quam 



Die Cbronik Bereh«ns, ilic Ausj^abe Rktmaan Mjvc.vrës, die Oenenlogie, üennw 



VOD Uercbteiicn babrn keini 
') Bercheo: 'Ahmaniios 
') Haager H«. ; 'iiu«arn'. 

bat, eo fdllt das anf, deun i 

ËiuKelheitcn. 

*) Antwei'pncr Hb.; 'cntti 



Hortog Ton Arkadien. 
l Gallon'. 

Wenn die AMercxcelli-iigtv Cbrouik diese Ëitiwlheit nicht 
e liebt fiir diese Partie, wie übrigens ibre Vorlage, solóhe 



1' Uaager üa. 



bidt ■ 
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Kaerle iii eeiie valleve. Daer vaut 
lii twe i^hesiiJitereu, deeii liiet J.e- 
vello eiule dn uder Beerte ; van dien 
twe vrouwen es Leefdaele ende 
Beertem oomen. l')ese twe vrouwen 
qua men l)oide ten arbeyde '), daer 
Swane, Julius suster, ghelacli van eenen 
socne, ghehcetenOotaviaan; om datYIIJ 
een octaue es, soe wart t kintsrlic- 
naemt nae die VIIJ toni men Octa- 
uiaen.' 

5 . eM. fol . 4 v° : 'Ende onder weghen va nt 
hi een dal. daer vele zwanen nwten. Kndc 
Hmboen mevnde, hi soude eenen Hcicjten 
ende Julius voer ecn])rosent slen- 
ken ^j, maer die zwaeue (mtdroocht liem/ 

6. fehlt. 



van kinde. Ende dat sv daer irhelaoh 



r>' 



van eenen sone, die jfheheeten wcrt Octa- 



7 . ebd. fol. S r° : 'N u wort prinse o p H a s- 
pegouwe ende in Brabant 3) Knerle- 
man , die vierde prinse ende dierste van 
dien namen. Ende op liem beghint die 
koruike *i van. Maer Jannes die Clerc 
beghint van Noeys tyden op Jaj)het "), 
ghelijek dit bocck beghint. Dese Karle- 
man began te regnecren int jaor V"' ende 
T X ' «j 

Ij^v .... I. 



Via en. 



5. *Knde onderweghen vant hi een 
dal, daer vele zwanen waren. Ende 
Hrabon gliiuek na eenen zwane schieten , 
maer die zwane outvloot hem.' 

6. Buch 11 cap. 3 führt bei Titus , dem 
Vater des Kaisers Vespasian, dem Enkel 
Brabons, Peter Daminn an als Gewalirs- 
mann. fcfo auch, wie wir friiher (oben 
S. 75 f.) .sa hen, die Genealogie und 
Uerchens Chronik, die sich dafür auf 
Johannes Clerieus l)eriefen. Diese Be- 
rufung auf Johannes Clericus fehlt in 
der AChr. s. S. 1>3 Anm. 1. 

7. Buch 11 cap. 9: *Karleman was die 
vierde kersten prince in Brabant op 
llaspengouw e "^i. Ende o])desen Karle- 
man so beginnen ghemeynlikeu die bra- 
b a n t s c h e (; r o n i k e n *), sonder [= ausge- 
nommen , die bescreueu siju van meester 
Jan de Clerc, ia weten van Noes tide, 
«lie voor die diluuie was, also vorege- 
.seyt is 5). Deze Karleman began te regne- 
ren op Haspegouwe in Brabant, als 
men screef ons Heeren iaer vijf hondert 
ende IA' 6). 



*) Ahnlich Hennen vs. ^iVJ ÏÏ.: ''In een Imf tmrh h'tiric, i/ir. j<tnrhren\ Daer ho.no- 
den in ern raloyt*, Tiree merhclen dio jont/hel inr vrije Mei hcin brnrhtr, verslaet 
hediet ^ Dern lirrrtc endr (fander Lefde hiet : Ende ran hem beiden^ verstaei mij 
waie^ Es eonien Berthem ende Leefdaic\ Bei Henni*n heisst das Kind Julius Ciisar, 
80 dass das Wortspicl niit 'oriave' wegfallt. Ob auch in seiner Quelle? 

*) Ahnlich heisst es in Berchcns Chronik, s. oben 8. 47: Brabon ^jtcrveniens in 
quadani vidle ulorihns [denn nnani ex illis eleifit ^ nucm lihenler saijitassel , iitsani 
Cezari ca/tiens [iroiu nare ; f>cd ulor sire rignns per dircrsa.'i atfua^ aufnffii et apnd 
cüHlelhun nomine Soeima'iinm pervenit. Hier stinimt Clir. 140S zu Berchens Chronik, 
in Nr. (> dagegen cntspricht die Aldcrexccllenste Chronik teilweise den Angabcn Berchens. 

') Berchens Chronik: ^in-inreps lirafmnrie', Sie s]u*icht nicht vou Haspengau oder von 
Hasbannia. 

*) ebd.: "tnnnes hisfnrie Urahanrie', Die Alderexc. Chronik hat hier (''bereinstimniung 
mit der Chronik Berchens, nicht niit der Chr. 14GS. 

*) ebd.: ''prete.r Jofianneni Cleriii „ ff ui incepit a dihivio tempore Sae el Jnphet , Tn 
dem 'nonder'' stimmt die zVChr. zur Chr. WB. , in dem \TapheC die Chr. 14GS. 

•) WB: '510\ 
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Eiuerseits also (Jbereiiistimmung in der Anordnung dea Stoffes 
iilid in deiu Wortlaul des Textea, w^elche aiif engste Zusaiiimen- 
gehörigkeit weist zwischen der Chronik von 1 iOS und der voii 
141)7. Andrerseits Abweicliuiigen voii eiiiander, die nicht als be- 
liebige Auderiingeii erklart werden kunnen , welehe die jüngere 
Clironik von 14S>7 niit der von 1408 vorgeuoinmeu hatte, demi es 
telden Einzellieiten, iur welehe die AJderexcellenste Chronik son»t 
ein sclinrfes Auge liatte (Nr. 3 nnd 5). oder sie entspriclit der 
Chronik Berchens in bestininiteu Wendnngen, wo die Chr. 14Gy 
anderes hat, und nnigekelirt. Bcidu Chroiiiken weiseii alsoHufeiiie 
genieinsame Vorlage mit cignen Zusataen. Diose Vorlsge war in 
niederlaudischer Spmche iibgefasst. fch bezeiclinp sic als 
AChr. I. In Bezug anf unsere Sag<! Imttc die ACbi'. I nanientlich 
diese Eigentündichkeiten: 1. eiue etwits andere Anordnung des 
Stiitïes als Berchen; 2. Karl von Nimwegeii vergritt' aieli bei dem 
König von Agrippinn an den Frauen: 3. Octavian wird geboren 
hei den Sieben Tunimen; 4. Karl vim Nirawcgen zengt niit der 
Swane nnr eine Toehler. die Swane; 5. die Sehwaiienjagd geht 
von Cainbrai ans; G. Brahon und die Witwe Fmu Swane erken- 
nen sicli wieder bei der Begugnung in Niniwegen. Nr. 3 und 5 
stiiumen zu Henneu. Von dieaen /iigen sind naineiitliili wichtig 
die Sieben Tomnien und die eine 'l'ocliter. Die lïernerkung 
uber 'Jaf/ <ie Clerc erinnert daran, dass die AChr. 1 geraunie Zeit 
nach Jan Boendale enUtnnd, als man dieseni eine Arbeit zuschrieb, 
die er selbst verurteilt hatte. ') Die AChr. I war feriier unabhan- 
gig von Berchens Chronik. — 

Versuchen wir jetzt, ob sich in die ersU-n iMitwicklungsphascn der 
Sage von Brabon eindringeu lasst. 



Zur Enlwicklung der Sage zwischeii Iö20 imd 1555. 

Die (ienealogie setzl die rationalistische Uingestaltung der Sage 
voin Schwanritter zur Sage von Brabon Silvius vorans. Somit ist die 
Genealogie, mag sie nun die Jagd auf den Schwau erzahlt hal>eu 



■j S. üben S. at) ff. 
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oder nicht, ein bestimintes Zeugiiis dat'ür, dass die Ssgc von dem 
schwaiijagendeii Braboii vorhaiideu war, bevoi- diese Reimchroiiik 
óer Vorfaliien Gottt'rieda des Biirtigeii abgefasst wurde. Für die 
Namen nnd sonstigeu Verhültnisse folgte die Genealogie, wie wir 
sahen, der Historia des Pseudo-Clericiis. 

Jetzt habeu wir die b'i'figen zii benntworten, vor welcheu wir 
ani Scbluss iles Xll. Absc;liuittes steheii geblieben sind. Zunachst 
diese: 1, bot die Histona des Pseudo-Clericns die Sage in dersel- 
ben oder niigetahr dei'sclben Gesfadt. wie wir sie in Berchens 
Chronik kennen lemen? oder hatte aie sich noch nicht so weit 
eutwickelt? 2. war die Gcstalt der Sage, wie die Ilistoria sie bot, 
die itrsprüngliche oder gehöit eiuer wnderen Versioii die Piioritat? 

Aus der Genealogie gewinnen wir darüber kcinen Aufschliiss. 
Wir ertappten sie ja überall ant' Kiirzungen. Ihr Programm war 
eben nicbt, eine Chronik xu liet'ern. Sie wollte nur zeigen, voii 
wie hoher Art die Vorfahren Gottfrieds des Bartigen waren , des 
Fiii'sten, der zuerst wieder dem lange znriickgesetzteii Bralmnt sei- 
nen rechtinassigen Platz sidierte. Ihr Zweck war eine genealogische 
Eiulcitting bis auf dieseii Gnttfried. Es lag alao durchaus iin Cba- 
rakter der Genealogie, dass sie /.war die Geburt Octavians, nicht 
aber die Jagd Brabons liehnndelte. Genealogisch von Wert waren 
für sie Octnvian der Kaiser. Swane als die Schwester Ciisars, Hm- 
bon als trojanischer Nachkoinmc, Karl von Nimwegeti und Bnibon 
als Begrfiniler der einheindacheu Dynastie. Nicht aber die Jagd, 
die keine neuen Vorfabreu Gottfrieds des Iliirtigen auftreten Hess, 
obgleich es inimerhin wiinder niinmt, dass das Abenteuer Brabons 
mit dem Riesen von Antweri)en keine Erwahnung fand. Onss die 
Genealogie aiicli in der Brabonsiige von eiuigen Teilen der Enab- 
lung nur die Namen fdirig gelassen bat, zeigte schon die Verglei- 
chung der Entstehnng dieser Namen mit dem. was die Genealogie 
gibt. In einem ganz spezicllen Fall lasst sich sogar noch nnch- 
weisen, wie rücksichtslos sie kürzte. Brabon, aagt sie, wurde ernior- 
det vom Herzog .Inuonia. ') Sie erwahnt nur das l'aktum und den 
Namen. Weiter erzahlt sie uns nichts von diesem Herzog: keine 
Andeutnng, v/m ibn zu einer so verruchten Tat batte verleiteu 
können. Betracbtet ma» nnn in Bercbens Chronik und in der 
A Chr. I die Kolle dieses Junonia , wie er von Anfang an mit 
Brutiis und Cassius den Verrater un Brabon spielt, uut welcheu 
Hintergedanken er und die beiden anderen Bmbon aui' der Fahrt 
von Köin nach Boulogue begleiten , wie Brabon eine Art Siegfried- 



. nalsQHb. (Aid. LstMrk.J > 
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iiatiir ist. an welchcr ilirc Mncht und üire Küiike lange /eit schei- 
tem, so begreift iimn iiiis lietii tiiiiwgeu Njiiiien tii der Genealogie, 
wie die VorlHge iler letüteren, d. li. die Hiaturia des Pseudo-Cleri- 
cus. weit iiielir gegclKiii baben lunss als einen blossen Namen, mid 
wie der Aiitop der Genealope mit seiiiem eigentliehen Ziel vor 
Augeii iiiid iritbige seiner UnlM;holfenlu;it ') aiich liier. wie so ort, 
wieder aiisliess. wif ihin umiötig vorkaiii nder fnr seine Keiiue 
zu schwterig war. Es küiiiniert iliii nieiit. dass ein soiist uube- 
kannter Name ■.limoiiia' ini (ininde den I-ieser in-e führt. In 
Beiehens f'hvonik heisst der (Jenoase des Brtitus iiud des Cassius 
'Eclipiun ilu,T facfws ia Juaoiiia, in der AC'lir. I ist von eineni 
Herzug .lunonia oder von eineni l,Hnrl ■liinoiiia nieht die Rede, 
wnhl aber von I-lc'lypens, der mit Hrntns luid (itussins den Hrabon 
ennordet ■■■'). Die Cicneaiogie nirinnl also in lie/,ng ant' die Deut- 
lichkeit und rien LTinfang ihnrr Mitteitungen auch hier wieder — 
und es gilt hier einen Piinkt unserer Sage - - den tiefsten Stand- 
punkt ein. Ans ihr erlangen wir alsn keine Anlwnrt auf unsere 
Kragen. 

Wir sahen andreraeits, dass die Viirlagc Berchens sicli treu au 
ihre Qnellen hielt, dass aie nicht i)eliebig ünderte nnd vei-schöneite , 
wie die vei-schiedenen Berufungen anf Clericn.s und ihi' genauer 
Anschluss an den Wortlant Hediis und anderer in den synchronis- 
tischen Teilen zeigen . — da.sa sie Eignes, wodnrch sie etwa in 
Widersprueh zn Paendo-Cleriüus gemten ware nnd wndnreh sie 
ihn erganzen wollte. dnrrh Kinweis uut' einen anderen Antor ver- 
teidigte ■^). Wenn sich also in der ('lironik Berchens eine Sage 
von dein srhwanjagenden Braln)n betindet, nicht aber in der 
Genealogie, diese aber die Sage vomussetzt , wahrenil sie temer 
eine greifhare Andeutung enlhalt, dass sie gekiii-zt hat, su dürfeil 
wir schon daraiis mit hoher Wahi-schKiidlchkeit 1'olgeni, daas die 
Version der Sage von Bmbon Silviiis in der Historia des Pseudo- 
Clericus die gleiche oder tast die gleiohe tiestalt hatte , wie in dev 
Chronik Berchens. dass also die Brahonsage in der Historia nicht 
Kinbrvonisch, sondern in voller Krittaltiing geboten wurde. 



'1 S. öben S. 7ti f. 

') In der Chronik Bercliens wei'dïii nur Bnicus und CraasiuH al» Mörder Brftbons 
genannt, nbgleicli Eclipins vorhei' mit als Verrller an Brahon beieichnet wird. Aatder 
Genealugie \&mi sich aber nicht Tiilj^ern, dass aucb Fseudo-ClericusihnalsMürderaDgab, 
denn der Name 'JudodIu' kano der Genealogie ab Rcim genehm gewesen sein. — Naoli 
alle», was wir übar Berchens Chronik und ihre Vorlage ermitteln könuen, hat weder 
die eine Doeh die andere ausgelassen, Vermutlich liegt die Auslassung schun in der 
Vorlage dee Pseu do- Clericus, tiber diese Vorlage s. weiter nntun. 

*) 8. oben S. 72 Anm. 3. 



DEM lïEATÏANTISGHEN SCHW ANRITTEK , i)9 

Diese Folgeruiig wirtl in merkwiirdiger Weise bestatigt durch 
eine sprachliclie Eigentumlichkeit in tier Chronik Beicheiis, die 
uiis nicht niir die BraboiisHge nis eiiie einheitliche Arbeit von vor 
1355 erkennen iasst, sonttem uns mn-h iUwr den Anteil aufklart, 
den Pseudo-ClericuB im der Bilduug dea ganzen Stigencoinplexea 
von Noah bis Karleiuan Imtte, oinen Anteil, der sich, wie sich 
herausstellen wird, nicht einmal übev die Sage von Brabon Süvius 
erstreckte. Es ist der uns schon bekaiuite Gebrauch von »ibi nnd 
ei^), worauf jetzt iiaher einzugeheii ist. 

In der Chronik Berchens begegnet von nnsercr Bmbonsage an 
bis auf Karlenmn (lol. 7 r" unten — 1 2 r" unten, RM S. 17 — 32) 
der falsche Dativ si6i 10 ma! fnr das richtige 'ei' gegen 2 mal daa 
richtige «'; nnd von dieaen ei komt eins nicht in Betracht, da der 
Passus dem Bedu fiitiioumien ist % Dieses »töi =^ 'ei' würde in 
einer Chronik aus dieser Zeit (ca. 1472) nnd vod Barchen kaum 
aaffallen, wenn es ausschlieaslich vorkanie oder beliebig mit der 
anderen Dativibrra wechselte. Aber in der Partie von Noah bis 
auf Francio III. (fol. 2 r"— 7 ï° unten, RM S, 3—17) komnit es 
für 'ei' nicht ein einziges Mal vor, ei (4 mal) nnd sièi (wiederholt) 
werden richtig unterschieden. Von Karlenian bis Johatin I. (RM 
S. 32 — 71''), hanptsachlich die Chronik von 1304^) lunfassend, 
1 5 mnl ei, 2 mal i//i , gegen nur 2 inal siói (Bercheu fol. 13 r". 
14 v", RM S. 34. 3S), d. h. niemals ein si6i in einer Stelle der 
einverleibten Clironik van 1304. Iti der Portie von Johann III, 
bis Eiide RM. (S. 71 — 85) folgt Berchen der hiteinischen Über- 
setzung der brahantisclien Veesten in ei uder stbi = 'ei'. 

Nun geliört das m6i ^^ 'ei' zu den Eigentrimlichkeiten Berchens 
in seiner geldrischen Chronik, ïritt also siii = 'ei' gerade in der 
Brabonsage bis auf Karleman nusschliesslich auf (allcrdings 1 mal 
ei), setzt gerade diesea siÓi gleich hcim Boginn unserer Sage ein, 
50 fragt man sich. o!) die Gestatt der Ssge, wie sie dio Chronik 
Berchens bietet, niclit etwa einc Überarbeitnng erfahren liaben 
kÖnnte von Berchen aelbst. ebcnsowie die beiden sibi in der Partie 



') S. obcu S. m f. 71 ff. 

'f Beda, C/tronicon, bei Mignc P&trol. lat. t- XC, al-l: ^Caesar abi Alujxindriani 
venit, ipsi quoque Plotemaeui parare voluit intuiias, unde bello ei itlata vielus in 
itio periir. Das 'ipsi' , irekhcs in diescm Satt vorkommt, fiaJet eicli in iltsr Chrauik 
Berchens niobt. Es ist miSi^licli, dass dieaer Passus und üiinliche nicht direkt dem Boda 
entnonmen worden. Auch baben wir zo rechoen mit Bercbeu als Kopisten. 

■) iïeine Angftben beruhen hier auf der Ausgabe von Reth**s Macaiiè, Es fehlte 
uil die (ïelegenheit die Brüaselcr Hs. 8038 nnulinials gani dnruhuuehen und fax diese 
^:P&rtie überall auf dos 'eibi' bin ta vergleichen. 

*) S. vben S, <JQ, aavli ebd. Auui. S. 
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vou Karleinaii bis Johann I- Zusatze Bercheiis seiu kniuieu, d» 
sie iu der beimtKten Ciu-onik, jetzt Hs. 804(i der Kj(l. Rihliothek 
in Brussel, nicht vorkoiimieii '). 

Weiiu mui auch fur die eigneii Zusatze Beiciieiis geiten mag, 
diiss er /rièi brauclite, so kaïiii doch nicht diidiirch das inii in deni 
sageiihaften Teil urklart werden. Herrhen stolit nSiidicli immer iinter 
dein EinSiisse seiner jedesmaligen \ orlage, Wo diese et gebraucht, hat 
er es anch: dies aeigen die Paitien Noali bis Fratii-io III.. Hugo 
Capet bis Johann 1. iiiit ausschliesslichein ei, die Fartie .lohanii III. 
bis Wencesltts init abwcchselmlein et nnd »i^:='ei", wie es die 
lateiaisclie Bearbeitung der Veesten eben bietet. Da ferner in dein 
sagenhat'ten Teil sieb Eigen tflnilichkeitcn und Nachlüssigkeiten tin- 
den '^), die aiif eint; nisehf nnd wiederholt gedankenlose Absc^hrift 
weisen, und sich zweïmal in diesem Teil dennoch das richtige ei 
tindet (1 mal aiia Bedn), nnd Berchen bei der Aufnahnie der 
lateinisc'hen Übei'setzung der Veesten nicht ein einziges Mal deren 
ei in 'sibi' iun.sctzte, obgletch sich ihni niehrmals dazii die 
Gelegenheit darbot ^), nnd endlich der «igenhafte Teil vun Noab 
bis Karlenian schon bei Pseudo-Clericns vorhandon wiir, wie die 
Genealogie ausweist. su rührt in der Partie Brabtin bLs Karleninii 
das falsche sibi nicht von nnsereiii Komjiilator her. Wir i)»tuchei) 
somit seine ausgesprochene Neigung tiir ai^i nichl zn berncksichtigen. 

Zn einum ühnlichen Kesultnt gelangt man tnr den Yerfasser vou 
Berchena Vorlage. Anderungssüt-htig war dieser nicht, denn er be- 
wahrte das ei seiner Qnellen. und sein ïe\t stiinnit, mit Ansnahme 
der synchn)nistiscben Znsatze, zu der Genealogie nnd demnach zur 
Historia des Psendo-Clerieus. Auch er bewahrte das et des Beda *) 
mitten initer den siöi = 'ei' von Brabon bis anl' Karlenian. Pa 
uun das pei"sönliche Fürwoi't aiói — nnd dies gilt auch lur Ber- 
ehens Text — sich zndem aii Stellen tindet, wo die Genealogie scbon 
ein persönliches Fürwort hat ^) , so können die frili' ^ 'ei' nicht voni 



' . . . Al/iaittef'i , . , , que iieperit uibi (se. 

') 8. oben S. 66 f. 

') 8, oben S. 9il Arno. 3. 

•) Ebd. Anm. 2. 

') AuB der Sage, t. oben S.m-. 'I 
ijelike' ^^^'Qiiapiiiiitei- iin,e Archndie Bi 
profidil l^oTt'. — Von Bfibons S( 
Die kei/Hfr. nuxi^clv he-in •indenlaen 
eivt OelavianuK aniiiliai<it uibi iti/nuiii'. 



. pa tri suo) i'i 



K fiuKinff nu dit htrtoge riku In Archadien Ium- 
mnein plurirtium ditiifetii sibi c/e una nobili 
n, ». oben S. >^9: 'Ende sün oem Oetaaiagn, 
tie Innln etitle vrie i:\ikni' ^z 'vlrtiiteu/tu ren» 
- Bei Ansgisui, einem Vorfahren Karlemsns, 



Qen. 



rol. 



'ËDn kini lutdde Ann'jf, l<iet Brabueii, Diil VI jair tnaer en 
hadda itofii, Dien gaff Maaiininus in lijn geieell Al dlanl tusichen Uaze erula Selieft' 
= WB ful. 11 v", RM 8. 29 i.Uaxinius) '.nrciir. . . ("'>"» .i'i*<ji'i »«■•! annoi habentem 
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\'erf!isser iler Vorliigi- Itcrcheiis stitiiinieu, ehensowenig nber aunh 
von anderen Autnren, die man sicli /wtsclieii die Vnrlngc und 
den Paeudo-Cleric'us etwa hiiieindeiikcn k'innte Hjis nibi Ituid sich 
sehon bei Pseudo-Clericus. 

Paeudo-Ciericus beiiandelte den SUitt' von Noali nn. Unwiderleg- 
lich crgibt sieli dies aiis der < ieiiealogic und der Clironik Herrhens 
in ihrer Üherein^tiininnng, für einen liedeuU'nden 'l'üii aiicb bus 
den Benifungen nnf Johannea (.'iericns in Berchens Chronik. Pseudo- 
Clericus guit ferner ini 15. .Ihd. fnr den einzigen, der l»ei Noah 
anting. wie Berclien nnd die AClir. l bewngen. Und diese 
Angabe ist riehtig, denn wer die Hisltiiia di^s Pseudn-Clericiis nicht 
berücksichtigtt! — wir sehen es nu deni von Matthaeus heraiis- 
gegeboiien ('kronieon Ducum Brabanliap und der Ariieit Hennens 
voii Merchtenen, uni niich nuf diese nn bescliranken ^, der wusste 
von keiner Ueschlechtsreihe der Herzöge von Noali an und von 
keineu Syeiunbertüi'sten. Als Pseiido-CIericus also «wischen ]3'2ü 
und 135Ö niit seiner llistorïa lierv<ntrat, war das Nene, was er 
der damaligen Zeit I>üt, wodnreh sicli seine Historin von anderen 
bestehenden Chroniken von Brabant nnteifn-liieil . und er selbst für 
den Verfasser der (ieiiealogie und fïir Spütere eine Antoritüt wurde, 
eben dieser Anfang von Noali an. ?Jicht ninnoglicli, ilass er selbst 
diese Neuerung betuiite, ais er Iwi Karleniaii aiigelangt wnr. da 
sowolil Berchen und yeiiie VorlHge als dïe ACIir. I an dergleiehen 
Stelle Ijei Karlenian diese Kigentiindiclikeit ilea .luhanues Clericus 
hei-vorheben. Aber merkwrirdigi-rweise hntte er in der Partie von 
Noah bis Fmiieid Hl. dus i'idiliife ^v '). von Rnibim iin das unricli- 



deditque sibi lefran a Motu uMjue ad Schalilaiii. — AuB Jer Partie ïo r Jer lir» bon- 
«ig« leï hier Buf ein Vi' aafmerksam s^mnclit, i!m einem 'hem' <ler Genealogie ent- 

Ipriobt, Oen. fol. 4 r* col. 1: (DiomedeE) 'brndc 'jelt ende tchal , dnl hem Pi'm- 

niiw tyn braaltr finf' = WB fol, 5 t°, RM S. 12:... 'iheiiauruiii nei-uiii delulit, qutm 
frater luus Prinnum e i dederat'. — S. fernev fol^nde Anni. 

') WB fol. 3 r°, KM S. 7: 'PW..<-^/j« Pannonie fiicsni r^m Priamo ,>epi'jil, düiu 
ei filiant «i.ni.i in 'ixorem'. — WB fol. 5 r', RM S. 12: • Dtjomedeiii . . . . fundavil 
civilateui, iiuml ilienaurinit ^fcam deltdit^ <]\iem fi'Hlfr ihhii Vriaima ei dederal'. — 
Milten in einem svDclirauistiaclien FaBsua a.u» Qeda bi^Hndet sieh ein bei Beda nicht 
Torkommenrles Vi', niso verniutlich von dem Antor, bei WR fol. 7 r", b«i RH S. 17 
'Anthiochui in amk-iSaiit ptholiimei rf<jre»g\ts iiiu-em rBni e» iirftigil et Cleo/ialra . 
/tlia "ia, Hxore ei Iradiln datis numKn [H«. datis| tiyi'i'ini . . . . i'OHredil'. — Vgl, sn 

diweo St«1hn rinf^ andere au« dem T«ile naoh Brabon in giticlier TerbJodun|c mit 
'Hare'. WB fol. 11 v", HM 8. 29: 'M<t.ci«iuK ini'enil infantem . . . . diuUlq,H tib, 
|:=dem Kindej lei-mt <i Mu*a imtjuf Sthuldani'. — Eine Stelle ans dem Teile var 
Fntncio III. IbI ans der Vul^^ata. WB fol. 2 i', RH S. 3: 'El vigilam ,Voe, .«ni didi- 
eittet. que fivernt ci Cbam'. ¥gl. Vulgata : 'Eviijitant •mieni Koê ex vino, rmii didi- 

l'eÏMe', quae fecerui ei fiiivi ttiui niirwr . . . .' Daw aber der Autor die Vulgain nicbt 

rdiieltt benntite, gclit an» dem folgeoden in seinem Texte hervor, 
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tige eihi, ebensowie sie sich in der Chroiiik Bercbeiis tïnden. 
Ntm rührt der Aiifang der Partic gewiss von ihni her: das plötz- 
lich auftretende sibi = 'ei' uach dem vorherigen riehtigen ei weist 
also darauf, dass das Neiie, was voii Pseudo-Ciericiis selbst war, 
nicht bis Karleinan reichte, sondern nur bis Francio III., dass 
Pseudo-CIericus aber von Bmbon an schon bearbeitetes Terraiii 
faiid, WO er niir unzuschlicssen braiielite. Kurz, die Kette vnn dem 
Vater des scli wan jagen den Brabon bis auf Knrlenian batte achon 
ein andercr geschmiedet. Pseudo-Clericus inacbte nur eine Vorge- 
schicbte dazu. 

Und sieht man jetzt niiher zu, so gewabrt man auch andere 
Kriterien. die diuse Folgerung als riclitig erweisen. 1. Tm ersteii 
Teil bis eiiischliesslicli Francio III. wird nie angegebcn, dasa die 
Forsten starben: iinr die Lange ihrer Kcgierung, Namen und Zahl 
ihrer Kinder, etwaige Wanderungen derseiben. In dem Teil nach der 
Brabonsage dagegen wird der Tod der Fürsten in atets wechselndem 
Ausdruck mitgeteilt und nie der Zusatz vergessen, dass der jedea- 
malige Sohn in der Kegierung folgte '). 2. Die Ausdrücke für den 
Antritt der Kegierung sind in dem ei-sten Teil 'regnavit', 'praefuit 
populo 8uo', 'terram suaiii reffebat' , 'rexit' etc, in dem Teil von 
Brabon an heisst es atisschliesslich 'ceptt regnarc anno. . . . et reg- 

nasit rtimis' oder ahnlieh. wubei das 'ce/iit' nie fehit, eine 

Aiisdrucksweise, die nncli dem wageidiaften Teil sich nicht mehr 
findet. 3. Es begeguet der Widerspruch, dass nach dem Bericht 
des W-Teiles (WB fot. 3 v°. RM S. S) die Sveanibern 346 n. 
Chr. vertrieben wurden zur Zeit des Gratian, nach dem «fii-Teü 
aber ei-st im Jahre 377 (WB fol, 11 r". RM S. 28), ein Wider- 
spruch, der auch in der Genealogie vorkouimt, wo für die letzte 
Zahl übrigens 380 stelit, wührend die AChr. I, welclie die ei'ste 
Zahl 340 nicht gibt, hier gleichfalls 37S liat. (Alderexc. Chr. Buch 
II cap. 0). 4. Francio III. ist der letzte Fürst der Sycambern und 
Pannonier, vou dem in eincni besondern Abschnitt gehiiiidelt wird. 
Er schliesst die Reihe der 33 sycanihrischen Herren, l'nd nun 



') CaroUs 1. ab hoe scculn dUceaüt, ctir [Hs. qui\ in ri-.gno siicccusil C. II., fitius 
tiug. — C. n. moriltir, cui mccestit ia regno Carolua lil., filiut eiw. — C. III. ab 
koe luce tiibirahilur, grient teeulua eal in i-eijno.... — C. IV. mundiim deitUluit, 
cui fitiui.... — C. V. ab hoc seculo i/iicMJrtf, ruiu» fitiut.... — C. VI. dietn luum 
clautil c;ctteniiini, cui ttirceiwt... — C. VII. ab Ime luce rereasil, pont iiiem Brabon, 
/lUua eiu». . . , — Bralwn mriiirinm relinqiiebat, cui sueeesiiil. ... — C. VIII. niigravil 
a lecJiUi, cui tuccesiil . . . , — Anngisas nti'jiwil a teculo, citi flliuK.... — Brulwn I. 
ab hoe sfculo discessil, pmt qucm ntirreisil.. .. — Bribon II. minravit ail Cbi-Utum, 
cui tuctesfH . . . . — Braliöii III. inanJuin i-eliquil , post qvein incepii pi-iniTpari ftUut 
diu» CnfolMiiannus, — 
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heisst es weiter (WB tol. 7 r°, RM S. 17. fehit in der Genealogie) : 
'Ja-m wssaho ping dicere df is fis Sycmnhrinis et Pminonieiisiltus , qnia 
ad maferiam tiieaiii amplim »on deservif. Ma/isenint tarnen dicti 
Sycaiiièi-ini ac Paanonienses usqae ad tevipu« Graciani imperafori» , 
et e.v eis orti siinf mulfi adkuc wéi les principes, acilicet reges Roma- 
norum et Franatrvm . ac Sanctxë Martimis TanmensiK arcfiiepisnopus 
de Hobililjus Panmmieiisibtts nalas est'. Damuf folgt die Brabonaage, 
die gleicli in den ersten Zeilen mit einem unnctitigeii stöi ') ein- 
setzt. Obgleich sonat aiif solche Bemei-kungen nicht viel Werl zu 
legen ist. tilllt die.se di)C'li in dteseni Ziistni men hang «nf, denn sie 
bildet den natürlichen Alistlilnss dn- eigenen Pitrtie des Pseudu- 
Cleiicns. 

Die Piii-tie vor der Bnibunsage ist abo von eineni anderen Aiitor 
als die Partie von Bmbon his Karlenian. Beide Partien kommen 
vereinigt hel Psendo-Clerieus vor, il as wissen wir ans der Genealogie. 
Die erste Partie riihrt aber von ehen diesern Pseuilo-Clericus her: 
er wird f'iir die Reihe der Sycambern verantwortlich geniacht, er 
(ing von allen bralmntiseben Chronisten zuerst bei Noali an. Die 
Partie von Bmbun bis anf Karlenian niit ihrem siAi bestand nlso 
schon vor ihm nnd lanil eineii Platz in seiner Historia, die das 15. 
Jhd. Historia Ju/iaiinin Clerici nannte. Seine eigne Arbeit hatte als 
charakteristisches Merknial eiii rirhtig angewandtes ei, der vor ihm 
bestellende 'l'eil von Bmbon bis Karlenian ein faisches «Ui. 

Die Bewahning dieses sihi leiirt iins liir iinsere Sage Wiehtiges. 
Die Bmbfnisage war sehon bei Pseiido-C'lerieiis luid vor ihtn eine 
einheitliche Arbeit, d. h. iiiclit niir die Gebnrt Oetavians, nicht 
nur der Mord Brabons nnd anderes , was wir schon in der (ieneaiogie 
fanden, war bereit« in der Historia des Pseudo-Cleriens und seiner 
Vorlage fiir die Bnd>oii partie der Sage eigeiitlindicli. sondern ancli 
Brabons Kampt' init deni Riesen von Antwerjien ^), seine Sehwanen- 
jagd und die .\uttindung der Swane iu Niniwegen. IJnd ('ast in 
der gleichen Gcstalt nnd in demselben Wnrtlant, wie wir die Sage 
bei Beichen tinden : dus «ibi ^ 'ei' weist dainnt'. 

Unter Psendo-Clericns verbergen ^icli also /.wei Peraonlifhkeiten, 



') *i)u.r A,-rl.uiiie llfKhiinem plia-hnum dili-ieny nibi |ef. dem liraliun] de unn 
nobUi providil lueoi-e', 

') Daniit soll liicr nnd im folgcndca nicht gusa^ seiu, ilnss der Rieiw vun Antwerpen 
tnt mit (ter Grabousaj^i' anfkam. Da«s der Kampf de» Sehwanritters uiit deni Batlranger 
der Franen in der fmnïüsiaL'lien Sage Anlase xu der Aufnalime des Motiv» von dem 
Antwerpner Unbold gegebrn liat. ist uüglieh. .Sn viel kli wei», kommt ahrigens <ler 
Riese von Antwerpen niclit ohiie Brabon voc Vgl, ausferdem- REirFENnnitn a. a. O. 
Introd. p. I.XVIII— LXXS, der niPlirere Antoren nnfiibrt. di« von dein Riesen Relian- 
F delt haben, 
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Ich neniie den alteren, iiiit ilem mói-Teil, fortaii Fseudo-Clericus I 
oder a/Ai-Cleri(!us ; den jünfjeren , der bei Ntmli anting und ei 
gebmuchte, bezeïchiie i(;h als Pseudo-Clericus II uder «-Clericus. 
Fseudo-ClericiiB U nnlini die Page in der Gestalt aiif, wie er 
sie bei seineiu Vorarbeiter Pseudo-Clericus I vorfand. W'ar nun 
letzterer, der «ii-rierirus, der Urlieber der Sage? 

Boendate gab 1330 in seuieni Laienspiegel nu '), dass einige 
den Kftiser Octavian an den Sieben 'lommen bei Löwen gebo- 
ren werden Hessen. In der Historia des Pseudo-Clcricns II fehlt 
merkwürdigerweise diese gciiaiie Lokalisterung. Pscudo-CIericus I 
und II baben für die.se Ortsbc**timmung nur das ullgemeine 'm rüi' ^) 
und die (ïenenlogie 'ojii veil' ^). Wir babeu schnii fröher die Beob- 
Rchtung gemacht*), da-ss die Sieben Toniuieii kcine beliebige An- 
gabe Boendales ist, deun wir tiiideu aie bei Hennen wieder und 
in der AChr. 1. Andrerseits felilt in den Versionen mit den Sielwn 
Tommen cin Ziig, der sich bei Clericus I und II und in der 
Genealogie tindet: bei Hennen und in der AChr. I mit deren Ablei- 
tungen von 14(is und 14!)7 bat Karl von Nimwegen uur eine 
Tochter, die den gleiclien Namen hal wie ibre Mutter Swane, bei 
den Pseudo-Clerici und in der Genealogie giht es tmch eine zweite, 
Octaviane geheissen. 

In der Frage nun, welche Züge aiif'ein früberos Stadium weisen, 
ob die Sieben Tommen bei Lnwen oder das unliestimmte 'in via, 
ob eine oder zwei Tochter, verhilft Hennen von Merchtenen uas 
mit ziir Lösung. Trotz seiner Unbeholfenheit, trotz seiner unver- 
kennbaren Fehlerhaftigkeit huben fÜr diese Frage eiiiïge seiner An- 
gabeu Bedeutiing. Hennen heriei'sich, wie wir im Abscbnitt VI sahen, 
aut' ein kleines Büchiein 'Clarasien i-an Jacop van Merlant' . Auch 
die Alderescellenste Chronik vom Jahre 1497, nicht die von 1468, 
fülirt unter ihren Qiiellen die ' Declaracyen van Jacop van Merlant 
auf' und hat wie die Hennensche Version die Sieben Tommen und 
nur die eine Tochter. Nun kennt Hennen von Merchtenen die 
Ableitung von Noiih von Vater auf Sohn bis anf die Herzöge von 
Brabant nicht. Auch die Reihe der Svcandierfürsten fehlt bei Jhm, 



') S. oben 8. 3R. 

*) S. obBD S, 42. Woher mn',' die H$. Ketiiaan Macakës den Ziisati gehaU 
hnben 't» loeo Urabancie prope Oclai-iant sii-e Tungrisf (RM S. IB) Ist es elii selbster- 
dachUr Zusatz dei Kopistt^n und bo11C« mit dem 'üctavia' pin nener HinweiK auf Octi- 
vian gogeben werden? Octavia ^ Ton^^rn mit Andeutungen auf O^tavian beg^not 
schon früh, s. nnten S. 107 f. 

■) S. oben 8. 59. 

*) 8. oben 8. 93. 
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die Pafïe voii Brabon steht nur in Inser Verhiuduiig mit den spüteren 
Herzögen. Wohl setzt Hennen allerdiiigg mit der Fhiclit der troja- 
nischen Fürsten nnch der Zerstöriing ilirer Stadt ein. Dann aber 
steht ev sofort bei der Reilic Priamus > Bercomeryus oder Mer- 
comeryns > rerramoaiide oder l'eri-anitint > Clodionc ]> Merm- 
winghe oder Morvowine , der 24 Söhne lintte, von deneii einer 
Knrt von Nimwcgen war. Bei iliui stelil also sclion iii der vor- 
christlichen Zeit die beknnnte fiunkisclie Knnigsreilie Priamus > 
Marcomir > Paramund > Clodio > Menivocli, deren Anf- 
treten das Libei- UistorvtG Francorunt nap. 1 — 5 ^) iind dei§sen 
Nachibiger seit dein '^. Jhd. sonst in die Zeit Kniser Vnlentinians, 
d. h. in das 4. uachchristliche .Ihd. verlegen, indem sie die Lücke 
von der üeit, da Sycambria gegrfindet wiirde, bis nuf diesen 
spftteren Priamus nicbt weitcr ausfüllen. Dann f'olgt bei Hennen 
der lïraboncouiplex. Mit deni Knkel Tïrabons erlisebt daa Geschlecbt. 
Uarauf nacbber ein neuer Priamus undj wie er aagt, 7 Könige 
bis auf Clovis, deren Namen er abcr nicht mmnt. wahrscheinlich 
weil er die Priamus, Marcomir usw. nicht wiederbolen will. Die 
spateren Herzöge von Brabant stninuiten demnacli liei ibm nicht 
direkt von Brabon. 'l'rotz alles Wirrwiirrs bei Hennen liegt der 
Schluss anf der Hand, dass niich die Clarosien des Pseudo-Mnerlnnt 
keine Sycjimberreilie liatten. die aucb nur von l'erne der des 
PBeudo-Clericus H illinlicli sah. Hatten die Clai-asien etwas der 
Art geboten, so ninsaten Spuien davon bei Hennen begegnen, da 
dieser das Sagenliafte und was das regierende Hans besonders 
erhebt, mit Vorliebe behandelt'''}. (Jnd den Riickschluss machen 
wir ferner, daas der Mann, der wie der Verfasser der Clarasien 
Oeutungen fflr die Namen Brabant, Antwerpen u. a. bot, der die 
Schwanensage in extenso erzahlt haben mnss, der grossen Wert 
auf die trojaniscbe Abstamnmng Icgte und es mit der Kritik seiner 
Angaben nicht -m genau nahni, gewiws die Sycamberreihe behandelt 
oder angedcutet hal)en wnrde, hatte er selbst dnruni gewusst. Also 
die Sycamberreihe fehlte nicht nnr zufüllig in den Clnrasic» des 
Pseudo-^bierlaiit, das Fehlen batte seinen (irund in der linhekannt- 
heit des Verfasaei'8 mit der Existenz der lirfinding von den Sycam- 
berl'ürsten. als direkten Vorfnhren Braboiis. 

Jaeobs Clarasien kaïniten auch weiter keinen trojanischen Ursprung 
Karlemans, wie aus Hennen vs. 890 ff, bervorgeht. Von Begga, 
Tochter Pippins v(jii Landen, heisst es daselltst. 'Haer ondei-vncler 



•) Ed. Bn. Knus 




II, Mun. Ucrin. Scr. Iter. Mernvingicarum I, 11, 'i'M H'. 
isfiihrlichen Bericht über Gottfricd mit dem Bart, wie er nsch 
Fridolinmotiv Iva. U93 ff.), wie er ia Pslastiua war(Ts.lHT5ff.). 
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Kaer/ewan . in tjoeder (rouwen , Hiel ende aan prince up Ha»pe- 
ffouwe Te Lande, dat hy woenende iras'. Keiiie Andeiitung sonst 
von Karleiiinii. Aber wir liahen Sichereres damber. Begga wird 
(ïemnlilin des Aiiagisus uiid iiiiii heisst es vs. !I17 ft'.: 'Atisaijs, 
versfact mijn rede, Wn» romen uut Troi/en emte nut Uoeiiie: Ende 
Beffifa, êijn vrouwe, u-as coitien Vut Lotr'ike ende uut Jirabattt. 
Dit siJH die iiij sijden. file ir viint , Daer die hrnfiantnvhe her- 
toghen erije Are vtj'n coiiten, t/eloren viije' . Deiiiimcli konnteii die 
Clarasieii des Pseiido-Mtterlant nicht iiiir die Sycaiiilierreihe nicht, 
soiuleni Hiich nicht die trajanischc Herkunft Karlenmns. Und 
somit ergibt sich, dass die Cinrasien hinsiclitlidi der trojanischen 
Abstaiiimiing uocli iiiit' dem Stand])unkt der Inteinischen Chroniken 
voti 1268 — 1271, vüii 1304. von Maerlant oder voii Boendale 
standen, dass sie von der nnunterbrutiheiiKU Reihe von Noah bis nuf 
die lirabantiscben Hernöge nichts wiisstcn. Abcr — nnd diidiirch 
nnterscliiedeii sie sich von dea gcnaunten Chroniken — den Sageu- 
coniplex von Karl von Nimwügen und Rnibou batten sie, 

Fchll ruin in den Clarasien die trojanisehe Abstannming Karle- 
mans und cin klares genealogiacbes Verhaltni* zwischen Hentor von 
Troja nnd Brabon oder Karl vou Nimwegen, so dass Hennen 
— oder vielleielit die Clarasien schon — sich in der Wcise mit 
der trojanischen Herkunft Kiirls von Nimwegen nbfand, dass er die 
bekannte frünkische Reihe uin einige .lahrhunderte t'rülicr ansetzte 
und er die gcordncten Reihen des Psendo-Clerieiis II und 1 nicht 
benutzen konnte, so können weder die CÜanisien noch deren ntwaige 
Vorlage, in Anbuti-aclit ibrer \eiguug fnr diui Sagenhaitc und für 
die Verberrliehimg Brabants luid des Hen-sehcrhauses, die Pseudo- 
Clerici II oder I gekannt habeii. Die Clurasieii scliöplten die Sage , 
von Brabon also aus einer anderen Queile, die gleichfalls die ■ 
Pseudo-Cleriei nicht berficksiclitigte , oder boten sie selijst Knerst. 

Und zugleich gelangen wir zu einei' nruon Bestiitignng für die 
Riehtigkeit nnserer früherer Beobaehtung, dass Pseudo-Oleriena II, 
d. h. der Veri'asser der w'-Partie Noah bis Kranein III., nicht Krfin- 
der der Brabonsage geweaen ist. In seiner llistoria liegt die Sage 
lest in die Reihe von Noaii bis Karleinan eingefügt, Kin Henutzer 
der Historia, der Sinn fni- Ai\s Sageiihafte batte, kounte sich nicht 
niehr von der Syramberreihc losniachcn , ohne Spuren /u hinter- 
lassen, dass er Pseudo-Clericiis II gelesen liatte. Finden sich di«e 
Spuren nicht, findet sich statt deren ein tjippiselies Suchen. so bat 
er Clericus nicht gekannt. Und almlich niüssen wir nrteilen über 
das Verhaltnis eines solchen Antni-s zii Pseudo-Clerieus 1. dem Ver- 
fasser der jf/ö/-Partie von Bruboii dem Schwanjiiger bis Karleniai). 
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Bei diesem halt gleichfalls eiii f'estea genealogisch es Band von Vater 
nuf Sohn Bmbon iiiit den spütereii Heizögen zusauimen. Keiii ein- 
zigei" Name fliis dieser Iteihe ist hei Hennen au fiuden. Die Clara- 
sien hnben deuuiach aucb deu Pseudo-Clericus I nicht benutzt. VVns 
Pseudo- Clericus 1 vuu dem schwaiijagenden Bmbon berichtet, beruht 
denuiiich in den llauptmgen nicht auf eigner Eürtindung. Die 
Gestalt der Snge hai ITf;nneii, wie verworren aucli wiedergef^eben, 
wuist tblglich ant' ein alteres Stadium, die Aiisführungen des Pseudo- 
Clcrinis I bekiindeii sogar achon eine ITmarbeitung eines vorhan- 
deneii Stoffes, Die Si e ben Tom men aind also alter als das 
allgemcine 'in e ia', eine Tochter Swaue ülter als die zwei 
Töchter, die Octaviane nebeii der Swane ist ein Zusatz, der 
aber sclio» vor 1355 beknimt war. 

Was rnag wuhl den Pseudo-Clcricus 1 , den Antnr des si^i- 
Teiles, da'zu l)estiniml liabeti. die ausdrückliche, schon vor 1330 
aufgekonunene Bezeicimung der Sieben Tommen fallon zii lassen, 
und eine zweite Tochter Oetavïaue eiuzufügen-' 

Die zweite Tuchter spielt in dem Sagencomplex dnrclians keine 
Rolle. Sie bekomnit keinen Genmhl, von ihr geht kein neues 
Geschk'cht aus, wie sonst von den Kindern dieser sagenhaften 
Fnrsten. Sie erscheint iui3 als ein ganz überflüssiger Znsatz. Aucb 
aus der rationalistischen Umdeutmig der franzosischen Heljassage 
konntc nnr eine Tochter hervorgehen ^). Gegen die Sieben Tommen 
mnss Pseudu-Clericiia I (oder Pseudo-Clericus H ■'} Bedenken gehabt 
haben, da er gegen seine Gewohnheit Beaonderheiten zn bieten, 
gerade diese eigentümliche Lokalisiernug unerwahnt lüsst. 

Ich glaube, dass die Erkljlrung in folgendeni gesucht wcnlen darf. 

Seit dem Ende des 10. Jhils. linden sich Berichte von Beziehun- 
gen, die zwischen dem Kaiser Octuvian mu! Tongcrn bestanden 
haben soUten. Dieses Tongern hiess anch Octavia. ' M Ocfaviam envt 
ob honorein Octnviaiii AiiguaÜ vel matris eius , soj'om Julii Cesaris, 
qui primus Gnl/iain Rimmno subet/il imperia et Geruianimii , fentnt 
fuiêse noiiiinafam' , schrieb wohl schou vor OSO 2) Heriger, der 
nachherige Abt von Lobbes (090 — 1007), in seinen Gesta der 
Lütticher Bischöfe ^). Agidius von Orval (ca. 1:250) bat in seinen 
Gesta der nandichen Bischöfe denselben Passus fust wörtlich aus 
Heriger'*). Aus dem Leben des h. Gondulphua beiichtet derselhe 



') 8. ob«n S. 87 . 

•) W. WattèSbach, ïkH'irUland» GenliUhUijuitllen i..i Miilelaliei: Bd. I' S. 383. 

') Der Psttos in Jer ed. R. Köpke, Moq. Qb™. SS. Vil. 168. 

Aegidii AuraeralleiiBis Geala epUc. Leodiena., ed. Jon. Heller. Mon. Qerm. SS. XXT, 
'et Octavia... Gallias... Gei-niania . . . notii tiiafa'. Also hier Tongern = Germ»nitt. 




Agidius niisserdeni: in 'l'onjïeni war 'palatiuw, qnud in honore 
Oetaviani Cesaris construrtum wal , n qiio et ipna civitan [iic(a esi 
Octavia' ^). Uiul der li. Materniis, siigt dereelbe Autor ui einer in 
das Autograph eiiigefügten iiiid vuii iliui geliüligten Stelle, 'dedi- 
cavJl pniniium Orfadani maijnam ccclesiam' ^). /ur 'AcM der beiden 
Pseudo-Clerici bestand idau in gelelirten Kreiscii seit Jalirhiiiiderten 
die Vorstelliing einer engeii iJeKielinng awischeu 'l'ongern , anch 
OcUiviii geheisseii, und Octnviau (oder dessen Mutter), naeh wel- 
eheiii die Stadt Octavia hiess und eine alte Kirche cinstinals der 
Palast des Octavinn war. Oli min dieses Octtivia. ein Name t'iir 
Toiigeni, der zuerst in eiiicrii Leben des \\. Lupus, Bisriiofs von 
Troyea {+ 479), aus dei» Knde des 8. oder aus deiii 9. .Hul, lie- 
gegnet ^), eine Kntatellung dea chenialigeu \4dua/,ica 'J^nr/ror ui»' isi, 
weias ic!i nicht, Wirküelie histuriseiie Bezieluuigen zu Octavinn 
haben nicht bestanden *). Nun lit'^t es in der Natur vou Manneru 
wie die beiden Clerici, die in den Iiiteiniscli schreilieuden Chi-oiiisteu 
des Mittelalters nicht unbcwandert waren, die durch ihre Beru- 
fungen auf andere Autoren, sowie durch Anfnahme vou ganzen 
Stellen aus solchen, ihren Mittei buigen das Geprage des Wabr- 
hni'ten verleiheu woUten, dass sie niclit gern in Widei-sprnch ge- 
neten niit schou langst Hckunutem, dass sie also mit Rücksicht 
aiif das Verhaltnis zwischen Octavian und Octavia (^ Tongern) 
für die soeben erst aufgekoniineneii Sieben ÏOTnincn das allgemeine, 
weniger nnfechtbare 'in via einsetzten. und dein Octavian noch 
eine Schwester galwn. demi der historische Octavian batte in der 
Tat zwei Schwestein. beide init dem Namen Octavia-''). Und mit 
diesein historischen Verhaltnis vor Angen, sehen wir wiederum. 



') ebd. 28. 

■) ebd. 17. 

") 'urhvm Oelavïatit. qtme Tiiiyir 
Paris und Rum 18fi8, p. 88, ÜWr 
Belege für 'Ocluvia'. Vgl. Mun. Gcim 

•) Ob die gekhrte Traditiun von i 
das AufltotnDien iler Ansicht von Oi'li: 



rcrnfu etl'. Ai:ta SS. Jiil. t. VII, ed. noviw-, 

; Dftti*ning ebd. p, 69, Wobl einer der aiterten 

S, t. Vil p, 1G8. 
Beiiehnng xwiscben Oi:laviau umi Octavia »nf 

ins Ueburt bei den Siebeti, frflher acht ('oetawt'), 
Tomtnen ejngewirkt bat, ist bei der pEiantaatiscbea Deuterei jeuer Zeit wolil nicht in 
ta entacUeiden. Vg\. den Passtis aus der Cbron. v. Hü8 (Uaager H». ful. K v° f.): KurI i 
und Swane kamen 'lol an tier filaetsen, rlaer aciil lonwien slonden van nvlil hej/tltniBllt ] 
heetvn, ilir dafr versloegen ende be^raevtn waeren;.,.. daar Swane, Juliuê tu» 
geliwh van eenen snene gelwelen Orinviaen, tmiilal ncht ven aciave fs, loe utri t Mttt J 
•jenaeinpt ntier d' aciil tontincn. Sïirl iisei' een lotnme vergien en liiel nu ter Se 
Toiuiiicn, gelegeii liisschen Loiiene eade Britsaele. . . .' Die OrtsbeBtimmung RwiachBa ' 
Löwen and Brussel iat ftilscb. S, olien 8. 35 Anm. 1. 

'} Saetonii Vilne XII Imperattinirn, 1, II cap. 4: Dar Vater Oclaviana Btarb plöts- 
licb 'tiiperslUibua tiberii, Ocfavin iiinjorf. i/iium e.r Ancliaria. ••! 0--larui n\itu)re , item 
ilugmfo, qtioi ex Alia lultral'. 
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ilass dit; Swiine als Schwester Octaviaiis iiiclit von Pseiido-Clericus I 
uder 11 herrnlu'eu kaiin. Waren sie die Erfiiider der Sage gewesen. 
so hutten sie wohl keineii Namen Swane als Schwcöter Octaviaiia 
eiiigeluhrt. Eiiicr von Umeii nmss die vorgefumleiie 'lïwlition iiacb 
seiner Ansicht ergSnzt haben. Wir dürfeii anneliiiien: Pseudo- 
Clericiis I, da sein Nachfolger iind Ergünzer die sihi ganz unver- 
andert liess und uur iur den Anfang von NobIi bia Hmbou sorgte. 
Auf Rechnuiig des Paeiido-Cleiious T diiiite auch die Anderuug 
an stellen sein . die Antwerpen statt Canibiai (s. oben S. 8C f.) zuiii 
Ausgang8|innkt der Sclnvanenjngd machte. Viclleiclit wciat diese 
Andenitig tiiif Antwerpen als Ileinmt des Pseudo-Clericus 1. 



Icli aetze also bis aiit' Pseudo-Clericus 11 drei Entwinklungs- 
Mtnfen unserer Sage am 

1 . Krtiiidung der Brabnnsage als rationalistische Unideutung der 
iiiarchenhat'teu Schwiuienherkunft der Henioge und als Erklilriuig 
des Naiiifiis Brabant, mit Anscliluss f'ür Brabon iiiid Karletnan an 
die überlieferte Traditioii voii der trojaniselieii Herkmift der friiii- 
kiscihcn Ktinige; trojanischer Urspning also nocli iiii Sinue der son- 
stigen brabantisehen Chroniken, d. h. dnreh die Prianius-Marcomir- 
Reihe des Liber Hisforiae Francorinu , und fiir die Nachkotnineu 
Karlenians fdierhanpt erst durch Ansgisus, den Gemabl derBegga, 
der Knkeliu Karlemans, im 7. Jhd. n. Chr. — Charakteristisch in 
der Siige war die Geburt Octavioiis bei den Sieben Toiumen iu 
der Nahe von Löwen und eine eiiizige Tochter Karls von Nitn- 
wegeii, — Die Clarasien eines Pseudo-Maerlaut oder dei-en Vorlage 
braehten diese Ansicht ani' zwi^ioheu 1330 und 133(1. Boendale 
kaïnite sie in seiner kleinen Chronik vou 132:! noch nicht, aber 
1330 tadelte er schon die Geburt Octaviaus in seinera Laien- 
apiegel. Auf dieser Stiife steht die Sage isoliert, denn der 
schwanjagende Brabon wtird nicht als direkter Vorfahr der spateren 
Herzöge eingefiihvt. Ks sind Aiimchen vorhanden, dass die 
Spiache der Clarasien die lateinische war (s. Abschnitt VI, l'hide), 

2. Eiii gleichfalls unbekannter Autur — icIi habe ihu 'Pseudo- 
Clericus r odcr Ww-Clericus' genannt — erdichtet »» der Braboii- 
sage eine Reihe Nachkoraineu Brabons bis auf Karleman. Er macht 
also die Herzöge von Brabant zu direkten Naehkommen Brabons, 
ganz iu Überein-stinmunig tuit der Tradition, dass die Herzöge von 
eiiieui l^cl 1 wan ritte r ütammten. lir bob also die laoliertlieit der Sage 
Buf. Kr schrifb lateinisch und braiichte srbi statl 'ei'. 

3. Ein anderer Historiograpli . den die spatere Zeit mit aeinem 
grossen Zeitgeuossen 'Jan glielieien Cletc verwechselte, und den 
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icil cteshnlb Pseiulo-Clericua geimniit habe, und «war, /.ur Unter- 
sclieidmig von deiu vorhergeheiideii , 'Pseiulo-Clericus II' oder nach 
seinem Sprachgebraiidi '^/-Clericus', — ergaiiztc die Arbeit dea 
Pseiido-Clericiis i nach voni, iiidem er eine Genealogie von Noah 
bis aiif Braboii zusammeiistellte. Er nabm die Arbeit des Pseodu- 
Cierifus 1 fast iiiiveraiidert in die soiiie auf. Atich er schrieb latej- 
nisch: sein Teil cbarakterisïert sich diirch das richtige ei. Das 15. 
Jhd. imniite setiie Chroiiik von Noah bis mif .lolianii III. 'HisUtria 
Johnnnin Clerici' . 

Die Arbeit des Pseudo-Clericus I fallt veriiiutlich erst nach 1830. 
Sie kaïin iiin 1330 jedenfalls noch nicht sehr alt gewesen seïri , 
da Boendale sie unberficksichtigt liisst, dem doch nach seiner gros- 
sen Cbronik von (ia, 1316 nnd seiner kleinen von 1322 kauni etwas 
der Art verborgen geblieljen sein kann. Die ei-gannende Rcdaktion 
des Psendo-Clericna II tïillt vor eine Reinichronik in der Landes- 
sprache, die ihren StoH' ans der Hiatoria des Pseiido-Clericus II 
liezog nnd vor 13öö entstand. Fur die Sage eigentünilich war bei 
Pseudo-Clericns I (wohl kaum i^i-st bei Pseiulo Clericus II) die 
Kinfügnng eïner zweiten Toehtei Karls von Niniwegen inid die 
Andernng der speziellen Ortsbestimnmng der Sieben Tonnnen in ein 
allgeineines 'iw via : auch wohl Antwerpen als Ansgangspnnkt der 
Sch wanen jagd. 

Diese drei Stnten erkennen wir aua nnr éineni Werk des 14. 
Jhds., sonst aus Werken des 15. Jhds. Hennen von Merchte- 
neus Cbronik von 1414 twwahrt den Chaiakter des ersten Stadiums, 
die Genealogie von vor 1355 und die Chronik Wilhelnis voii 
Bercheii (ca. 1472) den des dritten. Die Chronik in niederlandi- 
scher Prosa, AChr. 1, aus der die Chronik von ca. 14(3S und die 
Alderescellenste Chronik von 1497 hervorgingcn , Ibigte für das 
Genealogische dem Pseudo-Clericus II, für die Brabonsage hielt 
sie sich teilweise an die Version der ersten Stufe, jedoch niit dem 
Vermei-k, daas das, was sie von Hector bis Pompejus niitteüe. 
nicht sehr authentisch sei ^). 

Die Sage vou der Geburt Octavians, die rationalistische Deutung 
der Schwanrittersage, die fernere Entwicklung gleich daraut', ihre 



') 'Voert tuldi welen: dal niet leer aulenlijck en is tgene dal bier na valeht (otlen 
eynde van den IJ. capitlel, daïr ijheseijl v:orl uan Pompeiut die legen JiiUiis ctnar quant 
la ttride' . Die Aldere-ixeltenile Croayke van Brabant ed. 1497, Butli II cup. 1. 
Ëd. 1513 ItBt al* Znsatz: 'nochlam vinlmenl in lomnüge historiën'. — Ich glanbc, 
ilasH fl. PiRENNE, Bibliographie de l'hiiieuire de Belyiqae^, Bi'UioIIes (jand ]iH)2, Nr. 1936. 
1037 sich irrt, wetin er die «d. v. J. 1513 etc, d«r Alderexu. Clirouik für ein von der 
sd. 1497 vencbiedeneH Werk balt. 



DKM BEABANTISCHEN SCHWANRirrEK. 

Eüilageiuiicf in pliaiitastisclie Getiealogit.-» — sind keiiie Kizeiignisse 
des Voiksgeistes niehv, soiulern Verirrangen niittelalterlicher Schein- 
•{elehrsaiiiktiit. 8ie entsprosseri eineiii adiilatoriscbeu Lokalpatnuttsmus, 
dessen Ziel die Verlierrlipliung des regiereiideii Herzogshauses wiir. 
Aucli weiin früher aeht Tutiimeii bei Liiweri waren, nicht sicbeu: 
das Volk schut' «iw sich heraus zu diesem 'acht' oder zu eiiiein 'octiivus' 
keiiieii Octavian , noeli weiiigcr cinen Casarcultus. TTiid nngesichtü 
eines üolcheu Ziiges füJilt timn su recht den Gegensatz zwischen dieser 
bratmntisclien Siigr des 14. .Ihds. und der iirsprunglichen Traditioii 
voni Schwanritter, wie sie sicli au GottlVied voii Buiiitlun mid dessen 
Bruder nnschh>sM. Dicsc, uns besonders niis der tmnztisischeu Dichtung 
bekannl. wiirde . wïc iiaiv nuch sïe sein iiiochte, anfünglich iiiid noch 
manches Jahrzehnt hindutcli gchcgt und gepflegt durch eine be- 
geisterte, glaubenslVeudige McTige. die in dfru i'Iracheïnt'ii des Ritters 
niit deni Schwan znerat nur dus WunddHmie, dann die eingreifende 
Tat der Gotthcit sah '). -lene. die Hmlionsiigc mit ihrem Nnchwuchs, 
ist das ansprnobsvoilf , mit gelehrtem Tlinider umhüngt* Produkt 
eiiiiger weniger Aufkifirer. die für iIbm Wiinder nur die Möglich- 
kcit, für die llcgeisterung nur die Nfichtcniheit einziiRctzcn batten. 
Es witr übrigc^iis ein leges Lelteii in der brn bantischeti Historio- 
graphie der ersten Hüifte des 13. .Ihds. Dasa Cbroniken schnell auf 
einaiidtir l'olgten , dass die eine die andere ergan/.te, davon haben 
wir in derselben Materie ein liandgreiflicbes Beispiel in der Genea- 
loifia diifiiiH lirttlHtntiae iind der Geneafogin nmplia/a. die beide 
t'rühesiims 12(i>t. s[mtestcns 1271 sntBtanden 2), tind in der bra- 
baiitisi'hcn Ghronik vuu 1304. die wiedernni die Ampliai-a zu 
fJrunde legtp iirid weiter ausarbeitnte ■^). Welchr rasche Atifein- 
aiidcrfolge seit dem Anfaugc des Jahrhiinderts! Die lateiuische 
Chronik 1304, Boendale l-Slti, 1323. 135(1, zwei andtre kleine 
Reitnchronikcn . die sich iin llocndakrs knrxA' Chronik anschlossen * 
ZwischcTi l:l-JO und 1:130 die Krfiiidung drr Bi-ab[>nsage, gleich 
darauf die Aiisl'üllnng iIcs Z\vis<'lieiiraums vun Biabon bis Karle- 
mun dnrrh l'siüidd-Clerious i , die weitere Krgiiiizung durch die 
Historia des Pseudd-Clericus II. und noch vor 1355 eine Bearbei- 
tuiig dit^ser Historia in dor braliantischen Heimchronik von den 
Vorfahren Gottfrieds des Bürtigen. Mit dem 

'i S. Verf., HiM. Sc/m^nn.'. 1/ a. u. O. 

*i S. obeo S. fi3 Anm. 3. 

•' ebd. 

'; Gelre, y,-<ipt»<}e<i\cMeR . Ht. der Kgl. Bib), in Brfliscl Xr. \f^ö&A. Uir nur va 
lier Hs. b«kannt die vod dieser Bb. besCelicnden Aasgaben hube icli nicht eïnBehen 
küune... — Chrunik ïoii ürol-a.it, eJ, Mr. B. J. L. ue Okkr van Jutkaas b. obeii S. 23 
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(1355) trat eiii Stock™ eiii, wie es scheint. O!» damals erst die 
Clarasien des Pseudo-Maertaiit entstandeii, ob km-/ (IuuhcIi sctioii 
die Vorlage Bercliens geschrieben wurde, wissen wir nicht. 

Aber dann ist das 15. Jhd. wiederura reïch aii brabaiitischer 
Chroiiistik. Hennen von Mevclitenen emffnet die Reihe 1414. In 
deii Jahren 1432 uiid 144U linden die Yeestuii Boendales ihre 
Fortsetznng und werden init diesen Fortsetzungen bald in niehre- 
ren Ilandscliril't^n ahgesclirieben. Ëdmiind von Dynter (f 1448) 
beseliaftigte sicli von ca. 143(i an niit der Übcrai-lwitung seiner 
sorglaitigen, dureh ibre Üoktinieuti! wichtigeii Chroiiik der Herïöge 
von Brabant, die er bis 1443 tulirte '). Zur niinilichen Zett fangt 
der 'pensionaris advocatm der Stadt Brussel Peter de Thimo (t 1474) 
seine grossartige Jlis/oria diplomatica iin ^). Kine ('hronik von dein 
Ursprung der HerzÖge wurde in Brussel 1'ür die (.iudnlakircbe 
daselbst in sehr zuverliis-sigei' Weise geachrieben zur Zeit Philipps 
des Guten ^). Karls des Kühneii Hegierung (1467-- 1477) aah i 
die Chronik WiUiebns von Berchen. Vor dieser eine Chronik iu 
niederliindiscber Prosa, die wir in einer Chronik von ea. 1408 oud , 
in der Alderexcellensten Chi-onik von 1497 wiedertinden. Zwi- 
schen 1449 und 1472 eiiie lateinische Bearbcitung der siebea I 
Bücher der Yeesten Boendales und seines Kortsetzers. l'nd gegeu ' 
das Ende dus Jahrhunderts zwei von einander nnabbangige Ver- 
kürzungen dieser Bearbeitnng, eine mit einer Foi-setznng *). Und J 
jtewiss ist mit dieser Aufzühlung nicht alles geiiannt '*). Wahrlich, 
es imt in der damaligen Zcit nicht an Mtinnern gefelilt, die die | 
Vergangenheit ihres Landes t'estzuhalten suchten. 

Aber trotz der gesteigerten Regsanikeit des 15. .Hids. bieten dis 
Arbeiten, die nnsere Sage erzahlen, keine neueii Entwickliings- 
stnt'en der Bmbontradition niehr. Die ersto lialfte des 15. Jhds. 
schuf den Sagencomplex des Brabon mit einer Unverfrorenheit der 



■> Ed. P. F. X. DE Ram, Bnixelles lltól— 1860, t. I, IntrodactioQ p. XXVIII. 

*) In «eioain TeBtament nennt Peter de Thimo seine Lpbensarlieit 'r/unfoj' libro» par 
iptum lealatorem conipoitilo", Hiilorina dieei'san, [ii-ivilegia et stalula lii-nbancie et «ju*- 
dem npiili {se. Brasaelj eontinentes' . J. F. KitCKEsa 8. J. in Annalea de ruftdjmie 
d'archéoloKie do Belgique t. L (1897) p. 204, ~ Die Vorm '.. Tlujuw' konnat eret üd 
17. Jhd. ftof, dcrs. t. XLIX p. «3. 

•) S. oben 8. 15 Anm. 4. S. TÜ Anm. 2. 

') S. Vert., Df Latijntche bein-rkimi <U.- B.:ib. VvesU;, a. a. Ü. 

*) Ein Beispiel. Anf der Schlussseite der Alderexcellensten Chronik luucht der Her- 
auBgeher die Bemerkung. dass der Leser inanivhea nicht Bnden wird, besondera oiclit 
'eiitlj/iff tlingeri, die wieit leeKt in een 'loerxAen, ghehieien dietortevronikc van Bra- 
bil lil, ilic i'ien Tbiinlwcrpen eitiU in ander steden cnn Brnbanl 'jemeijrüijcken xtaertndt 
et. 1'it wekke vele loglienen eade ijdele tlappinghen slaen'. Text nftch ed. 1497. 
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Erfindung, die man genial nenuen inöchte, wemi sie nicht so 
grenzenlos iiüi'liteni wiire. Dtis 15. Jhd. sanmielt uiid erhatt, der 
Mut des Selbstschöpferiauhen ist daliin. Fast angstlich walirt es die 
Überlieferung tier Sage. Kaum wagt es den Wortlant zu ündern. 
ünd WO die einzelnen Werke die Überlieferung veracliieden bieten, 
da gehen sie auf die Veraehiedeiiheit der Vorlage des 14. Jhds. 
ïurüok. 

Dennoch war der Brabonsage eiri aeuer Aufscliwung vorbehalten. 
Wie die Kombinationen in der Zeit von 1320 — 1355 jedesmal vou 
einoiu einzelnen ausgingen, ao aoUte anch jetüt wiedenun eïn einzel- 
uer Manu die Sage umgestidten. Und die Umgeslaltnng tand Bei- 
ÜlÜ. Sie verdiinlcelte die i'rülieren h^iviüilungen , sie ward die nmss- 
gebende für die Folgezeit. 

Zunaclist nius$en wir aber nouh einmal in die erete Zeit der 
Sage zurück. Es handelt sich nainlich uni die Frage. ob man recht 
hatte, wiihrend mehr nis zwei Jahrhunderte Lueius von 'l'ongem 
als Uriieber oder Beai-beiter der Brabonsage zu betraciiteu. 




Liiciiis von TongtTii. 



Welchen Anteil liiittc wohl der fust verscholkMiL' Lueiiis von 
'rongern an diescr Sagcnbildung-' Ihni hat man ja die Reliandhing 
der Brabonsage zugcsehrteben '), Und er kann ja in der eisten 
Halfte des 14. -Ihds. getebt ha ben ^). War er der Jolmnnes Clericus 
der Historia oder dessen Vorgiingcr? Verfasste er die ('larasien oder 
Khöpften diese aiis ihni!' 

Entscheidend in diesen Fragen siiid die J/ma/es Instorine illustrium 
priacipiiiii Hau/iuniae '^) Jacobs von (juvse. 

Die lateinisclien Chroniken der Pseudo-Clerici und die niit dieaen 
, verwandten Uearbeituugen <lev lniibantischen Vurgeschichte sind 



') Vgl. Keri'ncsnhH.. n. a. tl. \>. XXII uu.! LXXVII 

') 'FriiliestenB uin die Milte ileü 13. Jhde.' 'E «c K "" Befcliriil niit dm- 
' Benüdik'. R. Wjr.MANS in Arcbiv f. altere deutsch (les h htknndr, Bd. IX (1K4T} 
. 321. — S. 30a--882 behandelt Wilmaus die Quellen Uayws 
•) HrsR. vum MAimius vos FunriA, PsHa umi Brü wl IWI ff 

d. Kou. Akul. >. WeLenncJ.. lAM. Uttcrk.) N. K. Dl. V. N-. t. 8 
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dem Histnriograpbeii Jacob von Giiyse (f 13i)s) unbekaniit gcblie- 
beii. I'nttïr seinen Quelleii tTihrt dieper obeiiBoweiiig eiueii sunst 
uiibekniiiiteii Verfasstr eiiier kteinist-h oder in einer «ndereii Spracbe 
geschriebt'iieii bnibantisL'ilieri ('bmiiik an als eiiieii Juhaniies Clericus, 
eiiieii Buendale oder lüiieu .Maerlant. Niir éinf brabantische Chro- 
nik niannt er niit Nanieii: die des Al)tes WillieUu vun St. 'hond, 
Lintei' welchem wir wold W'illiebii II. zu viü-stelini liaben, der 
1277—1297 die Würde eines Abtes vim St. Trond iniie liatte i). 
Aber was er aus dem ■2'''" Buch des Abtes fliitïilii-t (I. XIV cap. 
40, t, IX p. 402 f.), kaun keiiier der uns bekminlen ('limiiiken 
entnumnien sein, oder sicli luit einer dei-selben iiiich niir vmi fenie 
deckeii. Aiisserdeni lebte der Abt Wilhelm vor der Eiitsteliung 
der Brai)on.sage ^). Der liilialt vim Gnyses Annalen zeigt aucli 
keine Spur von der svcambrischen FüMenreilie , von den Vorfabren 
Karlemaiis oder von der Sage Brabons. Kein Widei'spnich . keine 
beaondere Benierkiing, kein Versneh zu einer Au8gleichu»g zwbichen 
verscliiedenen Meiniingen, wie sie sonst in dem weitsehichtigen 
Werke in Beziig ant' andere Dinge vorkonmien, verrüt auch uur 
einen Augeublick. dasa Guvse irgend ein Teil unserer luteinisehen 
Chrouik aus der Zeit -lobaniis 111. oder der verwandten braban- 
tischen Chroniken vorgelegen oder aucli uur vorge-sohwei)t hatte. 
Pur Valenciennes und Brabant tinden sicb sogar ant" einander fol- 
geiide Namendeutnugen , die au der Widerlegung andei-er Erklfi- 
rungeu liiitten reizen mussen. Und wenn der sagenhat'te Brabon- 
eoinplex dem Guvse uubekanut blieb, .so sind wir aufh sicher, 
da,-i3 dieser, der die Sagen der belgischeu Voraeit uiit ftichtlicbem Belia- 
geu erzahit und nut rfdirender (jewisticnhat'tigkeit seinen (iewahrs- 
inannern auf dem l'\iM.se 1'olgt init genauer Angalie ihrer Namen, deu 
Brabonstoff bei diesen seinen Gewülirsmünnern nielit gefunden bat, 
Namentlicli kommen liier die vier Auttïren in Betmelit, auf die 
sieh Guyses Darstellnng der ültesten belgischeu VerhJiltnisse stützt: 
Lucius vuil Tongern, Hugo von Toni, Nicolaus Hncleri und Cla- 
rembald, dei-en ffir uns verlorene -^j Chroniken spfitestens kurz nach 
1350 entstaiiden sein könneii, Und hier ist besonders wichtig 



't Guyge spricht drwmal voii ilim: l'rol. i'sp, 4 il. 1 y. 34). I. VIII <e.y. 'l H. VI, 
10). 1. Xiv Cd|.. 4Ü (t. IX. 403 f. I. 

'( In einer am Ende d*8 14. Jhds. entslanilenen Forlsetïuug der tieEt« der Able 
von St. Trond kannte der mit Gnyse KeitgenQssisch« VerfREScr den Brabou: 'Hvjusaitro 
IHlipini duralua divebaliir duiviJtis Auilt-iae inferiorit, in qiio, pi'eler ulia ntulln itfipiiUi 
et oanlelta, Ernb/mli; ••ontimbatm; ./ne ,• Br<ih„,ie Tr,.iauo .ii-liu, .rilieêl 
ntpute Hevloi-if m-i.ini, nomen .i,-.-e,..i' (Muu. Gïrm. SS. X, 36ril. 

') WiLHANa B. a, O, s. iiau— a^4. 
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Lucius voii Toiiirer». Ausdvücklich sagt Guvse. dass Liicius eine 
latetiiischc Quclle iii fianzöai sche Prosa miisetute ^). Aber 
die Chroiiik des Lucius ging nur, wie Guvse 1. III cap. 94 {t. III, 
llö) aügibt, bis zur Uuterwerfung dci' Belgier durcli Ariovist. 
Hauptsache ist bei Lucius wie bei den anderen (voii denen Hugo 
in französischer Prosa, Nicolaus in lateinischen Verszede», CJarem- 
baldua in französischeii Rhythnieu selineb) die Giünduiig der 
Stadte Trier und Belgis (Bavai im Hennegau), uud Zweck der Dar- 
stellung die Erlebnisse des belgischen Landes unter Bavo, der 5 
Jahre nnch der Zerstöruug Trojas in diese Gegenden kam, uud 
unter den Niichkommeu dieses Bavo. Und was hier entscheidet: 
uiclit ein einziges voii den zahlreichen Stiickeu, die Guvse von 
dieaen Autoreu oder auch von anderen anführt, atimuit auch uur 
ein igermassen zu deui, was wir aus der Geuealogie, der lateïnischeu 
Chronik Berehenf und den sonst besprocheneu Werken eifaliren. 
Alles, was die sagenhaften Berichte der biabantischen Chrouiken 
seit der ei*sten Halfte des 14. Jbda, charakterisiert , was immer 
wieder in den epatern zurüekkchrt und gleichsam den Grundton 
bildet, fehlt hier: keine Namen Brabon oder Sdvius, Salvius, keiue 
Reihe vun SycamberlTirsten , aus denen noch vor Christi Geburt die 
Könige von Agrippina hervorgingen , sondern wie bei Sighert nur 
ein plötzlichcs Aut'taucheu eines Priamus im 4. Jbd. iiacb Christus, 
die Grandung Svcambrias ein Jlid. nacli der Zerstöriing 'IVojas, 
andeutend ein Francio; keine Geburt Octavians in Belgien, kein 
Verhaltnis Casars zu einer Swane oder zu Bmbant, kein Karl von 
Nimwegen, kein Riese von Antwei-pen, keine Benenuung Vnlen- 
cieunes' wegen der vielen Scbwane oder Brabants wegen Brabon , 
oder Aarschots wegen des Schusses auf einen Adler, Autwerpens 
wegen des haudverlangenden Riesen, — niclits, ich wiederhole es, 
was sogar zu einem gewaglen Schluss in dieser Materie verleiten 
könnte. Wuhl liandelt üuyse in seinem 4. Bucb auafiUirlich von 
Cüsar, nber von dem brabantfreundlichen Griecben erfahren wir 
nichts; Gujse bietet vielmehr ein dem Casar der Couimeutarien 
entsprechendes Bild, denn auch vor seinem Casar flieht alles aus 
den Stadten. Octavian ist der Enkel von CasHre Schwester: 
Sueton leitete hier Guvse. Brabant hicss (1. 111 cap. 1, t. 11, 
2G0) nach den Pannoniern, die in diesem Gebiet ein Heiligtuui 
des Pan gründcten, 'Paitnonia oder 'Propantid, In dem Kapitel, 



') Prol. cap. 13 (t. I, 78): ■Kan. 
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(lus v(ni tirm Uisprung der Natiipii BiiibBiits iiiui Brussels handelt 
(I, lil, i'tK t. II, 3(58). heisst es. dnss dir. Seiioiieii Rhatieii 
'Brehaniia minnteu nat^h den emtcn Silben ihi-er liciden Köiiige 
Bremiis uikI Bienniiis. L. VHI. 3 (t. VI. 16 ft') liat vr andere 
Erklaruiigeii : Bmbant wiirde eist •Alhunia^ voii dpii Albaiiierii ge- 
iianiit, daiiii 'Serda cnmbrotiarïa' , daraiil' 'SUra earbonaria.soAmiw 
'Brahanf 'a Galliv hracvath ipsinii inhrih'iianfibM, wot'ür sich «11 
anderer Stelle ftiidet 'terrilontoH... hmcbatennea Belyfiisibus hracrnfis 
antiquihts sic (Uclunt (I. IV, 3); eii<llicli 'Burbaufifi' 'a Tfinffiivio 
Burbaniw . V a 1 e n e i e n n es hatte iirspnuiglii'h den Namen 
^ fallis -Smu/feusim/i' , dann auf Befebl Ariuvists 'Vnllifi Saxonum', 
endlicli aut' \\ iinscli Kaiser Valentiiiiaiis ' VnleHtinianu '). Sollte 
(iuyse, der 1, VIII. 311 aiiliisslicji ('Indins, Kiinigs der Krnnken im 
5. .Ihd., aaj^t: 'Jini/aiif iiliqui /nnii- VIntlhiui /'iiiiite, t/p quo liaheUir 
in histoni! qiiadain iutifiilntii ..De Lativeiut du hiic" , sed quik Ula 
kiatoria mnlta /anttmttva ponit, non adiiiben Jidem divlis ejus', 
sollte Giiyse bei den vielen Deutungen vuii Brabant und Valen- 
tiieunes niclit eine dieser Stelle ahnliche lirklünmg abgegeben haben, 
falla er uni eine Deutung im Sinne der brabaiitiBcbeii Sage ge- 
wnsst hatte':' 

Aiis alledem geht hervor, dass Lucius von Tongern die Braboii- 
fabel nicht behandelt hat, geschweige daas sie voii ihm, wie man 
gewoUt hat, ausgegaiigen würe. Für (ïnvsc war dieser Luciiis 
ein zu bedeutender Gewahrsmaiin. als dass er dessen Meinung, 
nmi er 3<i viele andere gibt, verschwiegeii hatte. üiid zugleich 
gewinnen wir daaiit rineii Beweis, wie iiielit nur ziir Zeit des 
Lucius, lier frühestens iin 13. .Ihd. — die /eit ergibt sich aii» 
seiner Keniitiiis eines ausgebildetun \Va])|)ensystems 2) — . dber 
die Ableitimgeii vieler Namen geschrielten uiid in Tongeni seiiie 
Arbeit verfasat hat (l. III, 78. t. III. 4fi), die Sage aiisserhalb 
Brabant unbekannt war, sondern aiich, daa* sie /ur Zeit Gnyaes 
noch nicht über die Grenzen ihrer Heimat gedrnngeii war. Alles 
weist auch hier wieder daranf — und es iat iiuv die Bestjitigung 
imserer schon gewonnenen Anschanungen ~ . dass die Sage von 
deu Sycanibert'ürateii , vo» Braboii . von den direkten Vorfahren 
Karlemans ein 8|tei5iHscli bral »antlschfs Kizengnis ist, von verhait- 
nismüssig jungem Datum, das im 14. -Ihd. und vielleicht noch 
lange nachher auf die brabantische Heimat beschrünkt blieb. ^) 



') 1. III, 3Ö (t. II, :m\ ]. III, 94 (t. lil, \H\ I, Vil, 69 (t. V, 2!tll 
■) S.olwu S. 113 Anni. 2. 

*) Zu bemerken ist, dass seit der Mitte dea 15. Jhds. Ton^ru in Vcrbindnnft mit 
isr Brabonwge genaant wiril, Die AOIir. I nennt Karl vou Nimwegen 'Hen- vonHej-- 
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Erst eiii reiislilidies .Talirlmiidert. iini'li (ïii_\si' iiicll die BralHnisage 
ihreii endgiiltigeu Hiiiüug i'ii nine (Veriide i.itenitnr, als ein galanter 
Landsinann (iinsps die gelehite Trnditioii füi- den Gebrauch eïiier 
vcrwohnteii Daim-nwelt eines t'rcnulen Holes arraiigierte , und zwar 
iiiit sülcliem (ïloiiz und niit solclici' EiiidiiiiglJL^ikeit, diiss liei dieseiii 
Arraiigetneiit die Ijislierigeii Ki-zülduiigen der Sage Imid kanni melir 
Ijeaclitet winden. Es war eiiie scltsaiiie Neubelelmng: Bi-aboii aus 
der Gelelirtenzelle lioÖ'üliig geniat-ht! Ine ioh niicli nicht, su gilt 
anch in miseier i^cjit ihk;1i dieses Ammgenient ids das eigentliche 
Mnstei' der HiTiIiniiiiiige, 



XVI. 
Lciniiiro iiml suiiu; NiR-hlulgi-r. 

Unsere Sagensanitnlungen entlialten iïir gewöhnlich als Miister 
der Braboiiaage die Version , wie sie die l'lliigfrnHons de (iaule el 
Sm(/i'lantez de Truj/e par maislri' Jean h' Maire de Befgex eriiCaXevi. 

.1 Pil II L e inai re ^) , bei der Drncklegung scines Werkes Histo- 
riugrapli der Anna vnii Bretagne, der Gemahlin Lndwigs XII. von 
Frankreich, hiitte seit irdlO seiiii' Illtistmtions de Gniile aiigefaiigen 
uiit der bestimniten Absiclit, wie er ini Prolog ■/.iim ei-sten Buch 
aagt, eine richlige Voi-stelUiiig voii dein Glaiiz des trojanisctien 
llotes zii geben, weil bis daliiii diese Mateiie in Imiizösischer 
Spraclie niir niit Irrtiitiierii uuterinist-lit erziihlt worden sei, und 
ein Gegenstaiid wie Troja, von deni fast alle ubendlandiselien 
Fnrsten stainmten, zn lioch stehe, uin in Verfall zii gcmten. Eine 
grosse Anwdd Autoren ITilirt er aii, aus deren Werken er gescliöpft 
iiat ^). Das dritte, iiii Dee. 1512 beendete Bucli eiitlialt in der 
Hauptsaehe die Abstainniinigen von Tnija, la vrai/e origine des 
Frani;ois, des Bretona, des 'IWcz, et de loul ce qui eai pogsiftle dal- 
leguer e» ces/e matiere (p. 2(56), iind somit aueli die Gescliichtc 



den ToDgeru'ï die Hii. Rethann MacBrii (Ende 15. Jhd.) liUst Octavian in der Nühe von 
Tongem geboren wei'deai Jean Lcmuiro will den Stoff von tongrischcn Chronisten 
haben. Vennatlich eino N8ili*irkmij( des saRenhiifteii Vcrhaltnisses zwiBcheii Octavian 
umi Odiivia^Toiigern, a. uWn S, 107 f. 

'1 Icli lialtB du gewühnliche ScbreiWeJBe seines NanivnB 'Lemaire' bei, obgleioh er 
sich nar 'Ie Hnire' fchroibt. wenigslens nach der Auëgabe seiner [llustrations von IMS. 

■) In der Ansgahe »on 15i9, nacli dur irb uitiere ; zy Diich I auf p. 141', lu Biith 11 
uuf p 162, EU Bucb UI auf p, tm. 
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Brabons (p. 308 ff.). Uud init Reclit ilurfte Lemaire toii 'Singii- 
laritea' sprecheii. Fübrten die Historia des Pseudo-Clericus und die 
ihr folgendcii Chroiiisten die Abstammiing voii Noali bis zu ihrem 
Fili-ateiihaus in iiaivster Weise vor, haben wir bei ihnen immer 
diiB Geffihl eines verirrteii, abcr aiis dem Gsiste der /eit begreif- 
lichen Lokal|mtriotisiims; in den drei Biicbern Lemairea, naineiitlich 
im dritten, 9tos.seii wir auf eine llfhandlung, die ohne Zweifel von 
vielseitigster Belesenheit , «ber aiich von Kraftproben migezügeltster 
Phantasie zeugt, bei deren Lesen ninn hie nnd da die Frage auf- 
wirft, ob der in Keniitnissen (3ocb hoch stehende Aiitor nicht eine 
Satire anf die Gesehichtsctireibung seiner Tnge beabsielitigl hat, so 
sehr überschreitet seine Willkür in der Koinbination weit entlegener 
Namen und Begebenheiten das scbon reichlich phantastische Mate- 
ria! seiner Quellen, Nonh ïst der iimherwandernde Staatenbegrün- 
der, er selzt noch zn seinen Lebzeiten joden Naclikonimen in einen 
Staat ein, er gründet anch das Köiiigreich Galiien, wo sich seit- 
dem die Könige in ununterbrochcner Reihe folgen. Keine Völker- 
schaft, deren Stamiuvater Lemaire nicht zu nenneu wüsate, kein 
historischer Name, den er nicht in verwandtsehaftliche Verhiiidmig 
zu bringen vermochte '). Wie beseheiden aind die Pseudo-Clerici 
ibm gegenüber niit ihren Aufstclinngen! Oli die Daiaen des franzö- 
sischen Hufes, die das Btich zuni Zeitvertreib und zur Bildung 
ibres Geistea lesen sollten (p. 3 f.), aii dieser allerdiiigs aumutig 
vorgetragenen Gelehi'samkeit ihren Gefallen gef'iinden , haben wir 
nicht zu eiitscheiden. Aber was uns hier naher aiigeht: ein Mann, 
der so Gesehicbte sehreibt, ist iiicbt im Stande eine Sageauseiner 
Quelle unveründert heruberaunelimeii. Treffen wir in Lemairea 
Vfci'sion unserer Sage eine Aiizahl Diuge, die uns bis jetzt noch 
nicht begeguet sind, unternimnit Lemaire. der wie es scheiiit durch 
einen unwiderstchlichen Drang das Getrennte zn verbinden getrie- 
hen wurde, das VVagestiick. die cleyiaehe Traditïon uiit der bra- 
bnntjschen zu einer Einheit zu verknüpfen, so mussen wir dies f ür 
Erfindungen seine s Geistes halten, für Erzeugnisse seiner 
Phantasie, die sich eben au gpgel)encs Materiiil nicht zu binden 
wusste. 

Die Version Lemaires lindet sich nacherzahlt in Nr. 5iïiJ der 
Üeutschen Sagen der Brüder Grinim , 'Carl Ynacli, Salvms Brabon 
undFrau Scliwan', uud iu Nr. 51 der Niederlandischen Sagen vonJ. W. 



') Vgl. die folgende Oeschleehtsreihe (p. 323 fF.) mit dea aas Tacitas und Plinina 
beknnnti'n Nmnen: Noe >■ Tuisco >■ Msniins > Inghievon > Istevon > Hermion > 
Marsuü > Gainbrinius >■ Suevns > Vaodolüs > Teulnne» > Hercules AleninnnnB 
u. s. w. Jeder folgendc ist immer der S-ohn des Vorangehcaden 
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Wolf. -Fr.,,' Srh,n„in. Si,^ isl leiliv.-isc nbf^ednickt. bei Keif- 
funheifj;, Vhei-idier a» Vijiiiie o. (,■. App. p. 'l\h ft'. ïcli kunii iiiich 
also aiif das Hervnrheben einzciner Züge beschiSiiken. 

Die Genealogie voii Noiih bis aiif Karl voii Ni m wegen iiiid 
Bmboii geht wieder über Hector iind Francus (Cür Fraiicio) iind eincn 
altcreii Brivbuii, hber die dazwiselien liegenden (ilieder und sonstigen 
Verwandtadmi'tsheziehungen sind ganz andere hIs in unsert-n braban- 
tischen Chronikeu, soweit wir sie bis jetzt liaben kennen gelernt. 
Karl von Tongern hei»st eigentlich (jottf'ried , alier wegen seines 
infolge iinglfH-kiicher Kriege versch lossen en Wesens r.emit ninn ihn 
Karl, welclies iu teutonisclier S|miclip 'nul'', robmfe, rustiqne' be- 
deute. Gottl'rieds Sohn ist Knrt Ynaeli, dieser verfjoht sicb an 
eineni iVladeben dea Landes. Vor Karl Yiiacbs Reise iiach 
Griecheidand fiillt liier zuerst ein litiigerer Aiifenthatt in Roni lieï 
einem Brnder seïnea Vaters, der dort als Geiscl lehte. In Arkadien 
konnnt er gloiclil'alla in das Hans von Cgsai-s Vater, der alwr 
KWei Töditer hat, Julia nnd Germana, die eine wohl nach Sueton, 
die andere «nr Erklarung des Namens Germanen. Dieae Germana 
heisst nachbcr Swanr. .\ucli bei Leniaire ist wiedcrum der 
Fehltritt Karls und (it-rmaiins der Anlass /,nr l''lncbt. aber die 
Geburt Oc-tavians Hndet niclit unterwegs statt, sondem erst nach 
der Anknnt't aiif Megen 'aii der Maas'. Canibrai, Yalenciennes 
hat nucii Leniaire, nber nicht iii Verbindnng mit lirahon . der 
hier uberhanpt nicht naeJi dieseii Orten binkununt: (ïerniana und 
Knrl gelnngen anf ihrer Fkieht uus (irieclienland nacb ('anihrai, 
von d« ftus zielien sie in ein Thai. wo Seliwiine waren. Hier 
schiesst eïner aiis deni Get'olge anf einen Hchwaii, der damiif 
Schntz snoht in deni Scho-ss der (iennaiia. weielie wegen der 
Seltsamkeit des Ahenteuers l'nrtan Swanc zii lieissen wiinscht. Ibr 
■m Khren nanntc man den Grt von imn an Val tic» Ci/ijnes '). 
Wiederuni spielt der grosse 'IVnipel von Mars nnd Plnto i\\ 
liöwen eine Kolle: Karl nnd Swane danken daselbst den Göttern 
fnr die glncklieli beendigtr Fabit. /wei Kinder werden ïhnen 
geboren: ein Sohn Oeta vins oder Octavian und eine Toehter Swane. 
Aber nicht lange dauerte das Fheglück Karls. Kr ergritF die l'artei 
Ariovists gegen Casav nnd tiel liei Besan^un. Die Witwe verbarg 
sich auf deni Sehloss Megen an der Maa.'i, wo sie den zn ihr ge- 
flohenen Schwaii liegte und iiiit eigner Haml erniihrte. Andiiorix 
frdirte die Hegii;rnng fnr sie. Salvins Brab(in — mit Ijcniain^ 



') Verse huiehuog iles Aarschut- umi Val 
Ijchen BedeutuDg Cambi'aÏB für die Sage. 



tivB, mit Umi;rlimif;dpr ei^jent- 
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komint dieser Nnme auf — ist eïiier voii óeu Wafieii leute ii Casare, 
er tra^t das Hauptlmnner. Mit Cisar aiifgewachaeii ist er freilïch 
nicht, er ist sogar liedcuteiid Slter, da er schon uiiter Casars Vater 
kanipfte. Lemaire verschmelzt also den Vater Bmbon und den 
Sohn Bmbon zu einer Pcrson. Kr ist aber vom Gesiihlechte des Fran- 
ciis, dtT ein Sohn Hectors nn\ Troja war. Sein Wappen ist 'in Rot ein 
silberner horizontaler lïalken' *). Brabous Kntdeckiing der Swane 
geilt von Cleve aus, nicht von Cambrai oder Antwerpen. Ijeniaire 
nenut hier seine Darstelinng '/« rrnj/e liisioire tlu Cygne de Cleiies'. 
Ciisar befindet sich mit kleineni Gefolge anni Ausruhen in Cleve 
(nacli den frnlieren Erailitungen verwedt er in Cambrai). Bral>on 
sneht Krholung. Er trauint von eineiu endlichen (iliiek nach langen 
mühevoUen Jahren. So kommt er in einer sentinientaliseheii 'IVau- 
merei an den Khein. Da gewalirt er einen Scliwan , der ruit dem 
Schnahel in ein Boot hackt uud Bmbon znni Einstejgen einliidet. 
Brabon folgt dieser l^tnladniig und der Schwan wird sein Führer. 
Vmi einer Jagd ist nieht die Rede; el)eiisowenig davon , dasa der 
Schwan das Schiffleïn gezogen hatte. Der Vogel sehwiuimt ihm 
vnran zn deni Scidoss seiner Herrin. Wie die Keise vom Hliein in 
die Mans vor sich ging, dannch werden die tVannösischen Dame» 
wohl kanni gefragt liaben. Znfailigerweise gibt es allerdings eïnen 
Ort Megen an der Maas, aber Lemaire ist wolil durch die lïeueieli- 
nung Megen, weiehes spater Neumegen hiess, irre gefiilirt worden. 
Als der Schwan sich an Ort und Stelle sielit. erliebt er sich und 
fliegt in das Schloss. Brabon glanbt sieh betrogen und will jetzt 
erat auf den Vogel schiessen. Auch bei Leninire redet Swune den 
Ritter auf' griechiHch an. Brabon nnd Swane kennen sich nicht, 
aber sie erzJihlt ihm weitlautig, wer sie ist, und dass Ciisar sie 
erkennen werde an eineni .1 nppiterbildchen von niiissivem Gold, 
das er ihr einst anfznheben gegeben habe. Brabon, der vun Cleve 
bis Megen nichts anderes als sein Schwanenabenteuer erlebt hatj 
kehrt nach Cleve zurück, ohne besondores Krlebnis. Cüsnv bricht 
dann sofort nach Megen aiif, verzeiht alles und gewahrt dem 
Brabon die junge Swane znr tiiiniahlin. Der Tempel zu I,owcn ist 
wiederum der Ort der Hochzeitsleier. Ciisar verleiht seiner Nichte 
das Land zwïschen dem Rutlienistrhen Meer, d.h. von Norwegeii 
an bis au den letzten (Jrenzen der Nervier, und von der Schelde 
bis zuni Baeh Jacea (der (ireiizbacli Gette ^) zwisclien Brabant und 



') Wie bei HenDvn v«. 451 f,; übrigens dsa Wajipen der Herren vun Liiwen. 

') KöK naoh 100* liess Bischof Bilderkli II. bei Hougaerde sni tlfet der Gette ein 
SchloFa banen, d.h. an den Qrcnxen der Graf^haft Löwcn, vgl. Üï. Kam, Ile'-herthet 
mr ItK ritm'es <ie Loiirahi a. a. O. p. It). L. VAN'bïtiKiNbEnii: o. e. t. Il (i. 111. 
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Lüttich:-), uihI rrlielil (Ihs Kiinz-e (ichii-t. /ii eiiieiii Herzogtiim. 
Seitber heisst. das Lam! Biubant. Octavius, duf Sohr. der Swaiie 
mid des Karl Ynnch, erhült von Casiir das Königreich Agrlppina. 
Dies allfa geschali 51 v. Clir. Eiii niiderer Kitter des Cüsar, 
Gravius, tütete den Rieseii bei Antwerpen, Als Cüsar gaiiz Gal- 
lien uil ter WO if en hatte, beschlosü er nach Itom niiriirk/,nkeliren , um 
mtt bewaffneter Hand Ponipejus, seineni [''einde, und dessen Schar 
entgegenzutreten. Und urn dies /Ji Min, nnhni er niit sidi die 
tngendhftftesten und ^nverliUsigstcn Küi'sten (ïnlüens. So begleïteten 
ilin aiil" diesein Zug sein Nefle Ocitnvins von Agrippinn, den Leniaire 
liier 'Üftavicn (ierninin' neiint, und Sidvius Bmbun , win an^eliei- 
rateter Netie, Heritug von Tongern nnd Bralmnt. Dleser blieb so 
Irtnge in Kom, bis er 4() v, Chr. verniterisi-h getötet wurde von 
Brutus und Cnssins, die aneli Caaar ennordeten. Ein Verrüter Ech'- 
pens oder nnt iibnlichein Niunen koninit bei tieiunire nicht vor. Und 
nun wird nicht der belgiscbe Octaviiin Kiiiaer, «ondern Leniaire lasst 
Octavian , den Sohn der Julia . Ciisiira itndercr Scbwester, Kaiser 
werden. Auf Hmbon folgen stidann in unnnterbroehener Reihe, voti 
Vater aiif Sohn: Karl Bralinn >■ .lulius > Octavius > Qodard > 
Gottlried > Weric >■ Artsard > Martsiand > 'raxander > Anay- 
gisus > Karl !ll. der Sphiine > Lando ^ Anstrasius >■ Karl Naso 
(Vater der Vemve , wie Lenmire sagt; hei den anderen ist dies ein 
Ansgisus) >■ Karl Uiisbaiii >■ Karloman . eine Iteihe. die an Abweehs- 
lung nichta üiii wiinsclien übrig lasst, aber duch eine vüilig andere 
ist, als die wir aus den Pstendo-Clerici kennen gelernt haben. 

Ganz ncu sind idso bei Letiniirc : die Namen der einzeinen 
Glieder der (ienealogie von Uect<jr von Troja bis auf Karle- 
man , Gottfried von Nimwegen, die Hedentung des Namens Karl, 
der Name Kiiri Ynach. der Aufenthnlt in Kom, die Namen 
■Inlia nnd Germana l'iir Cü-sai-s Schwcstcrn , dif Andoriing des 
Namens Germana in Swane. die Scène iui Scliwanental. die 
Einführung des Ariovist nnd des Ambiorix , Bnibon ist nicht 
mit Casar anfgewachsen, von ('leve aus geht die ScJnvancnlnhrt 
vor sich, keine Schwanenjagd. ein anderer als Brabon tötet den 
Riesen bei Antwerpen nnd nicht der belgische Oetavian wird Kaiser 
von Rom. 

Die Version Lemaires nimmtden heimiwhen ('hronisten gegenülier 
einc so eigne Stellung ein, dass wir ilnn, dem wnnderlicben 
Kompihitor der lllnstrations, die meisten, weiin nicht alte Abwei- 
chungen zurechnen mussen. Aber wober hatte er den Grundstock 
seiner Ei-zahlnng? Nicht dïrekt niis den Clarasien , keinenfalls auw 
den Pseudo-Cieriei, überhaupt nicht aus einer der von uns be-spro- 
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cheneii Chmniken. NicLt ein einüigos Mal stimmt das Geiienlugischr. 
In dein relchen Autoren verneichn is fehit lier Name eincr unserer 
Chroniken oder ein Name, der die Vcnmituiigaut'sie lenken könnte. 
Vermutlich katiiite Lemnire den Stuff iiua friilierer Lektüre oder 
Erzalilung ^), Er war ini Hennegtiu geboren, stand seit 150:2 mit 
Margaretha von Österreicii. der Tocliter Masitniliflns, in lleziehung 
iind war in den Jahren ihror Regen tsclinft iilier die Niederlandc 
ihr Historiograph (15(17 — 1511). In Helgieii niuss er von der Sage 
gehort haben. Woher aber Leniaii-e den Stnff aucb liezogen haben 
mag, ausgeschmückt liat er ihn niit seiner leblml'ten, riicksichtti- 
losen Phantasie nnd Konibinationslust. Die nüchterne Geschichte 
von Brabon Silvius verpflanzte er an den Rhein, iiannte sie die 
wnhre Gcsehichte von dem clevisclieu ScUwanritter, so diiss von 
der zarten Erzühlung von Eüas niclits iibrig blieb als die beiden 
Namen 'Cleve' nnd 'der Rhein'. Als typisclies Beispiel f'ür die 
wirkliche Sage von Brabon dem Scliwanjager darf Lcmaircs Eraah- 
lung niclit gelten, nnd für die cleviache Tradition bedentet sie 
gar nichts. 

Aber die Folgezeit legte der Vei-siou Lemaires eine hohe Hedeii- 
tnng bei, Von nnn an güt Lemnires Dnrstellung ffir die wabre 
Bmbonsage. Zunacbst Ij^i R i e b a rd von W a s a e b o n r g in 
dessen Bncb Anfiqttitez e/f la Gaule Beli/m/ue (Paris und Veiïlun 
1549, fol. XXV r° ti'.). An^ser Kni-znngen gilit Wasaebonrg niir 
zwei nnbcdeutende Andernngen : Hnilion ist srlmn in seinem Boot 
auf dem Hliein, ala er anf den Sdiwan tritt'l, der iliri einlailet, und 
Rrabon bittet nachber die Dame, ihn in ibr ScbJoss einzniasseii, 
statt dass diese ihn anffordert. Da nnn anch alles andere, was 
Wassebonrg von den sagenhnften Ffirstrn von Tongern nnd Bra- 
bant mitteilt, nieist würtlicb nnil immt-r suchlieli /,n der Jürmbliing 
Lemaires stïnnnt, und eigenliimliclif, bei beiden vorkoniniende sprach- 
liche Wendungen anft'allen, dn f'eriier \Vii*<sebuurg i\\e' lllitstrafions 
(Ie la Gaii/e par Jehan h Mtiirf' unter seinen Qnellen veizeichnet, 
und Lemaires Kond)inatii)n den Bnihon von Cleve ansgehen liesn, 
um Cleve mid Brabant beiden zn ihrem Rechte an der Herkunft 
7,n verhelleii, — eine Vtrbindung, die sieb Ijei den bvnbantischen und 
clevischeu ClirouiRteu iiie findet und aueh nicht zu erwarten ist — 
und da endlich Waaseliourg sieh inmier alö einen gewisse n batten 
KompUator erweist : so wïrd die Wasseboiirgschc Vei-sion auch 



'l Er TeTzcichiieC uater sciiien GcwUlimniiiiiiern Maialre Jmjucf Je GufiHe en i 
Chronitiue de Bel'jen. An «nderer St«Ile {p. 2iK)) 'telon les ekrrmujues de Tongrf'. - 
Gnyse bietel nicliU fut unscre Sage; hober Aie Chroniken von ToupiTn nnrli Giiyi 
etwas geboten. bq b«ruhte ilies aiif brabintisclivr Übcrlieferung. 
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ftiis dem Buch voii Lenmire stanmieii mid iiit^lit init diesem nuf 
einer gein einsamen Voringe beriihen, die sie beide in ihrer Weise 
benutzt batten. — 

Für unsere Sage voii kelner Wichtigkeit sind die üs-s. Nr. 13414 
iind 13415 der Kgl. Bibl. zu Brussel, die gleiehfalls von Brabon 
bandeln. Sie sind mit einer Hand aus deni ersten Drittel des 17. 
Jhds. gescbrieben, gebeii nur Genealogisch es uiid aubliessen sich 
an Leinaire an. Merkwürdig ist der Anf'ang von Kr. 13415: 'Hier 
volgt die Geneahgic descente emh affcompste vanden eedeleii Herfoghen 
ende Uertoijiiinen des Lanin van BrabanC etc,, iitjei-setzt , wie es 
heisst, ans dein Latein in deutaebe odcr in brabHntiscbc oder in 
vlaiuische Spraclie. Nr. 13414 setzt lüiiter die Namen der Naclifolger 
Brabons, wie sie bei Leniaire varkommen , imtner ein besonderes 
'Brabon', also Kaerle Brabon > Julins Bifibon > Oetavins Brabon 
etc, In dein gleit-hen Verbidtnis zu Leniaire Btebt die 15GG ge- 
schriebene lateiidsche Chronik derselben Bibl. Hs. Nr. 1375^7, weicbe 
die 1542 entstandeue Chrnnik von Bruder Johann Bnistbein 
entbalt ^). 

Pür die anderen Autoren, die naeh Lemaire nud Wassebourg 
über Brabon bericbtet haben , verweise ich auf Reitfenberg o, c. 
Introd. p. LXVI ff., ^vio dieser Gelehrte die Version von Saivius 
Brabon bespricbt. Wenn er p. LXVII von Marcus van Vaerne- 
wiick bebauptet, dass dieser in seiner Historie van Belgia (das 
königliclie Privile-gium ist von Septendier 15Ö5) eine Vei-sion bringe, 
die der Wassebourgscben entsprecbe, so ist er -iin Irrtuni. Vaerne- 
wiick folgt in der Haiiptsacbc Leniaire, kennt aber niicb die andere. 
seit 14i)7 melirmals gediuckte QueÜe, die Alderexcellenste Cronyke. 
Aber er gebt in nianchen Punkten seinen eigneïi Weg. Als Karl 
vor Besaufon getallen ist, hinterlasst er einen Sohu Saivius 
Brabon, den er von Julins r'iistirs Schwester Germania batte, wabrend 
Brabon soiist Karls Srhwiegersobn ist. Die Schwanenjagd des Brabon 
ist weggefallen (Bucb 11 cap. 8, in der Ansgabe von 1019 fol. 
XCI v^ f.). 

Von Lemaire an bnben wir nur Ansehluas an den von ihm 
gegebenen Inbalt. Rückschlüsse auf die Gestalt der Sage ini 14. Jhd. 
fiind ftus diesen Neubearbeitungen nicbt nichr niöglich. 



') Nach dieser Hs. hrsg. von KFiFKENhEtto, Chroixquf .tf Plidi^pe Jtfoi.sle», t. I. 
BrnxfUcs 183G, p. 563 ff. Die Sage von Salviua BTsbon, die aai wenige Zeilen cin- 
□imnit, ubd. p. 568. Voa Johann Brustliein haadelt Reiflenlier); ebd. Introd. [i.CCLXVll. 
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/iisaiinniMiras^iiiig iI<.t lU-siillate. 

Ich gestatte inir jetzt die gc-wuiuitneii Kcsiiltalc iii folgeiKifH 
SStzen zusamiiieiizusteilcn : 

1. Die Ammhme iïerSchwniiritti;rlit!rkmiftilurbrabaiitischeii lleiiajge 
ward ewt möglicli in der 'i^'" Hült'te des 12. .Ihds. Sie tand eiïtt 
slatt iiach 1179, als Heinrich 1. Matliilde von Boulogne liPiratete. 
Die Kinder dieser Ehe liiessen iiiit Reclit Narhkninineii des Schwaii- 
ritters infolge der Herkiiiift ilirer Mnttcr. 

2. Sclion friih iin 13. -Ilid. wiii-de diesc Abstanuiiung niich auf 
die vorangeiiendeii Her/öge übertrngen, selir wnlirwiheiiilidi iiiiter 
deiii Draiige eiiiür oftentlinlieu Meiuiing, wtlelie die Namen lliMiillnn, 
Niederlotliringeii , Hndmnt iileiititizierte iiiid die Fupstfii dieser 
(iebiete als eiii einüiges Gfsi'lile<!lit !)etinclitete. 

3. Den Schwanritter uiid seiue Gfacliieiite daeiite man siüli ani 
brabaiitiselieii Hof iiii 13. Jlid. in der Vei-sion der fmnzösiselien 
Helyiisaige , d. h. dep Schwaiiritter sollte ;ds eines der Schwan- 
kinder eine /eit liuig iii dtT Gestalt eines Schwanes geleht liaben 
und Bi«iter als Menscli iii eineni Kahn. den sein Scbwan gebliebeiicr 
Bruder zog, naeli Nimwegen gekommeii sein, wo er die Hertogin 
des Ijindts — Bouillon oder Lothringen - nnd ihi-e Tochter nns 
sehwerer Bedriingiiis rettete mul der Gonmld der 'iV.htcr wurde. 

4. Zwischen 1350 nnd 1330 wiirde diese Sage in Brahant 
rationalistisch unigedeutet und init Casar und Octavian verbunden. 
Der Scliwanritter erhielt den Namen Bra bo n oder vielleielit schon 
Brabon Silvïus'); aiis dern ein SrhiHleiri Kiehendei! Scliwaii 
ward ein verfolgter nnd fliehender Schwan; die Herzogstochter, die 
der Bitter ziir Frau nahni, wiirde, wie aucli ilire Muiter, Swaua 
gennnnt. Es ist inoglich . dass die Schrift , in weleher diese Uni- 
gestaltung znerst vorkain, diesclbe ist wie die 1414 von Hennen 
von Merchtenen als 'Clarttnien van Jncwp viih Aferlanf, 1497 von' 
dor Alderexcellensten Chi-onik nis ' Declaracyen rnn Jacop van. Mer- 
laitl' ungefiilirte. Ist dies nicht der Fnll , so haben die Clnrasien 
des Pseudo-Maerlant doch diesen Urty|ms der Sage dargestellt. 
Verrautlicli war die ei-ste Vei-sion der Sage in liiteinischer Sprachc 
abgefasst. Ttn Vergleich niit spütern Ge^taltnngen war ffir sie 



') Die OeuealogiB, Wilhelm von BwUen. die Chruniken von 146Ö and 1497 b 
irabon Sitviai, Hennen vuu Hercbteneii Brelioen, Lemaire SalviuE Bral 
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chamkteristisch. dass die Miitter Swaim mir i-iiie eiiizif<K Tochter 
liatt«, da»s die Gelmrt Octaviaiis bei den Sieheii Tommeii unweit 
I/iweii stattfaüd, daas Braboii iiiit der Tocliter Swana eiiieTüt-h- 
ter er/eiigte . iiiid dass mit deren Snhii da« Geschlet^ht BraboTis 
erloscli . 

5. l'iri i;i30 mhv knn undihev ert<aiiKt« eiii Fabulator diesen 
Urtypus der Sagt: daliin , div«s er die genealogische Ltioke zwischeii 
Bralton, dem aiigebtit-lien /eit^enosHeii dastirs, uiid Karlemitii . der 
iiiii (iOO lebte iiiid iii de» Chronikeii soiist die Iteihe der brabaii- 
tiscbeii Füi-steu eriiffnete. diirch eiiie iimmterbrocheiie Gesclilechts- 
reihe atisfüllte. Wahi-scheinlicli setzte bereita er, tiiid nicht erst 
sein gleich zu iieniiender Erganïier, ffir die Siebeii '1'oniinen als 
fJebartsort Oetaviaris das allgetneine 'i« nia' ein iiiid gah er der Swana 
noch einc uweite Toehter, die er Oetaviana nannte. Aiich dieser 
Autor ist uns deni Namen nauh uiclit bekannt. l'^ ist inöglich , 
dass er aiis Antwerpen gebiirtig war '). Er schrieb latebnsch. Ich 
habe ihn 'Pseudo-C'leriens 1' oder nach seineni Sprachgebrauch 
'#/i/-Cle riciis' genannt. 

(i. Knrz daranf. iioth iin 2"" Viertel dea 14. Jhds. , benutzte 
ein gleiohfalls lateiniseh schreibeiider Histonogmph die Arheit dieses 
Pseud(>-('lencus 1 niid eigani'.te sie nnch vorn, indein er eine Genea- 
logie von Noah über Troja bis aut' Brnlwn Silvius hinzudichtete. 
Seine 'Hisfuna reichte von Noah iiis Herzog Johanu III. I>ie 
(iestalt der Sage. wie sein Vorganger sie bot, Hess er fast unbe- 
rfdirt. Dieser Autor, dessen Name gleichfalls nicht aut' uns ge- 
koininen ist, wird in Werken a«s der 2"" Ilalite des In. Jhds. 
'Jo/ianneéf C/erici , secrpinriits ciritatis Aiihrei'pienfis' , 'meester Jan 
de Clerc' u. a. genannt, Kr kann aber Joliann Boendale nicht gewesen 
sein. Ich habe ihn als 'Hseudo-CI ertc ns II' oder iiik'Ii seinein 
Sprachgebranch als V/-('lerirus' iMJzeichner. 

7. Noch vor 1355 ward die 'Hiatoria' des Pseiuhi-CIcricus II 
— ob ganz, wissen wir nicht, jedenfells der .\nfang — von eineni 
schwertalligen Dichter, der (Jottfried mit dem Bm-t (f cü. 1140) 
als ersten brabantische» Her/og in dessen Vorfabren verherrlichen 
wollte, in niederlandische Reime umgesetzt. In dieser Bearbeitwng 
ist niehreres infolge des Zweckes iind der Stüinperhal'tigkeit des 
VerfassL-rs aus der Sage ausgefalieii: so die Schwaiienjagd nnd der 
Kanipf mit dem Riesen. Wir besitzen von dieser Arbeit nur deu 
Teil bis auf Karlenian; dieses Bruchstiiek tindet sich auf den 6 
eraten Blattern der Hs, f', (naeii .1. P. Willems' Be'^eichnuiig) von 



■) 8. oiien S. lüö. 
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Boeiidales uiid seiues Fortsetzers Yeeaten (Nr. 1 5S28 der Antwerp- 
iier Stadtbibliuthek), vermutUrh hIs lünieitiiiig 7,11 Boeiidales Cliro- 
uik. Icli hiibe sie als 'Genealügie' imfgefflhrt. 

6. üas 15. Jhd. hat die Sage im Grossen uiul tianwii uiul-i- 
aiidert gelasseii. Heiiiieii vun M (UThtcn e 11 1'nlgte 1411 eïiier 
Redaktioii, die die Brgaunungen der beiden l'seudo-Clerici iiuch 
nicht kaïuite, und die er ala 'Chiraüieit caa Jacuy van MerlanV 
ftiiführtc. Wilhelm von Bercheii liat mis die Bt^Hrbeitiing des 
Pseudo-Clericus il ini Wesentlichcii bewahrt in seiner brahantischen 
Chronik v. .). U72 (cod. lïruxell. Nr. 803S). Eine Arbeit 
in iiiederlaudischer Prosti, aiif vvelclie sich nachher eine 
brabantische Chronik von ca. J4ö8 (Nr. 15402 der Antwerpner 
Stadtbibl., Nr. 'f. 74 der Kgl. Bibl. ini Haag) sowie die gednickte 
Alderexcellenste Chronik von 1497 ft'. iTir den Sagencomplex 
sttttzteu, iiimnit eine verniittehide 8tel!nng zwischen den Clurasien 
und der ('hronik der Pseudo-Clerici ein, indem sie für die Teile 
vor und nadi Brnbon fiilvius den raeudo-Cierieus II zum Führer 
nahni, in der Brabonsage aber sieh besonders von den Clarasien 
oder deren Vnriage leiten liess, 

y. Der Anlang des 16. Jlids. grift' tiet' iiuigestaltend ein. Jeau 
Lemaire des Belges suchte die brabantLsche Sago mit der cle- 
viachen Schwanrittertradition zn vcrsclimelzen. Ausserdem wnrde der 
"genealogische Teil des Conipteses, sowohl der vorbrabonische als der 
nachbrabonische, bei ihm ganz abgeanderl. Kr nannte den Sohwanritter 
Salvius B ra bon, liess ihn von Cleve ansgehen und nuicbte aus 
dem Schwan einen den Weg weisenden Führer. 

lU. Von nun an war Lemaire die Quelle, aus der andere 
Emhler gewohulieh die Brabonsage scliöpi'ten. Erganzend tritt bei 
MarouB van Vaeruewiick die Alderexcellenste Chronik binzu. 
Es scheint, dass Vaeniewiicks Oarstellung, die die Schwanenjagd 
ausiiess, keine Nachfolger gelanden hat '). 

II. Die Schwanrittertradition hat also in Brabant dvei Perioden 
diirchgemacht. Die ei-sfe ist die h o u I o g n i s c h e , wührend des 
13. .ïhds. und bis ea. 1325: der Sehwanritter war nach der Vor- 
stellung dieser Zeit ein Wesen aus einer übernatürliclien Welt 
(s. oben Nr. 3j. — Die zweite Periode ist die der brabantischen 
Brabonsage, sie reicht vun ca. 1335 bis nach 1500; charak- 
teristisch sind für sie das ganzliche Felilen übernatürlicher Züge, 



*) Vod der Veraion Wolfrema von Eschenbtcli am Scbluss dcK ParKJval Ab«clin. 
824—828, der den Sehwanritter einen Herïog vod Brabant nfnnt, liabt ich CUv. 
Scliimni: a. n. O. S. 15— 3ö gehandelt. — Für dio Version in Konrads vou Wiinburg 
SvhwanrltlBr verweise ich vorlaud^- auf S. 2—4. dS. 44—17 deaselben AufMtse». 
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die Einführuiig der Namen Swane uiid Braboii Silvius, die Uiu- 
setzuiig des den Kahn zielienden Schwanes in einen verfolgten 
Schwan, die Verbindung des Ritters mit Ciisar und Octavian, 
Canibrai als Ausgangspunkt der Fahrt. Mit der Brabonsage erhalt 
Brabant einen eignen Sehwanritter. — Die dritte Periode ist 
die der Leniaireschen Brabonsage oder der clevisch- 
brabantisclien Brabonsage, seit 1512: Brabonsage und 
clevisehe Sehwanrittersage werden verschmolzen, Ausgangspunkt ist 
Cleve, aus der .lagd ist wiederuni eiiie Fahrt geworden, nur dass 
der Schwan nicht wie in der ersten Periode das Boot zieht, son- 
dern den Weg weist, deni der Ritter zu folgen hat. Mit Lemaire 
komnit der \anie Salvius Brabon auf. — 
Dazu kommen folgende Nebenresultate : 

1. Das Büchlein, das ini 15. Jhd. unter dem Titel 'Clarasien 
oder 'Declameren van /öco/^ m// i1!ƒ(?/Vr//^/' angefïihrt wurde, ist nicht 
von Maerlant. Es kann frühestens urn 1320 entstanden sein. 

2. Wir haben fortan zu untei*scheiden zwischen einem Pseudo- 
Johannes Clericus, der im 2^**" Viertel des 14. Jhds. in lateinischer 
Prosa eine Historia Brabantiae von Noah bis auf Herzog Johann III. 
zusanimenstcllte, und seinem berühmten Zeitgenossen Johannes 
Clericus oder Johann Boendale, dem Verfasser der Brabantischen 
Yeesten B. l — V. 

3. In seiner brabantischen Chronik hat Wilhelm von Berchen 
tur uns die wichtigste Entwicklung des Bmboncomplexes erhalten ^). 

4. Lucius von Tongern, den man im 17. 18. 19. Jhd. als 
Urheber der Brabonsage betrachtete, hat sich mit der Sage von 
Brabon nie befasst. 



\ Die Kgl. Bibl. zu Brussel bewahrt mehrere eigenhandig geschriebene grössere und 
kleinere Cbronikeu von "Wvlbelm von Berchen. s. Verf. in Fruins Bydragen a. a. O. 
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A Synopsis, Analytical and O^iotalional of the 286 Forms 

of the Verb used in the Epistles lo the 
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New Testament of loannes Leicarraga, 
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Cur imieiita? Vt habeamm scribendi ^^ legendi certum arüfïcium. 
(Sigismundus Lupulus Rotenburgius. 15öl.) 

Tlie copy of the Nouveau Testament of J. Calvin, printed in 
deneva in 1505, froni Avhicli the quotations in Frcncli vvere taken , 
bears the cote a 4- 171. a. at the Bibliothèque Nationale in Paris. 

As there are 2 Epistles to the Thessalonians, there is no risk 
of confounding the quotations which were extracted froin thein 
with those belonging to that addressed to the Kphesians. The lattei* 
are |)laced at the head of the lists. 

The Alphabetical Order assumed for tliis Grarnniatical Dietionary 

is: A, B, C & QU = K, D, E, G, I, L, N, T, TZ, g & Z, &C = Z (suivi 

de e OU /.) lleuskarian g is hard. 1'he u in gve, gui, que, qui 
is silent. The vowels are Italian, and the eonsonants Gernian, in 
sound. 

ADI. 2. Impératif, singulier 2''. personne, auxiliaire. Be thou! 

5. 14. . . ., iiiAr/Aii adi, . ., eta iaiqui adi hiletaric,. . . , esueille- 
tov, & te leue des morts: 

AICKNCAT. 1. Subjonctif présent, sing. 2^. p. décline au des- 
tinatif, verbe substantif. To the end that thoti magest he, 

(). 3. . . . eta viciTZE lucctaco ai(:en(;at lurraren gainean. 

. . . , & que tu sois de longue vie sur la terre. 

ATZANA. 1. Indicatif ])rés. s. 2"., avec n prononi relatif nonii- 
nntif deel. au vocatif : du verbe irregulier passif ou intransitif etzan 
= ^e coucher. {?id = o tui qui) O thou who lieat! 
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5. 14. ... 1.0 AT/ANA,. . .. T(>^ qiii ditr». 

AV, 1. liiil. prés. s, 3'. n^init; sing. 2'. plu's., iiiixiUiiiri: iictif J 
uu traiisitif. Has t/ift'. 

ü. 14. . . ., etii AKuuiTUitHN nu (_'iiristi-e . ...;&■ Clirist tesclnirera. \ 

AVCVli. 3. Imp. j)liiric'l 2". iijg. s. veibe possessif & aiix. nvX. 
f/ave _'/e it! 

5. 15, üO(;ofl/'C'/(' bfulii. . . Aduisez ilotif 

1. 5. 13,. . . AiJ^iTic lmi|iie ^) elkaireti ^) artenii. Soyez «ii paix | 
entre vuiis. (Kn marge „Ou, i'vii auec rmitre.") L. troiluit «yer/jöir.' 1 

1. 5. K). DKULiKfltfj-KC. . . Vnyez 

AC.'Vf!. 1. Variiiute ilialectHle iWturuf. (t-f. Mul. 22, l:i; 2ó, J) | 
& 30; 27, 24.} aux, act. Have ye it! 

2. 2. 15.... etn EDl'Cflf//e', . .diKtrina, & tiMiii/, les i-iisfigiie- 
luents (L. trnduit 'la doctrine'.) 

BEDI. 2. Imp. s. 3^ niix. Af/ ///w. or // /;p.' 
4. 26.. . .: bnirui aitzitic TiiAiiAii.i.A bcdl,. . .-. muis pliistost ijii'il ] 
Imuaille 

4. 31. . . . , etH GAiTZEitRAiTK gucLi i,"*^'tHi'ic; KEN hi'dt , . . .,& iiies- I 
disniice, soyeiit ostees de vuus, (Ij. dit, distnbutiveiiieiit, eoif ottee.) 1 

BIZ. 1. linp. s. 3". aux. sviiouyme de 6ee/i. Lei lia' bc! 

5. 33....: cta emaztea bere seiiliarrareii iiEi.iHiii Hiz. 
. . . , & que la feiunie craigue sou uiari. 
baiQVAlTV. 4. C'est Ia f'ornie ancieiiue Ani/aifu, i\. v. p. 25. UaaiaA 

1. 3 ceitiec bëneuicati bui^f/r/Z/r/ beiiediooni spiritual guciHD^ 

.... qui nous a beiiis en tuiite beuediction spïrituelie, 

1. 4. Nola K1.EGITU uian \\&\qaaitu. . . Coiunie iJ nous a elnus 

1. 5. Ceinec piikdhstinaïü ///{■«« biiiyu/atViV bere baithau ... IjcquetJ 
nouti a predestinez (L. traduit f'v xuTifi tpie Calvin uniet.) 

1. 6 ceinez bere gogaraco icgiin baiytf«iV« ie/-(- luaitean. . 

de la quelle il nous a rendus agrenbles en «oh bien-ainu'. (On remnc^ 
que souvent la trausférence de ritalique de Calvin au texte Hasque.) 

baiCAKA. 3. Lid. prés. pi. 1'^^. uuxiliiiire, fp'e are. (Voici la fürin(| 
ancienne de yara. C'est au préfixü qu'elle doit sa conacrvatiou.) 

1. 11. Ceinetau EGUiN-ere baic«c« haren herctagc. phejjestinati 

II^ANIC, 

En qui aussi nous soiniiies laits sun herilage, avans esU; predestineZrt 

1. 2. 4.. . . APPROiiAïi' i(vi« Umcara. . . Mais comme nous auoia 
esté approuuez 

2. 1. 4. Halu nou gueuror ^ueiigatic (SI.ouiatzen hmcara (II fauti 



') puce latiu. 

'} Le mot elkav s 



ive 17 foiï daus cte i^llres Margawiliiac. Voyet ]•. l'J\iinotÊ)ém 
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. tra- 



u i!st-ce. . .r" 

. niais celuy 
iiiconren hira 



lire giieurór. ') Telli!iiu;iit f|in; iiuiis-uiesmes ttoiis glorition 
(Ij. tradiiit pour voits, 'i. e. a caiise ile cni/s.) 

DA. 31. Ind. [jnls. s. 3°. verbe substaiitif ut imx, [a. 

2. 8.. - .: Iftincoai-eii dohfiina da : . . ., c'est ilon de Dien : (L. 
duit lo don. llatitiii tuit dn: traduistviit 9fóv il lïi?iv) 

2. 14. Va-vw lium OA pui'u Imquei Cai- il cat uotre paix, 

4. 4. (ToiputKlmt DA eta Spirituhat. . . . Il ii'y a qu'vii corp; 
& vti esprit, (H. luit dn.) 

4. y. Kta ifiArrK hum eer n.^. ()i- rt; (pril est luuiité, 

(L. traduit : 'Et cette iisceiisioii'.) 

4. 10.. . . hura bera da. . .c'est Ie uiesme 

4. 2y baina reiubcit baoA , . , . on datcnic.. 

ipii ost bon a 

b. (i., , .: ecen fiaiii;a liancgalic kthorïen du liii 
. . .: rar pour ees choBes l'ire de Uicit vient 

5. !). (Heen Spirititaren t'ruetua consistit/kn da (Car Ie fruict de 
l'Kspiit gist en (H. mit consistUzen da: car Ie Grec n'a pas _^iW.) 

5. 12,... gauci-n EB«AiTF.A-ere deshnuestate da. . . . Car il est 
mesmes vilain de dire les choses (L. traduit 'Ie dire des'.) 

5. 13. . . .: ece». . ., nrguia da.. . : car la lumiere est 

5. 23. Ecen senliami üa eiuaateareii buru,,.., eta hura da 
gorputzareu saluadorea. Car Ie luari est chef de Ia feme,. ... & 
pareillemeut Ie sauueur de sou corps. 

5. 32. Mj'sterio hanr Innidia da : . . . Cc secret est grand: 

G. 1...,: ecen haur gau(;u iiistou da....: car ecla est iuste. 
(L. traduit 'la juste cbose'.) 

1. 1. 5. lïceu gure Euaiigelioa coxsisTirn irnu dn ^;yitc. baithan 
el hitzedn solainent, . . . Car iiostrc predicatioii de ri''uaiigile n'a 
])oint esté eii vostre endroit seuleinent en parole: 

1. 1. 8..., i;ueH fede laincoa baitbangoa diuuixïatu /(■«« da, 
...: & vostre fo_v eimers Dieu est diuiilgee, 

l. 2. 5....: Talncoa iia teatimonio. . , . Dieu en est tesnioin. 
(H. init da.) 

I. 2. IG.. . .: ecen Iietara heldu Ivnn dn hini tinerano. . .: car 
l'ire est parueuiie sur eiix inscprau bout. 

1. 2. 11). Ecen ceric i)A gure 
gloriagai-rico corou? ('ar ipielle es 
couroniie de gloire? 

1. 4. 3. Keen haur I'a. , . Cnr ceate est 

1. 4. G....: eceu hiuna gau(;a liaueii guciéii inendecafale da, . 



spcrani;n , cdo boxcarioa , edo 
uostre esperance, ou ioye . ou 



') Cctte faut^ a 
Voyez 2 Cor. 1, 4 



: è(litionduTe*li 



uBei'riB(Oxfmdl903.) 
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d'autant que Ie Seigneur tcra la veiigence tie toutes ces chosea, 
(Le pronom qui prt'cMe gun a ia mCnie terminaisoii que ce mot) j 

1. 4. 16...., eta Iiiinconreri trompettapequiii iadtsiren c/a ceni- 
tic:..., & auec lii trompette de Üieu, descendra du cicl: 

J. 5. IS. ...:ecen haiir iiA . . . : car tello est 

1. 5. 24. Fidel da. . .. t-st tïdeli:, 

2. 1. 6. Ecen gau^a justoa da laincoa haitlmu. tlar c'est cliose ^ 
iuste euuers Dieu, (L. traduit 'la justc ohose cliez Dieu'.) 

2. 2. 7. Eceu ia eoüiten da. . . Car desia Ie secret d'ini<iuité se fait: 

2. 2. 8. Eta orduan MANiFiaiATUKP-N da gaichtoa,. . . Kt !ors Ie \ 
meschaiit sera manifesté , 

2. 2. 15.. . ., baDA gure hit/,ez bnoA gure epistolan.- . ., soit jwr 1 
nostre [jarule, ou par epistre. (L. tinduit 'par uostre epistre'.) 

2. 3. 3. Baiiia tïdel lu iauna , . . . Mals ki Seigneur est tidele I 

2. 3. 10..,., eceu baldin cembeit tuabait.i.atü nahi ezpaoV/, . . . 
que si quelqu'vii ue vent besongner, 

DABILTZAN. I. Ind. pn's. pi. 3''. « conjonctif régi par bei;n/a, 
verbe iri'égulier pasaif ebif. {As) they tcalk. 

■\: 17,. . . berce Gentilac pabiltmn bei;nla. . . cotiiiue Ie reste 
des Geutils chemine (L. tradilit 'les autres G'.) 

DABILTZANIC. 1. Iiiil. prés. pi. 3^ « pron. rel. noniinatif déelj 
au partitil' indétcruiïué, v. irr. pass, ehil. {nïc = qiielgiies um ^tfi'i 
Soiiw iflio walk. 

2. 3, 11.. . . batzn UBsottDENAïcaui uAnii,TZAM(; . . . qiielquea J 
VHS. .. qui clieniiiient desordoiinéinent, 

DAQVlANCj'AT. 1. Rubj. prés. .s. 3''. r. i. s. 2°. pers. iidressé affl 
niascniin, décl. dest. aux. To the end that it mny he tu Ihee , o n 

Ü. 3. Vngui HEL daqiiian<;iU . . . 
tra<init 'vicinie, o« arrive bieu'.) 

DAQVIDANgAT. I. Subj, prés. 
iiu.x. To the end that il be to me. 

(1. ISJ. Eta enegatic, min^;atzka eman daqaidani;dt itenre alioarei 
iitKQi'iTEco iibertnterequin , Kt pour ino_v: a fin que la parole i 
suit donuee ii bonchc ouuertc en Iinrdiesse, {L. ti-riduit 'nvec libert 
d'ouvrir uia ])ropre houclie'.) 

DAQVIÉN. ]. Subj. prés. s. 3^ r, i. pi. aux. T/iatif {iiiay)betoihem 

1. 5. 27... uucUR diiguié/i epistoia baur anavesaiiidn guciey. . * 
que ceste Epistre soit leue ü tous les saincts freres. 

DAQVIENC'AT. 1. I. q. daquiên, avec rrtV dcstinatif. Tothee, 
thitt it niay tic to /hem. 

3. 10. Orain mami'f..sta diiqiiifiivnt . . . principfdtfissuney eta ! 
tberey Iiiincourcn sapiiMitia anliilx nmnerax diui'rsn: A Hu que 1 



(i<1 



A fin qu'il te soit hieu, 
3. r. i. s. 1" pei-s. décl. desti 
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snpiciice de Dicii, (jiii est diiici-sc en toiitcs sortcs. soit inniiifestee 
niiK priiJL:ipimU^z & puissiiiices, 

DAQVIGVLARTC. 1. Iiid. pns. pt. 1. r. s. ma: la piirtieipial 
piirtitif. V. irr. act. inkÏH. While we ktiom it. 

I. 1. 4. DAQuiocLARic,. . . Si^aclians, 

DAQVlZQVigVI-lNgAT. 1. Subj. prés. pi. i»". r. pi. dücI. dest. 
V. irr. act. ink'm. To the end Ihat ye {jnai/') knum them. 

(S. 21. Etn i)AauiZQri<;tiEN9AT ^uec-erc ene kouitkuoac, 

Or a fin (]iie vous aussi a^raoliiesi mes aifaires, 

liiiOAQVIQVK. 1. Ind. prés. pi, 2". r, s. v. irr. act. iakin. Ye knoieit. 

5. 5. Eceii l)ai)Aaur(;L*K liaur, Car voiis sfnuez ceci, 

I. 2. 1. Eceii ceiiroc baDAQriguK,. . . , voiis-iiieöinca spaiiez 

l. y. 3..,.: eceii ceiiroc lmD.\(iD[i,'iE. . .: car vous-im-.siness^aiiez 

I. 3. \ eta buDA^Di^üE & vous Ie s^-auez. 

I. ■!■. -l. Eceii batJAtjrigpE. . . Car vous sfauez 

1. 5. 2. Eceii ceuroc bauAUUC^UR viigui... Car viiiis-nioiiiies 
s<;iiiie/, tres liien (L, ii'exprime ])as 'tres'; si non |)nr ba.) 

2. 2. G.... banAQ0i9iiK,. . . vous svaucz 

2. 3. 7. Ecen cenroc banAQUivuE. . . ') Car vous-mcsniea 8<;nuez, 
DAQVigVELARIC. 2. I. q. (/rty/z^fw, avec /a |«irticipialpnrlitif. 
(i. 8. UAttui^t'Ei.Aitic hnnr, Si.mclmiiBqu'vn (L. 'Svftclians cm que'.) 
(j. 9. . . .: DAQIÜ9UK1.ARI0,. . .: R^-acliiins quc 
DAQViyVEN. 4. I. q. daqtfii'iie nxec n conjonv-üi téf^t ^r 6ei-f///i. 
1. 1. 5 nAai'i(;iiKN bc(;ala. .., ainsi que sfauez . 

1, 2. 2. Haina are, daqüi<;i'RN be^ala,..., fornnie voiia s^auez: 

!. 2. 5 iiAQiJK.'UKN befala:..., ainsi que vous s^iiuez, 

I, '2. II. DAai'i',t'KN becal», . . . Ainsi que s^Jinoz 
I)AQVK;VEN(,'AT. 1. Snbj. prés. pi. 2". r. s. décl. ilcst. v. irr. 
act. it/kin. To the end that t/e uiai/ hiatc /'/. 

1. l!S. Cuen adiniendnco l)egniuc ir.MiMiNATUuic: BAarit/iiENvAi, . . 
A xvaiiinr. les yeiix de vnstre ciitcrideriR'iit illurTiinrK: ',\ liii ipip 
vous sf.-achiez 

DADIN. 2. Subj. prés. s. 3". aux. Tlmf. he, or shc {ma<i) h>: 

3. 17. Eta HARiTA dadin Christ fedez v»»-'» bibutnetan : 
Kt que Christ habite en vos aenrs par foy. 

2. 3. I...., ela ai/jitiFrcA dadin (,'ucc liaithan-ere U-t/ala: 
.... & soit gluriüee ainsi qu'entre vous; 

DADINKAN. 1. I. (j. dadin, Ie n servant de prononi i-elatif 
tentporci, décliné nu cas teniptn-el. Ce cas eat uiie sjwcialitt! de la 
décliiiaison du 'zcit-worf. II n'est locatïf qu'en forme. V. diirwnotan. 
{nean. = lor» que) Wheii lie may he. 
') In tlie odilion of riH)3 lwitoi|ttii;nBn is n fault. 
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2. 1. 7 AGüER dadineaH. . ., loi-s que. , . se nioiistrem 

DAOINQAT. S.h([.dadJn,A6c]in6iini\esünai\ï.^J'o//H-end(inthbe.\ 

2. 1. 10 eta iiiiragarri kguis dadiura/. . . 

pour. . ,, & estre fait atlinirable 

2, 1. 12. orx)RiFicA dadiii^fit . . . A fin que. . . suit gloritïé 

2. 2. 6. , . ., hura manipesta dndini^at bere (iemlioraii. . . . it fisrl 
qii'il soit renelé en sou teiiips. 

DADVCAN. ] . liid. prés. s. 3". rég. s. a conjonctif dépeiulantl 
de badaquii;ue. v. irr. act. eduki. ( H^hat) holds il. 

2. 3. ö. Eta orain cerc dadi'can... que c'est qiii Ie retieiit, 

ÜADVCANAC. 1. I. q. dadiicaa, iiiais avec a rel. uom. act. 
décl, uom. act. {nap ^^ celui qii'i.) Ih who holdn it. \ 

2. 3. 7....: soliuiieut omiii dadltanac, . . . : seuleuieiit celoyv 
qui obtient maiutenant, 

DAGVIANgAT. 2. Subj. prra. s. 3=. r. i. ». décl. dest. v. in 
act, cy/«. To the end thai it may make il. 

2. 3. soDiinnire ] Otf/nitz KCVITEVO JammrcH Idtzac laste 
üAGUIANiJT. 

Prieret pour Ie cours de fMuangile. {^Laster- egin =^ cmirir.) 

2. 3. 1...., lauuareii liitzac laster UA(Ji'iAm;'AT, ..., ii tin que. 
la imrole du Seigneur ait sou eours, 

DAüOCAN. 2. Ind. prés, a. 3". r. indirect s, n eonj. régi ptu 
bei;ttla. v. irr. ueutre egoii. {As) il reinnins In it, or Hini. 

4. 1.. . . vonitioneai'i DAdocAN hei;ala,. . . couiine il est seant \ 
la vncatioii 

I. 2. 12.. . . lainuoari dagocan be^iila,. . . cointne il appartieut, I 
selon Dieu (L. traiiuit 'nppnrtient a Dien'.) 

DArrENAREN. 1. Poteutiel prés, s. 3". n rel. muu. décl, i)oft.| 
sessif, nux. {naren = de relle qui.') 

3. S,. , , abmstassuti comprehet^di kcin dailenayeii F,i:ANtiEi,izA'r-J 
zKco,. , ., pour annoncei' ciiti'e les Gentils les richesses inconipm 
heiisiblcs (L. traduit 'la riuhesse'. V. B. tlcliave 'Discursos' f, 

DAITKNO. 1. Pot. futur s. 3. //rel. temporei décl. duratif, auxl 
(«o =jiisqua ee que.) 

3, 2, 7.. . . KEN daileno nrtetic . . . iusqu'ïi ce qu'il soit aboUi 
(L. ti-aduit 'oté de luilieu'.) 

DARÏTZA. 1. Ind. prés. s. 3". r. b. r. i. s. v, i. a. entz. 

Is diaposed towards it. 

5. 28.. . ., here burüari on üaritza. ... il s'aime soy-meBin 
DARITZANAC. 1. 1. q. daritsa avec « rel. iioin. act. dél 

uom, act. {nac ^ celui qui.) He who is ^sposed towards lier. 
5. 28. , . . ; bere emazteari on üaritzanac,, . . . ; qui aime sa feni 
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DAKITZAÏKN. 1. Iiid. piés. pi. 3'. r. s. r. i. s. // rd. iioin. 
act, pi. V. i, a. eri/z. [T/iose) irlio are dispimcd (intyirilf! Jliiii. 

0. 24.... gure launari piintntetjin on dahttzaten guciequin. 
. . .auec tous cetix qui aitiieiit iiostrc Seigneur... en pureté. 

DARITZÓN. 1. Siibj. (oii Conjoiictif de riiulicntif) pR^s. s. 3", 
r. s. r. i. 8, V. i. a. eritz. Thnl lie h' il'mpimed hwarda lier. 

5. 33. . . . batbederad liala on iiaritzón ') liere emnzU-itri iiola 
, . .(|ii"vn chncun en sou endroit aime sa femme conitne 

[Püur expriuier /« haiue au lïen de Comoar, on muttrait i/ait:r 
(fioniine sous traupo), au lieu s\'nn dcvniit. ces dénvés d'm/j:, mto'.] 

DATKN. 1. Ind. fut. -s. 3''. /; rel. iioui. verbe aubst. (yï*?//?) iP(*?>/' 
^hnll 6c. 

4. 28. . . . on nATEN gflu^nvic ... en ce qni est bon: (I,. tradiiit 
'qnelqae' , ou 'de ohose qui sera'.) 

DATRNIC. 1. I. q. da(ea décl. partititiiidéttüinini'. (me ^ qudquv 
chosp qui.) Sumethiny wliich wHl 6e. 

4. 2i). .... edititiationeaven vsantaco on datwiu, . . . ïi Tvsage 
d'editii-ntion: (L, trndnit 'qnehpie chose qui seni poitr l'iisagc*.) 

DATIIORRENEAI^. 1. Tnd. prés. s. 3^ n iid. temp. décl. temp. 
{tiean ^= qitand.) v. irr. intr. ehir. Wheii he vonies. 

2. 1. 10. DATHOHttKNRAN . . . Uiiiiiid il vicndiii (Ij, tmdiiit 'qimnd 
il vienl', Ie présent imaginaire.) 

UAVNCA. 1. Ind. pn«. pi. :V v. ir. pas.-;. ,dzii,i. Thnj /,>. 

1. 5. 7 gauaz i-o oakn^ai . . . , donnrnt de nnict : (L. trailnit 

'gisent endormis'.) 

1)AVN(^'ANAC. 2. I. q. davH{-a, « rel. noni. pi. diScl. aceusatif pi. 
régime de dita. {nnc = ceii.v qui.) Tltose mlio He. 

1. 4. 14.. , ., halaber lesus taune^in i.o DAUNCANAc-ere. . . 

aussi ceux qni dorraent en lesus, (L. traduit 'en Ie Seigneur lesus'.) 

1. 5. 7- Ecen i-o nAfNf,ANAr, ('ar ceux qui dorment, 

ÜAVNC^\!NÉZ. 1. 1. q. rti///«rfl/i«f , mais au niediatif. («éi ^ fotf- 
r.liant, ou aiilour de, ccax qui.) Qmeeriihiy t/ioae who He. 

1. 4. 13...., J^ DAUNgANÉz .. touchant ceux qui dorment. 

ÜAVN(|1ATENEY. 1. I. q. daun^anm, niais au datif. rég. ind.de 
ezgaitzniitela. (^iey=uceuw gut.) To those icho He. 

1. 4. 15.. . , I.O DArngATENKV. . ceux qui dorment. 

DELA. 15. 1. (|. dn, avee /a conjonctif , qui prend oa et la Ie sens 
de l'inipératif. Thnt he, or it is; let Mm, or it be! 



') On voit ïllenrs maite ^ eiwr, ainié, e. g. boub bnn/najlii 1 , 6. Le mnt (itl pro- 
bablenieiit Cellique des Gaules de Fmnce on ére CeMbkne i'Efpagnc,sigti\6nut,eomme 
des motl Bemblables en veltïque moderne, bon, (d'oii Ie Bacque undérivc). Ce qni tiibon 
devieat rAer. On a niad en Breton et Oallois; ninirf, n\aith, nunh en Oaëlique. 
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. fitatia DKi.A (;uec|iiiii ^) eta tutqiien . . . Grnce voiis soit & paia 



1. S. i.Ai'DATü de/fz laiiicoa. . . Loué soit Dieu, 



3. 21. I)KL 



iKIif 



, A luy, (/iV- 



, «oi/ B 



1 l'EglB 



loire e 
., lehen lurreco parte behem haiitarn lAUTsi-ere deM 
.sinon que premiereiueat il estoit desceudii és partïei 



4. y, 

haiceii? 

basses de la ter 

(3. i>.... eceii hayén eta v'ie» Tauna cerufitan dei,a,... 
Ie Seigneur il'eiix et de vous, est és cieux: 

0. 23. Bnqiiea dela lumyenqiiiti , . . . Paix soi/ mix fieres, 
6. S'l. Gmtia dki.a. . . Grnce «oii (H. iiiit de/a.) 

1. l. I Gratia uv.lk ^:neqiiiti. . . Gracc vous soit 

1. 4. 14. ...lesus iiiii eta besuscitatc dein.... que lesus 

mort & ressnscité: 

l. 5. %. . . . ecKii launareii ogiina ETHniiRiBEN dela, ohniiia ga 
be^ala. . . . que Ie iour du Seigneur vieudm comme Ie larron enlanuii 

1. 5. 28. lesus Christ gure launnren gratia dei,a i;aeqmn. Ami 
La grace de nostre Seigneur I. C. soit anec vous. Amen 

2. 1, 2. Gmtia dbi.a ?uequiii eta baqnea. . . Grace vous soit, 
2. 2. 4. . . . ecen iaiiico dei.a. . . .qu'il est Dieu. 

2. 3. IG. launa dela 9uequin gucioquin. Le Seigneur soit aui 
vous tous. (Voyez de^aeuen, 3, 18; et la note sur da, 1, 4, fl 

2. 3. 18.. . . iJEi.A ^'uequin gucioquin.. . . soit auec vous tous. 
In 1, 2 & 3; 3, 21; (1. 23 & 24; 1, 1. 1; 1, 5, 28; 2, ) 
2, 3. 18, Hautin put <kla becaiise the (ireek hns uot goit. 

DELARIC. 1. ï. q. de!a, mais avec ^ participlal partitif. Y/e Atfi, 
w/iile he is. 

2. 1.8, SuKco gnrrequin, mendecatzen delark- Et auec flair 
de feu, faisant vengence de {mendeca is froin latiii viiidica. bindt 
ef. mendeiiia =^ vindimia Apoc. 14, li).) 

DEN. 2Ö. I. q. dn avcc ff conj. et rel. mun, T/mf it be, ichicht^M 

1, 18. . - . ceric DEN haren vocationearen sperau<,'a, eta ceric dem 
abrastassuna . - , qneUe est l'espemnce de sa. vocation. & qnelle 
les richesBes (H. mit deit la 2" fois. L. tradnit 'la richesse'.) 

1. 19. Eta ceric den haren botherearen haiulitassun escellei 
Kt qnelle est l'excellente grandeur de sa puissance {pader Castül 

I. 21..., baina KTHOnTEcoAN-ere AirPATZEN den icrii ororeu 
rayan.. . ., & par dessus tout noin qui est noniiiii' . . ., mais a 
en celuy qui est a venir. 



enilroitB, et 'a^ec ces frérfs' au lïea Ae 'on\ frfrïB'. 

'^ Vda »e tronve aillears ch«x LeiijmTaga uvec gloria, coroti 
inilirect dativs), qai parait irrégolifr. Ce fait B'eiplii^ne pnr c 



tiii=: vMneum^M 
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3. 4. . . . ceric np-N ene e^agutzea. . . rintelligeiicc (jui i'ay au 

3. 9. Eta guciey MANIFEST ATZECO ceric DKN. . . Et puur mettrc en 
enidence a tous quelie est {H. niit den.) 

3,18. , . . ceric DEN ^ftbaltassuna . . . qiielleest la largeur (H.mitdeii.) 

4. 10. lAüTsi ^) i\'im den hura. . . Celuy qui est desceiidu 

4. 18. . . . gogortassuiietic dkn ignorantiaren causaz: . . . : a caiise 
de I'igiiorance qui est eii eux par rendurcisseiiient 

4. 31...., egiiia lesiis baithan dkn bet^ala:..., aüisï que la 
vevilé est en lesus, {Kgvia mot a mot 'Ie fait', puis 'la vérité'.) 

4. 22. . . . leheneco connersationeaz den hecembateau gui^ou 
^ïnharra,... Ie vieil homnie qunut u la coiiuersation precedente , 

5 10. . . .eer dkn. ... cc qui est 

5. 17.. . ., baiua aditzale ceric dun lauuaren vorondatea. 
. . . , aius ciitendans quelie est Ia voloiité du Seigneur. 

a. 23.. . ., Christ-ere Elifareii buru den be9ala,. . ., ainsi que 
Christ est chef de l'Eglise, 

6. 8 ala hen sctaboc ala lihrec. (Voyez dfiguefln.) 

. . .receuni. . ., soït serf ou franc. 

1. 1. 10.... ETHORTKCO den hiratic. . , de Tire 'w venir. (L. 

tmduit 'qui est ]K)ur venir'.) 

1 . 3, 4. , . . , uKi,DD-ere i^an den be^ala, . . . , comme il a e^té fait, 
i. 4. 1), Atiayetassunezco charitateaz den becemhatean , Quant a 

la charité frnternelle, 

1. 4. 13.. . . DEN becembatean . . . . touchant (L. traduït 'quant 
a' {cf. 4. 22), ou 'autant qu'il est', gouvernaut dauiii^-ntiéz.) 

' 1. 5. 1.. . . DES becembatean,. . . Touchant 

2. I. 1.. . . Tiiessnloniceaijoen den Kli^'nri: . . . a l'Eglise des Thes- 
saloiiiciens qui est (H niit den.) 

3. 1. 3 ra^oina den be^ala, cercn haguitz uANorrzEN den 

?ueii fedeii eta ceren abundatzkn den fuen guciotaric. . . . , comme 
c'est bien raisou: d'autant que vostre foy croist fort, & que la 
charité d'vu chacun de vous abonde de l'vn enuers l'autre. 

3. 2. 4. . . . laiuco ebraiten eta ADOHArzEN den guciren ^) con- 
tra:, . . contre tout ce qui est renommé Dieu, ou qu'on adore: 

aassi Uümnie radical signiQant st eanter, a.g. ci-deHOUS avec eitadin(iU. Si l'on Haait 
'dcnari dai|nta1a i;1orJa', il j aurait lieademalcompn'ndreraBcriptiondera i^toii-e&Dieti. 

') De i^uelqae dérivé do ileortumf cf. dela 4, 9. Dni^ange cite 'JouU' comme formo 
occidentale. Dioi enregiatie Ie Provengal 'joli'; I/eKpy Ie Béarnais 'jus'. Mistral dit 
"JoQB, joufil, juut, Jouls, joux ^ soos, deesona, en Gascogne." tX. lajiiiz de /'ijif«, et 
d'aatfM mols i|ui se tsrmiDent nn /;,* e. g. borlldlz de fortïê; enrpuU, gorputtAtcorpui, 

') On voit ifi lu puswsitif iniléterminé, jicrirtfn — rfe t'iu>. Tour tradnire rfu tout il 
fant gueiaren comme Hom. 1, Iti. Comparez giidtan soos Da T),!), tradaieant ïv intrn et 
guf.inn aons dWaden 1, 4, 10, on il vant 'dans l'entiere', h Öaj. Vovce aiisai •jiirireijiün 
eoaa ;a»deteta = avec toule (indéterminé). 
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2. -i. t).. . . r;i!U,Tr'.v f/cn on)tarir. 

DKlVA. 5. I. (]. Jeji. n re!, uoni. tli 

u, celle qiii.) T/ml irlnch is. 



. . de tont frere chRminant 
irl. noiii. accus. (?ia = celui. 



. qiii gist en ordon- 
. qui eat moiité 



2. 15..., ordeimiicetmi consistit/en itpim, 
nniices; (I!. uiit cotms/itzen liena,) 

4. 10., , .lOAN-ere detm cerii giiciéii garairn, 
8iir toiis les citiiix: 

4. 23.. , ., engaiiiigarriKCo giithiciéii araura cohriimpitzen deno: 
..., lequel se fiirronipt par les coiirupiscenees qui sediiiscnt: 

] . 3. 10.... piieii fedeaii peitu deiia. . . re qui defaiit en vo.stre foy. 

1. 5. aoiiimaire 21 Gauva (lacinc EXPURIMmTATZEVO,. ' .. 
OH DK^A EDUQUJTJ-X'O' 'l\ Exprouucr hutes chmes. 

ÜENARl. 3. T, q, den. rt iel. noin, décl. datif dt-termind {uari = a 
ceilc, OU celui qai.) Ta Him . or her who, or il wUch, i». 

3. 20. . . . EcviTEHA, . . . baiiio almndantquiago hotherctsu denaui, 
Or a celuy <|ui . . . , peut faire en toute abondance plus que 

1. 1. 1. . . . 'riies.«a](>niceano«ii Eli^a, laiueo Aiti'ui etn lesua 
Cliiist ^^//re launean denari, . . . ïil'Eglise. . . des Thessalonicien» 
en Dieti lo Pere. . . & au Seigneur lesus Christ; (H. niit deaafi.) 

1. 5, 8...., 190RIIA DKNARi ERDi miiia befala,... comme Ie 
trauail a celle qui est enceinte, 

1. 5. 21 . . . ,: on DENARi. . . cc qui est bon. 

OENAZ. 2. I. q, f/p/i, « rel. noru. décl. luédifttif détermiiié (««£ = 
par celle giti.) 5y llmt wldc/i is. 

3. 11 Iiaraguian Circouci&ioiie ueitzen de/im e/n escuz 

KGCiTEN denas,. . . jMir celle qui est appelee Circoncision, faite de 
niiiin en la chair. {L. tradtiit 'et par celle qui est faite'.) 

DEN(^AT. l. I. {|. den, n conj. di-cl. destiimtif. To t/ie end l/ml/ie be. 

3. 1. 10.. . , oi,oniFK'ATi' deur»/ lierc sainduetaii, . . . puur estre 
glovifié en, sea snincts, 

DECAQVEOGV. l. Pot. prés. pi, l". r. s. r. i. s. aux. act. We can 
luwe il lo Hiiii. 

1. 3. !). Keen eer reniereianiendu laiucoari RENDA AUAi.(/cf'»7^tfe()y« 
9Ue9az,. . .? Car quelle action de graces pouuons-nons rendre a Dicu 
touchant vous,...? tOn voit Ie sous-auxiliairc alial pléonnstique.) 
. DECAQVEQVI-:. 1 Pot prés. pi. 2^ r. s. aux. act. Ye ra» Imve it. 

3. 4. Haren iRAfuitrzETic E(;a(:üt ahal dei;aquei^ic 

De quoy vous pouuez en lisant apperceuoir (On voit iei Ie 
potentiel lioubic 'vous pouvez pouvoir'. Avec deraquet^ae , n/ial est 
en réalité pléonnstique. L. traduit 'de lire', pour exprinier 'en lisailt'.) 

I)E(."AI>.\NCA'I'. 1. Subj. prés. s, V. r. s. décl. dest. aux. act. 
To l/ie end l/mi I /lave il. 
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ü. 19. .... NOTiFicA dei^adani;-dt Eimiigeliareii iiiyatcrioa, (lisez 
Eimngelioareii) 

.... ü tin de uotitier Ie secret de l'Eimn^tle: 

DE^AGVN. l.Siibj. pi-^s. pi. 1". r. s. aux. act. Tlml ire{>,i<u/) /mve il. 

1. 1. y, . , . deus ERHAN de^affu/i: . . . luiuti . . . d't'ii rieii dire. 

DEgAGVN^AT. 2. !. c|. dei^affvu décl. dest. To the end thaf 
we /i/we it. 

1. <i. 10.. . . IKU8 (/efayKH(w7 vueii heguithartea, etacoMi'i.i (/ï?(wyw«- 
(v/7 . . . (leiia ... de voir vostre face, & suppleer ce qui defaut en vostre 
1'ov. {bef/iii=^ e^e, t eupbonic, Jiartta ^^ Ihe upace; i. e. Hie visa</e.) 

UKCAIjA.. 1. liiiperatif s. 3". r. s. hux. act. Lel lüm fiave il! 

\. 3. 11.... gure lauiiac chüchent dei;nla gure (MietfirHtco 
bidea. . . . vueille adressei* nostic cliemin vers vous. 

DEQAN. 2. Subj. prés. s. 3". i\ ^.my..i\i-X. T/mt /«-{mui/] /lafc if. 

1 . 4. 4. Kfa iKHVTü tle<;ati guetarii; l»atbederuc beru viiciarun 
i'dssi^DiTZKN ... Et que cbacuu de vous s^'acbe posseder sou vaïsseau 

2. 1. Il eta coMP/.i de{-an. . . gucia, & accoiiiplisse tout 

l)K(.'A'r(5N. 1. Subj. pii'a. |il. 3". r. s. aux.HCt. That tliey{mnif)have il. 
2. 3. 12. , . . bere oguia ian de^nlen. . . . <|u'il,s nmugeiit leur paiu 
1)F/;ATKNUAN. 1. I. IJ. (/cr«/(^tf. Ie « Hualdeveimntleprmi.rel. 

teuiporel décl. tcuiporcl. {neau = qtmnU). Whcu they {maf/) Iiave it. 

1. 5. 3. l!l<:eii KiiitAN de^atenemi, . . Car quaud ila diront, 
Dl'X'ATÜNCA'l'. l. 1. q. dei;aleH, décl. dest. To the end that thé-y 

have il. 

2. 2. 11,..., gueyurra sinueïs dei;ateiii;dl: . . . ,a ce qu'ila crojeut 
a meusonge. 

I)ECAt,'VEN. 0. Subj. prés. pi, 2". r. h. hux. act. Tlmt ye timy have il. 

3. IH. Chavitateau erro eüuimg eta fcndatubic, compkehenih 
AiiAl. de^a^uen salndu gucicqiiiu ... A tiii qu'cstaus euraciuez & 
foiKleü en rhaiité vuns puis-sie/, cujiipruudre aiiec tous les snuiets 
{lei üii vuit alial ii()U-pléoniiati<pie; & tfuci précédé d'uii adjectif.) 

3. I y. . . . eta i'-ijWauT de^a^uen Cliristeu auiurio (voyez duena.) 
Ët ooguoistre la dilectiou de Cliri^t, 

4. 22. KitN dem^iieit. . . guirou i;almri'a, A arai/oir que vous 
ostiez Ie vieil houmie 

4. 24. Eta lAUMZ de^acAien gui^ou l)erria. Et soyez vestus du 
nouuel homine, 

1. 4. 9 elkar ^) onhets-) oSïfïïc/fe/i. . . . d'aimer l'vii l'autre. 

~~i) Voyez 'aWadfnén 1. 10; rft(u 4, 11; Juctu(/acic 4. 2; empue 1. 4. 18, 1. 5. 11, 
Ou voit que elkaf est jjarfuis singulier. Sous yailu on voit eikai-reiiu\'ii=:l'\M nutic 
I'aud-e, ensemble en parlant de nous; sous Tu 2. 21 = eiisemWe singulier colleotif; 
mus oara 4. 25, il est plntöt ploriel. II a 8 terminaiGons (iiverTes f.n Kph. Tliess. 
-} Voyec Ie* derivés A.'êntz ci-deuua. 
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1. 4. 11. Eta ])eiiu K9AK dei;a<^ien. . . . baquez i^atera, eta (juen 
KGüiTEcu pro|)riL'ii KGUiraiiA, eta ^iien escu propma r.ANaMTEUA, 
Et mettiez peine de viure paislblenieiit, &. Au ïimc vos proprea atfaires, 
et qtie besoiigiiiez de vos nmïns, 

DECAgVENCAT. 3. I. q. deya^ueH, deel. dest. To the end tliat 
ye may (do) it. 

(3. IL. . . , deabruareii celattMi contra kkbisti AHAr. devui;uea^dt. 
. . ., a tin []iie puissies résister L*ontre les embusclies ilu diable. 

(1. 13...., itKsisTi AHAi. dt^at^envdt egmi gnitzeaii, 

,.., atiii que puisstez résister nu iimuiiiiis iuur, 

DIECACVEÜAN. 2. Subj. pn's. s. 1 ■. r. s. r. i, pi. 2^ pers. aux. 
act. 'l'/iai I maif Jinie il to ye. 

1. 4. y.. . . siRiBA die^fiiytedan : . . . que ie voiis en escriue: 

1. 5. 1.... öuniBA die<;a(;'iedaH. ... (ju'ou vous cü escriue, (,L. 
traduit 'qiie je vous'. Le Giec est vj/av ypx^e<rSxi.) 

DIECA(;VENgAT, 1. Subj. prés. s. 3^ r. s. r. i. pi. 2". pei-s. décl. 

dest. aux. act. To tlie end that he viay have it to ye. 
'i. 1(5. EMAN diei;aruenv(!f , A Hu (pu! ... il vous doiut 
DIKCÉ.^. 1. Subj. piés. s. 3^ r. s. r. i. pi. nux. act. l'/iat 

he may have it to theiit. 

2. 1, 6...., afHictione kenua diecén. (H. oniit Ie [loiut.) ..., 
qu'il rende afHictioii a ceux 

DIECENC'AT. 1. I. q. diecé/i. décl. dest. To the end that he have 

it to thein, 

4. 29.... gratia EMAN rfi«Te»f«7. ...: a fin qu'il doiiue grace a ceux 
DIO. 1. Ind. prés. s. 3°. r. s. v. irr. act. crrnn. Says it. (Eu 

Catalaii diu.) 

4. S. HnLicütz dio, Pour lnquelle cliose il dit, 

DIOT. 1. Ind. prés. s. 1". r. ü. v. i. a, errau. I say il. 

3. 2. y, J{t/ra iiiOT (liaufin init diot. 11 u'v a jias d'iHpiivaleut 
dans Ie te.\te de Calviu.) 

1)1R,\I)E. G. Ind. prés. jjI. 3. verbe subst. & aux. They are. 

5. 13...., MANiFEsïAT/EN difat/e : . . . sont renducs iiiauifestes ; 
5. lÜ. . . , : ecenegunacgaitzDiBADR. . . . : carlesiourssontmauuais. 
5. 31..,.: eta biac liaraguibat i^'ANEN dirade....: & les deux 

semnt vne cliaii'. 

1. 2. 15. . . ., eta guifon gucién contraiio dirade : . . ., & soiit 
adueraaires a toua liouiraes. (L. traduit 'de tous hommes'; Ie pos- 
sessif dativol = 'pour tous liommes'.) 

1. 4. 16....: eta Christean ihlac uesi'suitatlukn dirade Iclie- 
nic: . . . : & ceus qui sout inorts en Christ ressusuiteront premiere ment. 

1- ü. 7.. . ., gauax. dirade uordi. . . ., sont yures de nuiut. 
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DIRADELA. 3. I. q. diradc avcc /a coujoiictif (3. (i. & 2. 
3. 11.) Kt partU'ipial (2. 3. 12.) 'Jliat i/ie^ are. ichile they are. 

3. 6. Keen Gentilac uiradei.a herederoquide 

A acuuuir, que les Gciitils KOiit colieritiers , 

%.%. 11.... vueu artenii baoiRADELA imtzu. . . qu'il y en a 
quelques viis entre vous 

2, 3. 12.... aossegurequiii trabaillat^kn ahi diradpla . . . eii 
besungiiant paisibleiiient. 

DIRAUKLARIC. 2. 1. u^. d'iradela, [jurticipml. En ajüiitant ia ter- 
niiimisoQ partitive nc u la on n'ajoute rieii de perceptible au seiis. 
WhUe Ihey are. 

■\. IS. Adimenduz ii.hunduac inaADBLARic eta laiucoareii vicitzftic 
APPAHTATt'Au, Ayaiis leur pensee obscurcie de tenebres & cstatis 
estraiige» de la vie de Dieu: (L. traduit 'étana obscuitjis d'intel- 
ligence'.) 

3. 'A. II...., l)aiim curiosqni vici diradelaric. . ., inuis viuans 
curieusenient. 

UIKADEN. 7. I. q. dirade avec « coiij. & rel. iioni. pi. That 
theif be; {they) toko are. 

1. 1.. . . Ephesen diuaden sainduey eta fideley: . . ,, aux saiiicts 
Si tideles. . . qui soat en Ephese. 

2. 7.. . . KTHORTKLO diraden aeculetan . . . és sieeles a venir 

5. 12. Keeii hegaz ichii.ic eguiten diraden... qui sont faitea 
par eux eu caehette. (L'origiiial porte 'sun'.) 

5. 24...., hala eniazteac-ere diraden bere senharrén mief 
. . ., seniblablenieut auasi les feuinies Ie soyeut a leura mans (H. 
mit diraden: \i&v ce que Ie Grec n'exprinie paa Ie soyent.) 

0. 12...., leku celestialetau diraden uiatitia apiritualén contra. 
. . . , conti-e les inalices spirituelies qui sout és lieux celestes. (H. mit 
diraden.) 

1. 3. soniinaire 12 Charitatean ABUNDOS diraden Paulec 
DESIHATZEN. 10 Paul leur miihaiUe c/iarifé. 

l. 4. 10.. . . Macedonia guciau diraden anaye orotara: . . . 
enuers tous les frèrea qui sont en toute Macedonc: 

DIRAOKNAC. 4. I. q. diraden, «. rel. noni. pi. décl. noni. pass. 
& aceus. {nac. = ceim qui). Thuse toho are. 

6. 5. . . . liaraguiaren aniuez enen iiabussi dirauknac,. . . a ceux 
qui sont uos niaistres selun In cbaii', 

1. 5. 7. . , . : eta noauir^KN diradenac,. . .: & ceux qui sontyures, 
1. B. 12.... fuen artenn trabaillatzen diradenac, eta ^uen 

gaineco DiaADENAc gure launean, . . . ceux qui tratiailleiit entre voua, 

&. qui sont pur dessus vous au Seigneur, 
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iliitif. [tie^ =■ li ceiij- ij/ii.) 



11 ceiix (|iii sniit tels, 
nis iiDiisissit'. {/léii = (Jf 



DIRADKNEAN. 1. I. .[. <lmuk->,, n rel. temp. (lécl. temp. 
{nean = quatid.) When ilivi/ are. 

5. 13 t;AMPOtiAT/.F.s Mrmli'nmn aigiiiaz, . . . eslHiis mises eii 

ciiiileiice par In luniicie 

DIKADKNKY. 1. 1, q. tiirudenac, i 
Tü tJiose who are. 

2. 3. 12. Biulii lialacü diiiadeney. . 

IHIÏADHNÉN. 2. I. (|. tlinulenur. i 
qul.) Of ihosc lohit are. 

1. 1(J. . . . gliriéli elkurgaiia hii,t/k1ia Clirislciiii, imiiihüt ctsrm-tiui 
ülKADENKN . . . A tin qu'eii... il reciietllisi ensemble U; tont en 
Christ, taiit \st qui e&t cieiix 

1. 2. 14.... laiiieoHreii Kliva Iiidenii imtADuNÉN lusiis Clii-is- 
t^aii.. . . des Kgliscs de Die» iiui sont en ludee en lesiis Christ, 

IHRAOKNE'I'AN. 1. I. q. dirndeuar, iiiais lucatil". {netaii ^ ea 
ceuie qui.) Amotiif tfiose tcho are. 

2. 2. 10. Eta iiiiqiiitjiteüeo aljiisiune tfneiir(|uin liAi.T/.EN diradi'nelaii, 
VX eii toiitc abiisiori d'iniqiiité, en eeux qui pcrisseut; 
DIKADKNEIWR.V, 1. I. q. diradeimc, iimis approximatif (téter- 

niitié. (nelara ^ u ceua' qiii.) Toicard t/iosc wliu are. 

I. 4. 13.CRiiipoti(! i»iR\üENETARA . . eiiuers ccux qui sont dedehors, 

DITECELA. 1. Imp. pres. pi. 3'^ aux. Let Um be! 

\ . ö. 23. . . . aducnimemliicü begüiha dileeela . . . soit tronseriié .... 
Il la veiuie (L. tntdnit 'soient roiif>t;rvés jionr', prenaiit les siijets 
col lectivement. ) 

DITECENCAT. 2. Subj. prés, pi. 3". décl. dest. aux. To the end 
lliat they be. 

1. 2. 10., . . SALtu diteceiieat , . . ., poiu' les samier, 

%._ 2. 12. cuNDKUMA diteceni;at. . . A tin qiic tou» ceux soyetit iugez 

DITV. 4. Ind. prés. s. 3" r. pi, aux. aet. Hos tftem. 

I. 22. Eta gauva «ueiac haren oiuen azpico suiet EGurji ukan 
dilii. Et a assuietti toutes ehoses suus les pieda d'iceluy, 

.4. 11. Hure bada e.man (AVw bat/,ii, ApostulmQ-U'ECo: .... Pastor i 
eta Doctor i(;ateuo, 12 Saiadnén elkahganatzeaoatic,. . . Il a , 
donu donné les vris puur estre Apoatres,. . . pour es/re Fasteurs & 
Docteura. 12 Pour I 'as.se lublage des sainets, (H. niil (Vff/cfw 3 fois.) 

5. 31. Halaeotu, it/iken di'ta gui^unac aita eta ania. . . Pour 
cela riionime delaisaera pere & niere, 

1. 4. 14.. . lairicuao KKKivAititiitEN di/u hai'equin.. . , , Dien les i 
raraenera auec ieeluy. 

DITVENA. 1. 1. q. di/ie, iivec c euplioniqne, // ni. iium. act, 
décl. nom. pass,, sujet de da. {/ia ^= ee/tii qiii.) He ichu has Ihem 
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2. 14. . . ., biiit bitt EGi'iN ditaciiii,. . ., qiii de tous les deux a 
fait vu, (biau ^ 'les dciix'. L. iie traduit pitó 'de tous'.) 

ÜITVENAC. 1. I. q, dituena raais iioni. act. ou traiisitif, sujet 
de ezlu (aac = ce/ui qiii) He wlio has ihem. 

\. 4. 8. Bada ffaui;a haiic aebi'YATZEN dilaeuac,. . . Parquoyqui 
reiette ceci, (L. traduit 'wjs choses'.) 

DITVENAIIEN. 1, 1. q. dituena, mais possessif. {naren = de celui 
qui.) Of hiin wito has (hetn. 

i. 23 eta gau^ guüiac gucietim cumpi.itzen ditiieiiaren 

complitncudii. . . ., & r»ecüiiiplisseiiieiit de celuy (|ui uccoinplit tont 
en tous. 

UITVr. l. hul. pivs. s. 1". r. ])1. fliix. act. I hace ihem. 

3. 14. CaiLsa ') liimegatic guutzen (/üVk/ ueure belhauuac . . .Aita- 
gaiia, Four laquelle chose ie ploye iiuis geuoux vers Ie Pere 

DITVZTÉ, 1. Iiid. prés. p!. 3". r. pi. aus. act. They have theiii. 

4. 10. Eta seudiiueiidu gahetuhic, lici-e biiruac abanüonnatu 
iikitn dihizii- dissolutiouetara, cithalqueria ororeu egiiiteua, appetitu 
DEsoKfiENATLiRRQriN. Lesfjuels ayniis penlu tout sentiment se sont 
addonneK a dissolution puur coniniettre toiite sonilleiirü, uuec eupi- 
dité desurdoiiiiee. 

DITVCVELA. 2. lud. prés. pi. 2^ r. pi. la conj. & piirtïcipial , 
HUx. act. Tliat, or tühile ye haoe ihem. 

6. Ü. Ez '*) beguicotzat CEiiBrrzATZKN diti'{nela, Non polnt sernaus 
a rocil [Mot ü mot beyiii-ca-lsiU ^= ponr — - (ce qui est) de — iciL] 

2. 3. 4. . . . gau^ac ■) EoutTEN-ere huiliim^uelu eta kguinen. . - ., 
que voits faites & teren toutes Iüs cliosen (L. ne traihiit pas 'toiitcs', 
uuiis st.) 

DITV^VEN. 1. lud. prés. pi. 2'^. r. pi. « rel. pi. aocus: = ^i^e. 
aux. act. Which [Ihin^s] ye have. 

2. 1. 4...., ^iieu persecutioiie eta ikagaiten (/iVi^cKe?! afHictioue 
gui'ictaco. . . Pil toiitcs vos persecutions & iiHiictious (pie vons 
sousteuez. 

DITZALA. 2. Inipér. s. 3". r. pi. anx. act. May he have thet 

2. 2. 17. coNsoi.A dihnta ^iien büiotzHC,... Vueilie cousoler 
voB cceurs 

2. 3, 5. Riidii linuiHc cuuchent diizala ^neu biiiotznc laincoareu 
iLiiioriora, eta C'liristen bkoliua '') kgoitriia. Or ie f?cigiieur vueille 
addres.ser vos cuüirs a l'aniour de i)ieu, & l'atteiite de Cbrist. 



') On voit ici l'i^ijnation <le i-auta et i}auin et r'tosL' dans l'cRprit ile Leigarrdga. 

■) En 2 CoT. 8, 10, I,ei;arrags mit ao accent sur è: = ne, wi, naii. 

•) Begnim, literally '(u ((/i«)p;/r', is useil in llie WBMe of 'oii llie look-oat foc'. 

VeMi. Kon. Aksü. v. wéuiueL. (AAL Lettufc-J N. R. I>l. V. 
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'. r. pi. di;t:l. dest. aiix. act. 
fiieii bihütaic, , . ., & qu'i] | 
l'our aft'ermirJ 



DÏTZANCAT. 2. Sultj. pr»^. 
To the end thal He fiave f/iciii. 

6. 22, . . . , cta coNsoi.A lUizf, 
console vos ctcurs. 

1. 3. 13, CONFIRMA ditzani^dt ?ueii bihotzac, 
vos ca'ui-s 

DITZATENCAT. 1. Subj. prés. pi. 3". r. pi. décl. dest. aiix. 
act. To t/ie end that Ihey {way) have them. 

\. ^t. 10., . ., bethi coMPLi ditmten^at bere beltiituac:. . .. a tin 1 
qu'ils coiiibleiit touslours leui-s peeliez: 

DITZAC'VEN. 0. Siil)j, pivs. pi. 2". r. pl.uiix. m-t. 'l'lud ne {mmj) \ 
have them. 

G. 16. Guciéii gainetic iedezco broqueln harturic, ceinez Gaich- 
toaren gueci siiz kraicheqvi guciac ikai'NOüi ahal ditzai;uen.. 
Prenans sur tout Ie bouclier de foy. pur Ie (piel vnus puissiei.'^ 
esteindre toiis les darda eiiHuiiiineK du .Maliii. 

1. 5. 12,..., E^AüiiT rf(7z«c//c//. - . dinideiiiic, . . . que vuns re- J 
cognoissiez ceux 

1. 5. 13. Etn nniorio hfliidilau KDuurw/'/rflitff//, . . . Ft tpie voua | 
les ayez en souueraine ainour 

1. 5. 14...., ADMONESTA ditzotpletl VICITZE DESORDENATUTACOAO^l 

coNsoLA ditzai;nen gogo ehipitacufic, svstenga dUzai;iieii Hoccuaod 
.... que vous adinouiiestiez ccux qui soiit de vie desreiglee; qua! 
vous consoliez eeux qui soiit de pctit courage : (/;c/i7 pnrfüis ^= _^K/ï.fl^ 

DITZACVENCAT. 1. I. (|. di/zaruen décl. dest. To //,e end f/tat§ 
ye have them. 

6. 22.. . ., lAorcN diizmyteuriU gure eguitkcoac, . . . a fin que J 
sgacbiea tios affaires, 

DICVELA. 1. Inip. s. 3^. r. a. r. i. pi. 2". pers. v. ir. a. et/iri (pourJ 
eiiian). M. Ie Cbanoine Ineliauspe l'appelle la contraetion de ewtofl 1 
dl^a^uela. May He f/ire if. to ymi! 

2. 3. 10, Bada laun baqueKcoac bethiere ni(;iEi.A haquen 
Or Ie Seigneur de paix vous doint tousiours paix 
DlQVENgAT. 1. Subj. prés. s, 3'. r. s. r. i. pi. 2'. pers. deel. deslj 

V. i. !i. egin pour eman. To the end that He uiaJce (a gift) to ymS 
I. 17...., Aita gloriaaeoac d^tenvAt, . . Spiritua, haren b<;'A-J 

GUTZEAREN DKAiTEco: A fin que . . . : Ie Pare, (//-?>, de gloire, vouafl 

doint r Esprit . . . , pour auoir cognoissance de luyr 

The iiiitial dr in the sixteen forms which follow was proljabljl 

pronounced der: though souie modern equivalents begin in dar. 
In Acts 11. snnininry 1, we find deraiwn, the conjnnctive of* 

draiie. In Acts 24. 7, and John 8. 5, diraucuc occurs as the ï 
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fonii of (Irfiiini; wlijfh .serves to lUstiiigiiish 
' |jei-s. e. g. Juliii ü. IS. 

i cuw]. régi par 



s. aux act. ) 



riiiiscLiliiic nddressivti 
it i'ruiii draucuc, 2'"' 

DRAVCAN. 1. Ind. pr^. s. 3'. 
be^ala, (,-/*) He hos it to her. 

5. 25. ... , Christec-ere Eli?an on eiutzi draucan be^flla, . . . , comme 
aussi Christ a aiuu l'Ëglisü, 

DRAVCACVELA. 1. Ind. prés. pi. 2". r. s. r. i. s. /ö participial, 
aux. act. White ye have it io lïhn. 

5. 19....: CANTATZEN eta rksonatzen draucm;uetu lannaii 

. . .: cbantana & resonnans . . .au Seigueur; 

ORAVJï. 1 . Ind. prés. s. 3". r. s. r. i. pi. aux. act. He has it to theiii. 

2. 2. 11. Kta halacot/. igokriiien draiie abupionezco operationca, 
Kt pourtunt Dieu leur euuoyem efficsice d'abusiüii, 

URAVKGV. 1. Ind. prés. pi. 1". r. s. r. i. pi. aux. act. We have 
it to lliem. 

2. 3. 12.. . - DENUNTiArzKN dmttcffu, eta othoitz EGiiTEN. . . Ffir(|Uoy 
nous deuon^ons ïv ceux . . . , & les exhortoua 

ÜRAVÜCE. 1. Ind. prés. pi. 3". r. s. r. i. pi. uux. act. They have 
it to tfiem, (Monsieur W. J. van Eys s'est trouipé en écrivaiit que 
Ie régime de ce mot, est les: p. 48 de '/*'» l'ei-óeê AiLviliaires' , 
La Ilaye, 1890.) 

5. 28. Ilala senhitrréc on khitzi hehah drnuece bere emiiztey 

Ainsi les maris doyucnt aimer leurs femmes 

DRAVTAN. 1. Ind. pi-éa. s, S*'. r. s. r. i. s. 1'' pers. a eupli. 
(ti-vant » conj. régi par uola. aux. act. {How) that He ha^ H to vie. 

3. 3. Noln laincoac reuelationez K(.!A(iiit ruaci drautan mysterioa, . . 
Cent ('t scauoir , tpic par reuelfltioii il m'a baillé ïi cognoistre Ie secret 
ÜRAVT/AGV. I Iml. prc-s. pi. l^ r. pi. r. i. s, aux. act. We have 

theiH io Hiiii. 

1. 1. 2. Esqiieirac kmaitkn draiilza/jii Itdncoiiri bethiere ^uefaz 
gucióz. 

Nous rendons tuusiours gruces ii Üieu de voiis tuus. 

DRAVTZACVELA 1. Ind. prés. pi. 2^ r. pi. r. i. s. la participiiJ, 
anx. act. While ye have ihem to Hitu. 

5. 2Ü. («intiac-ere rendatzen draulza^ela botliïere gau(;ia j^uciéz, 
. . . , ffure lainco eta Aitari : . . . Reudans tousiours gracos poiir 
toutes clioses... ii iiostre Dieu & Pere: 

URAVZQVIOGV. 3. Ind. prés. pi. V. r. pi. r. i. s. uux act. 
//'(' have theiii tn Him. 

1, 2. 13. Ibdticotz giic-erc esquermc EMArrKN drauzqmugii lain- 
coaii paussuric gnbe, Pour ccste causi; nous aussi rfinloiis graccs 
ü Dieu saus cesse. 
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2. 1. 3. Ksr|iiermc eman behar drauzquiogu laiiicoori betbiei 
Viieug:itic, . . ., nous ileuoiis tousiuui-s rciidre gmcesa Dieii de vom 

2. 2. 13. Bainn giic, Inunaz onhetsi anayeac, v,f.\\K\\ drauzqai^ 
bethi csquerrac eman laincoiiri 9uepaz, Mais, u frcres bieii-e 
du Scigiiour, uoui^ deuoiis toiisiours reiidre giaces li Dicii (jiiant a voa 

DRAVZQVIQVE. 1. Iiid. prés. s. 3". r. pi. i-. i. pi. 2". per», au». 
act. Has them ta you. 

ö. 21,. . ., gau^a gaciac notificatlhen drni(zqiiii;iie:. . . vom 
Tiotitiera Ie tout : (L. traduit 'toutes clioses'.) 

DRAVZQVigVEGVN. 2. Ind. prés. pi. 1. r. pi. r. i. pi. 2". pers 
avec II conj. (1. 4. 2.) et rul. aec. pi. {2. 3. 4.)aiix.act. Thatu 
haue thein to yOH; which {f/iinga) we have (o you. 

1. 4. 3.... oer manaiiiendiiac eman drauzqui<;uegun 
. . . qiiels commaQdeineiis nous vous auotis doiiiiez 

2. 3. 4...., ecen denuntiatzen draitzqüi*;uegun gaufac 
que ... les clioses que nou» vous denonpous. 

DRAVZTli;. 1 . Ind. prés. s. 3^ r. pi. r. i. pi. au.t. act. Haa them to thm 

4. 8..-., eta j'.man drauzte dohainnc giu(,'oney & a donnj 

dons aux hommes. [Cf. 1 Cor. lÜ, 20. M. W. J. vaii Eys, (p 48 i' 
l'oHvrage cité sous drauece.) nous a dit que ce mot "seniblc ètro u^ 
erreur". On ie trouve souvent cheK Leifarraga avec Ie ui^me s 
qu'il porte ici; e. g. Mat. 7, 11; Actes 17. 25.] 

DRAVpVE. 1. Ind. prés. s. 3". r. s. r. i. pi. 2". pers. aux. ad 
Hm it (o you. 

2. 17- Eta ETHORRiRic EUANOELizATu ttkitn dmut^ie bnqiiea, 
Et estarit venu il n eiiitngelizé la paix a vous 
DRAVQVRÜAN. 1. I. q. (//-«KcKe/ iivee t/a euph. pour /devant( 

conj. régi par hei^ala, anx. act. {Aa) 1 have it to i/uu. 

3. 3... (lellen hitz gutitim sckibaiü drau^medaii he^Hla: (aina| 
que par ei deuant ie vous ay escrit en brief: 

DRAVCVEGV. 4. Iiid. prés. pi. 1". r. s. r. i. pi. 2". pers. aux. i 
We have it to you. 

1.4. 15. Ecen haur ERiiAiTEN(/rrt«cKt'^«. . . Ciirnoiis vousdisonsü 

1. 5. 14. Halaber othoitz eguiten (//■awf.'aiïytf , Pareillement, nort| 
vous prions, 

3. 3. 1. Othoitz EflüiTEN draut^egu bada, Or freres, nous vous priort 

2. 3. (i. Anayeiic, den unti a'I-zen draui^egu . . . Frerea nous voil( 
denon^ous 

ÜRAVQVEN. 1. 1. q. drau^ae avec m conj. ^= y(/e régi par i 
= aiftai. (Ja) Me Aas it to yoa. 

4. 33.. . ,, laincoac Christez barkat;) ukan ilmuruen be^ala 
. . . lüusi que Üieu vous a pardonnez par Christ. 
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DRAVgVET. 1. Ind. prés. s V'. r. s. r. i. pi. 2^ jiers aiix.act. 
y Aave ii lo you. 

4. 1. Othoitz EdUiTEN drait<;uet bada iiic, Ie voiis prie doiic, iiioj' 

DV. 8. Iiid. prés. a. 3°r, s. verbe poss. & aus. act. i/iia //u/j . 
/*er, or i(. 

]. 33.. . ,, eta bern ki;arri k^'*ïw (/« gau^a ororeti garaynii 
EIii;tireii buru ii;ateco:. . ., & l'ii coustitué sur toutes cboses pour 
estie clief a I'Kglise: 

4. 8 Goiti iQANin (^|)tiii(j I'-raman ukan rfw captiiiitiitea, . . ., 

Estaiit muiité en haut, II a iiieiié captiue grande umltitude de cnplifs, 

5. 14. Halacotz kuiiaitkn da, Pour lacpielle cbose il dit, 

5. 29....: bairm iiArdiEU eta entretenitzen du hum,..., ains 
la uourrit & eiitretient, 

1. 1.8. Eceii ^uetaric soiim eglin ul-un du [aincoiimi liitzac, 
Car la parole du .Seigneur ti retentl de par vuns 

1. 5. 24 EGUiNEN-ere bat/u. . . . . qui aussi Ie fera. 

2. 2. 7...., EDiöViiiEN du..., übtiendra (H. m\i eduquirea da.) 
2. 3. 14. Eta baldin rcmbeitec gure hitzji oueditzen ezparfw. 

Kt si qiielqn'vu n'ubeït ü vastre pnrolc, (L. Iradiiit 'nostre', iifim.) 
DVQVEELA, 1. hul, fut. s, 3". r. s. la coiij. aux. act. That he 
will have il. 

fi. 8...., ecen batbcdi-rar . . . luini REcEiUTtaKN ditqueefa,. . . 
qu'vn chacun receuva b; 

DVUALA. 1. I. q. dut avt^c (/« cupli. pour / dcvüiit /« participial. 
WMle 1 hace it. 

1. 16,.,., meiitione ^ue^az equiten dadaUi ucure otuoitzetan. 
. . . faisaiit memoire de vous en mes oraisfins: 

DVDAN. 2. I. q. dut, avec da euph, pour t et « couj. régi par 
beqala. (Aa) I have it. {uahcn seiiüt plus currect. Voyez Bayonaco 
Dioresaco Bl-yarren Catichhim de 1733, p. 58.) 

6. 20. . . ., MiNi^ATU lïEiiAR^/Wawbefala. . . . comme il me faut parier. 
DVELA.2.I. q. t/tf,ceuph.& la participial.aux.aet. )FliUehehasit. 

4. 38.. . . RGUiTEN duela,. . . eu besongnant 

2. 2. 4..,., bcrc bnrnii eracI'STEN diivla . . . se Èiionstraut soy 
niesnie. 

DVEN. 5. I, (|, du aux. act, e euph. n, eonj. régi pur Aec«/«, et 
rel. uom. act. & aeeus. {As; he hos it; tohich haa it; mhich he fiaa. 

2. 2. . . . oniin obiiatzen daen spiritua:. . . l'esprit qui besongne 
luaiutcuant. {Orain, variaiUe d'orai, du latiu horcB.) 

5. 1 1 . lesus Christ gui-e launeau euuin ukan duen ordenan^a 
....laquelle il a faite en lesus Christ iiostre Seigueur. 

3. 30. fiada gutan obratzbn duea bothereaz gau(a gucién Eoui- 
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TKRA, Or a celuy qui pnr la puissance qui bi-sotigne eii nuiis, 
peut faire {Voyez denart) 

1. ö. 4. . . ., oboinac eoiitkn duen be9ata,. . . cutiinie fait vn 
larron, {H. mit eguiten duen: par ce que L. a lu iq xxéirrvig.) 

2. 3. 6. . . . ez gureganic rel'EBITU dueu doctrinaren aiaura 
.... & nou poiut selou reiiscigneiiieut qu'il a receu de nous. 

DVENA. 3. I. q. dueii, n rel. uom. act. deel. noiii. pass. (de cfa), 
& accus. de de<;a^uen. {na = relvi qui.) 

2. 14.. .-, eta bién arteco paretareu cerniillua haitsi ducna: 
. . .,& a rorapu la clostiire de la paroy d'cntredeux. 

3. 19.. . . E(,'AOLiTZE gucia IRAGAITEN diiend:. . . !!i(|iielle suriiiontc, 
toute cogiioissance: 

5. 13..,. gucia MANiKESTATZEN diieaa,... celle qui manifeste 
tont. 

DVEN ARI. 1 . 1. q. duena, verbe possessif, (« noniinatif,) mais décliné 
au datif {nari = a celui qut.) To hha tc/io has it. 

4. 2S.. . . beliarra ddknari . . . ii celuy (pii en a besoiii. 
DVENCAT. 2. I, q. duen v. pos-s. // eouj. décl. dcstin. To t/te 

end ihnt he. have il. 

4. 28.... EMAiTECO dusncAt. . . ,: ïi fiii qu'll ait imur donuer 
{On voit que emaite-co = 'pour donner' u'est |)as Ie radical futur 
qualifiant due7ti;at, mais son régime. Je crois <]ue eii/m/ccan'c = 
queliiue cbose ii donuer, de quoi donuer, serait plus correct.) 

2, 3. 14 ahalque duen(;at;. . ,, a tin qu'il ait bonte. 

DVGV. 7. liid. prés. pi. 1. r. a. v. poss. & au\. act. H'e/iaveU. 

2, 18. Ecen hargaz Duou biéc . . . sautze Aitagana. Car |wr luy 
nous auona tous deux . . . acces au Pere. 

1. 2. 2...., bardieijfl hartu ttk^n dtigu gure laiucoau, fuey 
lainconreu Euangelioaren PREDiCATZEaA . . .: iionsaiioiis pris bardiesae i 
en iiostre Dieu, de vous annoucer TEuangile de Dieu 

1 . 2, 9 PRÏ.DICATC ukan dugu . . . Euangelioa. . , . nnua voos 

auoiis presché 1'Euangile 

1. 3. 2. Eta iGORRi ukan dugii Timotheo. . ., i,'uen confirmatzeba 
eta exhurtat/eha . . . Et aiioiis enuoyé Timutlit'e. . ., poiii voU8 
confernier & exhorler 

1. 4. 14. Eceu baldin sinhkbten htu/itffu. . . Car si nous croyoiia 

2. 1. II. Cansa Iiunegatic-ereothoitz ')eguiten du^u betbiere fuen- ' 
gatic, Pour laquclle cbose aussi nous prious tuusiours poiir vous, 

2. 3. 11. Ecen en^uten dn4ju . . , Car nous entendons 
DVGVLA. 2. I. q. duiju avec la partieipial. While we have it. 

') Duns l'Mition de 1903 '«thoits' «st ano faut«. 2 Th«w. 2. 8. liavx 'claritaMt'; 
(mais on troave 'claretatearen' Actes 22, 11.) Acte» 5. 21. 'arlhatsean' ; 9. 21. 'gateou'. 
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. . , , pjir la. ïoy que iioiis 

. que timt cc que nous 

i;ucbini,. . . qiiflle entree 

id'ait (hi<iiiii.. . ., coiiinie 



1. 1. 2,.,., niemorio fue^'aK BririTKN dugnla gure oïiioitzktan : 
.... Ihisiins niemoire de vous oii nos prieres 

1. 3. lÜ. üau eta eguii «buiidaitUjiimgo othoitz kgiiten dagula 
Frians nuict & iour, de plus eii plus 

DVGVN. 5. I. q. dug% avec n conj. (régi [lar noren., haino,cer, 
nola), & n rel. s. aec. {qi'é). [T/iat) we have it; (if) w/nci we hare. 

3. aoiumaire 13 Libertule eta conjidam-a noren muyenez DUGUN. 
12 Aaseurance ^' confi'tincc. 

3. 12...., liurii bnitluiii kiccn fcdciiz. 
auons ei) luy. 

3. 20.. . . edo pKN-sAr/Ks difi/t/n biiino. 
... OU penaons: 

1. 1. 9.... eer sAltTKEA uA-an dityiin 
DOUR aiions euö vers vous, 

1. 2. 10...., nok... coNCKiisATt) 
nous-nous sommes portez 

UVGVNOC. 1. I. q. dugiin, n rel. uom. iict. décl. déinunstmtif 
uuni. piissif de gareni^ftt. {noc = ces noan qni.) T/tene ive w/n; have it. 

I. 12.. . ., lehenetaric Christ bnitlian speraufii vkan dugunoc. 

. . . nous qui auons les premiers esperé en Christ, 

DVGVNOTARA. 1. 1. (i- dugunoc, nmi» Airevtiï {finttira ^ em-ers 
ces nom qui.) Tuirards these m who have it. 

1. ly. . . , siNnKsTEN duguno tara ,... eüiiEK iiuus (pii crnyons. 

DVT. 3. Ind, prt;s. s. l". r. s. aiix. act. / have it. 

4. 17. Haur bada ebuaiten dut,... Ie di donr 
tJüts, que Calvin n'exprïme pas.) 

1. 3. 5. IlaUicotz nic-ere gueliiagonc rcin i 
uia/i dut 

Et potirtant aussi ne i>ouuant plus endurer ie Tay euuoyé 

2. 3. 17. ..: hunela snuHArzEN dut.... I'escri ainsi. 
DV'I'TC. I. Ind. prés. pi. 3" r. s. aux. act. 77m/ huce it. 

1. 1. 9. l'rf?en beréc gui,')W contatzkn duti' . . . Ciir cu\-uifsines 
muontciit de nous 

nVTEN. 3. I. q. duté avec « rel ^= qui pi. noin. act. on que 
sing. acr. {Thfm) who have it; whick {thiitff) tlieg have. 

1. 1. 7.. . . simiKSTEN dutéii gurién . . . a tous les croyans 
1.5.13...., EnrrrKN dutén nbragatic. . . . pour l'oeuure qu'üs font, 

2. 1. 10..,, siNHKsTKN duten giHiietaii . . . en tous les croyans 
DVTENAC. 1. T. q. duten, a rel. nom. act. pi. déci. nom. plur. 

piiRs. sujet de diteren^iit. {nar = cei/x qui.) Those who have it. 
2. 2. 12...., baina irii<]uitate8n placer habtu ukan dutenac. 
. . , ceux . . .qui , . . ,ains out pris plaisir a iuiquité. (Voyezer/«/e» ) 



(L. traduit 

, hura iGüum 
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DVTENKY. 1. I. (\. duieiiac, raais i{&\,\S. {ney =^ aceux qui.) To 
(fiose who have if. {réj^ime indirect de dlece>ii;nt.) 

4. 29 EN^LTKN dafeney . . . a ceiix qui l'oveiit. 

biiDVQVE. 3. ïiid. prés. pi. 2" r. s. avec 6a nffinnatif siiperflu, 
(1. 4. 10.) et coiuUtioniiei. aiix. act. Ye have i(. 

3. 3. Balilin behiii^at kni;'DN ukan hndtufue. . . dispeiisationen. 
Voire si vous auez ouy la dispeiisation 

4. 21. Baldiii behingüt hiira eni,un ukan h&ducae, Voire si vous 
l'Ruez escouté, 

1. 4. 10. Ecen EGuiTKN-ere barfKfaehnur. . . Car aussi vous Ie faites 
DVQVELA, i. 1. q, (/iffKi? nveo la participial. WhUe ye have it. 
6. 18. Oratioiie mota oroz eta siipplicationea otboitz uoriTEN 
dugvela . . . Priaiis en toiite sortc do priere & reqnestp 

DVgVELARlC. 5. I. q. dufue/a, Ie ric partitif ctant superflti. 

4. 2. . . . , elkar suppoutatzen du^-uelaric charitatez: . . . , snppor- 
tana l'vn 1'autre en charité: 

5. 10, EXPERIMENTATZEN dttfuelaric . . . Esprouuans ce 

5. 16. UECUUBATZEN dui;uelanc deinbora; Rnclietaiis Ie temps: 

6. G. .... EöUiTEN dui;uelanc laincoareii voroitdatea gogotic, 
.... faisans de courage la voloiité de Dieii. 

6. 7. Affectioiie onequin cebbitzatzen dufuelaric lauiia, 

Seruans de bonne affectiuii au Seigneur, 

DVQVËN. 5. I. q. ditfue, h conj. régi par nola & öe<;(t/a , & vel. 
accusntif. {.4»), or {/tow) ye have il; which {thiny) ye hace. 

1. 15. Halacotz ni-ere en(^i;nic lesns launean oryoEN fedea, Pour 
i^este caiuc unssi ayant entendu Ia foy que vous auea au Seigneur 

1. 3, 6.. ., eta nola i»t)<,niEN gu^az inemorio oiia bethiere, 
. . ., & que vous auez tousioiu's bunne sonueiiance de nuus, 

1. 4. 1...., guregfinic iiecebitu itkn/i dm;iien befala,... aiiisi 
que vous nue/, rcceu de nuus, 

1. 5. II EGUiTEN-ere da^ven be^ala...., couiiue aussi voub 

faites, 

2. 2. 15.... iK.^ssi dut;u.en doctriim, . . . . les eniüeigneuienB 
qu'auez appris, (L. traduit 'la doctrine qu'avez apprise'.) 

DVQVËNEAN. 1. I. q. da<;u.en, n rel. temp. dócl. teuip. {ncnn = 
quand). When ye have ii. 

1. 2. 13.... hitzareu predicatioiiea gureganic heckbitu %k<m 
du^uenean, . . . quand vous auez receu de nous la parole de la pre- 
dication (L. traduit 'la predicntion de Ia («irole'.) 

DVQVENÓN. 1. 1. q. du<;uen, u rel. iioni. décl. dénioiiatratif poa- 
sessif pi. (ho'm ^ de eeuw vous, i. e. vous aittres. qui.) Of tkose 
you, or you there, who have il. 
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1, 3. 10 ?ueii siNHi'.Tsi dupteno» arteaii . . . entre vous 

qiii aiiez crcii. (H. iiiit In virgtile après (^iien. cf. 1. 2. 13, ^ueltm.) 

nVQVENOTAN. 1. I. q. du^aen, n rel. noni. décl. (lémonatratif 
lociitÜ {nofan = e» cetix voiia qtii.) In those you who have it. 

1. 2. 13.,.. puetau siNHESTEN rf«p(/e»w/i7«.. - - en vousquicroyez. 

ECA(;;VE. 8. hnp. pi. 2^ r, s. mix. act. Have ye it! 

G. 11. lAUNZ e^aque laincoaren harniadiiru giicia,. . . Sojez veaUis 
de toiites les armes de Dieu, (L. tmdnit 'toute l'armature', coiniiie 
en 6- 13. On voit que iaum gouverne l'aixusatif _i/tf«'fl, pas^^/zaW.) 

6. 13. Harren, har e^a^ue laiinaren harmadura gucia, Parqnoj, 
prenez toutes les armes de Dien, 

0. 17. ^aliifttiieiidiitacü casqiieta-ere »ar et;(u;ue, eta Spü-itiiareii 
czpata, Pronez «ussi Ie lieaume de sidiit, & Ie glaiuu de I'Esprit, 

1. 4. 18. Bada, roN.-ïoi.A c<;a^e elkar hitz hau^nz. Parquoy 
consoleï-vous l'vn l'autre par cea paroles. 

1. 6, 11. Harren, kxiiorta eqa(;ue elkar, cta kdifica fpafKff batac 
bercea, Parquoy exliortez l'vn l'autre, & editiez l'vn Taiilre, 

2. 3. 14...., epistolaz hura nota ei;afue:. . ., inarquez-le par 
lettres, (L. troduit 'par la lettre', lik tvh iTi<rra>Jii.) 

2. 3. 15 baina admonesta ei;at;ue anaye an^o. , ., mais 

admonnestez-le comme frcre. 

ECVE. 1. Ini)). pi, 2'. r. s. r. i. ])1. aux. act. Jfare i/t- H lo l/iei»! 

5. 25. Senharrac, puen emaatey on v.\ivijci;uf , 

Vous niaris, ainiez vos femmes, 

GAITEZQVENO. 1. Pot. fut. pi. 1"., Ie « Hnal scrvant de pron. 
rel. temp. décl. duratif. aux. {iio ^jmqit'a ce que.) 

4. 13. Giiciac hkncontra ijaitesqaeno fedearen eta laincoaren 
Fedearen ei^agutzearen vnitatean, 

lusqu'a ce que nous-nous reneontrions tous en l'vniié de la fuy, 
& de la cognoissance du l'ils 

GAITECEN. 2. Subj. prés pi. l^ aux. Tkat toe {timy) be. 

4. 15. . . ., gucietan handi gaitecen bartan,. . . a fin que. . . . 
nous cruissions en tont en celuy. 

2. 3. 2. Eta gu iiE\.ni\\.h. ffaitecen gende desoudknatu eta gaiclito 
hautaric:. . . . Et que nous soyons deliurez 

GAITV. 6. Ind. pi-és. s. 3". r. pi. 1^. pei-s. aux. act. Hna na. 

2. Sommaire 6 liESUSClTATU gmtu laimoac eta lAR EKACI 
Christequin. O Reasusciles , ^- assis niiec hiy. 

2. 5,. . ,, elkarrequin , Chrisle/, viuuicatu ukan gaita,. . ., nous 
a viuiHez ensemble par Christ, 

2. G. Kta BESUSCITATU id-an gailu elkarrequin eta iau eraci 

Ët nous a ressuscitez ensemble, & nous a fait soir enseói&le»: 
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1. 2. 18., . ., baina empati;hatp vkan ffailu Satanec. 

. . .; niais Sfttaii nous a em|)escliez. (cf. empaehado Castillaii.J'i 

1. 4. 7. Keen e'U/ailtt deith'J itkan laincoac cithalqucriata 
baina sanctificutionetara. Car Dien ne noua a jxiiiit iipjrelez a ordu! 
inais a sanctificatinn. 

1. 5. i). Eceii QZffaitu ordenatu laincoac hiracotzat, baina sal 
nineiKlnaren ukaitecotzat 

Car Dien ne nous a point onlonnez a ire, nmis ponr acquisition ile S) 

GAITVBN. 1. ! . q. yfffVw avec e euplioniqiie & n c;unj. régi par iepaA 
{As) that He hos us. 

5. 2.. . . Christec-ere onhktsj i'hin (/aifiien befain,. . ., ainsi qn 
Christ anssi nous a ainiez, 

QAITVKNA. 1. I. q. f/aifucn, mais n rel. noni. act. décl. non 
s, jmss, sujet ile baifa. {na = celui qui.) He who lias ns. 

1. 1. 10.. . . DELtraATZKN (jaituena lecpiel nous deliure 

GAITVENAC. 1. I. (\. f/aifuena, nmis noni. act. sujet de rfifeaJ 

{iiac = celui qiti.) He wfio has m. 

2. 2. 10.... Aita onhetsi gaiUienac, eta eman consolatione etef- 
nala . . . Pere qui nous r aimez & nous a doniié consolatioii eternelle 

GAIÏVENAGATIC. 1. \. i\. gmluen,\\ms. n rel. niédiatÜ' s. décl. 
Cflusatif s. {naifatic = puur , ou a cauae de celle cle la quelle.) For 
that wheremth He kas «*. 

2. 4... bere charitate handi gu oniiktsi iiaituenngutk- par 

sa grande charité, de lacjuelle il noua a aimez, 

GAITVZTÉ. 1. liid. prés. pi. 3". r. 1". pers. aux. a(^t. Thcy 
have m. 

1. 2. 15...., gii-ere PERSKCUTATD //^'«fli ,!7«//'/r//. . . ., A- nuiis niit 
decliassez, 

GAITVZTELARIC, 1. 1. q. gailusti', asec lari'- partk-ipial. irinle 
tkeif have lis. 

t. 2. IG. Gu EMPATCHATZENy/7'V«rfe/(3Wc Geutiley MINij'ATZETIC. . . 

Nous enipeachana de parier aux Gentils, 

GAITVCVELARIC. 1. Ind. prés, pi. 2". r. pi. P. pei-s. avee Airic 
participial , aux. act. While ye have uu.. 

I. 3. fi. . . -, DKSiRATZBN (/aitui^iielaric ikiistera, '), . ., deidm 
noua voir, 

GAITVqVKN. I. Ind, piés. pi. i". r. pi. r. pers. « conj. règip 
nola. {How) that ye have /lê. 



1) The vrords in this qnotalion mean Hterally "ye havinj us in dasiring lo (m 
Neein^." The ose of ra as ihe termiiintion ot tlie infinitive nouo appears ec 
if it wre an itoitation of the Frcnth ik: .Sous fjura 1. 2, 17, sous gueniliien 1, 
& iiÉ^i 1; 3. 2, il parait plus uaturcl. 
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8. 7.... Iiola IMITATU HEEIAR IjaUllrufi. 

prés. ])]. 1^. 



. . , coniiiicnt il faiit 
i. |)l. la conjoiiftif 



. . tlaiin^ateiiey . . . que 
- aintzin, du latin ante.) 
'. pi. 1". j)evs. tlécl. dest. 



t)ue voiis nous ensuviuez: 

ezGAl'I'ZAlZTELA. 1. liul, 
aiix. Tkat we are {noi) to Iheia. 

\. 4. 15.... (n/jaihahlela aitzinduren 
nous . ., nepreuieiulrous poiiit ceux (,^ïtoW 

GAITZACVENC'AT. 1. Siibj. pras. pi. 2'' 
ftux. act. To ihe end thai ye may have i/s. 

2. 3, ü...., iiAWk yait,zaf;iten^at pour nous eiisuyiire. 

GARA. 13. Ind. prés. pi. 1". v, s. & aiix. variante de cara (ci- 
dessus). We are. {Are is iiot uiilike yara, gare.) 

2. lü. Ecen haren obn'i gara lesiis Christean cueatdac obra 
onetara, Car nous sommes sou niuirage, estans rreez en I. C. fi 
bonnes oeuures 

4, 25....; ecen elkanen meinbro üara. ,.,; car nous sommes 
membres les vns des autres. 

5. 30. Ecen haren gorputzcco monibro t,ARA,... Cur nous som- 
mes membrea de son corps, 

1. 2. 4,..., hala minijatzen _c//m, linsi parlons-nous; 

1. 2. 7. Baiua i^an i/ara cmc (,iicn iirtean, Mais nons aiions 
esté doux au milieu de vons, 

1. 2. 17. Eta gu, anayeac, ^-uetiiric st'.i'ARATniiic dembora appiir- 
batetacotz ikubtez, ez bibotKez, hntubat cincvngo empluoatl' ?(■«/* 
^ara, ^uen begmthartearen ikustera desir lituidireqiiin. Or, frercs, 
entant que nous estions priuez de vous pour vii moment de temps , 
de veuë, non point de cceur, nous-nous sommes tant plus fort 
employez auec grand desir de voir vostre face: (L. traduit, '[KUir 
yoir vostre face avec grand desir'. Etautiu l'a pont'tué ainsi: 'gara 
9ueu beguithartetiren ikustera. desir'.) 

1. 3. 18. Ilalacotz trruoKiti nahi i\-(Ot gam (;uctara (ni Paul 
behin^iit) beliin eta berriz, Poui-tant auons-nous vonlu vcnir vers 
vous (au Tuoius moy Paul) vne foia, voire deus: 

1. 3. 7. Halacotz H'AN ynra consoi.ati' . annyciïc, Pour ceste 
cauae, freres nous auons esté console/. 

1. 3. 8. Ecen orain yara vici, Car nous viiions niaintünant, 

1. 4. 17.. . .: eta halaz bethi launarcquin i(;:anen gara.. . .-. & 
ainsi serons tousiours auec Ie Seignenr. 

1. 5. 5....: ezGARA gauaren cdo ilhumbearen haoar. 

..., nous ue sommes point enfans de la niuct ni de tcnebres. 

2. 3. 4. AssKUiiaATZRN-ere hfiffara launean fucc"". 
Aussi nous as.seurons-nous de vous pnr Ic Peigneur, (L 
2. 3. 7....: eceu &t^arn uEsoKDEKATuain maneïatü 



'dans Ie'.) 
'{■«n 9uen 



artean...,: car iiuus iie nuiis suiniiic 
entre vous, 

GARATE. 1. Ind. fiit. pi. l^ aux. Weahallbe. Ainsi l'explique 
M. Ie Cluiiioiiie !nclmus|)e. Selon M. W. J. Van Eys, {Les Verbes 
Aux'diairea p. 31. La Huye ISÜO.), il serait Ie Pot. fut. & prés. pi. 1°. 
adr. iiiasc. Av<ic Ie ri»/* du radical //«rj-fl/'a/M, Ie futur devieiit doublé. 

1.4, 17 HAiiRArATUKi'-N i/arale be(|iiiii imteaii liodojetan 

. . .serons rauis euKetnble avec eux és iiuea 

GARATKNOC. 2. I. q. garate, n rel. noiii. déül. noiii. pinr. démoii- 
stratif iiitraiisitiC, sujet de ezffaitzaizlela ^' garnle. {iioc --= ces nous 
qui.) These we xoko skall he. 

1. 4. 15., . , ecen gu Vicmic goitico r/aratenoc. . . que noiLsqui 
viuroiis & reateroiis (L. trnduit 'nous qui resterons vivaiita'.) 

1. 4. 17. Guero gu viciiiic üoit\qo t/arafenoc, Puis apres uuus 
qiii viurous öi resterons {L. traduit 'nous qui resterons vivunts'.) 

GARELA. 1. I. q. f/ara avec e eupli. & la coiij. v. a. That 
we are. 

1. 3. 3.. . . lijirtaco ouuknatiai; gakki-a. . . .que nous sommes 
ordonnez a cela. 

GARJÏLARIC. 1. I. q. yarela, aux. mais la paiticipial partitif. 
White loe are. 

1. \. 3. Paiissu f^alie Oïiuoi-T7.v.:i ffarelaric . . . saus cesse. 3 A^-ans 
souuenancc de 

GAKEN. 7. I. q. f/are = gara, n conj, & rel. raédiatif; (r/a/) 
ice are; & (1, 5. (i; 1. Ó. 8) /e/ «* bel; & (1. 3. 'J) wherewitli we are. 

3, 20 ESCATZEN garen. . . que nous denmnduus 

1. 1, 5.. . , notaco i^AN garen. . . quels nous auons esté 

1, 3. somuiaire 3 Nola afflidione SUFFIilTZKCO O UDEN. 4- 
TUAC GAREN. 

3 // est onlonné a soujfrir afflicHon. (L, Imduit 'C'ouuueiil nous 
sommes ordonnés'.) 

1. 3. y.. . . ALEGiiEiiA'fZEN garen alegran^a guciagatie?. . ., pour 
toute la ioye de laquelle nous-nous esiouissons. 

1. ij. 0. . . . eta GAitÉN sobre, . . ., & soyons sobres. 

1. 5. 8. . . ., GAREN sobre, fedezco eta charitatezco halacretaz 
VEZTiTiiAC, . . . , soyons sobres, vestus da Imlecret de foy & cliarité, 

1 . 5. 10...., harequiu bateau vici garen ït fin que . . , , nous 

viuions auec luy. 

GARENOC. 1. I. q. garen v. s. n rel. uom. décl. noin. pnas. pi. 
démonst, sujet de garen, {noc = ces nous qui.) Tliese ice wlw are. 

1. 5. 8. Baina gu eguuaren gauunoc,. . . Mais nous qui sommes 
du iour, 
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q. (jaren. 



conj. ilécl. (lest. 'lo the 



GAHENCAT. 2. I. 1. 
end that we 6e. 

1. 12. Haren gloriaren laiidoriotuco (iaueni;'At, A tin que noua,. . ,, 
soyons r la louange de la gloirc: 

4. 14. Guehiagoric Imoiir ezcAREN^Aï bnlen^'ün ebiltkco, . , , etn 
hayén tiiiecia cautelasqui eugiumgarrizcuK erabili iijateco. A fin que 
I10U9 iie soyons plus enfans fluttans. ... & [mr leur nise ïi cautel- 
leuseiiient seduire. 

GARREITZALAKIC. 1. Ind. prés. j.l. 1". r. i. s. avcc /« pjirticipial 
pnrtitif, v. i. intr. iarrai. If^/iik we follow il. 

4. 15. Baina eguiari GARitErrzAi-ABic charitateicqiiin, Aiiis a fin 
que suj'uans verité auec cLaiité 

baüAVÜE. 1. Ind. prés. pi. 1". v. i. neutre egon. {If) we siay. 

1. 5. 10....: haüAroE laATZAERiRii-,. . . soit que nous veillions 

(tAVÜEN. 1. 1. i\.ffaade, « conj. sciis de rinipérntif. Lef us reiiiaiu! 

1. 5. (S. . . . , baina gauden iratzarri, . , , mais veillons, 

bnGAVN(pA. 1. Ind. pvés. pi. 1°. v. ir. ijitr. efzan. {lf)welie. 

1. 5. 10.. . ., ala baoAiiN^A lo,. . . ou que nous dormions, 
czGAVNQALA. 1. 1. (\. r/aum-a auec /a conj, en sens de riiupératif. 
Let U8 {not) lie! 

1. 5. ^. EzGAUN?Ai,A bada lo. . . Ne dornions point donc 
GVENDRAVCVEN. 2. Ind. imp. pi, 1". r. s. r. i. pi. 2' pers. 

aux. act. ÏFe had ii (o you. 

1,3.4.. . . aitzineticEiniAiTE(jy«eW/'a«f'«e«. , . . noua vous prediaious 

2. 3. lü.. . . haur . . . denunthtzen guendraiK^uen , . . . nous 
vous denoncions (11. mit haour = enfant, comme sous czi/areiii;dt. 
L. traduit -roüro, haur, omis par Calvin.) 

baGVENUV. 1. Suppositif pi. 1'. r. s, aux act. {!/) we had it. 

1. 2. 4.,.., ez guifonén gogara eguin nahi ha^uendu bepaln, 

...: non point comme voulans complaire aux Itommes; 

GVENDVQVEELARIC. 1. Conditionnel passé pi. 1". r. s. avec 
larie participal, aux. act. IF/iile we should have had it. 

I. 2. 6...., gnmitiite eduqui kü^ki. gueaduqucelaric,. . .-. ia soit 
que nous eussions peu tenir graiiité, 

GVENDVELA. 1. I. q. giteitduen avec la conj. et chute du n 
final, aux. act. That we had it. 

l. 3. 4....ecen afflïctione iragan bebar ukanen gvenduela , 
...que nous aurions a soutFrir afflit^tions , (L. traduit 'afflictiou'.) 

GVENDVEN. 2. Ind. inip. pi. 1". r. s. verbe poss. & aux. act. 
We had il. 

' PABTiTiiEHA ez solauicnt laiii- 



Euaiigelic 



1 9uey 1 



nous üesirions 



de ■ 
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1. 2. 11 iiolii (-Hetaric batbederii, . . ., AiERiTiZKN ^ffCflf/iw». 

m EUl COSSOJ.A'IV.KN ctH IIEQUEKITZES, . . . qUC IKHIS illlOtTS nillllOD- 

iifstó Vil (ïliuciiii lic voiis... 12 Ft console & adiuiPB, 

GVENTECKN. 1. Sulij. passé pi. 1". atis. nat m ühoahl he. 

1 . 3. I . . , . gueuroc Atherieseii gukldi ijuentecen. . . . tresti-e 
laisseK seiils en Athoues. ') 

GVENTKCENC'AT. 1. 1. «i- ffumtecen Aw\. ilest. To the end f hut 
we ekouhl hf. 

'l. lÜ, . , . hL^tiin EBii, i/iienh'vfiii;iit a fin (jiie clicniinious en 

icelles. 

GVENTVELA. 1. Ind. inip. pi 1' r. pi. /« paitinpiiil, anx. act. 
W/iiie we had iliem. (Lit. fv kaddhif/ Ihciii.) 

3. 3. . . ., EGUiTKN guenlaela haragiiiaren etii gnre ]>ensamenduéii 
desirac: executinis les desirw ile !a cliair, & de non pensees: (H. a 
mis Ia virgule ajirès gueiiiiiela au lieii d'avaiit ei/vifea. Ij'éditiou de 
10113 reproduit cette faute, et d'antres de {Kmctnatioii.) 

GVENCANC'AT. I. Subj. |)nssi- s. 3^ r. pi. 1" pei-s. décl. dest. 
aiix. flct. To (fit' end (hal He aJiould have as. 

1. 5. , . . ADOPTA (jueni;anrat. . . poiir nous ndopter 
GVINADELA. 1. liid. imp. pi. 1" i. e-y/ziV/Wew anxiliaire , avec 

clmte du ii devant la participal. White icc u-ere. 

'Z. 3. 8. . . .gau eta egun LANiiii'i'KN K\u ginn/idela, . , ., besoii- 
{j^naiis nnict & iour, 

GVINADENËAN. I. 1. q. gvinaden, v. a. aveu n rol. tciup. déc-l. 
temp. {itean = quaud.) Whea we icere. 

2. 3. 10. Eceii (;ne(piiu ^lLl^A^>KNl';A^■-el■e. . , V;\t i|uaiid nous 
estioiis aucc vous, 

ezGVINAUKNCAT. I. q. (fauinden, n coiij. décl. dest. v. a. To Ihe 
end that we should not be. 

2. 3. S...., viietaric iielioren phorogn ^) ez(;uiiiiAJ)F.Ni,^AT. . , . a 
fin de ue greuer aiicun de vous. 

OVINELA. 1. I. (|. yw;«c« aux. Ind. inip. pi. l", avec idiute du» 
dtvaiit la participial. Variante de giiinadela. Wh'ile ice were. 



') See cüi-a, 2. 1, 4. To dd Ueuahnldun or Bisk ipniiude meana soMio/c. In En^iih 
'I went hy myatW is the Bame as 'I went alone'. Ewoc, wiiich ïfe see heretilded to 
ya := me Si OD p. 4S to pu =^ ijou, ie tbe dame aa licrac. Beia means aione, self,A | 
mme. But in tUe isase af name its syntacticitl governmeut distinguïshes it Trom ili othcï 
functiona. Ue/ledotlal bera is llie name muistre d'lioatel; but luotcdoilala bci-a me 
the nutislre il'honUI himielf. See Tut ti, 'Ü, & baiTilu^ue. 

') Phorogu, vieiit il da latia P.obaf 11 u trailait duns Ie DictioPDaire BaB-Ntnf 
raiB da ijuinbcrry par étfeuvc. Oii y trouvc aas^ fi'ogu, jihofo'jii = prouoe', Voycs b ^ 
Csléuliisme Buyonnaia do 1733, p. 283, 416, & Aclcs 2.'>, T. l'uur Ie seag de ni-atwr, < 
(T.^üfB"!, cT. éii-a.u-n.-, & anglnis truin'j =^,H-nible. Plwufiank = fiinérailics vient-il 
d« iiro-raijor' Yuyet mduinenpil p. 31. 
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1. 2. t)....: ecen gau eta egiin languitkn ^) kvn yuinela, 

. . ., bcsoiignaiis iiuict & iour, {lan-eguiten — en faisant tratmiL) 
(tVINELARIC. 2. I. q. guinela, v. s. While we tcere. 

2. 5. Eta bekatuz hilac guinelaric, Du temps mesnie que nous 
cstions niorts en pechez, 

1. 2. 8. Hunela euetara affkctionatuac guinelaric, . . . Estans 
(lonc ainsi aftectionnez vci's vous, 

ImGVlNEN. 2. Ind. inip. pi. 1® v. s. & aux. variante de ^//^V^ör/(g//. 
(Cf. (Ure & dirade,) We icere. 

2. 3....: eta naturaz lüraren haour guinén berceac-ere be^ala. 
. . .: & cstions de nature enfans d'ire, coninie aussi les autres: 

l. 2. 2...., lelienetic affligitu eta imlriatit ivan h^uhien-erG 
Fhilippesen, Ains encore qu'auparauant nous eussions esté affligez 
& outrngez en Philippes, 

(jVlNENEAN. l. Ind. inip. pi. P; i. e. ^f/ine/i \. s. ii\oc u yü\, 
temp. deel. temp. {nea/i = qua/uL) When we were. 

1. 3. 4. Ecen fuec baithan guinenean . . .Car quiuid nous 
cstions auec vous, 

ezGVlNENQAT. 2. I. ^, guinén^ n conj. deel. dest. v. s. To the end 
ihnt we s/tould not be, 

1. 4.. . ., saindu guinkn^at. . .,a tin que fussions Siiincts 

1. 2. ü..., yuetaric nehoren phorogu ezGUiNEN(;AT, . . ., afin 
de ne greuer aucun de vous. 

olioralTZAC 1. Imp. s. 2". r. pi. adr. niasc. aux. act. i/^/t-^ ///c;// 
///6'w, o man! 

G. 2. o^\oïikitzac eure aita eta eure ama . . . Honore ton pere 
& ta merc: 

ITZA^ïVE. 0. Imp. pi. 2''. r. pi. aux. act. Hace ye them! 

5. 11.. . ., baina aitzitic REPiiEHENDi-cre «Vxrr/fv/é?. . . ., ains mesmes 
reprenez-lez plustost. 

(i. 1. Ilaournic, o^YMitzavue launean fuen aita etix ama: 

Enfans obeissez a pere & a merc au Seigneur: 

G. 4. . . . , baina uaz itzarae iustructiouetan eta launazco remon- 
stratiouetan. . . . : njais nourrissez-les en instruction & remonstmnce 
du Seigneur. 

G. 5. Ccrl)itzariac, oxwAiUzarue . . . diradeiiac, Seruiteurs, obeissez 
a ceux qui sont 



'; Monsieur E. S. Dodgson, Votre travail me panUt utile et liien conru, quoiquo je ireiitcnde rien 
au bnsi]uo. Toutofois il me scniblo tn's dinicile de i^udmettru dans ia Bibliothi}(|uo de TEoole desHautes 
Etudes, la pliilologie basque ne faisant cbcz nous l'ubjot d'aucune conférence. Je ne doute pas ipie voua 
ne puissioz racilemcnt ie publier ailloiirs, H(»it p. ex dans la Hovue de Linguistii|ue, soit dans ie Bulletin 
de la Soc. de Linguistique. Je lo remettmi pi»ur vous a la Sorbonno vendredi prochain a cinii Ueures 
en allant faii*e ma conférence. C'royez, Munsicur, a mes sentiments bien sympatbi(iues. 

G. Paris. Lundi G mars 1833 




I. 5. 21. Gaoqi gudsc txetmiMWin&itaiftK-. 
les cfioies; 

L 5. 2fl. «M.vTAt/zofwf anaye guciar pot ssindarequin. . . 
8aIuc9C toui Iw freres jnr vii Siiuct baüer. (Saimdëz. oa taituiit 
hatez. «erait plu* IIirutikHnen.) 

I.BQVIfJVN. 1. Ojb(I- pré«- 8. 3' r. s. r. L pi. i' pers. ji conj. 
ten seii* destiiiatif t^fiinnie sïl T avait Ie suffixe pff7. uis). 7ïa/ r/ 
thould be (o u». 

1. 2. 4. Ëirangelioaren prediciitionea khak It^mq*»,... a ce 
qae Iji prediuition de ITiiangilË nous fu^ oomtnise, 

I>P/;AN(;AT 4. Subj. pHs»- s. 8- r. ». déd. dest. «us. act. 7« /ie 
e«J that he xhould Iiace it. 

2. 7. BRACDTS le^an^al. . . A fin qu'ït monstmst 

2. 15 biéz berc IwithHn guivoii bemliat kgiin fe^an^t, 

. . . : a fin que des deux il fit en so_v-niesnie vn honime notmeaa, 

5. 20. Iliira sAScnni'A le^anraf, ptmncATiRlc vrezco iKinyKZ hit- 
wix. A fin qu'il la snuctifiit-it . In neltoyant jmr Ie laiieiueut d'eau 
par l« [Hirolu: 

5. '11. Ilura Iwrelaco Klirsi glorioso fgiin /ef/ïff(Y/7, uiacularic ei 
ciniurdimiric (iiibc, A fin qu'il se la rende viic Kglise glorieuse, u'ayant 
]Kjint de tachc, ni ride, 

LIKTZONC'AT. 1. Suhj. passé s. 3* r. pi. r. i. s. décl. dest. aujt. 
act. To ilip end t/ml lie hIiouIU fmve Ihem (o llim. 

2. 10. Etn liitu; goi-putz imtetan iieconciua lieizoni;at laincoari 
enil/,ras;, hartiin etKaigna UKseaii|Nic. Et ii Rn qu'il r'aill.i!:^l: les vns 
& \iix*, antre» ii Dien en vii corp», par la uruix. avant distruit en 
icclie rininiitii^. (II. niit nnc virgnle uprès lietzun^nt.) 

ImMTV. 1. Hupptisitif h. 3" r. pi, anx. act, {Tf] «he had them. 

1. 2, 7,..., vnhidi! bntec berc liaoiirrac okmcatiqui hatzen ba- 
tila bc^'tdii. . . ., comme si vnc nounice nuuirissoit tendrenient ees 
rnfaiiH, 

MTZANCAT. I. Suhj. passé s, 3' r. pL ik-cl, dost. au\. act. To 
the end that he should ham theia. 

4. 10,..., gan^B gnciac bktbk litzantifit.. . .: a tin qu'il rem- 
ptiHt tontes clioses. 

bfiLlZ. 2, Suppositif s. 3 v. s, & aux. (ƒ/) it was. 

2. 2. 2. . . . , gu^aï flciiiHATiJA haiiz bevalii, Cliriatcn egunn liertai) 



4 



baijz bc^:ala. .,,, comme de par imns, 
(')irist CHtoit in'c». (II, niit «iribtitiia.) 

ezLICÉN. 2. Suhj, passé s. 3'* v. s. 
not be. 

5. 27....: l)aiim i.icv.N snjndii...; nin 



niuiie si lil iournee de 



& iins, Thai it should 



;llü soit sniiicte 



A SYNOPSIS, ANALYTICAL ANI) aUOTATIONAL. ETC. 



33 



1. 3. 5. . . ., ela kzdf.l'stci GtHcén gure trabailhui. . . ., & que imstre 
labeur iie fust toiirné a neaiit. 

LVELA. 1. Mr. Iiiclmuape preniiit ce mot jiour Ind. imp. s. 3". r. s. 
ayec /« participifil , v'ftrütnte ile zueh, cütmne en S. Jenii 11, 51; 
& Actes 35, 8. Mr. J. Vinsoii l'a pris poiir Ie subjonctif. Je i'ai 
chaiigé e» dupfn duns la réimpressiou d'OxJbrd, Mai 1903, cumme 
aussi hifela devieiit zvtela en Actes 27, 3S, Rum. 1,27. Cf. lliïb. 
7, 37, OU l'idée est du tenips passé. Il faut lire les versets 14, 
15, l(i poiir bien appiwier te mot. Il traduit a-oiiT, mnis se trouve 
entre le^mt;nt et liHzon^ut rjni sont du eubjonutif passé. V. du, dem, 
diliieaa, duena. Ut. 

2- 15,. . ., baquea eguiten luela. . . . , en faisant la paix. 

NADIN^IAT. l.Subj. prés. s. T. deel. dest.aiix. To the end tliat I be. 

0. 20...., har^'az frangoqui min^a nodiftriU , . . . -. a fin, di-ic, 
que ie jiarlc fmnchement (L. traduit iv iwr-y par har<;az. C. I'omet.) 

NAGO. 1. Ind. pi-és. s. 1". v. irr. neutrc cyöw. / stay, remaiii. 
3. 13. Halacota, naqo requeriuienduK. . . Parquoy ie requier 
(L. traduit 'reste en requerant, en demaude'.) 
NAIZ. G. Ind. préa. s. 1". v, s. & aux. Am. 

1. 10. Y.7.naiz guklditzen fueiigatic gratiën itENU-vrzRTic, . , . Ie 
ne cesse de rendre graces pour vous, 

3. 1 . Causa hunegatic ni Paul lesns Christen pre-sont^r naiz 
?uengatic, (li. mit naiz; et encore une fois il a pris l'italique dn 
texte de Calvin.) Pour cette cause, nioy Paul suis prisonnicr de I. 
C. pour V0U8 Gentils. (Voye« bmtzarele.) 

3. 7. Geinen ministre koüin i^nn l«ü«rt/>. . . Duqnel ie suis fait 
ministre {/iiiuisiro serail plus légitime; & diffno pour dtffne p. 44. 
Cf. benit/no p. 46.) 

4. 1. . . . , bniNAiz presoner y«re launcan, . . ., raoy qui suispriaon- 
nier au {bai est ici, comme en nifiint endroit, Téquivalent de qui.) 

5. 32.. . ,: baina ni Christez min(,o iiaiz eta Eli^z. 
...: voire, di-ie, toiichant Christ & l'Kgliso. 

ü. 20. Geinen causaz baiNAiz embacbadore cndeni'in. Puur lequid 
ie suis ambnssadenr en la ehaine: 

NAICI-^N. 1. I. q. jiaiz, e. euph. n conj. nux. {T/int) I urn. 

(). 21.. . ., eta ni eer AUi naicén,. . ., & que c'cst que ie l'av 

NKRAVZQVigVELA. 1. Ind. imp. s. P. r. pi. r. i. pi. 2'. pers. /ö 
conj. = que, anx. act. T/iat 1 had them lo yoü. 

'1. 2. 5...., gau^a hauc erraiten nerauzquivuelni . . . (|»e. . . 
ie V0U9 disoye ces choses? 

NECANQAT. 1. Subj. passé s. Y. r. s. décl. dest. aux, ad. To (he 
end Thai I akoiild have it. 

t. (Atd. Lclurk.i R 8, IM. V. 3 
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hl |)nrlii.:ii)iii!. U'/ii/e I lOfix. 
. qiit! qimnd i'esto^e 



1. 3, 5, . , , (,'iien fodea K(,-agut iirrniiri' t . . . . iiiiur i'ogiioistre 
vostre foy: 

NINCIiLA. 1, liuL iniji. s, V. 
fliterally 'I wasaing'.) 

2. 3. 5.... cceu oraiiiü ^-ut'fiuiii NiNCEi.A 
encore aucc voiis 

TA. 33, I. q, (h; plutot In foriiie ftncïenue de rtl? , qui est restée 
telle quclle ïi ciiiiac de la protectiou des préfixes. Je ci-oia qu'on 
puisse expliquer aiiisi toiites les foniies du verbe Rasqiie qui coin- 
nienceiit en /. In the aaiiic wiiy in tlie Keltic languages the so- 
ciilled 'mutntcd' foniis seem to l»e, nt least in some cases, more 
nrdiaic tbaii tliose whirh nnw pass as 'luirmar. ƒ*; (witU es) 
is nol. 

l. 3 oi'in ImÏTA . , . , qui est 

1. 7 Cfin bans liekatiu^n hnrkaineiidua . . , « «w/«o/> rfiiiiis- 

sioii des pecliez, (H. init baita. On trotive c saus crf\i\\c m vcaioir 
imrtoiit a rext-eption de 4. 23. Voyez de^ai;iieH.) 

1. 13.,. , cein baiTA,,.., a scaitoir (If. niit iail/i. Eiicore ici 
I'italiqiie indique Ie C'alviiiiame de la tradnetioii de Ijci^armga.) 

1. 14. Cein baiTA giire heretageareii errésa, Le(]uel est arn; de 
nostre heritage 

1. 23. Cein tmiiA liareri giii-piit>i, . . . [jiiqueilc est Ie corps 
d'ioeluy, (Qnelqiics auteiira lleiisknriens anciens oat écrit corpufs.) 

2. 3 cein baiTA. . . qui est 

2. 15. Here hanigniaz ABat,rrunic etsaigoa, cein M'Ta, (II. init 
baita.) Ayant aboli en sa chair l'ininiitié, a scauoir 

2. 2U.... FDiKicATiiAC , ceiiien h/ir rnntoin principnla ImixA lesus 
Christ bera : . . . Kditiez . , . , estaiit 1. C. la niaistresse pierre du coiu. 

2. 21, Ceinetan ediücio gucia elkarri EKATfHEQCinrc, handitokn 
\m\ta. teuipie saindii n;'ATi;t;o laiiuean : En i|ui tout Ie bustiment 
adionsté ensenibk', se Iene |x>ur estrc vii temple sainct au Seigneur. 

3. 5. Cein e/.pni^ff ei;'AGIitü /jw», . . Lecpiel ii'a point estitj cognu 
3. 13..... eein baiTA (uea gloria...., qtii est vostre gloire. 

3, 15. Ceiuftgauic ahaidetas-snn gucia ceructan eta lurrean dritzkm 
bai/a, (Duquel toute la parenté est nomntee és cieux &enlaterre) 

4. souimaire 7 . . , , cein bnixx haren fforputs. 1 5 Qui est aon corps. 
4. 6.. . ., cein baixA gucién gainean,. . ., qui est sur tous 

4. 15..,, cein haÏTA buriia, Christ : , . . qui est Ie chef, a «Ma(«r 
Cbrist. (Lei^arraga négligé l'itivlique, par ce qu'il a lu h hra.) 

4. 24, . . ,, ceiu laiucoaven arauia creati; i^an bai/« iuBtitiataa 
. . ,,crée selon Dieu en iustice 

5. 5 cein baiTA idulatre,. . ., qui est idolatrc, 
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5. 18.. . ., ceinetan dissolutionc baiTA:. . ., aiiquel il y a dis- 
nol utioii: 

5. 24. Bada, nola Eli^a baiTA Christen suiet, Comme dojicTEglise 
est suiette a Christ, 

G. 2. . . . (cein baiTA leliën manamendua promesseqnin) . . .: (qui 
est Ie premier commandement en promesse) L. dit *avec promesse'. 

C. 17.. . ., cein baiTA laincoaren hitza. . . ., qui est la parole 
de Dieu. 

1. 1. 10...., cein hahk, (H. mit baita, car Téqnivalent Fran- 
cais mampie.) 

l. 2. 3. Keen gure exhortationea ez/r/. . . i^an: Car nostre exhor- 
tation \\\\ point este 

1. 2. 13.. . . (nola eguiazqui bairA). , . (ainsi qu'elle est verita- 
blement) 

1. 5. 1.. . ., e/TA mengoaric. . . vous n'auez point besoin 

1. 5. 10. Cein guregatic Hiii i^an baitó : . . . Qui est mort pour 
nous, 

2. 1. 10.. . . (ceren gure fuec baitharaco testimoniagea sinuetsi 
i^'an bai/^) . . . (|)ource que nostre tesmoignage ènuers vous a esto creu) 

2. 2. 3. . .: ecen eg uu hura ezta kthorkirkn. . . car ce iour-la 
ne vlendra point (II. mit efhorriren en suivant ritiilicpie calvinien.) 

2. 2. 4. ('ein oitosatzkn eta alchatzen bai/^j..., laincoaren 
templenn iaktkn hwila, Qui s'oppose, & s'esleue. . . a estre a.ssis 
. . ., au tenq)le de Dieu, (elsewhere one tinds altcha,) 

2. 2. 1). . . . ceinen kthortka baiTA. . . Duquel w^^^/r/;^/ Taducne- 
uïent est (11 anive quelque fois que L. ne traduit pas les mots 
que rimprimeur de Calvin nut en Italique.) 

2. 3. 2....: ecen fedea czta gucien....: car Ia fov ne est 
|><)int a tous {(jf/ritht est Ie genitif datival.) 

2. 3. 17 baiTA seignale ene epistola gucietan: . . ., qui est 

vn signe en tontes mcfi E[)istres (ce bai vaut qffi.) 

ezTADlliA. 3. I. (j. dadila. Imp. s. 3'\ aux. Let it not be! 

4. 2(). . . . : iguzcjuia i^/Jadila etzin cuen asserretassunaren gjiineau: 
. . .: Ie soleil ne se couclie point sur vostre courroux. 

4. 20. Ilitz roRRUMPrriJRic batre yuen ahotic iiiKi i^ztadila, Que 
nul propos infect ne sorte de vostre bouche, 

5. 3...., edo auaritiii AipPA-ere Q//Jadila (;uen artean, ..., ou 
anarice ne soit point mesme nomuïee entre vous, (aip/ja = aita = 
nommé. cf. ayta ^= nombrada, p. ü7 Procerbeif, par W. J. Van 
Evs. ISOO.) 

ezTADlN. 2. 1. q. dadin. That it be not, 

2. 2. 3. . . . non reuoltamendua leliën ethor id'Ltadin, eta mamfesta 

a* 
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&/,ffi(tin bekatutacü gui^uun,. , . qiif inüniicriüiieiit iie soit ndiioiiiie 
la reiiolte, & que i'Iioinine (!p pechiï iio soit reucié, 

PKÏADINX'AT. 3. I. q. tztaiiin, déül. tlest. To the end Uial he be nof. 

2. y, Ez obréz, iielior oloria e-itadinrat. N'oii poïiit pur aMiiires, 
a fin que uul ne se glorifiu: (il. mit Eaobré/,,) 

1. 3. 3. Nehor tuubla ez/«(^(V/{Y/7. . . Tellenirnt que uiil iir fust 
troublé 

cxTAGVIQVKLA. I. I. q. dayt/i^ue/n. Imp. pi. 2^ v. i. a. ^(*. 
Do ye it twt! (lu Bisuayau epn is usetl, likc Euglish do, as 
au active auxiliary.) 

4. 26...., eta bekatiiric ezTAGiiltuET-A; . . . & ue pecliez poiiit: 
ezTAVDENAC. 1. I. q. daudenac. ïud. prés. pi. 3. « rel. nom. pi. 

décl. DOm. pufisif pi., sujet de bailiradc. {nac ■= i-elles qiii). v. ï. 
neutre egoit. T/iose w/iiclt stay nut. 

5. 4.... gau^a vngui cktaudenac, baina nitzitir gratiën renjjat- 
/Eaiü. . .. cliosea qui ne oonuieniient point, ninis pliistost actiou 
tle graces. 

ezl'ELA. 1. 1. q. dela, V, s. That {there) is not. 

6. 9...., eta personen acceptioneric ezïKi,A liura baitltsin. ...: 
& que quant a luy , il n'a point d'esgard ü ruppürenoe des 



Inq). |)1, 2'' I'. *;. r. ï. s. 
Et \w. donuez point 



personnes. (L. traduit 'n'y a', ?ti. 

ezTEMOCVELA. I. q. de,Mo>,-,nila. 1. 
V. i, a. eman. Give ye il nof (o hii. 

4. 27. Eta lekuric ezTEMoguEiA deabru 
lieu au diable. 

EZTÉN. 1. I, q. den. Thai il is not. 

1. 2. 1..., gure ^'uec baitharaco sartzea nula ez/c'/z vano itjAS: 
. . .que vostve eutree vers vous n'a point esté vaine. 

ezTE^ALA. 2. I. q. devala, avec ez ^ ne. Lel him nolliaveit! 

4. 28. . . . eite\-ala guehiagoric kbats: Que . . . , ne desrobbe plu3: 

1. 4. 6, Nehorc azle^a/a auiuzqoi edo ënqana bere anayea. . . . 
eceinere EuriTEcoTAN Que personne ne foule, on piJle sou frei'e, 
en aucun aÖ'airc, 

ezTKC'AN. 1, I. q. dei;an. Tlmt hc have il not. 

'2. 3. 10.,.., lAN-cre ev.lei^ian. . . ., il ne maiige pi)int aussi. 

ezTEC'ACVELA. 5. I. q. de.i;ai;uehi. hnp. pi. 2". r. s. v, p. & aux. 
act. Uave ye it not! 

4, 30. Eta ezle^a^ueln contkista laincoaren Spiritu saindiia, . . . 
Et ne contristez point Ie -sainct Esprit de Dien 

5. 11. Eta eïte^aenela lommimca. . , Et ne coniniuniquez point 
1. 5. li). Spirituii v:Lte.i;ni:ucla lliAUNül'l: N'estcignez point 

TEi^prit. 
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2. 3. l-l... : ettt Q7.te^ni;uela conI'ersa linrcquiii. . . ., & iie coii- 
uersez point auec luy, 

2. 3. 15, Guciagntic-ere etsay ') bei/üiii t'düi;nf;iifla rDrüui.Toii- 
teffois ne Ie tenez point comme ennemi, 

ezTIFXIÓN. 1. T. q. die^n. Subj. prés. s. 3" r. b. r. i. s. aiix. 
act, Thai he h(we H nol fo hm. 

1. 5. 1 5. . . . ez^/cfwi giiitaa gaitzagatic iiehori itKNriA:.., que 
nul ne rende a aucun mal poiir »i:il , 

baiTIRADE. 5. T. q. dimde, v, s. Thiy are,y)r{\\\\h cz)areiioi. 

5. 4. . . . , baiTiRADE gHU^a . . . : qui sont clioses (ba'i ^ qui) 

1. 2. 15...., eta ezriEADR Taiucouren gogaraeo,. . ., & ne plai- 
sent jjoint a Dien, {goi;a n'est qu'iino variante A^ i/offo.) 

1 . 5. 3 eta e-iliradf itzurirkn ....,& n'escbapperont jioint. 

2. 1. 5. Ccin baiTiBADE. . . seignalc, Lcsquelles sont vne ma- 
nifeste demoiistrance 

2. 1. y. Cein PUNiTL'HKN haUirade punitione eternalez, condeu- 
NATL'Riu laiinareii presentiaz. . . Lesquels sernnt pimis de perdition 
eternelle, de par la face du Seigneur (H, niit, condemnaturic.) 

ezTIRADELABTC. 1. T. q. dirailelmk, aux. While thei/ are mt 

2. 3. 11 deus Aiti cïliradeJaric, . . ., ue faisans lieii, (I^e 

gouvernement de deus par ari est trèa remarquable. cf. naii;én.) 

ezTlRADENÉZ. 1. I, <i. dirade, aus. n rel. nom. pi. (It'cl. niéd. pi. 
dtUerminé (//«■ = loiicftanl ou de ceitx qi/i). Ahout thme wlio arenot, 

2.3. somiuaire (1, 10 TltABAÏLLATÜ NAHI edimdenéz. 
S Vaiil LANGUlTIiN ARI IQAIS. Ö Gonlre ceum qui ne veuknt 
iravailler. 8 'Paul a lahoitrê de se» maim. (cf. ezlulméz & eizaizgutonéz.) 

haiTITV. 4. I. q. diiti. Ras them. 

1 . 11..,., ceinec gau^a gucinc fgi'ITEN \inifitii . . . qui fait tontea 
f clioses 

2. 10. ... , cein PRiiPAn ATI' \m/ifu Ifiincuac. . . ([ue DiciJ npreparees, 

3. 9 cciiicc giuH/n giiciai; crea'I'c bn\/hi//i (sic) lesus Cbristez: 

. ., qiii 11 tuut crt'C pnr I. C. (L. traduit 'toutes clioses"). 

I. 2. 4...., ceiriec gure bihotzat; approbatzen hai/ifn, 

. . . qui approutie tios ciuui'S. 

btii'rvrVQVE. 1. ({. ditu^ui', aux. act. lud. prés. p!. %'\ r. pi. Ye 
Imve them. 

I. 2. 14,.-,, nola gau^-a berac si'FPRITi; w/-aw bai/t/tffwe i,^uec-ere 
vuen natione berecoetarie , . . .,par ce que vous auez aussi souffert 

. mesmes choses de par ceux de vostre propre nation. 



') DJd the Basks take this word Tram Imijnn, « 
L Qerman hauenf or from tlie TonloHsain /io:rrii = 
kjt«*:i9 in old Oerinan. 




3 Visi-Gotliic ci^uivftleiit of 
'nnit & ,,z„- =^ hainef cf. 
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ezTlTZAQVKLA k ezTiCAQVELA. 2. I. (j. t/iha;-uela aux. 
act. Iiup. pi. 2''. r. pi. Haoe ye them noi! 

6. 4. Et)i. yiieo nitéc e'iH/zafue/a VRorocA despitetara puen 
haourrac. Et iwas peres ne prouoquez poiiit vos eiifaiis a de^Ui- . 

1. 5. 20. Pruphetiüc e;:ficart/eia menosprecia. 

Ne desprisez pojiit les propheties. (J'ai mis ezUhnr^unla (lans 
rédition de 1903). 

'l'RAVCA. 2. 1. q. druuca aux. act. Iiid. prés. s. 3*. r. s. r. i. e. 
Has il or (with ez) kas ü not to Jlim, or iV. 

5. 2 eta liuratu ukan \mlmucn ijere hiinia. . . Taincoari, 

vssaiu ouezco vrrinetmi.. . ., & s'est liiue soy-iiiesDic , , . a Dien, 
eii üdeur de buimc seiiteiir. (L'origiiial porte 'c'est'.l 

5. 29. Eceti iiehorc egundimo liere liaraguiari ^Jitraucn gait» KRirzi : 

Car jjereunne n'eiit oncquea en baine sa i'hair, 

baiTKAVgVEGV. 1. I. q. draui;iteijii. We have it lo ifm. 

1. 4. ü nola lehen-cre ekran eta testipicatu bai/mK(wy«. 

..., comme auasi nous vous l'nuoiis paraiiant dit, & testifié. i 

baiTV. 9 1, q. du aux. act. Hns ii. 

\. 8. Ceiiietaric gaiiidi eraoiin bai/w ... De Inquolle il a espanda 

1. 20. Ceiii KRACüTsi uhtn bai^« Cbrist Imitliau, hum hiletaric 
REsusciTATCBK' fita lAR ERAciRic berc cHcuiiicaii ccructan, 

Par tnquelle il a besongiié en Cbrist, quaiid il l'a ressuscité dt» \ 
lUorts, & fait seoir iisa de.'ïtre es /imr celestes. (L. traduit 'cscleux*,) 

4. 1(3. Ceiuetaric gorputz guciar vngui lUNirTATi'Ulc, eta fonii- 
dui'aren iuiiL-tiim guciéz elkarrcquin iossiric, meuibi-oetaric batbe- 
deraren nuuri'ico iiidarrnveu iunum hartzen bai/w gorpiitzeco hacitcb, 
Duqiicl tont lu curps biini adiousté & terr^ ensemble juir toiitoe los 
ioiutiire.'4 du Fuurnissemeiit, preiid accrüissement de corps selon Ia 
vigueur qui est en la mesmre de cbacune partie 

5. 25. . , . , eta bere humii kman ukan hnUii harengatic: . . . ,& s'est 
liuré so_v-mesine pour elle: 

1. 1. 10.,.., cein RRsrscrrATL: iilcaii bai/v liiletiirk', . . ., qu'il 
a ressuscité des morts, 

1. 2. 13 ceinec oBUATZEN-ere \mtu . . . laquelle aiissi besogne j 

1. 4. 8...., cztu gui(;^on-bat arbutatzen, bniirn ïaincoa, ceineo j 

bere Spiritu aaindua gutan EgARRi-ere iika/i bai/tó il ne roette ] 

point vn humme, niais Dien, qni a aiissi mis sou saitict Esprit en nous. 

2. 2. 8...., cein launae dkseghinkn t>ai^«. . . .eta, . . AKot.iTiiREM, 
, . . , leqiiel Ie Seigneur descoufira . . . , & abolira 

baiTVQVE. 1. I. q. diiqf/e. Ind. fut. s. 3. r. s. aiix. act. He i 
mll hace it. 

0. 8...., cerere vngui kuiin hid^/^w, . . . Ie bicn (ju'il nuin fait. 
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c/TVFXA. i. I. Ij. due/a v. possussif, la t-oiij. \- piuticii)i!il. 7'Aa/ 
hf /ma it nol, it nol havini/ il. 

ö. 5.. . ., ecen ecmnere jmillarteu, .... [rKTiKi-A lieielugüric . . ., 
que nul paillard, . . , , u's poiut d'herifnge 

1. 3. Ö. Eta heuraguiriu (wtüet.a ... Kt n'agueres, 

M. luchauspe m'a écrit "Je ne comprciids (kis lieiiraginric" . l>. 
P. Novia de Sulcedo a écrit daus sou üiccinuiirio: "Jleiiragia.Vv- 
rosimil, verosiniilitud, següii LamiTiinidi, parosiuquesecomprenda 
SU fnrmacion". Heuragi ^ auhih sigiiifie, 'beaucoup, guere'; st ici 
'beiuicoup de temps'. Cf', l Pet. :!, 2. „haom* heuraguiric eztuelasor- 
tlmeu aufora", uu Calviii a 'ii'aguei-es' comme ici; & Mat. 13. 5. 
'heuragui lurric' = 'guere do terrc', Kti Mat. 13, 5S. 'guercs de vertus' 
devieiit 'verlliute auliitzic'. 

TV(iV. Ö. 1. q. diigu. We have tf, or (with éz) hace it nof. 

1. 7. Ceinetjiii bai'rrüu redeiuptioiiea . . . duquel iiuiis aiums 
redeniption , 

3. è. Ceinéii iiitcaii guc gucïec-ere noizpait coniiuisatl' ul-an 
haUuffu . . . Kntrc tesrpiel» aiissi nous totis auuiis roiiuersé 

3. 12. Ccinez baircGu libertate . . . Par lequel iiou-s auous liardiesse 

6. 12. I-lceii ezTUGu bormea od<iIareu eta haraguiareu contra, 
Cns uons u'uvions poitit la lutte cuntre Ie saiig et Ie chair, 

1. 1. 8 hala nnii ezpniiUGu meiigoa . . . ; toUcmcnt qu'i! 

lic I101I8 est poiiit neceasüiic {ifie/it/o de mattco, nu de mendico .■') 

1. 2. ó. Kiien heliiiiere lausengu^cu liitxez CLtagu usATr uknn, 
Car aussi nous n'y auuns ianiais esté eu parole de flattene, 

1, 2. fi. Eta gui^-oiietaric fiiuijn. gloriaric bii.iiati; nkan, Üt 
n'nuoiis point rereht' gloire des hommes, 

2. 3. S. Eta fXLlttgu nehoren oguia dohairiic ian : Et ii'auüns 
point iiiaugé Ie pain d'ancun pour neuiit; 

ezTVGVNKZ. 1. I. q. du^itn, v. p. aconj.décl. médiatif indéterminé. 
{nez =^ (ie que \. e. a mme de que) Throttgh, or iy (the fact) ///«/ me 
have it mi. (Ijo « fiual ditfère de cehii dVwliiadcnéz, eztiitenéz.) 

3- 3. i>. Ez botiiere cztcgcnkz, btiiua gure buruén ^Miey cxeni- 
plntaii KMAiTEAOATic, Nou poïnt (|He nous n'en avniis la puiasance, 
niais a fin de nous doniier non.s mesmes puur patron en vustre 
endroiet, (See niy Easay Iti tlie TrauMi-fims of the Philolopcal 
Sociefr/, IS'JS.l 

TVT. 2. 1. q. dut. au\, act. / hivc il. or {yi\\\\ ez\ Iiave it mi. 

0. 22. Cein harengutic bcitigatic igühhi ui-aa hmfi'f ^uetara, 
Ijeqiiel ie vous ay enuoyé pour cela niesuie ('ay' nianqiie a ronginal,) 

1. 4. 13. Etii erJift nafii.. Aiissi, frerr.s, il ne vueil point 
biiiT\'Tl';. 2. I. q. d/ff''. m\. act, T/uy Imvo il. 
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1. 2. 15. Ceiiiéc lesus launa-ere hu. idim haxfiifé, LesqiieU ont 
pareillemeDt occis Ie Seigneur lesus, 

2. 2. 10 ocren eguiai-en Hiuorioa ezpai/tf/i? RECEBi-ru ukan 

sAi.DATO rgATBCO. . . . : (Vautaiit qu'Us n'out poiiit receu lii dileciion 
de verité, pour estre sauuez. 

ezTVTEN. 1. I. q. duten, n rel. nom pi. {Tkosé) wfio have it nol. 

2. 2. 12.. , . eguia sinhetsi ukan (^dafen guciac,. . . tousceux. . . 
qui u'ont point creu a la verité, 

ezTVTENAC. 1. I. q. dafennc. Ihuse wliu have il iiof. 

1. 4. 13.. . ., berce güitico speranfflric criuiENAc-ere bcyala. , . . 
comme les autres qui n'ont point d'e-sperance. 

ezTVTENEX. 1. I. i\. duféa, n rel. uom. pi. net. décl. |K)sa. 
pi, déterniiné. {tien = de ceiia' g/n.) Of those who hare Him not. 

1. 4. 5. . . ., Geiitil laiucoa E(;ïagi!TZEN ez/afc«e» anijora. . . .rouuiie 
les Geiitils qui ne coguoisseiit point Dieu. 

ei^VTENÉZ. 1. I. q. duien, n rel. nom. pi. act. décl. méd. pi. 
dét. {iié:: = de cews qui.) About those who hace Him nol. 

2. 1. 8.... laincoa Et^AGUTZEN eztulenéz,. . . de ceus qui ue 
reeogiioissent point Üieu, (cf. eztiradenéz & etzaizqntonéz.) 

TVgVE. 5. I. q. dttfue. Ye have if, or (with ez) have Him no(. 

]. 13. Ceinetüu fuec-ere nperaura ukan biii/«CK^ eguinzco hitza 
en<;ün ukanic, Eu qui vous esteis aussi, ayans ouy la piu-ole de 
verité, (L. ttaduit 'avez eu espérance', H, mit vkan /initui;ae,) 

4. 20. Daina ^uec cztu^tie hala ikas.*! i/ka/i Christ; Mais vous 
n'ftuez point ainsi appris Christ. 

1. 2. 13.. . ., iiECEUiTi.1 ukai/ bai///(vw,. . ., vous l'auez receuë 

1. 4. 9...., e'/.Ti(.;uE mengoiiric. . . , vous n'auez jKjint de besoiu 

2. 1. 5...., ceiuagatic aiiFFiuTZEN-ere hai/u^-ue: . . ., puiu'lüquel 
aussi vous souffVez. 

ezTVCVENCAT. 1. I. q. diirueni^fH. Conj. prés. pi. 2^ r. r. décl. 
dest. verbe poss. To Ihe end ihat ije have il not. 

1 . 4. 12. ... , etrt tleusen beliamc ezTU^UKN^iAT. .... et qiic n'ayez 
aftaire de rieii. 

QAICV. 1. Ind. prés. s. 3. r. i, pi. 1". pers. aux. 7* to us. 

1. 3. 1. Ilalacotz guehiagoric YCin pairatuz, on irudi i('fl« (■öïck 
Parquoy ne pouuana plus eiidurer, il nous >i semblé bon 

baiTZAYE & QAYE. 2. Ind. prés. s. 3. r. i.p\. Miii. Ia to them. 

5. 3...., nola APPARTENrrzES haifza^e sainduey : . . . , aïusi qu'il 
appartient aux siiincts: 

1. 5, 3,..,: orduan gainera ethorriben fc/ye vstegaberico des- 
tructionea,. . .: adonc il leur suruietidra soudaine destruction, (L. 
traduit 'inattendue.'} 
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QAYIÏN. 1. I. (j. \'aye avec // conj. ri*gi par hccala. {As) it /* lo t/tem. 

3. 5.. . ., oruin UELKJiATU iran (;(iyea bcf ala. . . ., ainsi que maiu- 
tenant il est reuelé 

QAYO. 2. Lul. pres. s. 3® r. i. s. aux. Is lo him, or her. 

Ai. 7. liaina gutaiie bathedcrari gratia kman iran vnyó 

Mais la grace est donnec a chacun de nous 

5. 31.. . . eta iunctatvrkx (y//^> bcre euiazteaiï: . . . et s'adioindra 
a sa femme: 

^LVYONA. I. I. q. (;ayo, n rel. iiom. deel. nom. iutr. sujet de 
den. [iia =- cc qui). Thai which is lo liim. 

5. 10.. . . lauuari plaeent (;ayona . . . ee qui est agreable au 
Seigneur. 

baiTZAVr S: (;A1T. 2. ^) Tnd. prés. s. 3^ r. i. s. Y. pei-s. aux. U 
to me. 

3. 7...., cein kman /<//// hwitzait . . ., lequel m'est donue 

3. S. Niri bada saindu guc'ietaco chipieuari kman imn rait gra- 
tia haur, Ceste grace, di-ic, \\\\\ est (sic) donnce a nioy qui suis 
Ie inoiudre de tous les sainets, 

(^^AITAÜAN. 1. I (|. vait, avec ada eupli. pour / devant /^ rel. 
nom. IFhirh ia to me. 

3. 3.... euec baitlnira kman iratf. raitadan,.., laquelle ni'a 
esté donnee enuers vous: 

CAITEZQVKTEX. 1. Pot. pres. pi. ü^iux. {How) Ihat you uwy he. 

5. 1 5. . . . uola euhurqui eiul <;aitezqneten, ez erho aufo, . . .com- 
nient vous clieniiuerez sougncuseinent, nou poiut comme fols, (L. 
traduit 'pourriez chcminer'.) 

TAlTiy/rK. (). Tmp. pi. t' aux. Be ye! 

2. 11. Ilahuïutz, OKHorr cailezte . . . Pourtnnt avez souuenance 
5. 2. Kta KHUi vaiirzto cliaritatean ...Kt cheminez en charité , 

3. S. . . . : ai-iiTuizco liaour aneo kiul railezte: . . . : cliemiiiez comme 
cnfans de lumière. 

5. IS.. . .: iKiiiui lU'/ruK vailezle Spirituaz: . . . : mais soyczrem- 
plis de TKsprit. 

(). 10...., i'oiiTit'icA vailezle y lire launean, ..., fortirtez-vous 
au Seigneur, 

1. 5. 22. (ïaizcpiiarcn lurDi orotaric bkciuiha railezte. 

Al)stenez-v()iis de toute apparcnce de mid. 

e'rZAlTKZrilLA. 2. I. q. railezte, Be ye nol! 



') It -is j)rob;vblc tlhit tin* fornis bcj^inninüc iii ■'' are older tliun those bei;inning iu 
z or e; & thut the / si.uml has been inescived iu tbem uuder the shelter of the affir- 
mative prelixes bui. pai, or the iie^ative e. 
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5. 18. Fta e;t:aite:feh nORiti iiiiiliatsarnoz, Et itc voiis envurez 
point de vin, 

2. 3. 13. Et.1 (;uGC, mitiyi'-ic, ^lzait«:leln enova vngui fgl'ITEZ. 
Et vous freres, ne vous lassez point de bien faire. 
eTZAlTEZTEN & CAITEZTEN. 9. Subj. prés. p!. 2. aux. That 

ve (uia^) èe.' or (with e) nol be. 

3. 13. . . Mzaitesfen rnoya ene ^iiengatico afflit:tioiicacgatic,. . . 
que ne voua lassiez point pour mes tribvilations qve i'endure u 
cause de vous, 

3. Ifi. .... indarrez fortiitca ^aUesten. . . que sovez corroborez 
de fuivci 

4. 1.. . ., EBii. ^-ailezten. . ., que vous clietiiiniez 

4. 17.,.., gueliiagonc ehuitezfeii. r.Bir. . . ., (|ue vons iie chemi- 
niez plus 

4. 23. Eta ARRAMBERRi caifes/efi . . . Et que soyez reiiouuelez 

1. 4. 1.. . ., guerotic giierora aüan(;ago ^) ^aüezleii.. . . , vous passiez 
plus ontre de pius en plus. 

1. 4. 3...., paillardi^atanc becira (W(V«/ff«: , . . que vous-vous 
absteniez de paillardise: 

1. 4. 10... guerotic guerora auan^ago ') i-ai/ezle//,. . ., que 
surmontiez de plus en plus, 

3. 2. 2. Wzaifezh/i bertan lidimeiiduz brauz, eta etzaitezteit 
TRüBi.A ez spirituz. ez liitzcz. Que ne soyez point tost transpor- 

tez d'entendemeiit, ni troublez par esprit, ne par parole, 

2. 3. f).. . ,. SEPARA ^aifeztcn. ... de vous separer 
eTZAlTEZTENCAT & QAITEZTENQAT. 4. I. q. <:mtezfc» décl. 

dest. To the nid i/iat ije be, or {wïth e) not be. 

3. 19. , .: coMPLi ^nifezten^ifl . . .: a fin que soyez reiupHs 

1. 4. 12.. . . honestqui perporta ^•aitezfenciU , a tin que vous- 
vous portiez lionnestement 

1. 4. 13...., CXJNTHISTA etzaiiezten^f, .,., ïi tin que n e soyez 
contristez . 

2. 1. 5. . . . digne egüis ^aifezteat^dt , . . . a ce que soyez faits dignes 
CAITEZTEZ. 2. I. q. <;.aitezte, Be ye! 

4. 25. Halacotz, gue^urra kknduric , mïn<;;a ^aitesies eguiaz ^ 
batbedera ceiii fuen hurcoarequin : Parquoy ostez meusonge & jMirlez 
en vérité cliaeuti auec sou pmchain: 

4. 20. A8SERRE i;aitcztez, Courroucez-voua 
baiïZAlTVZl'Ë & QAlTVZ'l'E. 4. Ind, prés. s. 3^ r. pi. 3". pers. 

aux. act. Has yoii. 



s the c 






ïith the verbal rndical = adva 
; duradicn! i'i/iir = /"nj(. Le{ai\ 
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2. 1. Eta fuec viuificatü ^nituzie (Hautin mit vittificat» ^aiiusfe 
par ce que Ie texte de Calvin n'a pns des mots équivalents.) 

2. 2. 13...., ceren hatscandantc elegitu htafsnitii^fe laincoac 
... de ce que Dieu vuns a eleus dés Ie comnienceinent 

2. 2. 14. Ceitietara dkitht ukan hfdtsnititzte . . . A quov ü vous 
a appelez 

2. 3. 3.,.,, ceiiiec cosiirmaturen l)aifefl//«-/ff eta begiikatuke?! 
gaichtoa^inir . . . qni vous confcrmera &" gardera dii mal. 

CAITVZTEOV. 3. Ind. prés. pL 1 r. pi. 2". pers. aii\. act. Jl'e 
have [^0%. 

1. 4. 1...., OTHOIZTEN (;nitu:fegv . eta ukqieritzen. . . , noua 
V01I8 prions & reqiierons 

1. 4. 10....: baina otiioizten ^nituzhgu t . . . , nous vous priona 
1. ö. 12. Halaljcr othoiztkn <;aituzlegu, Or, . . ., nous vous prions 
CAITVZTliGYN. 1. l. q. {tiUti^tegu , avec » oonj. régi par Aei'a/a. 
{Aa) we have you. 

J. 4. 11.,... MANATtr vaUiizleyMit he(;ala :..., comme nous vous 
auons commandé: 

CAITVZ'l'EN. 1. I. (\. ^ailuzfe avec « rel. nom, act. Who has you. 
1 . 2. 12... heie resumara eta gloriara deitzen ^atluzten laineoari 
, . qui vous appellc ü sou royaume & gloire. 
CAITVZTKNA. 1. 1. q. ^-aituzten, décl. nom. intr. sujet de da 
[i'(j(a ^= celui qui) He whn has you. 

1. 5. 24... cuec deithu ^aitusieKa, Celuy qui vous appelle, 

QAITVZTENEY. 1. I. q. ^aiiuzte. Ind. prés. pi. 3. r. pi. 3'. jiers. 

, rel. nom. pl. act. décl dat. pi. déterminé («ey t= « eeuw qui.) 

To those who hace you. (The iise of ^aituzle for they have you as 

I well as for has you is uo beauty. Lei^arraga uses dtu: ^= is, §• 

f difc = has/ il in a single vei-se, e. g. Mat. 1. 21; John, 2. 20.) 

1. O..,., cuec AFV'LioJTZEN faJluziejiey , . . . a ceux qui vous 

b«flligent. 

CAIÏVZTET. 3. Ind. prés. a. 1. r. pl. 2'. pers. I have you. 
4. 17. . . ., eta launaz requeritzen faituzfei,. . . Sr uous adiure 
I par Ie Seigneur, 

1. 5. 27. REQüEiUTOEN ^nifuzfct Ifiuujiren partez. . . Ie vous 
Kiadiure par Ie Seigneur 

\. eTZAIÏZATELA & CAITZATELA. 5. Imp. s. 3^ r, pl. 2^ 
anx. act. Let Mm have yori, or (with e) not have you.' 
6. Nehorc e(s:ait zatela hitz vauoz enoaxal Nul ne Vous 
Ide^oyHe 

1. 3. 12. Eta fuec launnc mdltiplica eta abinda EnACT pmV- 
tale/a . . . Et Ie Seigneur vous arcrnisse , & vous face ahonder 
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1. 5, 23. Batlti laiiico bitquezcuac ossoqul sAKcriKicA raihafela-, 
Or Ie Dieu de pnix voiw viicjltc siinctifier ciitierement, 

2. 2. 3. Nehorc afsaiizafela supvci üoeiiierc iiianeniK: Que nul 
iie vuiia sediiise aucuiieiiifiit: 

2. 2. 17.. . ., eta confikma i;inizateln. . . Vueille. ... & vous 
coii fermer 

CAITZ.VPEX. 1. Subj. prés. s. 3". r. pi. 2". [ma. nux. act. 
T/ial it have you. 

1. ö. 4 non egnn liarc,. . . , audiets ^aHzalen.. . . C|uc ce 

ioiu' vous surprenne 

gAI'l'ZATENCAT. 1. I. (|. >;aiizah'n, dw-i. dest. To the. cal Umt 
He have you. 

2. 1. II.. . ,, 5Uec voeationenvni digue gure laincoac küiin 
gaitzafea^at . . . ., (|uc nostre Dieu vous face dignus de sa vocation, 
(On voit que Lei^arraga ne tiaduit pus Ie mot en Italiqiie.) 

cTZAIZQVlONÉZ. \. Iiid. pa-s. pi. 3". r. i. s. aux. «. rel. 
noiii. pi. décl. luéd. pi. dét. {néz = de ccux qvi. cf. eztiradenés 
!§■ ezlufeuéz.) On those teho are nof to it. 

3. 1. 8. . . . Kuangelioari BEnATZKN elzaizquiviiés: ... de ceux. . ., 
& qni n' obebsent poïnt a l'Euaiigile 

baiTZARETE, eTZARETE, CAKETE. 21. Ind. pi-és. pi. 2". v. a. 
& aux. Ye are, or (with e) are not. 

1. 13.,..: ceiiictan siNnnTSi-ere ukank;, cKii'iLATU ï(w« baiteari?/* 
...: auquel anssi aynns creu, voua cstes aeellez du sainct Esprit 

2. 2. Ccinétau noizpait ebii.i i^an huitzarete... Bsquds qnelque 
temps vous auey. cheminé 

2. 5. . . . , ceincn giatiaz SAl.l'ATl' ïriiit h&Uzarete: par la giiice duquel 
vous estes sauuez 

2. Ö. Ecen gratiaz sai.uatu ii;aii (;avete fedearen inoienez: 

Car vous estes sauitez de grace par la ('ov; 

2. 13 HUKHii.ni; v;an {'«n'/ff Christen odolaz. ... estes appro- 

chez par Ie sang de Christ. 

%. 19. Etzauktk beraz gueliiagoric estrangér eta cauipocu, Vous 
n'estea dnnc plus estrangere & fomins, 

2. 22. Ceinetau (;uec-ere elkarrcquiii edificatzen' \-\K\tzarcte 
En qui vous aussi estes ensend)le ediftez * 

3. 1...., (,'uengatic, bai'r/AtiETE Geutil.... ])our vous Gcutils. 
{bni ^= qui.) 

4. 21..., eta har9flz iracatsiac ba^AHKTf:, . . . , ilt si vous aueï 
esté euseignez de par luy, 

4. 30...., ccinez cigüiiatüac bairzAUKTE . . . par leqiiel vous 
estes signez 
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(iraiii iii'giii (j'AiiKTE. 



uiais ntiiiuteiiflut voiis 



5. 8 boir 

estes lumiere 

1. 1. 6. Quec-ere f^ure imita^ale kovw i{-aii fnref'p eta laumireu, 
KKCKBiTtiRic hitza . . . Aussï vüiis iiuez cstu imitatciira de nous & du 
Seigneur, ayuns receu. , . la parate 

1.1.7,... exemplii ii;an Wxharefe,. . .vousauez eslé pour patroiia 

1. 2. 9. Ecen obhoit i;arete, Car, freres, vous aiiez soiiuenaiice 

1. 2. 10. Quec testimonio 9ARETE eta laincoa, Vous estes tesmoiiis, 
& Dieu aussi, (H. init ^-arete.) 

1. 2. 14. Ecen ^iiec, aimyeac, iinitA^-ale egliin ira/i ^arefe. . . 
Car, freres, vous estes faits iniitateurs 

1. 2. 20. Segiir fuec r;ARitTE gure gloriii eta hozcarioa. Certes 
vous estes iiostre gloire & ioye. 

1. 4, 0....: ecen eeiiroc laincoaz iracatsiac [.aukte, . . ,: «ir 
vous-inesiiies estes enseigiicü de Dieu 

1. ö. 4. . . ,, CTZARETE üliumbeai), .... voiisii'estes|)oiiitciitetiebres, 

1. 5. 6. Qiiec gucioc «rguiareu haour^ARKTE, Vous estes tous enfants 
de lumiere, 

2. 2. ö. Ala atzarcle ouhoit. . .? Ne vous souuieut-il point. . .? 
eT/ARETELA, ('AHKTELA 4. I. q. (■«/■ff/e avec la cnnj. t= que. 

guia.quoti, quoaiaiii, flviuit en 5. 7 & 5. 17 la force deriiupuratif;) 
' OU participial, 5, lU. T/iaf ye are, ichile ye are, be yi; notl 

j. 7. F,r/ARKTEi,A bada liequin parconér, Ne soyez douc poiut 
leurs coinpagnoKS: 

5, 17. Hiilacutz, erzARKTEi-A ^uliuvlzia gabe, Purquoy ne soye/ 
sans prudeiice, 

5, 19. MlN(7Ar/.ES rari'fela <;ueii nrtean psahniiK, hualdrio/, 

Parlaus entre vous par Pscaunies, louanges 

1. 1. 4.. . ., vaec IaincoazE[.EGiTLrAc^:ARETEr.A:. . ., vostre elcctiun. 
I (H. mit qaretcla:) 

QAKE'riiLAHIC. 2. I. (j. {-aretela, (jarticipial partitif. Wlnle ye are. 

4. 3. AiihaUu (,"\eetkiaril: Spiiltuaren vnilateart'n beguiratzera 
\ baquezüo lotgarriaz. Ëstans songneux de garder Tvuité d'esprit par 

Ie Hen de paix. 

5. 21. Elkarreii suiet i7AHE'rK.i,Aftit'. . . Eatiiiis suieta les vns au.i 
I autrca (L. traduit, 'des autrea'.) 

QARETËiV. 11. I. q. i^arete avee n rel. directif, & conj. qui 
I lui donne 9a et la la forcc de riiiipératil". Thai t/e are; be ye! 

4. 1 ... . DEITHU ii;aH rarctcn vocatioiieaii . . . a Ia vocatio» ïi laquelle 
|'¥ous eates ap|jelez, (« = a laquelle.) 

4. 4...., DEiTitr-erc ii;an rarcferi bei;ala..., comme aussi vous 
stes appelez 
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4. 32. Baina carf.tkn elkargana benigno, . . . Soycz bcnius les 
vns aiix aiitres, 

5. 1. CARETKN hada laincoareii imita(;ale haour iiiaite anpo: 
Soyez douc iniitateurs de Dien, comme cliers enfans. 

5. 22. Eiuazteac, fueii senharréii ^aretkn suiet, Femmes soyez 

suiettes a vos maris 

(). 14. 9ARETEX bada fermu, vuen guciTunceac ^) eguiaz GüERRiCAT- 

üRic, eta iastitiazco halacreta iainciuic: 15. Oinctan ïaunciric 

baquezco Eiiaiigclioareii prcparationea. Soyez donc ferines, ayans 

vos reins ccints de veiïté, & estaus vestiis du halecret de iustice. 
15. Ayans les pieds chaussez de la prcparatioii de rEuangile 

de paix. 

1. 1. 9...., eta iiola conuertitu v;an rnreten lamcoagaiui ido- 

letaric, . . . . , & comment voiis auez esté coiiuertis des idoles a Dien , 

1. 4. 1. . . . , nola EBILI BEiiAR raretcn eta laincoaren gogaraco 19AN, 

.. . ., comment il voiis faut conuei'ser & plaire a üieu, 

1. 4. 13. . . . , (;uec ignorant (;areten, . . . (jue vous soyez ignomns 

1. 5. 14. ..., (;areten spirituz patiënt gucietara. ..., soyez 

d'esprit patiënt enuers tous. 

1. 5. 10. Betbiere rarefen alegiera... Soyez tousioui's ioyeux. 
CfVUETENOY. 1. l. q. raretcn, u rel. uom. ])1. deel. dat. pi. 

demonstratif. {not/ = a retw cottSj a ro//s (tutre>t qtfi.) To those 
yoff , {la l/OU t/tere) who are. 

2. 1. 7. VXw (;uey affmgitzkn careleuot/ . , , Kt a vous qui estes 
affligez, 

(^■AKKTENCAT. 1. I. q. garelen, v. s. n conj. deel. dest. To 
the end thal ye be, 

2. 22. . . . laincoaren tabernacle (;areten(;at, Spirituaz. 

. . .pour estre vn tabernacle de Dieu en Esprit. (L. tmduit par 
rKsprit.) 

(;AK REUMATE. I. Imp. pi. 2\ r. i. s. v. i. intr. iarraiki, 

1. 5. 15. ...: baina vnguiari bcthi cARRErrzATF., bata bercea- 
gana eta gucietara . . . . , mais ensuyuez tousiours cc (|ui est bon 
les vns enuers les autres, 

CATCIIETZATE. 1. Imp. i)l. 2'". r. i. s. v. i. intr. atv/iüi, Be 
t/e attached to it! 

1. 5. 21. ...: on DENAKI CATCUETZATK: ...: retcuCZ CC (pli 

est bon. 



*) n faut lire (jucrrtinriK''. From yerri -= Wfüst, [i'irdle^ Inins^ the Basks made fferri- 
HHlzi -- {iji^hnrruti) loin-rcssrl. rcina^ and [icrri-ca-- lo put rouwl thr wnist. Gerri may 
be a Visi-(iotliie word, akin to (jreriiian (jnrt^ En^lisli girt, yirlh etc. Cf. Mat. 3. 4. 
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CAVDETE. 2. Iiid. prés. & Tmp. pi. 2^ v. i. nentve cffou. ÏJ ye 
stay y stay ye! 

1. 3. 8. . . . , biildin ?uec fermu ba^'AUDKTK Taunean. . . . , si 
vous estcs fermes au 8eigncur. 

2. 2. 15. . . . , (JAUDKTE fcrmu . . ., soycz fermes, 
QAVDETELA. 1. I. q. (;nudeie , iiulicatif, avec Ia participial. 

Wldle ye eiay. 

0. 18. . . ., eta hartara iiiAr/Aiiui i^ial'dctkla ... & veillans \x 
cela 

(^AVÜKTEN. l. I. ([. raialete, Indicatif, avee ;/ conj. en seiis 
final, coiume si (y// y etait sulfixo. (of. dcrarucmdi.) To t/te end 
that ye stay, 

(). 13. . . . , etn gueiey oauaitmuric fermu ^audeten. 

. . . , & ayans tout surmoute, demeurer fermes. 

CEDIN. 1. Ind. imp. S. 3". (i. q. een) avec 7i conj, (= que) 
fondu OU supprimé, aux. T/taf it was. 

1. 4. ... hartan mundua finda cedin haino ielien, . . . , en 
luy deuant la fondatum du monde, (L. dit *(|ue Ie monde fut fondé'.) 

CHLA. l. Ind. imp. s. 3, i. e. ce/i avec chute du n devant Z^/ 
participial = que, aux. While he was, 

1. 2. sommaire 9 PltKDTCATU LAIS'G UITEN ART cela. dit 
a presdui en tjesonynant. (avec predicatu il faut sous-entendre du.) 

C'KNARKX. 1. Ind. imp. s. 3". ;/ rel. nom. décL poss. dét. 
{naren =^ de celui qui) Of that wliich was, 

3. 9. . . . mvsterio betliidanic Taincoa baithan kstalia cenaren 
comuumionea, ... la communion du secret qui estoit cacho de 
tout tenq)s en Dieu, 

baCKNDVTK. 1. Supi)ositif pi. 2". r. s. aux. act. régi par fem/r/. 
{As) if you had it. 

0. ()...., gni(;oncn gogara ECiUJN naui \YAcendufe beyala,... 
comme voulans plnire aux hommes, (cf. yoyue, ^) ^^{(^c; en Franc;ais.) 

C'KNEAN, 1. 1. q. ren ( — cedin duquel een pourrait ctre une con- 
trac^tion.) aux. // rel. temp, deel. tem]) {nean = quand.) IVhen he was, 

1. 3. (). . . . ivrnoRia cenean Timotheo. . ., Timothee estantvenu 
CENTVQVKZTEN. l. Cond. pres. s. 3". r. pi. 3^ aux. act. 7//«/ 

he should have you, 

1. 3. .")...., tentacalcac nolazpeit tentati' centuquezten bel- 
durrez,. . .: de peur (pie celuy (pii tente ne vous eust tentez en 
quehjuc faron, 

CKKAVZQVIOVNK.VN. 1. Ind. imp. s. 3^ r. pi. r. i. pi. l' . pers. 
;/ rel. temp. deel. temp. nnx. net. {nean ^- quand). See zanal\iyun 
p. () of the Guide ou Manuel de (^onrersation Basque-Franrais by 
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J. I*. Diirthayetft. ') (Bavoiuie, 1876.) When he had them to «#. 

1, 3, (>...., eta DEGi.ARATü cemuzquiffUfwan vuen feilen eta cha- 
ritatea, ..., & nous aynut annoncé vostre fov & charité, 

ClNAVOETENgAT. 1. Riibj. imssé. pi/ 2*. décl. dest. v. i. 
neutrc egon. To the end thal ye should «trty. 

1, 1. 10. Eta haren Scme Tesuaen nEcniiA rinaudefeii^tit ccriië- 
taric, . . . (poiu-) ... Et atteiulre des cieiix 80U Fiis lesus, 

CINDEIZTEX. 1. Subj. passé pi. r. aux. That ye should be. 

1. 2. 12... , Kim. cindeizlen ..., que voua ulieiniiiissiez 
eTZlNDVTEEAHIC. 2. Ind. imp, pi. 2". r. s. hric pnrtioipinl. 

V. pos8. While ye had il nut. 

2. 13...., Ismeleco republicariHjnin dcns conimnnic eTziNoiTK- 
LARic,. . ., spemn^aric ctzindvtelabic,. . ., n'ayans rïen dt; i:oninuin 
auer la republique d'lsrnel n'ayant poiiit d'esperaiice, 

CINETELARIC. 2. I. q. cmelen , aveu larie participiul qui pio- 
duit réliniination du n final. While ye irere, ye iceiie')iny, 

2. 1. Eta vii'ec. . . mi-Ac ciNETRr.ARic faltetan eta bekatuetan: 
. . Et loi-a que vtms estien morts en vos defnutcs & pedipz, 

3. 13...., eta Tainco galw mniiduiui iiinetklaric: . . .. & siiis 
Dieu (lu monde. (II. mit clfielelnric:) 

baiTZlNETEN & CINETEN. 4. Tnd. inq). pi, 2'-. v. s, A uux. 
Ye ir ere. 
2.11. . . . , Freputio dkitzf.n hmtziiieteii, .... e.stieK appelez Prepuce 

2. 13. BaiTZiNETEN dembota liattjin C'hristgabe, Que vous estiez, 
di ie, eu ee tenips-la lioi-s de Clivist, 

3. 18. .... 5uec noizpait bairziNETEN vrrun, .... voiis qui 
estiez iadis loiu , 

5, 8. EcennoizpaitilhuinbecJNETEN, . . .Cnr vousestiez iadis tenebres, 

1. 2, 8, ..., ceren gui^iz onhetsiac buirziNFrES. ..., pource 
que vous estiez aiuiez de uous. 

CTNECATKNCAT. 1. Subj. passé pi. 2". r. s. décl. dest. aus. act. 
To Ihe end ihaf ye ahonld have Hini. 

1. I. 9 , cERiurzA ciiief;atenriit lainco vicia eta eguiazcoa: 

, . ., pour semir au Dieu viuant & vray. 

^;g^iCVE. 5. Imp. pi. 2". r. s. aux. act. /to, or makc ye il! 

5. 33. Hunogatic, ^■uec-ere Et!üir//p riieii üldetii;, . . Ponitant 
vous aussi faites (II. mit eguirue.) 

G. 9. Eta (,-uec nabussiéc, bum bi;ia Kiuirue lietara, vtziric 



'] In this useful )>duI< Ilier« are a hv s 
trenslotion of tbo Verbal Foniis, p. ai! : 
mot bat loi; p. 51 tialiimlaeti , not je but I 



-CDUs misUkcs; e. g. one inust rcai), i 
en, nut rVr-s but eliei; p. 30 balil:ai, 
j p. 77 'juiniolen, nat I«> bat Ie. 
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melmtc-liiinc; Et voiis inaistres, Ihites vers eiix Ir scnililtibli!, rel- 
nscliaiis \e.s iiiciinces: 

1. 5. 17. Paussii galie othoiU KGVictfc. Pricz sans cesser. 

1. a. 25. vXiiayeac, otUoitz, egu!c«^ ijiupgatic. Kreres, prieü 
jiüiir nous. {OtJtoi vieiit il ile vofo = i«/((? Cf. ullo tle polio etc.) 

2. 3. I. GHincmcoaz, niiayeac, otlioitz m\i\{-ue guiegatic, Au 
rcste, freres, piiez potir nous, 

bai'l'ZVEN. 1. Ind. iiiip. s. 3'. r. s. am. act. He had il. 

I. !). Giiri KyAiiUT kuaciiiic . . . nivsterioa, . . . ccin leliën ilun ie 
OBDKN.\TLi bftit^ff<'« bere baitlmii: Nous ayaiit domié ü cogiioistre 
Ie secret,.., Icfiuf! il avoit premie reineiit ari'est« «ii soy. 

^VKNAC. 1. I. q. tzuen. n rel. iioni. act. décl. noui. act. de 
ez/e^ala. {uac = celui qui.) He wfio had it. 

4. 28. BBAISTEN ^:itenac... Que celuy qui dcsrobboit, 

cnwiiiZQVK^VK. 1. luip. pi. 2'. r. pi. aux. act. Cive ^e (hemt 

(I put 'einan i«qm(,'Uü' in the edïtion of' Testameniu Berri/i pro- 
duced in Oxlbrd in Mav IWi, and published by the Trinitariaii 
Bible-Society. Possibly emainzqui^-ne was a dialectul sound.) i 

I. 5. IS. Gau<;a gucietan esquernie VMKmzquirne: I 

Reiulez gnices en toutes flioscs: 

rauTti Wtov w? ra "X"*! '<"''' ^^wi* <pifei- *tc 7«p Aèatïov kcli 
W5 AfiïTfoi' ufViTCU. (Platunis Republicd. 11. 365. d, & F- 398. b.) 

I heartity thank the Hnyal Anideiny of Sciences for pubÜshing 
this Eflsay. 

The work on the Thessidoiiians bad beeu completed in Pnrïs on 
the 12"' of .lanuary ISÜ2, that au the Ephcsians on the 17"* of 
the followiug nionth. In combining thetn , to niake the present 
l)ook, I have added a few iiotea, wilh the linpe of raïsiug a dis- 
cuesioii OU the origin of some of the words which nccur therciu. 

The Thce-a nd-thou-ing Forins used iu theni are dakianzAt, itzac. 

The Eoruis containiug the Kelative Pronoun TV are 67; 

ATMNi, DABII/rZANlC, DAUINEAN , DAIJLU.'ASAC, DAlTENAttEN, DAITENO, 
DARIT/ANAt', ÜARWZATKN, DATEN, DATKNIC, DATHORKF.NEAN, DAUNQANAC, 
DArN(:ANK/., DAÜNrATKNBY, UES, DENA, DENARI, DKNAZ, DK^ATENF.AN, 
DIHADEN, DIUADENAC, UIKADESEAN, UIKAUENHÏ, DIRAÜKNÉN, DIRADENIt- 
TARA, DITL'EKA, DITL'ENAU, DITUENEAN, DITCQIEK, UUEN, DÜENA, DlKNAUr, 
t)t'GllN, DL'GDNOC, DIJKI'NOTAHA, ULrTF.N, DUTKNAC, nUTENKV, DUVUEN, 

dii9i:enean, di"(;l:e«ón, du(;liknqtan , GArrEZQUENo, uaitukna, gaitI'E- 

NAü, GAITUENAGATIC, GARATEKOC, GARENOC, GIIINAÜENEAN, QUINENEAK, 
eZTAUDBNAO, eifriRADENÉZ, eZTL'TEN, eZTCTENAC, eZTHTENEN, eZTllTENlU!, 
9AY0NA, QAITAIIAN, 5AITUZIEN, 9AITUZTKNA, eTZAIZQlJlONÉZ, (JAITUZ- 
TBNEY, 9AaBTEN, 9ARKTENOÏ, CENABBN, CENKAN, CEKAUZQUltiUNEAN. 
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The Vt-rbat Adjectives nr Verhiilist-d liadii'uls •) n\v 19s. 
Acti ve 11 lid Passi ve. 29. 

Abundii, Affligi, Approba, liegiüm, Uelmr, lïetl»', C'ompli, Coni- 
preliendi, Coiisulii. Cunttisla, ('rcii, Dei, Delium, Hditïca, Bgui& Kguiii, 
Emnii, Ermn, ii^^agut & E^agutu, Ecin, HU, lm-, Ken, iMaiiilesta, 
Miii^^ & Min^o, Nahi, Predestiim, Hesiiacita, .Saliita. 

Passi ve. 76. 

Abiuulos, Adura, Agiier, Aippn, AUziiulii, Aloh», Alegtiera. 
Apimrteiii, Ari, Armnibeni, Assegiira, Asserre, Atcliiqui, Aimiii;H, 
Helia, Beldiir, Vici, Caiiipom, Coiideiiiiia , CoiisisH, ('oiiucrti, Cor- 
riiinpi, Creatii, Uiuulga, Ebil &■ Ehili, Egoii, Kmplega, Eiiova, Enibili, 
Erauz, Esca, Ethor & Etliorri, Etzaii & Etziii, ezDeus, Kortitica, 
Fiiiida, Gal, Gueldi, Gloria, Giorifica, Goïticü, Habita, Handi, 
Htirrapa, Hel, Ilordi, Ilurbil, laiqiii, larrni, laiitsi, Igaii, llki, 
Iniuria, Iracur, Iratzar & Initznrri, Irudi, iiinuta, Itziiii, l?aii, 
Laiigiii, Laiula, l,n, Maiicyn, Meiideca, Oppiisa, Orhoit, IVitii, 
Pevporta, Puiii, itciicontra, Uuuela, Salua, Separa, 'rnibailla, Triibla. 
Ciguila. 

Active. i)5. 

Almndniuia, Aboli, AdiDoiiesta, Adopta, Alial, Arbiiya, Ardicts, 
Ai'giii, Auerti, Aurizqiii, Barku, Beiiedica, Billia, Caiita, C'liiicheiit, 
Cüiiimuiiica, Confiniia, Coiita. Conuersa, Ucclara, Doimntia, Dvse- 
guin. Desira, Ebats, Educ & Ediiqiii, Elegi, Eiiipatclia, Eiigana, 
Eiitreteiii, Enfun, Emcuts & Eraciitsi, Eraguïn, Emrnun, Knici, 
Eiekarri, Eritz & Erizt & Eritzï, Euaiigeliza, Exhorta, Experiiueiito , 
Eï'ar & Erarri, Gogo, Gur, Har, Ilautsi, Haz, laquiri. Jan, laiinz, 
Ikassi, Ikiis, Igor & Igorri, Iinita, Iiagaii, Iraiiiigui, Eiuva, Maim, 
Menosprecia, Miiltiplica, Nota, Notifica, Obedi, Obra, Ohora, 
Oiihetsi, Ordena, Othuitz. Peiisa, Persecuta. Poasedi. Predica, Pre- 
para, Pi-oiioai, Reqiieri, Rccmicilia, Recriiba, Reiida, Repieheiidi, 
Resisti, Resona, Recebi, Saluta. Sanctitica, Scriba, Sediici, Siiihets 
iV Siiibetsi, Suffri, Siipporta, Susteuga, Tenta, Teatifica, Ukan, Usa, 
Utzi, Viuifica, Cerbit/ji. 

The other parts which have heen piiblished of this coinprehensive 
and elaborate Graniniatictd üictionary of the Verb iiscd in Leiyarragaa 
Testarneiitn Berna of 1571 are: 

1. The \ii)ist\es of ^t.VetKr (Remede /J?ii/msfigue, Vmis, lSyu& 
löyi). 2. '\:heBpist]eoïSt.imlciIiui/ciindeiaSoi-létfiJttmoni/, Bag- 
nères de Bigori-e 18t)3}. 3. The Epistles of St. John (Jvfett de la Sodéie 



') The worjs containing t 
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Phihlogique de /S7. Jèrome, de Paris, 1893). 4. The Epistle ofSt. Paul 
to Philemon (Societe Ramond , lS9i). 5. The Epistles of St. Paul 
to Tiuiothy [^Acien de la S. P. de Si. /. , 1895.) 6. The Epistle 
of St. Paul to Titus {Bulletiii de la SocifHé des Sciejiccê et Arts ^ 
Bivoniie, 189S.). 7. The Kpistlc of 8t. James, Chalon-sur-Saone 
isyo, at üi> owu c'ost. 8. The Epistles of St. Paul to the Philip- 
piaus and the ('olossians, Villanucva y Geltru, P^. de Barcelona, 
1902, at niy own cost. 9. St. Marks Gospel, {Iteviie de Linyim- 
tiqite 1S98 — 19().S.) The parts embracing all the other epistles 
were Huished in 1S93, The Apocalypse in 1 895, St. Lukes Gospel, 
with the Prench quot^itioiis , in 1897. The Gospels of St. Matthcw 
and St. John, with the French ([uotations, were tinished, the first 
in Fehruary, the latter in March, 1904. Tiie Acts of the Apostles 
will soon be ready. Dr. (■. ('. Uhlenl)eck, in a critioisni published 
in the JAterarhc/tea Centralhlatt of Leipzig, 20 June 1903, was 
kind (niouf^h to express the hope that 1 would go on with the 
work. 11e objects to the use of the tcrins Mioininative & aceusa- 
tive', & *irregular vcrl)' whieh occur therein: biit suggests no ecpii- 
valent that would be more intelligible. I laving hiid the foundation 
solidly with exeniplary (piotations, so that the reader can test the 
definitions, & note the power of tlie verb over the eontiguons words; 
I lioj)e to pnblish h\ter on, (without quotations, except in tlie case 
of the very rarest words,) a general Parsing Index to Leiyarragas 
Verbal Pornis, as the fruit ot' reviewing the whole army of them. 

No one will th(;n l»e able to sav of Haskish, in the words of the 73"* 
Psjdni, *Then souglit I to understand this: but it was too hard for nie\ 
In so good a cause, I ani not aslianied to beg those who eau 
attbrd it to pay tluï printers bill, and let the verb speak out! 

Tlie eompilation has consumed an innnense amount of niytime: 
and brought me no remuneration, except intellectually. 

I would propose tlie following ainendments in any future reprint 
of Leiearragas translation. Mat. 4, 2: eueneaii; ü, 16. agueri 
zaiztenc;at; 11,7 ciradela, has; 15, 29. cedin Galileaeo; 21, 12. 
Taincoaren; 21, 15. haourrac oihuz; 21, 22 reeebituren; 23, 28. 
zarez(|uiote; Mark 1, !). loannesez; John 5, 3ü. nire; G, 33. vieitze 
eman draucana; 9, 20 irecjui eitie hire; 1 2, 30. e(;acue Arguia; 13,3. 
guciae; 13, 5. urie; IS, 4. eira(K*n; i"^, 22. cituenean, oilieiere- 
taric bat(ï(', present (?ela, cihor; Acts 1, 3. l)aitraue bere; 4, 10. 
manifest eaye; 5, 3. bethe die; 10, 17. v^^'^'^"^*^ eerie; 10, 22. 
natione gneiaganie; IS, 11. ruenean, erran; 23, IS. badie eerl)ait; I. 
Cor. 11, 1. (areten; Eph. 5, 1. (luvten; ü, 20. behar naieen. 

These details, perliaps bome others, escaped niy attention while 
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I was correctiiig the cdition publiaheil at 35 New Oxford street, 
Ijondon. W. C. last June, by the Trinitariaii Hible-Society. 

A list of my prMici[ml Bascologicnl piiblications was priiited in 
Noten and Queries, Leiidmi, 14"' Deeeiiiber 11)01. Siiice thcii I 
have foiind nieaiis of ptiblishing foiir other works, besides Uiat on 
the 9. Hpistlcs in 1902, and the edition of Tesfamentn Serria: 

Dialect 0713), with sii indei to its SóG VerbnL Kornis iSnïi Sebustlin, O September 1!-D2). 

2. An E.-sBy on Ihe Translation of Genesis A pait or Etodo» by Pierre d'Urlo in tbe Labourdia 
Uinlect (circa I'IQ) ia Tbe American Journal of Philalogy, with n gubsoquent lii-t of D'i'i i'jei\-lii, Bslti. 
mare, Harylond, 1902. Tbere was an offprint of 5 1 copiej. 

3. An offprint of St, Matthews Gospel rrum the Oiford edition of Lei^arrsgas Iranslation, Chrislmn-"- 
EvelWR 

t. A. xtatement about Ihe aaid edition in The Report of the Trinitarinn Bible-Society forimi There 

Parisen, lü04-gaiTen urtheko Bazcoan. 

E. S. ÜODGSON. 

Elpue Dipliiim' de l'Ecole de» Languen Orientales Vivantes, ü Paris: 
Correiponilienlc de la Penl Academia de la Hiatoria en Madrid; 
Ml of Jesui College in Oxford. 



MiitieK in w/iic/i ihe Heiiskanan Tontjve is Hkened lo the Bust of 
the Lady of IKki diig up item' Elche in 1897 by Anionio Galiano, 
and uow kept in the Salie Dienlafoy iii the Musée du Loiwre, Paris. 

Heus cara! oi biirii maitea! 
Nehork oliortzi baitmitii lurj>enii, 
Zii begiratzeko, anhitz ederra! 
Goiatu zaite Parisen artean! 
Heuskara! ay hizkiint/, maitea! 
Askok liii-perat nahi zinduketen. 
Alabaiiia gero zare, phiztu», 
Biliotz-ganiilo betiko izaiieii! 

Jiiarritz, %\ December 1901. 

K. S. DoD(!NON. 

A Pai-aphrase made froin the Anthors literal Freiieh Versio». 

Belle Dame d'Elché, mystt^iieux problème! 
Héni soit Ie jaloux qui t'eiifouit un jour: 

Puisqii' après deux mille ans, dans ta bejiiité snprême 
Til renais, et Paris peut t'offvir son amour! 

Comme elle, j'eu snis sur, oh liiiugnc Unskaiicune 1 
En dépit des rhétetirs qui croient ïi ton déolin. 

Plus jeune que jamais, déüunt Ie. destin, 
Tu ressiiseiteras, étrange phénoiiiène! 

Jiayuniie, 31 Décewbrc lÜOl. 
Arnauu Dktruyat. 
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